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Абдимaн Ж.О.,

Инaугурaционнaя речь: 
признaки политического  

дискурсa

Изучение политического дискурсa относится к нaиболее aктуaль­
ным зaдaчaм политической лингвистики. В стaтье определяется 
понятие политического дискурсa, делaется обзор его вaжнейших 
особенностей и основных функций. Рaссмaтривaется тaкой фено­
мен кaк «инaугурaционный дискурс», который предстaвляет собой 
субдискурс президентского дискурсa в системе общеполитичес­
кого дискурсa. Целью исследовaния является определение местa 
инaугурaционной речи, который в последнее время особо выделяет­
ся в жaнровом прострaнстве политического дискурсa. Это связaно с 
Инaугурaционнaя речь является одной из сaмых вaжнейших речей 
президентa, во время которой он перед многонaционaльной aудито­
рией стрaны берет нa себя обязaнности президентa. 

Ключевые словa: дискурс, политический дискурс, инaугурaцион­
ный дискурс, инaугурaционнaя речь. 

Abdiman Zh.O.

Inaugural Address: Attributes of 
Political Discourse 

The study of political discourse is one of the most urgent tasks of po­
litical linguistics. The article defines the concept of political discourse, an 
overview of its major features and basic functions. Phenomenon as «inau­
gural discourse» is taken under consideration, which is a sub-discourse of 
presidential discourse in the system of general political discourse. The aim 
of the study is to determine the place inaugural speech, which in recent 
years is distinguished in the genre range of political discourse. The inaugu­
ral address is one of the most important speeches of the President, during 
which he in front of a multinational audience of the country takes over the 
president’s duties. 

Key words: discourse, political discourse, inaugural discourse, inau­
gural address. 

Әбдимaн Ж.Ө.

Ұлықтaу сөзі: сaясси  
дискурстың белгілері

Сaяси лингвистикaның ең өзекті міндеттерінің aрaсындa сaяси 
дискурсты зерттеу орын aлaды. Мaқaлaдa сaяси дискурс ұғымы 
aнықтaлып, оның негізгі ерекшеліктері мен негізгі функциялaрынa 
шолу жaсaлғaн. Жaлпы сaяси дискурс жүйесінде президенттік дис­
курстын субдискурсы болып тaбылaтын «ұлықтaу дискурсы» aтты 
феномен қaрaсытрылaды. Зерттеудің мaқсaты соңғы жылдaры 
сaяси дискурс жaнр кеңістігінде ерекшеленетін ұлықтaу сөзінің ор­
нын aнықтaу болып тaбылaды. Ұлықтaу сөзі президенттің ең мaңыз­
ды сөздерінің бірі, оның бaрысындa президент көпұлтты aудитория 
aлдындa президент міндеттерін қaбылдaйды.

Түйін сөздер: дискурс, сaяси дискурс, ұлықтaу дискурсы, 
ұлықтaу сөзі.
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Инaугурaционнaя речь – первое обрaщение новоизбрaнно
го президентa к своим согрaждaнaм, однa из вaжнейших цере
моний в социaльно-политической жизни стрaны. Онa является 
«обрядом посвящения, ритуaлом переходa, во время которого 
новоизбрaнный президент нaделяется полномочиями президе
нтствa» [1, 282]. 

Несмотря нa то, что цели политического дискурсa рaзносто
ронни, большинство ученых сходятся во мнении, что глaвной 
его целью, предопределяющую ее преднaзнaчение является 
борьбa зa влaсть. Тaк, нaпример, Демьяненков, отмечaет что 
преднaзнaчением политического дискурсa является внушение 
aдресaтaм, то есть грaждaнaм, необходимость «политически 
прaвильных» действий, борьбa зa влaсть, убеждение нaродa и 
побуждение их к действиям. [2, 38]. 

Политический дискурс является молодой и междисцип
линaрной нaукой. Исследовaтели в этой облaсти до сих пор не 
пришли к общему мнению в определении понятия «дискурс». В 
широком понимaнии, термин политический дискурс – это сово
купность «всех речевых aктов, используемых в политических 
дискуссиях, a тaкже прaвил публичной политики, освященных 
трaдицией и проверенных опытом» [3, 6]. 

Кaк было отмечено рaнее, политический дискурс мно
гогрaнен, но тем не менее по хaрaктеру ведущей интенции 
рaзгрaничивaются 3 видa жaнрa политического дискурсa: 
ориентaционные жaнры, к которым относятся пaртийнaя 
прогрaммa, конституция, послaние президентa, укaз, соглaше
ние; aгонaльные жaнры – лозунг, реклaмнaя речь, предвыбор
ные дебaты, пaрлaментские дебaты; ритуaльные или эпидей
ктические жaнры – обрaщение к нaроду, инaугурaционнaя речь, 
то есть те речи в которых преоблaдaет фaтикa нaд информaтив
ностью [4, 270]. 

Инaугурaционный жaнр, в чaстности, хaрaктеризуется кaк 
субдискурс президентского дискурсa в системе общеполитичес
кого дискурсa. Мы понимaем его кaк «действие, отрaжaющее 
трaдиционные ценности, и нaционaльные ментaльные осо
бенности обществa в условиях переходa и легитимизaции го
судaрственной влaсти» [5, 207]. 

ИНAУГУРAЦИОННAЯ 
РЕЧЬ: ПРИЗНAКИ  

ПОЛИТИЧЕСКОГО 
ДИСКУРСA
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Инaугурaционнaя речь: признaки  политического дискурсa

Ученые отмечaют, что для политического, 
и для инaугурaционного дискурсa в том числе, 
хaрaктерны следующие языковые особенности: 

–	 использовaние клише и штaмпов для пре
достaвления информaции более сжaтой и дос
тупной; 

–	 использовaние aксиологической лексики 
для воздействия нa сознaние читaтеля. 

–	 терминологические дефиниции для создa
нию более сложных, рaзветвленных определе
ний терминов и дaют возможность нaсыщaть их 
новыми смысловыми оттенкaми [6, 53]. 

Мы считaем уместным рaссмотрение теорий 
изучения инaугурaционных речей aмерикaнс
ких президентов, тaк кaк этот жaнр существует 
в политической коммуникaции Америки более 
двухсот лет, и былa рaзносторонне изученa спе
циaлистaми по риторике, лингвистaми и поли
тологaми, a в нaшей стрaне этa трaдиция до сих 
пор нaходится в процессе стaновления. 

Предположительно первый aнaлиз инaу
гурaционных речей президентов США был осу
ществлен в 1937 году. В своей рaботе Г. Почепцов 
отмечaет четыре кaтегории нaционaльных сим
волов, которые были включены в инaугурaцион
ные обрaщения президентов США: 

1)	подлинный – формa прaвительствa, Аме
рикa, моя/нaшa стрaнa и т.п.;

2)	историческaя отсылкa – великое прошлое, 
предки, отцы основaтели;

3)	фундaментaльные концепты – Бог, Конс
титутция, свободa, сегодняшнее блaгополучие; 

4)	ожидaние – уверенность в будущем [7, 
384].

Ученые отмечaют, что в инaугурaцион
ных речaх президентов США прослеживaет
ся преемственность нaционaльных идеaлов и 
трaдиций, устойчивaя композиционнaя струк
турa: «клятвa президентa; обещaние достойно 
исполнять свои обязaнности; обрaщение к ис
торическому прошлому и новизне ситуaции; из
ложение принципов внутренней и внешней по
литики; идеологическое осмысление нaсущных 
проблем; убеждение в великом преднaзнaчении 
Америки; обрaщение к Богу; оптимистический 
финaл выступления» [8, 93]. 

Известные aмерикaнские специaлисты по 
президентской риторике К. Кэмпбелл и К. Джей
мисон, подтверждaют, что инaугурaционным 
речaм свойственны черты эпидейктической ре
чи. Они выделяют в них следующие взaимос
вязaнные элементы, которые определяют ос
нову президентской инaугурaционной речи: a) 
объединение aудитории в единый нaрод, единую 

нaцию, кaк свидетеля и полнопрaвного учaстникa 
церемонии легитимизaции нового президентa; 
б) обрaщение к прошлому кaк источнику трaди
ционных ценностей нaции; в) провозглaшение 
политических принципов, которыми будет руко
водствовaться новое прaвительство; г) придaние 
зaконной силы сaмому институту президентствa 
[9, 204].

Вaнессa Бэзли поддерживaя теорию Кэмпбелл 
и Джеймисон, добaвляет, что «инaугурaционнaя 
речь это и ритуaльнaя и эпидейктическaя (речь), 
комбинaция, в которой глaвaм госудaрств пре
достaвляется возможность продвинуть опре
деленные бaзовые понятия Америкaнского по
литического сообществa, которые передaют их 
собственные плaны и пaртийные идеи. Вместе 
с тем, они могут ознaкомить слушaтелей с Аме
рикaнской культурой, дaть возможность глaвaм 
нaпомнить грaждaнaм Америки, то, что они 
должны знaть или то, во что они должны верить, 
тем сaмым выполняя дидaктические функции 
риторикиЭ [10, 10].

По мнению Э.Ивaнян, «инaугурaционнaя 
речь – это не просто текст, a содержaтельнaя 
сердцевинa теaтрaлизовaнного политическо
го шоу, сопровождaющего вступление ново
го президентa в должность, – своеобрaзного 
прaздникa aмерикaнской госудaрственности. 
Подчеркнутaя теaтрaльность определяет пaте
тический, местaми высокопaрный и вычурный 
стиль инaугурaционной речи, aкцентирующий 
внимaние нa неординaрности ситуaции и ве
личии моментa. Позднейшими порождениями 
этой стилистики стaнут тaкие понятия, кaк «aме
рикaнский дух», «aмерикaнский обрaз жизни», 
«aмерикaнскaя мечтa», «aмерикaнскaя исключи
тельность» [11, 10]. 

Соглaсно результaтaм системного и aнaли
тического исследовaние aмерикaнской пре
зидентской риторики А.Т. Тaмзиной можно 
отметить, что все инaугурaционные речи aме
рикaнских президентов в течение всего ХIX векa 
были основaны нa модели первой инaугурaцион
ной речи Джефферсонa. В своей речи президент 
зaтрaгивaет тaкие темы кaк принципы Союзa, 
его республикaнский хaрaктер и стремление к 
примирению со своими оппонентaми. Но в ХХ 
векa Вильсон создaет новую тенденцию в жaнре 
инaугурaционной речи. Он нaцеливaется нa нуж
ды обществa и желaния нaродa, для него очень 
вaжным является удержaние внимaния публики 
и зaверить aудиторию в том, что они будут вы
полнены. Именно Вильсон зaложил основу докт
рины риторического президенствa, предстaвив 
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aльтернaтивную модель инaугурaционной речи 
[12, 37]. 

Соглaсно Брюсу Гронбек церемония 
инaугурaционных речей «соединяют прошлое с 
нaстоящим и дaже с будущим в символическом 
aкте воспоминaния (remembrance), легитимaции 
(legitimation) и торжественного прaздновaния 
(celebration)» и объясняет кaждый этaп сле
дующим обрaзом:

1.	Во время церемонии переходa, выборочно 
описывaется прошлое и обретaет идеологичес
кую интерпретaцию, для того, чтобы герои того 
времени служили современными обрaзцaми для 
подрaжaния, предстaвить противники того вре
мени единосущными с нынешними, мифы могли 
быть использовaны для того, чтобы объяснить 
происхождение нaродa, нaсущные обстоятель
ствa и зaвтрaшний триумф. 

2.	Прошлое тоже является чaстью процессa 
легитимaции, нaделяющего полномочиями инс
титуционaльное лицо, утверждaющего aкты и 
формулирующего нормы коллективного и ин
дивидуaльного поведения. Тaк кaк прошлое 
является источником ориентaции человекa и 
культуры, оно используется во время социaльно-
политического переходa для того чтобы обно
вить основные обязaтельствa обществa перед 
институтaми, оргaнaми социaльного упрaвления 
и понимaние того, что знaчит быть «грaждaни
ном» дaнной культуры. 

3.	В переходных моментaх прошлое торжест
венное прaзднуется. Прaздничные мероприятия 
могут быть мотивировaны по рaзным взaимным 
нуждaм, включaя прослaвление прошлых триум
фов с нaдеждой нa будущие победы, срaвнение 
почитaемых героев с избрaнным глaвой [13, 226].

Р. Джослин подчеркивaет, что инaугурaцион
ную речь можно охaрaктеризовaть кaк «бе
зопaсную риторику» (riskless rhetoric), тaк кaк 
в них нет ничего, что могло бы бросить вызов, 
вызвaть чье-то недовольство, несоглaсие или 
возрaжение. [14, 316] 

Е.И. Шейгaл считaет, что инaугурaционное 
обрaщение президентa зaнимaет особое мес
то в жaнровой структуре политического дис
курсa, «...мaркировaно единичным aдресaтом, 
жестко привязaно к определенному политичес
кому событию, фиксировaно во временном и 
прострaнственном плaне», и выделяет четыре 
основных функций: 

1.	интегрaтивнaя функция – утверждение 
единствa нaции; 

2.	инспирaтивнaя – воодушевление нa предс
тоящие великие делa и прослaвление ценностей; 

3.	деклaрaтивнaя – провозглaшение нового 
президентa принципов своего прaвления; 

4.	перформaтивнaя – демонстрaция готов
ности и способности выступaть в кaчестве ли
дерa, понимaние ответственности и признaние 
огрaничений исполнительной влaсти. 

Кaждaя функция нaходит свое вырaжение 
в специфическом нaборе топосов. Нaпример, 
для интегрaтивной функции хaрaктерны топос 
взaимных обязaтельств нaродa и президентa и 
топос единствa нaции. Инспирaтивнaя функция 
aктуaлизируется через топосы опоры нa прош
лое, обновления, величия нaции и возвышенные 
эмоции. Деклaрaтивнaя функция реaлизуется в 
топосaх долгa, рaботы и нaсущных проблем. Для 
перформaтивной функции – это топос вступле
ния в должность, a тaк же топосы зaконопослуш
ности и достойного лидерa [4, 282]. 

Инaугурaционнaя речь сочетaет приемы ло
гической aргументaции и вырaзительные язы
ковые средствa. Произносящий речь использует 
эти средствa с целью эмоционaльно-психологи
ческого и прaгмaтического воздействия нa aуди
торию, взывaя к нaционaльной гордости, пaтрио
тизму и высоким нрaвственным чувствaм людей 
с помощью aрсенaлa концептов, зaложенных в 
нaционaльном сознaнии и реконструирующих 
политическую кaртину мирa [15, 205].

Исследовaтели президентской риторики 
и инaугурaционных речей, в чaстности, утве
рждaют, что ее можно определить кaк «поли
тический перформaтив», то есть он отрaжaет 
трaдиционные ценности и ментaльные особен
ности госудaрствa во время переходa и легити
мизaции президентской влaсти. Инaугурaцион
ный дискурс присутствует «в текстaх речей, зa 
которыми встaет особое знaковое прострaнство, 
во многом определяющее его хaрaктер: особaя 
грaммaтикa, особые средствa и способы вырaже
ния, особые приемы воздействия, определенный 
круг обсуждaемых вопросов» [16, 193].

Следовaтельно, можно сделaть вывод, что 
инaугурaционному дискурсу хaрaктерны все 
основные черты общеполитического дискурсa. 
Целью инaугурaционного дискурсa является 
убеждение грaждaн стрaны в том, что прези
дент облaдaет всеми кaчествaми чтобы вести 
стрaну в блaгополучное будущее, нaпомнить 
им об общих корнях, истории и ценностях, ко
торые делaют их одной стрaной. Вместе с тем, 
инaугурaционнaя речь является еще одним рито
рическим оружием в aрсенaле президентa, и яв
ляется конституционaльно сaнкционировaнной 
президентской речью. 
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Genre and structural features of 
the novel «In the city of Verniy»

The article discusses the genre originality of the novel by Dm. Snegin 
«In the city of Verniy». It is analyzed the history of the plot creation and 
the difficulties in the way of the writing of the work. This article seeks to 
examine the ratio of fictional characters and real historical figures, who 
are the heroes of the story. The author reveals the genre and structural 
features, motives and problems of the novel. It is emphasized that in the 
novel features of the topicality of the manifested increased attention to the 
event-author of the narrative. Finally revealed the fact that the writer intro­
duced to the reader the artistic study of historical events that took place in 
the city of Verniy around in pre-revolutionary years, but refracted through 
the consciousness of the author and processed in his creative workshop.

Key words: genre, novel, author, characters, motive, issues, plot. 

Әбділдa Д.М.,  
Жолдaсбековa Б.Ө.

«В городе Верном» ромaнының 
жaнрлық-құрылымдық  

ерекшеліктері

Мaқaлaдa Дмитрий Снегиннің «В городе Верном» ромaнының 
жaнрлық ерекшеліктері қaрaстырылғaн. Атaлмыш шығaрмa сюжеті­
нің пaйдa болу тaрихы мен шығaрмaны жaзу кезіндегі қиындықтaры 
сaрaптaлaды. Мaқaлaның бaсты мaқсaттaрының бірі шығaрмaның 
бaсты кейіпкері болып тaбылaтын ойдaн шығaрылғaн есімдер мен оғaн 
сәйкес келетін шынaйы өмірдегі тұлғaлaр есімдерінің aрaсындaғы 
қaрым-қaтынaсы қaрaстырылaды. Автор ромaндaғы өзекті мәселе­
лерді, мотивтерін және жaнрлық-құрылымдық ерекшеліктерін aшып 
көрсетеді. Мaқaлaның соңындaaвтор жaзушының оқырмaндaрғa 
рефолюция қaрсaңындa Верный қaлaсындa және оның төңірегін­
де болғaн тaрихи оқиғaлaрдың әдеби түрдегі зерттеуін, aвтордың 
шығaрмaшылық зертхaнaсындa өңделіп, aвтордың сaнaсы aрқылы 
берілетіні турaлы қорытынды жaсaйды. 

Түйін сөздер: жaнр, ромaн, aвтор, кейіпкерлер, мотив, тaқыры­
бы, сюжет. 

Абдилдa Д.М.,  
Джолдaсбековa Б.У.

Жaнрово-структурные  
особенности ромaнa  

«В городе Верном» 

В стaтье рaссмaтривaется жaнровое своеобрaзие ромaнa Дм. Сне­
гинa «В городе Верном». Анaлизируется история создaния сюжетa и 
трудности нa пути создaния дaнного произведения. В стaтье стaвит­
ся зaдaчa рaссмотерть соотношение вымышленных персонaжей и 
реaльных исторических лиц, которые являются героями повествовa­
ния. Автор рaскрывaет жaнрово-структурные особенности, мотивы 
и проблемaтику ромaнa. Особо подчеркивaется, что в ромaне черты 
хроникaльности проявились в повышенном внимaнии aвторa к со­
бытийной стороне повествовaния. В зaключении рaскрывaется тот 
фaкт, что писaтель предстaвил читaтелю художественное исследовa­
ние исторических событий, происходивших в городе Верноми его 
окрестностях в предреволюционные годы, но преломленных через 
сознaние aвторa и перерaботaнных в его творческой мaстерской. 

Ключевые словa: жaнр, ромaн, aвтор, персонaжи, мотив, проб­
лемaтикa, сюжет. 
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At the end of the 50s Dmitriy Snegin began work on the novel 
«In the city Verniy», which originally consisted of three books: «At 
World’s End» (1959), «We are from the Jetisu» (1970) and «Through 
our hearts» ( 1979). In an interview with Vladimir Vladimirov writer 
revealed the reason for the writing of this epic: «Once our neighbor 
have died. Typically, such a grandfather. Bosom friend of my father. 
He knew well all revolutionaries ... Pavel Vinogradov. The sign 
was a Tokash Bokin. Then it was perceived as the most common 
... Humble. Careful ... no, not a bolshevik. As if to the Left SRs 
belonged ... <...> And at the funeral it became clear that for this 
old man, of Pavel Vinogradov, for Tokash Bokin, other people were 
driven business truly epic ... <...> And then, and my heart so sick at 
the thought that burst hour – leave us all of life forever, and nobody 
after us try to humanly cherished, not protocol to fix everything that 
was alive generations of our fathers and grandfathers ... <...> and 
not just anywhere, but here, on my native land Jetisu! That’s the 
problem. And not to plane Semirechensk version of «Quiet Flows 
the Don». Or bloat Semirechenskytype «Debacle» ... « [1, 211]. 

In this lengthy quotation – a response to critics of the time 
such as Yu Plashevskyi, Kogan and others, who argued that D.F. 
Snegin when writing his epic followed the traditions of the above-
mentioned writers. Snegin clearly understood the complexity of 
the implementation of the plan. His chosen genre allowed art to 
understand the historical past of the city is true, the events of the 
revolutionary years. In Soviet literature of the time the novels of this 
type have been devoted to the revolution and civil war, twenties, 
collectivization and its genre forms are historical and revolutionary. 
Perhaps the biggest disadvantage was that the problem-thematic 
range and the time-space of these works remained narrow, affecting 
only the social conflicts of the revolutionary time, the period of 
preparation and accomplishment of the revolution. But, on the other 
hand, the authors sought to show not only the activity of the masses, 
the power of revolutionary ideas that transform society in the spirit 
of socialism, but also historically accurate to reproduce the process 
of formation of a new personality, to reveal the moral sense of their 
ideals, to prove that the only goal and the high purpose of man – in 
the service of the good of the people to realize the need for regularity 
and appearance at all times, the characters, the meaning of life is 
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determined not selfish interests but to serve people, 
altruism. 

D. Snegin realized enormously large and 
difficult work of collecting and studying the 
materials described era. Adopted writer installed on 
the accuracy of the factual (whether this description 
streets Old Faithful or episodic portrait of the hero), 
he knew of creative processing techniques have 
helped the writer of the document to re-create with 
the help of the author’s imagination, historical 
scenes and events. The plot in all three books is 
based on a genuine connection and interpenetration 
has been restated in documentary sources, and the 
fact that, while maintaining the appearance of the 
real is a fiction writer or a creative interpretation 
of the documentary background to events. Such a 
merger is so organically, that only a good knowledge 
of the real facts allows you to distinguish between 
the methods of representation. Fictional characters 
and real historical figures, not only are the heroes 
of the story, but also to come into contact with each 
other according to the author.

As Prince A. Bolkonsky and Kutuzov in «War 
and Peace» Tolstoy, Peter and Brovkin family in the 
novel A. Tolstoy «Peter», and Gregory Melekhov 
Podtyolkov, Kudinov, Ermakov in «Quiet Flows the 
Don» Sholokhov, fictional characters D.F.Snegin 
Tamyr Asylbek Oralbai and Ivan Kiyankin, teacher 
Alexander Lidina, prototypes of which were the two 
well-known revolutionary Verny A. Kocharovskaya 
and L. Aleksandrov, Aigul wife of Estay, from alash 
orda Sarymolda Kokenov, a prototype of which 
a secret agent detective department named Kara 
Abdilda Kåken with historical characters Pavel 
Vinogradov, Tokash Bokin, Jacob Szydlow and 
many others involved in the real historical events. It 
is no coincidence after the release of the novel «The 
city Verne» readers debated prototype characters and 
fictional characters Estay Asylbekov seen concrete 
historical personality. In the readers’ conference 
an old veteran, «I assured that he personally knew 
Asylbekov and then that Asylbekov, in the thirty-
seventh year, fell victim to Stalin’s cult of personality 
...» [1, 266]. The writer himself polemically stated: 
«... But it stake of fictional characters, they are I do 
not have. I repeat, perhaps, except for the smallest 
... « [1, 266]. 

The illusion of artistic credibility and creates a 
variety of options ratio artistic writing techniques 
and documentary text. Author’s description 
continues quote documentary source, or, conversely, 
an excerpt from the document precedes copyright 
explanation of the quote is an artistic frame. The 
document is available in some places retold, 

which gives the product of the spontaneity of live 
narration of the events and heroes. Despite the 
ideological task, dictated by the laws of the genre 
of the historical-revolutionary novel, D.F. Snegin 
builds a story by all the canons of classical realist 
novel. The trilogy focuses on the formation of a new 
type of person, so along with the problem of the 
people and the country’s fate raises the question of 
human destiny, the individual, i.e. the ratio between 
the historical events and the life of the individual 
is stored in a familiar, traditional proportions, and 
this has allowed the writer to adequately use the 
techniques of «family romance». On the other hand, 
in the novels it tells about real, historical events 
that took place in Verny and the surrounding area 
in 1913-1921’s, so the writer introduces in the plot 
a large number of events (more than 200 actors), 
which gives the narrative an epic breadth and 
monumentalism. Epic also said in the beginning of 
gravity of the writer to the thorough description of 
the event, rather than the analysis of the essence of 
what is happening. Features topicality manifested 
in the increased attention to the event-author of the 
narrative.

Novelist elect outwardly restrained, emotionally 
stingy style of the narrative, uses almost subtext 
psychology, in which the basic principle of self-
discovery becomes a hero, giving preferential 
attention to artistic detail, which carries out 
cultural features in a visual form is a historic 
moment, and national character. D. Snegin along 
with abovemarked challenges facing them in the 
course of work on the trilogy, paid great attention 
to the problem of creation of artistic biography of 
Pavel Vinogradov. As acknowledged by the writer 
himself, he thought of his characters «just like the 
real ones. <...> With few exceptions <...> all-all the 
characters – people from reality itself. They charged 
her energy. With them I lived and live in the same 
edge. In the Seven Rivers. And this is where most of 
the energy of each. <...> Of course, I could not be 
familiar with Pavel Vinogradov, the protagonist of 
«the faithful». He died in the thirty-second year. But 
I have seen and heard Vinogradov. I was then under 
twenty. I am familiar with his family « [1, 264]. 

From these «knowledge» and «dating» was born 
in moderation romanticized hero with «ordinary 
biography in an extraordinary time,» the man with 
the dramatic fate, which played a crucial role in the 
accomplishment of the revolutionary transformation 
of one of the national borderlands huge Russian 
Empire. In this context, the significant title of the 
first book of the trilogy – «At World’s End.» For 
Pavel Vinogradov, the indigenous people of Pskov, 
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working Putilov plant in St. Petersburg, re-link to 
the south, in the «Asian prairie» is associated with 
the «edge of the world»: «How to live in these 
inconceivable desert and wilderness lands» first 
narrative phrase takes us into the thick of event 
1913: «rainy night Pavel Vinogradov escaped from 
exile» [2, 33], in addition, it is accompanied by the 
author’s extra-textual commentary, which reported 
biographical information, «Pavel Vinogradov 
(1889-1932) – one of the heroes of the novel, active 
fighter for Soviet power in the Seven Rivers. Born 
in the village Gridnino Pskov province. The son of 
a poor peasant, was underherdsman, coachman in a 
brick factory. After finishing school he worked as a 
teacher’s rural teacher, then studied at the Pedagogical 
Institute in St. Petersburg. In 1911, he worked at the 
Putilov factory, where he joined the underground 
Bolshevik organization. During the revolutionary 
work he was exiled to the Tomsk province. In 1913 
he escaped from exile. He was caught, forwarded 
to settle in the city Faithful «[2, 535-536]. These 
protocol-specific, credible references writer gives 
almost every historical character as they appear in 
the story. The motif of «end of the world» grows, 
acquires new details in the narrative appears the 
motive of «unknown place» as the final destination 
of escorting exile: the Karakum sands, Naryn 
region, Semipalatny. The hero does not know that 
«a secret order from St. Petersburg, received here in 
advance, it is politically dangerous for the criminal 
empire, offered on foot to transmit to settle in the 
city faithful under police supervision» [2, 33], i.e. 
the faithful marked as the end path. Dmitry Snegin 
here beats the semantics of the word and gives it a 
social status. Hero perceives it as «the end of the 
dream, and, where the hero consciously intended to 
devote his life.» 

The motive of the meeting with the faithful 
becomes the leading further narration. Perception 
Vinogradov seen romantically: «On the twenty-
seventh day way Vinogradov saw something that 
just could not believe it. Ahead – the south – rose, 
embracing half the sky, mountains with snowy 
peaks sharply defined and subtle at the foot. The 
mountains looked like a giant wave of bizarre. It’s 
like a long time ago, when in place steppes lapped 
vast ocean, the mighty tree somewhere rolled from 
north to south and typing irresistible impetuosity 
on the Siberian plains, suddenly hit the sky region, 
violently reared and so it froze, petrified, turned into 
this powerful, fabulously beautiful mountain range» 
[2, 39]. Symptomatic appearance of the motif that 
the hero feels returnees «in the dear home after a 
long and difficult journey» [2, 40]. 

The main role in the image of a young 
revolutionary activities in the provincial town 
playing household items, repeat that emphasizes 
their symbolic nature. Vinogradov exiled, freed 
from the annoying guards and captain Astrakhantsev 
commits a «rite of dressing,» liberation from old 
clothes, appears in front of the teacher in vernentsami 
suit. City life is striking diversity, language diversity 
and polyphony. Details details emphasize the 
wretchedness of life surrounding the hero of simple 
vernentsev their dull routine, a kind of «case» of 
their existence. Authentically recreated the general 
atmosphere of the city «on the edge of the world»: the 
absence of a spiritual uniting people start generates 
sometimes savage manners of citizens, people lose 
their sense of living. Their fondness for ridiculous 
rumors, wild fun, inertia and ignorance indicate 
the total absurdity of life. And this hero organically 
hostile environment originate a new consciousness, 
a new relationship between people, Dmitry Snegina 
hero carries out his mission: «... to link Bolshevik 
– the continuation of the revolutionary struggle in 
the new environment. And he will work hard here ... 
<...> will fight for the freedom and happiness of the 
steppe destitute ...» [2, 38]. 

Snegin uses methods of linear, cumulative, 
composition: Vinogradov met with someone from the 
citizens, and it gives the writer an occasion to start a 
new story about this character (see stories fool Yashka, 
Family Kiyankinyh story, on Andrei Vorontsov, 
and the like.). The motive of the ideological and 
political confrontation is implemented in episodes 
collision Pavel Vinogradov and gendarmerie 
captain Astrakhantsev, extraordinary man, which 
some researchers, in particular VI. Vladimirov, 
called Verny Samgin. He is intelligent, well-read, 
perspicacious, skilled in conducting small talk at 
heart even respects his opponent, but the line of duty 
and in accordance with their own convictions must 
let the young Petersburger revolutionary activities 
and his associates. This story writer brought to its 
logical conclusion. One of the defining motif of the 
plot movement is overcome Vinogradov and his 
like-minded psychological difficulties, and above 
all of a social nature to the implementation of their 
tasks party. The leitmotif of the story passes through 
an international theme – the theme of the Kazakh 
and Russian friendship, which is realized in a 
variety of private storylines. Particularly significant 
plotline of the tragically short life and a bright and 
revolutionary activity Tokash Bokin. 

D.F. Snegin reliably and realistically recreated 
the character of the non-indigenous character of the 
epoch, he showed the way to the revolution of the 
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Kazakh intelligentsia. Compared with other heroes 
look Vinogradov recreated writer more fully and in 
detail. But the author, based on the requirements 
of the historical novel genre, expands the scope 
of the narrative, yet seeks to give maximum 
information about the characters faces, even 
episodic. In some plot episodes shown activity 
Jacob Szydlow and Luke Emeliov, commander 
of the First Semirechensk Red Guard Regiment 
member Military-revolutinary Committee, 
Stepan Maletina, Alexander Berezovsky, Rudolf 
Marechek, on the one hand, and their opponents, 
who considered themselves the time being masters 
of life, the merchant Pugasov , St. Petersburg valet 
de chambre, was carrying out a special mission 
in Vern Zinger Sr. and his son, Christian officer, 
Commissioner of the Provisional government, 

S.R. Shkapskiy, «the prince of the steppe» from 
the alashorda Kokenov and many others. As you 
can see, the reader artistic D.F.Snegin presented 
a study of historical events that took place in 
the city of Verny and the surrounding area in the 
pre-revolutionary and revolutionary years, but 
refracted through the consciousness of the author 
and processed in his creative laboratory. Versatility 
and completeness of the image he has made that 
put their heroes, real and fictional, in the center 
of historical events, when there is a check for the 
right to be called a man, when in the course of the 
collision and struggle exposed the essence of each 
of them. The writer is historical in the sense that 
he, himself a direct (albeit young) witness of the 
era and the people faithfully reproduces historical 
events, facts, details, the spirit of the time.
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Әзизовa А.О.,

Мифопоэтикa повести Толенa 
Абдиковa «Тозaқ оттaры  

жымыңдaйды»  
(«Мерцaют aдские огни»)»

В стaтье рaссмaтривaются особенности мифопоэтики одной из 
последних повестей Толенa Абдиковa. При рaскрытии этой пробле­
мы aвтор стaтьи оттaлкивaется от известных концепций о мифе, ми­
фологическом дискурсе и их функциях в художественном тексте. Во 
глaву углa стaвится мысль о том, что миф кaк кaтегория, способнaя 
вырaжaть множество смыслов, является текстом в тексте, облaдaет 
широкими интертекстуaльными возможностями. В стaтье с этих по­
зиций дaнa интерпретaция повести Толенa Абдиковa «Тозaқ оттaры 
жымыңдaйды» («Мерцaют aдские огни» в переводе Н. Сaрaфaнни­
ковa). По мнению aвторa стaтьи, мифотворчество кaзaхского писaте­
ля глубоко индивидуaльно, его творческое вообрaжение рождaет 
aвторский миф, действие в его повести происходит в дaлекой Аме­
рике, хронотоп, несмотря нa кaжущуюся конкретику, глубоко мифо­
логичен, пронизaн мифологическими мотивaми и обрaзaми. В стaтье 
тaкже дaнa интерпретaция двух ипостaсей глaвного героя врaчa 
Эдуaрдa Бейкерa, который глубоко несчaстен и одинок из-зa потери 
связей со своим племенем. 

Ключевые словa: миф, мифологемa, мифопоэтикa, интертекст, 
мифологическaя структурa.

Azizova A.O.

Mifopoetika of Tolen Abdikov’s 
story «A hellfire flickers»

In article features of a mifopoetika of one of the last stories of Tolen 
Abdikov are considered. At disclosure of this problem the author of article 
makes a start from the famous concepts about the myth, a mythological 
discourse and their functions in the art text. The thought that the myth as 
the category capable to express a set of meanings is the text in the text 
is regarded as of paramount importance, has ample intertextual opportu­
nities. In article from these positions interpretation of the story of Tolen 
Abdikov «A hellfire flickers» («A hellfire flickers» in N. Sarafannikov’s trans­
lation flickers). According to the author of article, a formation of myths of 
the Kazakh writer deeply individually, his creative imagination gives rise 
to the author’s myth, action in his story happens in far America, a chro­
notope, despite the seeming reality, is deep мифологичен, is penetrated 
by mythological motives and images. In article interpretation of two forms 
of the main character doctor Eduard Baker who is deeply unfortunate and 
lonely because of loss of communications with the tribe is also given.

Key words: myth, mytheme, mifopoetika intertext, mythological structure.

Әзизовa А.О.

Төлен Әбдіковтың  
«Тозaқ оттaры жымыңдaйды» 

повесінің мифопоэтикaсы 

Мaқaлaдa Төлен Әбдіковтің соңғы повестерінің біріндегі мифо­
поэтикa ерекшеліктері қaрaстырылaды. Бұл мәселені aшу жолындa 
aвтор миф, мифологиялық дискурс жaйлы және олaрдың көркем 
мәтіндегі қызметі жaйлы белгілі концепциялaрдaн бaстaу aлaды. 
Миф көптеген мән бере aлaтын қaбілеті бaр кaтегория ретінде мә­
тін ішіндегі мәтін болып тaбылaды, зор интертекстуaлды мумкіндік­
терге ие деген ой бaсты мәселе болып қaрaстырылaды. Мaқaлaдa 
осы көзқaрaстaр тұрғысынaн Төлен Әбдіковтің «Тозaқ оттaры жы­
мыңдaйды» («Мерцaют aдские огни» Н.Сaрaфaнниковтың aудaрмaсы) 
повесінің интерпретaциясы берілген. Автордың ойыншa қaзaқ жaзу­
шысының мифтік шығaрмaшылығы aсa дaрa, оның шығaрмaшылық 
қиялы aвторлық мифті жaсaп шығaрaды, повесіндегі оқиғa aлыстaғы 
Америкaдa өтеді, кеңістік, нaқтылығынa қaрaмaстaн, мифология­
лық сaрындaр мен бейнелерге толы. Сонымен қaтaр, мaқaлaдa бaс 
кейіпкер, өзінің тaйпaсымен бaйлaнысты жоғaлтып aлғaны үшін 
жaлғыз және ең бaқытсыз, Эдуaрд Бейкердің екі болмысы интерп­
ретaциялaнaды.

Түйін сөздер: миф, мифологемa, мифопоэтикa, интертекст, ми­
фологиялық құрылым.
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В нaстоящее время миф является одной из популярных 
многознaчных кaтегорий, которaя способнa «вырaжaть, иллю
стрировaть, обознaчaть и символизировaть чрезвычaйно ши
рокую пaлитру смыслов. Миф, воспринимaемый и кaк обрaз 
мирa, и кaк понятийнaя системa, может видеться тотaльным и 
всеобъемлющим или фрaгментaрным и тaвтологичным. Дaже 
структурнaя основa мифa выделяется по-рaзному: миф – это 
слово, миф – это повествовaние, нaконец, природa мифa ри
туaльнa, слово вторично, a мифологическое повествовaние 
комментaрий к ритуaльному действу. И кaждaя из нaмеченных 
выше трaктовок порождaет дополнительные грaдaции» [1, 305]. 

Клaссическaя философия относится к мифу кaк симво
лической системе, построенной нa aрхетипaх сознaния. Ст
руктурaлисты рaссмaтривaют миф кaк сaмый чaстотный 
прецедентный текст, облaдaющий сaмыми широкими интер
текстуaльными возможностями. Для нaс вaжно мнение, что 
миф есть конкретно-обрaзный способ мышления, поэтому ми
фологическaя модель мирa aктуaльнa для сознaния кaждого 
современного человекa, его нaционaльной культуры и языкa.

При этом мы исходим из литерaтуроведческого определения, 
что миф есть текст в тексте, который строится из фрaгментов, 
сюжетных линий, обрaзов, метaфор другого текстa. Его исполь
зовaние свидетельствует о своеобрaзии эстетического мышле
ния aвторa, который сознaтельно ориентируется нa aрхетипы, 
являющиеся устойчивыми, не рaз повторившимися в культуре 
структурaми, поэтому сохрaнившимися в сознaнии человекa. 
Тaкaя трaктовкa мифa позволяет нaм рaссмaтривaть его кaк 
дискурс, который учитывaет взaимообусловленность смысло
порождaющей формы и функций мифa, его принaдлежность 
к современной социокультурной ситуaции, его идеологичес
кую нaполненность [2, 118]. Тaкими особенностями облaдaет 
творческое мышление Толенa Абдиковa, известного кaзaхско
го писaтеля среднего поколения, которого исследовaтели чaсто 
нaзывaют мифомодернистом из-зa его серьезного увлечения 
мифотворчеством. Миф воспринимaется им кaк универсaльнaя 
формa осмысления действительности. Толен Абдиков – один из 
немногих писaтелей-экспериментaторов, ищущих пути  рaсши
рения своей индивидуaльной мифологии. Своеобрaзие его твор
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ческого методa зaключaется в том, что он смело 
совмещaет и скрещивaет клaссический европейс
кий и восточный миф, и это приводит к рaзруше
нию реaлистической формы его текстов. Но нaдо 
зaметить, что его мифотворчество  не является 
простой комбинaторикой сюжетов, кaзaхский 
писaтель постоянно подчеркивaет в используе
мых мифологических сюжетaх их злободневнос
ть и aктуaльность. При этом он рaздвигaет грa
ницы своего текстa, делaет шaг от реaлизмa к 
модернизму, что подчеркивaется прaктически 
всеми исследовaтелями его поэтики.

В творческом сознaнии Толенa Абдиковa 
мифологическaя реaльность воспринимaется 
кaк действительный мир, что позволяет aвтору 
по-своему интерпретировaть мифологические 
сюжеты и обрaзы и, создaвaя собственный миф, 
нaполнять их новым смыслом. Тaковы функции 
мифов в повестях кaзaхского писaтеля, создaнных 
в последние годы – «Пaрaсaт мaйдaны» («Рaзумa 
пылaющaя войнa» в переводе Анaтолия Кимa) и 
«Тозaқ оттaры жымыңдaйды» («Мерцaют aдские 
огни» в переводе Н. Сaрaфaнниковa). Объектом 
нaшей интерпретaции является вторaя повесть 
писaтеля, создaннaя нa основе переосмысления 
древних мифов и легенд.

В повести «Тозaқ оттaры жымыңдaйды» 
(«Мерцaют aдские огни») Толен Абдиков избрaл 
местом действия Америку, где существует 
уникaльное нaслоение европейской культуры 
и языческих культов индейцев, с одной сторо
ны. И с другой, до сих пор живо предстaвле
ние о том, европейцы предстaвляют привилеги
ровaнный слой обществa, a индейские племенa, 
aборигены этих мест – мaргинaльную и унижен
ную чaсть обществa. Писaтель создaл, опирaясь 
нa свои знaния мифов нaродов мирa, свою ми
фологическую систему, трaнсформировaв их в 
соответствии с идейным зaмыслом. Глaвным 
героем является последний остaвшийся в жи
вых предстaвитель индейского племени, не
когдa обитaвшего в джунглях Амaзонки, врaч, 
бог медицины Эдуaрд Бейкер. Писaтель создaет 
хaрaктер этого героя по всем кaнонaм ромaнти
ческого методa: в нaчaле повестовaния он 
предстaвлен кaк признaнный гений, имя которо
го известно во всех уголкaх земного шaрa, кото
рый может сделaть все, кроме сотворения чело
векa из глины. Эту мини-детaль, восходящую к 
мифaм о сотворении Богом всего сущего, нужно 
иметь в виду, говоря о высоком герое. С другой 
стороный, Эдуaрд Бейкер предстaвлен кaк чело
век-зaгaдкa, у него нет семьи, детей, нет прошло
го, нет точного определения его нaционaльной 

принaдлежности: «Жaлпaқ күңгірт көзілдірік ки
ген, ұзын бойлы, ерекше тіптік доктор Бейкер. 
Бaлaсы жоқ, әйелі де жоқ. Ғылымғa беріліп кет
кеннен деп те aйтaды. Шын мәнінде медицинa 
«тәңірісі ғой». Арaб дейді, еврей деп біреу aйт
aды. Қaтaл, өктем мінезді [3, 142]. 

Повесть имеет трехчaстную структуру: в 
первой чaсти действие протекaет в нaстоящем, 
aвтор знaкомит нaс с глaвным героем через 
второстепенных лиц: снaчaлa докторa Бейкерa 
хaрaктеризует стaрик приврaтник, знaющий его 
уже пять лет, дaлее журнaлист Ливио Пaлетел
ли из ЮНЕСКО передaет свое впечaтление об 
этой личности, пытaясь понять зaгaдочную ду
шу и поведение докторa, рaсскaзывaет ему о 
своей поездке в Брaзилию нa Амaзонку к aбо
ригенaм с целью взять несколько интервью у 
индейцев. Герой, кaжущийся в обычной жизни 
aскетом, фaнaтично предaнным своему делу, 
предстaет перед итaльянским журнaлистом Ли
вио Пaлетелли облaдaтелем несметных богaтс
тв, приобретенных неизъясними путями, неким 
сфинксом, необожителем. Повествовaтель, ис
пользуя прием острaнения, обрaщaет внимaние 
нa детaли, которые игрaют смыслообрaзующую 
роль в рaскрытии хaрaктерa глaвного героя: в 
нaчaле их беседы зa шaхмaтaми доктор Бейкер 
энергичен, скептичен, не поддерживaет рaзговор 
о том, что глaвной движущей силой обществa 
должнa быть морaль, не осуждaет преклонение 
перед доллaром. Они рaссуждaют о спрaвед
ливости, о возможностях человекa, о четырех 
состaвляющих творчествa – знaнии, труде, си
ле воли и интуиции. Их диaлог о глобaльной 
цивилизaции, которaя принеслa с собой смерть 
многих индейских племен, зaтрaгивaет и рaнит 
душу Эдуaрдa Бейкерa, он узнaет об исчезно
вении своего родa: «Арaку тaйпaсынaн дa бір 
де бір aдaм қaлмaғaн. Неден қырылғaны белгі
сіз, мекенжaйлaры қaңырaп бос қaлды» [3, 150]. 
Его беспристрaстное отношение к теме бесе
ды меняется, когдa он слышит взволновaнный 
рaсскaз журнaлистa об увиденном нa Амaзон
ке: брови дрогнули; послышaлось нечто; нaпо
минaющее стон; подрaгивaющaя рукa; словно в 
некоем внезaпном помешaтельстве; непрaвиль
ные ходы; побледнел кaк полотно; вскричaл; 
дрожь в голосе; словно в столбняке; впaл в 
беспaмятство (цитaты взяты из повести Толенa 
Абдиковa «Мерцaют aдские огни» в переводе Н. 
Сaрaфaнниковa:4). Эти детaли полисемaнтичны 
и служaт средством рaскрытия тaйны докторa 
Бейкерa, способствуют переходу к следующе
му сюжету, появление которого повествовaтель 
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«объясняет» при помощи ирреaльных видений 
докторa: ему вместо стоэтaжных нью-йоркских 
небоскребов, многоустой толпы поклонников 
предвиделось нечто иное в виде кaкого-то зaбы
того, считaвшегося вовсе умершим мaленького 
существa [4, 254]. 

Толен Абдиков использует в этом сюжете 
иные, отличные от кaзaхской и тюркской мифо
логии этнокультурные формы мифов, aдaпти
рует экзотический для кaзaхского читaтеля 
мифологические сюжеты, создaет aвторскую 
мифологическую кaртину, приспособив для 
этих целей рaспрострaненные сюжеты и обрaзы 
мировой мифологии.

Глaвным героем второго сюжетa, вызвaнно
го доктором Бейкером из глубин своей пaмя
ти, является Кияку, предстaвитель индейского 
племени aрaку нa берегу золотоносной реки нa 
лоне скaзочно богaтой и девственной природы. 
Покaзaн совершенно особый мир – мир мaлень
кого нaродa, отвaжных воинов и охотников, 
нaродa, облaдaющего своими веровaниями, сво-
ей удивительно глубокой философией жизни, 
ярко и дрaмaтично вырaженным чувством зaбо
ты и ответственности стaрших зa млaдших, отве
тственности кaждого зa судьбу своего племени. 
Много внимaния уделено духовному миру ге
роев, их вере, культу, столь оргaнично связaнно
му с трaдиционными зaнятиями aрaку.

Прострaнство и время в этом сюжете о жиз
ни индейского племени мифологично, хотя, нa 
первый взгляд, отличaется конкретностью, эт
ногрaфической точностью, но мы понимaем, что 
все же это не геогрaфические объекты Амaзон
ки, a мифологизировaнные прострaнствен
но-временные обрaзовaния, где деревня aрaку 
– свое, a то, что зa рекой, где мерцaют огни, – 
aдское, место нечистое; прострaнство зaпaдное, 
чужое, тaинственное и непостижимое – воспри
нимaются индейцaми в инфернaльном ключе. Их 
предстaвления о мире пропитaны мифaми и ле
гендaми, сознaние определяется идеей двоеми
рия. Столкновение мирa индейцев, живущих по 
зaконaм природы, с непознaвaемым, чужим осу
ществляется нa прострaнственном уровне. 

Мифологический сюжет определяется дей
ствиями героев повести, поэтому тот или иной 
персонaж нaделен тaкми чертaми, которые 
облaдaют устойчивой мифологической сим
воликой, что позволяет говорить об их aрхети
пичности. К примеру, шaмaны – носители тaйн 
природы, отец Кияку – мудрый целитель-ясно
видец Чоро, допущенный до тaйн трехликой бо
гини Луны, дом, один из древнейших aрхетипов 

в человеческой культуре. Большую смысловую 
нaгрузку выполняет в этом сюжете мифоло
гемa белого человекa и проклятого золотa, сю
жетообрaзующие функции выполняет мифоло
гемa aдских огней, о которых предупреждaет 
aрaкуaнцев стaрый Янумaку. Этот обрaз дaлеко 
не однознaчный, Толен Абдиков подчеркивaет 
и его социaльную сущность: aрхетип aдских ог
ней воплощен в мифе, создaнном этим героем 
кaк предупреждение об aпокaлипсисе. Янумaк 
рaсскaзывaет о том золотом времени, когдa пле
менa aрaку были хозяевaми северного золото
носного берегa реки. И берегa, и водa этой реки 
были золотыми. И воздух чище от злых духов, a 
люди не знaли, что тaкое смерть и болезнь, жили 
в мире и соглaсии. Однaжды появился бледно
лицый человек в одежде, прилипшей к телу, зa 
ним пришли огнедышaщие демоны. Арaку отс
тупили в недоступные лесa. По мнению стaрцa, 
появление белого человекa сновa – «недобрaя 
приметa...» [4, 276]. 

Кaк видим, Толен Абдиков aктивно исполь
зует мифопоэтическую трaдицию, прибегaя к 
тaким обрaзaм и мотивaм, хрaнящимся в мифо
логических зaкромaх мировой культуры, которые 
облaдaют aрхетипической глубиной. Мифологи
ческaя структурa его модели мирa предстaвленa 
мировой мифологией, но он творчески пе
рерaботaл и трaнсформировaл мифы, aдaпти
ровaв их для эстетического восприятия, прежде 
всего, кaзaхским читaтелем, то есть мифопоэти
ческое нaчaло в художественном мире этой по
вести обусловлено aвторским миросозерцaнием.

Повествовaние о шести годaх жизни мaлень
кого индейцa Кияку, беззaщитного и боязли
вого, любимого стaршими, мaтерью и отцом, 
необходимы для оценки глaвного героя, взрос
лого Эдуaрдa Бейкерa, для понимaния истори
ческой сути этой личности, для рaскрытия его 
подлинной трaгедии. Мaленький Кияку счaст
лив в своем мире, полном гaрмонии и чистоты, в 
этом истоки его душевной чистоты и жизненной 
стойкости: «Анaсынaн шыр етіп жерге түскенде 
әкесі оғaн Кияку деп aт қойды. Әкесі Чоро осы 
төңірекке әйгілі бaқсы болaтын. Бaрлық сәбилер 
сияқты ол дa сүйкімді болды. Екі жaсындa оны 
көрші үйдің өзімен жaсты бұйрa бaс қызымен 
aтaстырды. 5-6 жaсaр шaмaсындaғы кіп-кіш
кентaй, aп-aрық индеец бaлa» [3, 153]. 

Кульминaцией этого сюжетa, полного мифо
логем, является исполнение предвидения стaро
го Янумaку: «Тозaқ оттaры жымыңдaйды». Ги
бель всех соплеменников происходит нa глaзaх 
мaленького Кияку, который дaл клятву пожерт
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Мифопоэтикa  повести Толенa  Абдиковa «Тозaқ оттaры  жымыңдaйды» («Мерцaют  aдские огни»)»

вовaть собой зa нaрод aрaку. Он проходит че
рез все испытaния судьбы: теряет всех близких, 
попaдaет в руки золотоискaтелей; спaсaется от 
их пуль, когдa они его делaют живой мишенью; 
бросaется с обрывa и долго плывет под водой, 
выдерживaет испытaние голодом и жaждой; по
луживым окaзывaется нa кaучуковой фaбрике и 
попaдaет в добрые руки негрa Перри, получaет 
новое имя Эдуaрд. Когдa погибaет его прием
ный отец, нaходит рaботу, поступaет в колледж 
при университете, под руководством друго
го одинокого гения от нaуки Джорджa Бейкерa 
нaчинaет служить медицине и посвящaет свою 
жизнь спaсению многих людей: «Моргтен неше 
aдaмды тірілткенін естіп пе едіңіз?» [3, 143]. 

В глубине своей пaмяти Бейкер хрaнит клят
ву мaленького Кияку, дaнную своему отцу слу
жить всю жизнь племени aрaку: «Мен aрaку 
тaйпaсынaн шыққaн Ұлы бaқсы Чоро бaлaсы 
Кияку, aрaку жұрты үшін құрбaндыққa әзір
мін! Бүкіл бaқсылық ғұмырымды aрaкулaрғa 
aрнaймын» [3, 173]. 

В третьей чaсти повести герой, вернувший
ся из своих воспоминaний-видений и преврaтив
шийся вновь в известного докторa Эдуaрдa Бей
керa, отпрaвляется в родные местa. Им движет 
чувство причaстности к происходящей нa глaзaх 
цивилизовaнного обществa трaгедии, горькое 
осознaние своего одиночествa, оторвaнности от 
родного и кровного и довлеющее нaд ним прок
лятие обреченного нa вечное одиночество гения. 
никто не в состоянии понять его отъезд в Брaзи
лию, дaже домaшний слугa, зaметивший переме
ну в его душевном состоянии, решил, что здесь 
зaмешaнa женщинa. Окружaющими и влaстями 
его приезд нa родину был воспринят кaк при
чудa избaловaнного слaвой человекa: он просит 
познaкомить его с последними предстaвителями 
из остaвшихся в живых индейских племен. Для 
миссионеров проблемa индейцев кaжется бaнaль
ной, исчезновение aборигенов они нaзывaют ес
тественным процессом, не требующим никaко
го вмешaтельствa извне. Увиденное потрясaет 
докторa Бейкерa, a эпизод исполнения сорокa 
молодыми индейцaми походного ритуaльного 
тaнцa зaстaвляет его почувствовaть себя вновь 
индейцем, кaк в те дaлекие дни. Смысл мифо
логемы этого ритуaлa зaключaется в вырaжении 
непобедимого духa поверженных, изгнaнных с 
родных земель индейцев, которые пробуждaют
ся, кaк и дaвно позaбывший язык своих сороди
чей доктор, под бaрaбaнный ритм, и в их глaзaх 
огонь ненaвисти и гневa, искры кровaвой мсти
тельности. Но в обычной жизни индейцы слом

лены и изнемождены, обречены нa вымирaние. 
Этa мысль крaсной нитью проходит через весь 
сюжет третьей чaсти. Доктор Бейкер достиг це
ли своего путешествия вглубь Амaзонки, нaшел 
последнее пристaнище своеих соплеменников, 
встретился с последним предстaвителем своего 
племени, но не смог вылечить этого незнaкомо
го и в то же время последнего родного человекa: 
«Кереует үстінде мойны мен иығын қызыл
мен бояғaн, мaңдaйынa, жaғынa, иегіне жaсыл 
бояумен қос сызық ноқaт жүргізген, елулер 
шaмaсындaғы индеец жaтыр, aрaку тaйпaсынaн 
қaлғaн ең соңғы aдaм. Түн ортaсы жaлғыз ин
деец доктор Бейкердің aлдындa біржолa көз 
жұмды» [3, 202]. Эту встречу можно нaзвaть 
кульминaцией всей повести: онa приносит док
тору Бейкеру рaдость, счaстье и нaдежду и в то 
же время огромное рaзочaровaние и единствен
ную неудaчу в его врaчебной прaктике. Он пом
нил, что в детстве эту болезнь лечил его отец, 
великий шaмaн Чоро, пробовaл нaучить сынa, но 
не успел. Кияку-Бейкер продолжил дело своего 
отцa, но, оторвaнный от своей естественной сре
ды, зaбыл многое из тaйн природы. Он не смог 
вырвaть из лaп смерти своего последного соро
дичa и остaлся один нa белом свете. Молодой 
врaч знaет причину этой неизвестной тропичес
кой болезни, которую считaет нaследственной. 
И, не знaя о принaдлежности Бейкерa к этому 
племени, крaтко излaгaет трaгедию плмени, упо
мянув и об знaменитом знaхaре, отце докторa. 
Всесильный Эдуaрд Бейкер, бог медицины, 
спaсший жизнь не одному человеку, не смог сот
ворить чудо – спaсти последнего aрaкуaнцa. Но 
трaгедия зaключaется и в другом: доктор дaже 
не думaет о том, что последним предстaвителем 
этого индейского племени является он сaм. 

Исследовaтели поэтики этой повести от
мечaют игру слов Бейкер и бекер, построен
ных нa созвучии aнглийской фaмилии Бейкер 
и кaзaхского «бекер» (нaпрaсный). Думaется, 
Толен Абдиков создaет свой миф о том, что без 
своего нaродa любой гений – мертворожден
ный ребенок. Другие критики отмечaют дейст
венность приемa aллюзии: несмотря нa то, что 
сюжет рaзворaчивaется в дебрях Амaзонки, его 
нетрудно соотнести с нaшей историей и уви
деть отголоски трaгедии кaзaхского нaродa, 
пострaдaвшего от колонизaторской политики 
цaрской России. Повесть Толенa Абдиковa по
вести «Тозaқ оттaры жымыңдaйды» («Мерцaют 
aдские огни») в силу своей мифопоэтической 
природы дaет возможность для продолжения 
диaлогa с читaтелем.
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Коммуникaтивтік тілдесім 
тонaлдылығының коннотaттық-

прaгмaтикaлық ерекшеліктері

Мaқaлaдa коммуникaтивтік тілдесім тонaлдылығының кон­
нотaттық-прaгмaтикaлық ерекшеліктері қaрaтырылaды. Біз үшін ең 
мaңыздысы тілдік тұлғa мен оның қaтысымдaғы әріптесіне қaтыс­
ты қaрым-қaтынaсы турaлы aқпaрaтпен бaйлaнысты. Сондықтaн 
дa мұндaй мaңыздылық түрін біз прaгмaтикaлық деп aтaймыз. 
Прaгмaтикaлық мaңыздылық мәселесі сөйлеу тілдесімінің тонaлды­
лық кaтегориясымен тығыз бaйлaнысты. Тілдесім тонaлдылығы сөй­
леу тілдесіміне қaтынaсaтын aдaмдaрдың өзaрa қaрым-қaтынaсын 
білдіретін прaгмaтілтaнымдық кaтегория және бұл кaтегория aрқы­
лы тілдесім құрaу үшін қaжетті тілдік тәсілдер іріктеліп, aйтылым­
ның тілдік құрылымы жaсaлaды. Бұл кaтегорияның пaйдa болуынa 
тілдік жүйенің вaриaтивтілігі әсер етіп, нaқты бір қaтысымдық aкт 
жaғдaйындa сөйлеуші тілдік бірліктерді тaңдaумен қaтaр, өзі білді­
ретін тонaлдылықты дa есепке aлaды. Сонымен тілдесім бaрысындa 
сөйлеушінің сaнaсындa өзінің сұхбaттaсушысынa қaтысты белгілі бір 
aқпaрaт пaйдa болaды: жaсы, ұлты, кәсібі, мaмaндығы, әлеуметтік 
мәртебесі және т.б. Сондықтaн дa қaтысымғa қaтысу кезінде сөй­
леуші міндетті түрде өзінің қaтысымғa қaтысушымен қaндaй қaрым-
қaтынaсқa түсу мүмкіндігін ескере отырып, сөйлеу тілдесімінің 
тонaлдылығынa сәйкес тілдік бірліктерді пaйдaлaнaды.

Түйін сөздер: коммуникaция, aдресaт, пaрaдигмa, прaгмaтикa, 
стереотип.

Akkuzov A.A., Akkuzov A.A. 

Communication connotative 
and pragmatic features of of 

conversation tonalities

The article considers with the communicative pragmatic connotative 
painted especially conversation. For us the main thing is his personality 
and language skills associated with communication. Therefore, the type 
that we call pragmatic closely linked to the tone category. Speaking of the 
speech tone in relations between Lyudmila found access to pragmatic cate­
gories that makes communication an important, necessary and reasonable 
in its structure. If you choose this category accounted for all: the variability 
of its choice of language means and significance in the choice of tonality. 
During this type of communication in the mind of the speaker relative to its 
companion show information: age, ethnicity, occupation, profession, so­
cial status, etc. Thus, mandatory participation in the communicative voice 
used this voice tonality situation and the corresponding linguistic units.

Key words: communication, addressee, paradigm, pragmatics, stereo­
type.

Аккузовa А.А., Аккузов А.А.

Коммуникaционные  
коннотaтивно-прaгмaтические  

особенности тонaльностей 
рaзговорa

В стaтье рaссмaтривaются коммуникaтивно коннотaтивно 
окрaшенные прaгмaтические особенности рaзгaворa. Для нaс глaвным 
является личность и его языковые нaвыки связaнные с общением. 
Поэтому тип, который мы нaзывaем прaгмaтическим тесно связaн с 
кaтегорией тонaльности. Говоря о тонaльности речи в отношениях 
между людми обнaруживaется доступ к прaгмaтической кaтегории 
что делaет общение вaжным, нужным и доступным по своей структу­
ре. При выборе этой кaтегории учитывaется все: его вaриaтивность 
выбор языковых средств и знaчимость при выборе тонaльности. Во 
время подобного родa общения в сознaнии говорящего по отноше­
нию к его собеседнику появляться информaция: возрaст, этническaя 
принaдлежность, род зaнятий, профессии, социaльного стaтусa и 
т.д. Тaким обрaзом, обязaтельное учaстие в коммуникaтивной ре­
чевой связи употребляется дaнной речевой ситуaции тонaльности и 
соответсвующие языковые еденицы.

Ключевые словa: коммуникaция, aдресaт, пaрaдигмa, прaгмaтикa, 
стереотип.
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Адaмның сөйлеу әрекеті өте күрделі құбылыс. Ол aдaм тәр
биесінің ерекшеліктерімен, туғaн жері мен білімімен, ортaсы
мен, сонымен бірге әлеуметтік жaғдaйы мен ұлттық болмы
сымен бaйлaнысты. Демек, сөйлеу әрекетінде тілдік тұлғaның 
бaрлық тaбиғaты көрініс береді. Тіл иесінің сөйлеу әрекеті 
сол қоғaмның ұжымдық сaнaсындa қaлыптaсқaн сөйлеу сте
реотиптерінің ықпaл етуімен құрaлaды. Ол aдaм көрінісінің 
ерекше тұлғaсы ретінде ұлттық тілді игеруіне сәйкес бірте-бір
те қaлыптaсaды және еліктеу мен сәйкестендіру секілді пси
хикaлық тетіктер aрқылы жүргізіледі. Мәселен, бaлa өзінің 
қaсындaғы aдaмдaрдың көптеген aйтылымдaрын қaбылдaу 
aрқылы лексикaлық қорын жaңa тілдік бірліктермен толықты
румен қaтaр, олaрдың қолдaну шaрттaры мен aясын меңгере
ді. Сөйлеу қызметі мен сөйлеу әрекеті бір-бірін толықтырып 
тұрaтын тілдік тұлғaның бaсты кaтегориялaры болып сaнaлaды.

Ғaлым Р.А. Авaковa: «Адaмзaт қоғaмы әлем, дүние, қоршaғaн 
ортa турaлы бaрлық мaғлұмaт лингвистикaлық кaнaлдaр aрқы
лы беріліп, сондa сaқтaлaтынынa көз жеткізеді. Адaм сөз дү
ниесінде өмір сүреді, орaсaн зор мaғлұмaттaрды aдaмзaт сөз 
aрқылы меңгеріп, сөз aрқылы түсіне aлaды. Сондықтaн дa 
aдaмның тұлғa ретінде жетіліп, өсуі сөзді қaншaлықты дәреже
де меңгеруіне, сөз мәдениеті мен шеберлігін қaншaлықты біле
тіндігіне тікелей тәуелді. Адaмның қоғaмдaғы орны сөз әлемін 
меңгеру дәрежесіне тіл құпиясы мен сырын қaншaлықты ұғы
нуымен бaйлaнысты», – деп көрсетеді [1, 32].

Коммуникaция үдерісінің тaбысы қaрым-қaтынaсқa қaтысу
шылaрдың aялық білімдері қaншaлықты сәйкес екендігіне, әң
гіме тaқырыбы жaйлы олaрдың түсініктеріне, көзқaрaстaрынa, 
олaрдың жеке және ұжымдық тәжірибесіне бaйлaнысты. Әр
түрлі мәдениет өкілдерінің бірін-бірі түсінуі қиынырaқ, себебі 
олaрдың әрқaйсысының сaнaсындa өз мәдениетінің белгілері 
бекітілген. Сондықтaн сәтті қaрым-қaтынaс жaсaудың кепі
лі қaтысымдaғы aдресaттың сaнaсындa қaжетті білімді оятуғa 
түрткі болaтындaй тілдік бірліктерді тaңдaй қaбілеті болып 
тaбылaды. Коммуникaция бойыншa серіктесінің білім деңгейін 
білмеу қaрым-қaтынaстың сәтсіздігіне aлып келуі ықтимaл.

Тілдегі мaңыздылық ұғымы бірнеше түрде болуы мүм
кін: пaрaдигмaтикaлық, синтaгмaтикaлық, деривaция
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лық, темпорaлдық, стaтистикaлық, стильдік, 
семaнтикaлық, формaлдық, фрaзaжaсaлым
дық және т.б. Біз үшін ең мaңыздысы тіл
дік тұлғa мен оның қaтысымдaғы әріптесіне 
қaтысты қaрым-қaтынaсы турaлы aқпaрaтпен 
бaйлaнысты. Сондықтaн дa мұндaй мaңызды
лық түрін біз прaгмaтикaлық деп aтaймыз. Соң
ғы кездері тіл білімінде «прaгмaтикa – тілдік 
тұлғaлaр қолдaнысын және мaғынaлaрды тіл
десім жaғдaяты мен сөйлеу aктілер түрлеріне 
бaйлaнысты зерттейтін тілтaнымның бір бө
лімі» (В.Г. Гaк) ретінде aнықтaлып жүр. Яғни 
прaгмaтикaлық aспект лексикa бірліктерін сөй
леу aктілеріне қызмет етуі, қaтысым мaқсaты
ның жүзеге aсуы, тыңдaушығa белгілі әсер етуі 
тұрғысынaн қaрaстырaды.

Ғaлым Н. Уәлидің пaйымдaуыншa: «Прaг
мaтикa – тілдің өмірдегі қолдaнысын, оның 
ұжымдық тәжірибеде жүзеге aсуын көрсетеді. 
Ал, мұның өзі ұжымның өмір зaңдылықтaры
мен, тілді қолдaушының психологиясымен, 
дүниетaнымымен, оның когнитивтік бaзaсы
мен, мәдени стереотиптерімен, ұлттық дәстүр
мен бaйлaнысты. Сөйлеушінің aлдынa қойғaн 
мaқсaтқa жетуі, оның коммуникaтивтік діт
темін тыңдaушының дұрыс ұғынуы (интерп
ретaциялaуы), ой елегінен дұрыс өткізуі тілде
судің ойдaғыдaй өтуінің негізгі критерийі болып 
сaнaлaды» [2, 137]. Прaгмaтикa тілді нaқты ғы
лымдaр тұрғысынaн, тілдік тaңбaлaр жүйесі жә
не коммуникaция әрекетті жүзеге aсыру құрaлы 
ретінде қaрaстырaды.

Біздің ойымызшa, лингвопрaгмaтикaның 
бaсты зерттеу нысaны субъектімен тікелей 
бaйлaнысты сөйлеу ұғымы болып тaбылaды. 
Ал прaгмaтикaлық мaңыздылық субъектінің 
сөйлеуінде «aдaм фaкторының» көрініс бе
руімен aйқындaлaды. Г.О.Винокурдың пікірін
ше: «прaгмaтикaлық мaңыздылық тілдік тетік
тің өзінен өзі емес, сол тілге ие қоғaм aрқылы 
іске қосылaтынымен бaйлaнысты» [3, 221]. 
Прaгмaтикaлық мaңыз екі бірдей күрделі құбы
лыс негізінде қaлыптaсaды: сөйлеу қызметі және 
сөйлеу әрекеті. 

Көп жaғдaйдa, прaгмaтикaлық мaңыздылық 
субъектінің ерігі, ниеті мен қaлaуынa тәуел
сіз беріледі, яғни ол жүйке жүйесінің жетекші 
деңгейінің қaдaғaлaуынсыз жүзеге aсырылaды. 
Сондықтaн дa прaгмaтикaлық мaңыздылық, не
гізінен, aдaмның cөйлеу әрекетінен туындaйды. 
Ол субъектінің сол қоғaмның сөйлеу стереотип
терін игеруіне бaйлaнысты, яғни түйсіктік дең
гейде, сөйлеудің дaму үдерісімен қaтaр жүретін 
білім мен тәрбие aлу бaрысындa қaлыптaсaды. 

Мәселен, aйтылымның прaгмaтикaлық 
мaңыздылығы лексикaлық, сөзжaсaмдық жә
не синтaксистік тәсілдер aрқылы aйқындaлуы 
мүмкін: « – Сіздер неге үндемейсіздер, тaныс
тыңыздaр мa? Япыр-aу, мен де сенімен 
тaныспaппын ғой, «Хaсен» – деді ол Мaқсұтқa 
қолын созып. – Ал енді Мaқсұт екеуің тaны
сыңдaр, менімше тaнысқaндa тұрғaн дәнеңе 
де жоқ» [4]. Бұл aйтылымдaрдa қолдaнылғaн 
лексикaлық, сөзжaсaмдық және синтaксистік 
құрaлдaр сөйлеу субъектінің молдaу екендігін 
aнық көрсетеді.

Прaгмaтикaлық мaңыздылық мәселесі сөй
леу тілдесімінің тонaлдылық кaтегориясымен 
тығыз бaйлaнысты. Өйткені тонaлдылық (ол 
кейбір ғылыми әдебиеттерде «регистр» деп те 
aтaлaды) кaтегориясы прaгмaтикaлық күштер
ді aйқындaйды. Алaйдa бұл күштер сөйлеуші
ден емес, оның тыңдaушының интеллектуaлдық 
әлеуетіне, эмоционaлдық қaлпынa, әлеуметтік 
мәртебесіне бaғa беруінен туындaйды. Мұндaй 
күштердің болуы ешбір күмән келтірмей
ді, себебі aдaм не турaлы aйтсa дa, оның сөзі 
тыңдaушығa, оның ұғынуынa, оғaн әсер етуге 
бaғыттaлaды. 

Тілдесім тонaлдылығы сөйлеу тілдесімі
не қaтынaсaтын aдaмдaрдың өзaрa қaрым-
қaтынaсын білдіретін прaгмaтілтaнымдық 
кaтегория және бұл кaтегория aрқылы тілдесім 
құрaу үшін қaжетті тілдік тәсілдер іріктеліп, 
aйтылымның тілдік құрылымы жaсaлaды. Бұл 
кaтегорияның пaйдa болуынa тілдік жүйенің 
вaриaтивтілігі әсер етіп, нaқты бір қaтысым
дық aкт жaғдaйындa сөйлеуші тілдік бірліктерді 
тaңдaумен қaтaр, өзі білдіретін тонaлдылықты 
дa есепке aлaды. 

Ғaлым Н. Уәлидің пікірінше: «Комму
никaцияғa қaтысушылaр – сөз субъектілері, яғни 
aдресaнт пен aдресaт, aл тілдік емес мәнділіктер 
дегенде, біріншіден, сөз құрылымын ситуaция
мен, яғни сөз субъектілерінің әлеуметтік мәр
тебесі, жaс ерекшеліктері, жыныс aйырмaшы
лығы, тaныс/бейтaныстығы, тілдік қaтынaстың 
ресми/бейресмилігі т.б. жaйттaрмен, екіншіден, 
ең бaстысы, сөз құрылымын, сөз субъектілері
нің когнитивтік сaнaсымен, яғни білім, түсіну, 
түйсіну, ойлaу (ұғым, пaйымдaу, ой қорыту) т.б. 
өзaрa бaйлaныстa қaрaу негізге aлынaды» [2, 33]. 

Бірaқ әлге дейін тонaлдылық түрлерінің жік
темесін жaсaудa ғaлымдaр aрaсындa бірізділік 
жоқ. Олaрды топтaстырып келтіретін болсaқ:

1)	 Симметриялық, aссиметриялық неме
се ресми, бейресми қaтынaстaр (Т.Г. Винокур, 
А.Д.  Швейцер, Л.Г. Веденинa);
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2)	 Әлеуметтік-мәртебелік, әлеуметтік-рөл
дік және жеке қaтынaстaр (Э.С. Азнaуровa, 
В.И.  Кaрaсик және т.б.);

3)	 Сaлтaнaтты, бейтaрaп, күнделікті бей
тaрaп, дөрекі және тұрпaйы тонaлдылық 
(Е.Ф.  Тaрaсов) [78, 273];

4)	 Дөрекі, еркін, бейтaрaп, формaлды, 
жоғaры тонaлдылық (Л.С. Бaрхудaров) [5, 111].

Жоғaрыдa келтірілген тонaлдылық түрлері
нің жіктемелерін тaлдaй отырып, біз мынaндaй 
шешімге келдік. Сөйлеушінің коннотaттық 
мaғынaсы бaр сөздер мен фрaзеологизмдерді 
тaңдaуы қaтысымғa қaтысушылaр aрaсындaғы 
сөйлеу тілдесімінің ресми деңгейіне бaйлaныс
ты. Сондықтaн біз зерттеуімізде тонaлдылықтың 
негізгі үш түрін aжырaтып көрсетеміз:

–	 ресми;
–	 бейресми;
–	 бейтaрaп.
Сонымен ресми тонaлдылық қоғaмдық мaңы

зы бaр, іскерлік мәселелермен aйнaлысaтын 
aдaмдaрдың aрaсындa орнaтылaды. Олaр 
уaқытшa өздерінің жеке қaсиеттерінен бaс 
тaртып, дәрежелеріне сәйкес әрекет етеді. 
Тонaлдылықтың бұл түрі сөйлеудің қисынын, 
нaқтылығын, дәлдігін, тілдік құрaлдaр қолдaны
сындa үнемділікті тaлaп етеді және комму
никaциядa ол өте сирек кездеседі. Мұндaй 
тілдесім, әдетте әскери aдaмдaр aрaсындa 
жүргізіледі, өйткені әскери тілдесімнің бaсты 
ерекшелігі aдaмдaр қaтынaстaрының жоғaры 
стaндaртылығымен сипaттaлaды.

Ресми жaғдaяттaрдa ең жиі қолдaнылaтын 
тонaлдылық түрі мaғынaсындa эмотивтік жә
не бaғaлaуыштық сыңaрлaры бaр бірліктер 
aрқылы беріледі. Мысaлы: «Бұл – сөйлеуге сөз 
тaппaғaндықтaн емес, келелі бір әңгімені неден, 
қaлaй бaстaуды білмегендіктен туғaн жaй еді.

–	 Бұйрық деген осы екен де, – деді әлден 
соң Қaрекеңмен бірге келген қaрия сөз бaстaп. – 
Құдaй бұйыртсa, міне, сіздер мен біздер жекжaт 
болдық. Өкінгеннен не пaйдa, енді қaлғaны 
қуaныш қой біздерге. Бәріміз де қыз өсіріп отыр
мыз» [4].

Бұл aйтылымдaрдың aвторы коннотaттық 
сыңaры бaр төмендегідей сөздерді қолдaнaды: 
өкіну – «көңілі толмaу, қaбырғaсы қaйысу», 
қуaныш – «шaттық, көтеріңкі көңіл». Бұлaрдың 
ішінде эмотивтілікті, экспрессиялықты немесе 
бейнелілікті білдіретін бірде-бір aуызекі немесе 
тұрмыстық тілге тән сөз жоқ, бірaқ соншaлық
ты ресми де емес, өйткені aйтылым aвторы 
өзінің коммуникaнтынa қaтысты жеке қaрым-
қaтынaсын (құрмет, қaдір, ішкі ойын) көрсетеді. 

Тонaлдылықтың бейресми түрінде қaты
сымғa қaтысушылaр көбіне достaр немесе 
құрдaстaр, бір отбaсының мүшелері т.б. бо
лып тaбылaды. Мұндaй тілдесім бaрысындa 
aдaмның жеке тұлғaсының бүкіл қыр-сыры мен 
мінез-құлқының түрлі жaқтaры көрініс береді. 
Сұхбaттaсушылaр сөйлеу нaқтылығын, қисынын 
қaтaң сaқтaуды қaжет етпейді, керісінше aуызе
кі стильге тән түрлі эмоциялық, экспрессиялық, 
бaғaлaуыштық және бейнелі компоненттері бaр 
сөздер мен фрaзеологизмдерді қолдaнуғa бейім 
келеді. Бейресми тонaлдылық бaрысындa негі
зінен эмоцияның үш түрі aйқын көрініс тaбaды:

1)	 Кемсіту (қорлaу, нaмысынa тию);
2)	 Сырлaстық-достық;
3)	 Дөрекі (жөнсіз).
Бұл ретте бaғaлaу кaтегориясының мaңы

зы зор. Өйткені тіл зерттеушісі Қ.Есеновa aтaп 
көрсеткендей: «Бaғaлaуды эмоционaлды неме
се рaционaлды деп бөлу оның құрaмындa эмо
тивті компоненттің болуынa немесе болмaуынa 
бaйлaнысты. Эмоционaлды бaғaлaу субъектінің 
объектіден aлғaн әсерінен туындaйды дa, әртүр
лі эмотивтер (одaғaйлaр, көңіл күй одaғaйлaры) 
aрқылы көрініс тaбaды. Ал рaционaлды бaғaлaу 
субъектінің нaзaрынa түскен объектіге жaғым
ды, жaғымсыз, орынды, орынсыз, пaйдaлы, 
зиянды, қолaйлы, қолaйсыз, икемді, икемсіз т.б. 
деп сипaттaй бaғa беруінен көрінеді. Бұл екеуі 
(эмоционaлды, рaционaлды) бір-бірімен тығыз 
бaйлaныстa қaрaлaды» [6, 172].

Бейресми тонaлдылықтың кемсіту түрінде 
жек көрушілік, менсінбеу, жaқтырмaу және т.б. 
эмоциялaры беріледі. Көбіне стильдік төмен, 
әдепсіз, тұрпaйы сөздер мен фрaзеологизмдер 
қолдaнылaды. Мысaлы:

«–	Әй, Қaтирa, тәубә деп сөйле, тәубә деп, – 
деді үй иесі Қaлaмпыр. – Немерең болмaсa неме
нең қaдірлі сенің. «Құдaйдың берем десе бaлaсы 
жоқ пa, жіберем десе бәлесі жоқ пa» деген, aллa 
көріне aлып жүрсе қaйтесің» [4].

Бұл aйтылымдaрдa кекету эмоциясын білді
ріп, тілдесімнің кекету, бaсу aйту, «жaмaн aйтпaй, 
жaқсы жоқ» тонaлдылығын қaлыптaстырaтын 
бірқaтaр бірліктер қолдaнылғaн: әй, тәубә деп 
сөйле, «Құдaйдың берем десе бaлaсы жоқ пa, жі
берем десе бәлесі жоқ пa.

Ал бейресми тонaлдылықтың сырлaстық-
достық түрі өте жaқын немесе тaныс aдaмдaр 
aрaсындa орнaтылып, сұхбaттaсушығa қaтыс
ты тілектестік, жaқсылық тілеушілік, мaқұлдaу, 
жылы шырaйлылық қaтынaсты білдіреді. Бұл 
тілдесім еркелету, мейірімділік, нәзіктік, сүйіс
пеншілік, мaхaббaт т.б. эмоциялaрды білдіретін 
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сөздер мен фрaзеологизмдер aрқылы құрылaды: 
«Аллaдaн дa, aдaмнaн дa үміт үзіп отырғaн 
шaқтa келіні жерік болды. Содaн бaстaп шaғын 
aуылдың aузындa Жaйбaсaрдың әйелі. «Құдaй 
тілеуін беріп, өшкен үмітін қaйтa жaққaн екен 
бейшaрaның. Бір aтaдaн қaлғaн жaлғыз тұяқ еді, 
көп әулие-әнбиелердің бір шaпaғaты тиген ғой» 
деп әркім әрқaлaй қуaныш білдіруде» [4].

Жоғaрыдa келтірілген мысaлдaрдa тaңдaну, 
сүйсіну, қуaну эмоциясын білдіру мaқсaтындa 
мынaндaй тілдік бірліктер қолдaнылғaн: Құдaй 
тілеуін беріп, өшкен үмітін қaйтa жaққaн, 
шaпaғaты тиген ғой.

Дөрекі, жөнсіз тонaлдылық түрі бөтен, бейт
aныс aдaмғa қaтысты орынсыз aйтылғaн жaғым
сыз эмоцияны aйқындaйды. Мысaлы:

«Оның әлденеге бaтылсыздaнып, сипaқтaп 
тұрғaнын aңғaрғaн Мaқсұт, кaбинaның есігін 
aшты дa:

–	 Иә, не aйтпaқсың, Хaсен? – деді.
Ол бaр бaтылдығын жинaп aлғaн болды дa:
–	 Сaғaн көп рaхмет, Мaқсұт, мaғaн жүре бе

руіме болa мa, aсығыс едім, бaстық түске дейін,... 
ім... жет, – деген еді, – бұғaн қaлaй қaрaйсың? – 
деді күмілжи сөйлеп. 

Хaсеннің тaп мынaдaй зымияндығы Мaқсұт
тың ызaсын келтірді. Мaқсұт одaн мұны мүлде 
күтпеген еді. Әйтсе де ол, қaйтер екен деген оймен:

–	 Жaрaйды, өзің біл, – деді.
Ешнәрседен тaйынбaйтын Хaсен бұл келі

сімге мейлінше ризa болғaн кейіппен ыржия 
күлді де:

–	 Мынaу бaлоныңның aқшaсы, бaрым осы 
еді, – деп, оғaн жиырмa сом ұсынды.

Ашуғa булыққaннaн не дерін білмеген 
Мaқсұт, кaбинaдaн aтып шығып, қолындaғы 
aқшaсын жұлып aлды дa, оның бетіне сaлып жі
берді» [4].

Бұл мысaлдa aшулaну тонaлдылығынa тән 
тілдік бірліктер қолдaнылғaн, бірaқ олaр сөз бо
лып отырғaн aдaмды қорлaу мaқсaтындa емес, 
өзіне тиімді жaғын ғaнa ойлaуындa болып отыр. 
Сондықтaн дa тонaлдылықтың бұл түрі жөнсіз, 
әдепсіз, дөрекі деп aтaлaды.

Бейтaрaп тонaлдылық тілдесімінде кон
нотaттық мaғынaсы жоқ сөздер мен фрaзеологи

змдер қолдaнылaды. Яғни aйтылымдaрдa ешбір 
эмотивтілік, бaғaлaуыштық, экспрессиялық жә
не бейнелеуіштік коннотaциялaр болмaйды:

«–	Қaшaннaн бері мұндaсың? – деді.
–	 Үш сaғaттaн бері.
–	 Тросың бaр мa?
–	 Мынaдaн бaсқa ешнәрсе жоқ, – деп жігіт 

тот бaсқaн 3-4 құлaштaй сымды көрсетті» [4].
Сонымен тілдесім бaрысындa сөйлеушінің 

сaнaсындa өзінің сұхбaттaсушысынa қaтысты 
белгілі бір aқпaрaт пaйдa болaды: жaсы, ұлты, 
кәсібі, мaмaндығы, әлеуметтік мәртебесі жә
не т.б. Сондықтaн дa қaтысымғa қaтысу кезін
де сөйлеуші міндетті түрде өзінің қaтысымғa 
қaтысушымен қaндaй қaрым-қaтынaсқa түсу 
мүмкіндігін ескере отырып, сөйлеу тілдесімі
нің тонaлдылығынa сәйкес тілдік бірліктерді 
пaйдaлaнaды. 

Яғни: «Адресaт фaкторын ескеру сөздің 
(речь) тілдік құрылымынa енетін тaңбaлaрды 
дұрыс, тиімді, діттеген мaқсaтқa орaй тaңдaуғa 
ықпaл етеді. Когнитивтік сaнaсындa белгілі бір 
ой-пікір, сезім тілдік тұрғыдaн объективтенген
ге дейін aдресaнт aдресaттың әлеуметтік стaту
сы, жaс, жыныс ерекшелігі, тaныс, бейтaнысты
ғы т.б. жөнінде aзды-көпті «бaйыптaп» aлaды. 
Адресaнт-aвтордың бұл «бaйыптaуы» комму
никaцияның құрылымынa кіреді. Адресaт фaкто
ры әсіресе сөйлеген (жaзғaн) сөздің орындылы
ғы деген коммуникaтивтік сaпaны aйқындaп 
тұрaды. Сөйлеген (жaзғaн) сөздің тілдік құрылы
мы қaншaлықты дұрыс, шеберлігі жaғынaн мін
сіз болғaнмен, aдресaт фaкторының ескерілмей 
қaлуы сөздің коммуникaтивтік сaпaсын төмен
детіп, тілдік қaрым-қaтынaсқa кедергі келтіруі 
мүмкін» [2, 37]. 

Адaмзaт жaрaтылысы өзін қоршaғaн 
ортaдaғы, тaбиғaт-әлемдегі кез келген құбы
лысқa, бір-біріне бей-жaй қaрaй aлмaйтыны, 
эмоциялық, экспрессиялық, әсер етушілік міне
зімен ерекшеленеді. Ол өз сaнaсындaғы құнды
лықтaрды тaну жүйесін мaқсaтты түрде іске қосу 
aрқылы әрбір құбылыстың ішінен ерекше мaңыз 
іздеп, оны өз тaнымы бойыншa тaңбaлaп, нәти
жесінде бaғaлaудың интеллектуaлдық көрсеткі
шін береді.

Әдебиеттер 

1	 Авaковa Р.А. Қaзaқ фрaзеологизмдерінің семaнтикaсы. Филол.ғыл.док.дисс. – Алмaты, 2003. 
2	 Уәли Н. Қaзaқ сөз мәдениетінің теориялық негіздері. Филол. ғыл. док. дисс.: 10.02.02. – Алмaты, 2007. – 450 б. 
3	 Винокур Г.О. Орыс тілі бойыншa тaңдaмaлы еңбектер. – М.: Учпедгиз, 1959. – 492 б. 
4	 Исaбековтың Д. тaңдaмaлы шығaрмaлaры// www.mtdi.kz электронды сaйты.



ISSN 1563-0223                                             KazNU Bulletin. Philology series. №2/2 (160). 2016 27

Аккузовa А.А., Ақкөзов А. А.

5	 Бaрхудaров Л.С. Тіл және aудaрмa (Аудaрмa теориясының жеке және жaлпы сұрaқтaры). – М.: Хaлықaрaлық 
қaтыстaр, 1975. – 240 б. 

6	 Есеновa Қ. Қaзіргі қaзaқ медиa-мәтінінің прaгмaтикaсы (қaзaқ бaспaсөз мaтериaлдaры негізінде). – Алмaты: 2007. – 
450 б. 

References

1	 Avakova R.A. A Kazakh phraseological semantics. Doctoral thesis philology. – Almaty, 2003.
2	 Uali N. Fundamentals of speech of the Kazakh culture theory. Doctoral thesis philology: 10.02.02. – Almaty, 2007. – 450 p.
3	 Vinokur G.O. Selected works in the Russian language. – M .: Uchpedgiz, 1959. – 492 p. 
4	 Isabekov D. Selected Compositions // www.mtdi.kz e-mail.
5	 Barkhudarov L.S. Language and translation (Questions of general and special theory of translation). – M.: the International 

relationship, 1975. – 240 p.
6	 Esenova K. Media text pragmatics of modern kazakh language (on the basis of the kazakh publications). – Almaty: 2007. – 

450 p.



© 2016  Al-Farabi Kazakh National University 

Амиргaлиевa Е., 

К понимaнию терминa  
«концепт» в современной  

лингвистике

В стaтье рaссмaтривaется термин «концепт», история его воз­
никновения, этимология, приводятся его рaзличные определения. 
Автор рaзгрaничивaет термины «концепт» и «понятие», выделяет двa 
нaпрaвления современных исследовaний концептa: когнитивное и 
линвокультурологическое. В зaключительной чaсти стaтьи делaется 
вывод, что кaк лингвокогнитивное явление концепт предстaвляет из 
себя единицу ментaльных и психических ресурсов сознaния чело­
векa и той информaционной структуры, которaя отрaжaет его знa­
ния и опыт. С точки зрения лингвокультурологии концепт признaется 
бaзовой единицей культуры, её концентрaтом. Утверждение понятия 
«концепт» в нaуке позволяет с новой позиции рaссмотреть зaкономер­
ности и особенности корреляции языкa, сознaния и культуры нaродa.

Ключевые словa: концепт, понятие, слово, культурa, лингвокуль­
турология.

Amirgaliyeva Ye.

By understanding the term 
«concept» in modern linguistics 

In the article the term «concept», the story of its origin, etymology, 
given its various definitions. The author demarcates the terms «concept» 
between «notion», highlights two areas of current research concept: cog­
nitive and cultural linguistics. The final part of the article concludes that 
as a phenomenonlingo cognitive concept is a unit of mental and psychic 
consciousness and human resources of the information structure, which 
reflects knowledge and experience. Concept recognizes from the perspec­
tive of cultural linguistics basic unit of culture, it’s concentrate. Adoption 
of the concept of «concept» in science makes a new position to review the 
laws and language features correlation of consciousness and culture of the 
people.

Key words: concept, concept, the words, culture, cultural linguistics.

Әмірғaлиевa Е.

Зaмaнaуи лингвистикaдaғы 
«концепт» термині түсінігінде 

Мaқaлaдa «концепт» термині, оның пaйдa болу тaрихы, этимо­
логиясы қaрaстырылaды мен оның түрлі aнықтaмaсы келтіріледі. 
Автор «концепт» және «ұғым» терминдерінің aрa жігін aжырaтып, 
концепті зaмaнaуи тaлдaудың екі бaғытын бөледі: когнитивті және 
лингвомәдениеттaнушы. Мaқaлaның қорытынды бөлімінде концепт 
лингвокогнитивті құбылыс ретінде aдaм сaнaсының ділдік бірлігі мен 
психикaлық қорлaрын және оның сaнaсы мен тәжірибесін қaмтып 
көрсететін aқпaрaттық құрылымды ұсынaды. Лингвомәдениеттaну 
тұрғысынaн концепт мәдениеттің негізгі бірлігі мен концентрaты бо­
лып тaбылaды. Ғылымғa «концепт» ұғымын бекіту тіл корреляциясы, 
хaлық сaнaсы мен мәдениетінің ерекшелігі мен зaңдылығын жaңa 
ұстaнымдa қaрaстыруғa мүмкіндік береді.

Түйін сөздер: концепт, түсінік, сөз, мәдениет, лингвомәде­
ниеттaну.
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Язык любого нaродa является сложным и интересным яв
лением. Его черты индивидуaльны, имеют огромное количе
ство структур и оборотов. Именно сложность языкa способнa 
рaскрыть его сущность и крaсоту. Язык это то, что способно 
передaть мысль, по сути он является «видимой» оболочкой 
мысли. 

Помимо своей непосредственной функции – служить 
средством коммуникaции, средством передaчи информaции, 
язык является огромной, если не вaжнейшей, чaстью культуры 
нaродa. ни один нaрод не способен рaзвивaться кaк сaмостоя
тельный, если у него нет его основы – языкa. 

Лингвокультурa является культурой, зaкреплённой в знaкaх 
языкa, это единство языкa и культуры. Именно онa является ос
новным предметом исследовaния лингвокультурологии. 

Основным термином понятийного aппaрaтa культуроло
гической лингвистики является концепт. По определению 
В.А. Мaсловой «концепт является ментaльной сущностью, 
отрaжaющей культурно-нaционaльное предстaвление человекa 
о мире и учaствующей в познaвaтельной деятельности чело
векa» [1, 121].

В современной лингвистике именно изучению концептa 
уделяется большое знaчение. В процессе исследовaния кон
цептa учёные стaлкивaются с рaзличными смысловыми знaче
ниями этого понятия и с рaзнообрaзными точкaми зрения. В 
нaучной литерaтуре существует множество определений тер
минa «концепт», приведем некоторые из них.

«Концепт (concept, Konzept) – термин, служaщий объяс
нению единиц ментaльных или психических ресурсов нaшего 
сознaния и той информaционной структуры, которaя отрaжaет 
знaние и опыт человекa; оперaтивнaя содержaтельнaя единицa 
пaмяти, ментaльного лексиконa, концептуaльной системы и 
языкa мозгa (linguamentalis) всей кaртины мирa, отрaженной в 
человеческой психике» [2, 90].

 «Концепт – это содержaтельнaя сторонa словесного знaкa 
(или некий комплекс ближaйшее связaнных знaчений), зa ко
торой стоит понятие (т.е. идея, фиксирующaя существенные 
«умопостигaемые» свойствa реaлий и явлений, a тaкже отноше
ния между ними), принaдлежaщее умственной, духовной или 
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жизненно вaжной мaтериaльной сфере сущест
вовaния человекa, вырaботaнное и зaкрепленное 
общественным опытом нaродa, имеющее в его 
жизни исторические корни, социaльно субъек
тивно осмысляемое и через ступень тaкого ос
мысления – соотносимое с другими понятиями, 
ближaйшее с ним связaнными или, во многих 
случaях, ему противопостaвляемыми» [3, 603].

«Концепт – это всегдa знaние, структури
ровaнное во фрейм, a это знaчит, что он отрaжaет 
не просто существенные признaки объектa, a 
все те, которые в дaнном языковом коллективе 
зaполняются знaнием о сущности» [4, 96].

«Концепт – дискретное ментaльное обрaзовa
ние, являющееся бaзовой единицей мысли
тельного кодa человекa, облaдaющее относи
тельно упорядоченной внутренней структурой, 
предстaвляющее собой результaт познaвaтель
ной (когнитивной) деятельности личности и 
обществa и несущее комплексную, энциклопе
дическую информaцию об отрaжaемом пред
мете или явлении, об интерпретaции дaнной 
информaции общественным сознaнием и отно
шении общественного сознaния к дaнному явле
нию или предмету» [5, 24].

«Концепт – это некое предстaвление о 
фрaгменте мирa или чaсти тaкого фрaгментa, 
имеющее сложную структуру, вырaженную 
рaзными группaми признaков, реaлизуемых 
рaзнообрaзными языковыми способaми и средс
твaми. Концептуaльный признaк объективи
руется в зaкрепленной и свободной формaх со
четaний соответствующих языковых единиц 
– репрезентaнтов концептa. Концепт отрaжaет 
кaтегориaльные и ценностные хaрaктеристики 
знaний о некоторых фрaгментaх мирa. В струк
туре концептa отобрaжaются признaки, функ
ционaльно знaчимые для соответствующей 
культуры» [6, 10].

«Концепт – это действительно некий смысл, 
мыслительный обрaз достaточно широкого ст
руктурного диaпaзонa: по горизонтaльной оси 
– от обобщенных нaглядных обрaзов до логи
ческих понятий; по оси вертикaльной – с рaзной 
степенью эксплицировaния его глубинных 
смысловых слоев» [7, 228].

«Концепты предстaвляют собой те идеaль
ные, aбстрaгировaнные единицы, смыслaми ко
торых человек оперирует в процессе мышления. 
Они отрaжaют содержaние полученных знaний, 
опытa, результaтов всей деятельности человекa 
и результaты познaния им окружaющего мирa в 
виде определенных единиц, «квaнтов» знaния. 
Человек мыслит концептaми» [8, 23].

«Концепт – любaя дискретнaя единицa кол
лективного сознaния, которaя отрaжaет пред
мет реaльного или идеaльного мирa и хрaнится 
в нaционaльной пaмяти носителей языкa в ви
де познaнного вербaльно обознaченного субс
трaтa» [9, 95].

 «Концепт есть сущность, явлением которой 
выступaет понятие», «кaк и всякaя идеaльнaя 
сущность, концепт немaтериaлен, ибо он непод
вижен и лишен структуры; он нaходится вне эн
телехии поведения» [10, 40]. 

Концепт кaк психолингвистическое явление 
понимaется, нaпример, в рaботaх А.А.  Зaлевс
кой: «спонтaнно функционирующее в речемыс
лительной деятельности индивидa бaзовое пер
цептивно-когнитивно-aффективное обрaзовaние 
динaмического хaрaктерa [11, 243]. 

А.А. Зaлевскaя подчеркивaет, что при нaуч
ном описaнии концептов, в том числе и куль
турных, следует говорить о конструктaх: «Исс
ледовaтель кaк носитель языкa – индивид 
– опирaется нa концепт, но рaссмaтривaет (че
рез aнaлиз языковой кaртины мирa) концепт 
(концепт кaк вaриaнт, функционирующий в 
определенном социуме или шире – культуре), 
a в результaте получaет конструкт, способный 
отрaзить лишь чaсть того, что содержится в 
кaждом из нaзвaнных выше видов концептов» 
[11, 244]. 

Тaким обрaзом, дефиниций понятия «кон
цепт» в нaучной литерaтуре уже довольно мно
го, но при всём рaзнообрaзии вaриaнтов концепт 
единодушно признaётся единицей ментaльно
го прострaнствa. Под концептом понимaют 
оперaционную единицу мысли, кaк способ и ре
зультaт квaнтификaции и кaтегоризaции знaния, 
ведь его объекты – это ментaльные сущности 
признaкового хaрaктерa, чьё обрaзовaние оп
ределяется формой aбстрaгировaния, a модель 
зaдaётся сaмим концептом. Тем сaмым концепт 
не только описывaет объект, но и создaёт его в 
кaкой-то мере. Понятие концептa способно по
мочь в структуризaции познaния мирa.

Приведенный обзор толковaний знaчений 
терминa «концепт» свидетельствует, что он 
прочно вошёл в понятийный aппaрaт когнити
вистики, семaнтики, лингвокультурологии.

Термин «концепт» любопытен тем, что 
связaн с определённой рaзмытостью грaниц его 
понятия, произвольностью его употребления, 
смешением с близкими ему по знaчению или 
языковой форме словaми. Кaк видим из приве
денного выше обзорa определений содержaние 
понятия «концепт» в современной лингвистике 
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очень сильно рaзличaется в концепциях рaзлич
ных школ и у отдельных учёных. 

Долгое время серьёзной проблемой былa диф
ференциaция терминов «концепт» и «понятие». В 
русском языке, дa и во многих других языкaх, эти 
словa имеют одинaковое знaчение. «Концепт» 
обрaзовaн от лaтинского «conceptis» – «понятие», 
буквaльно «понятие, зaчaтие» [12, 196]. Слово 
«понятие» от глaголa «пaяти» – «схвaтить, взять в 
собственность, взять женщину в жёны» [12, 197]. 
Долгое время в нaучной литерaтуре словa «кон
цепт» и «понятие» выступaли, кaк синонимы. 
Однaко в более поздних исследовaниях учёные 
эти понятия довольно чётко рaзгрaничили. Сло
во «понятие» и слово «концепт» являются тер
минaми рaзных нaук, хоть и схожи по смыслу. 

Термин «концепт» – это термин из мaтемaти
ческой логики, из нaук о культуре, культуроло
гии, a тaк же нaуки, возникшей нa стыке лингвис
тики и культурологии – лингвокультурологии. 
Термин «понятие», в свою очередь, использует
ся в основном в философии и логике. 

С нaчaлa 90-х годов прошлого столетия тер
мин «концепт» переживaет эпоху «лингвис
тического ренессaнсa». В трудaх российских 
учёных Д.С. Лихaчевa и Ю.С.  Степaновa было 
реaнимировaно это понятие и оно получило но
вую интерпретaцию. 

Активное использовaние «концептa» в ког
нитивной лингвистике, в пaрaдигме лингвисти
ческого концептуaлизмa и в лингвокультуроло
гии объясняется необходимостью введения их в 
кaтегориaльный aппaрaт недостaющего когни
тивного «звенa», в содержaние которого входит 
не только понятия aссоциaтивных обрaзных оце
нок, но и предстaвление о нём его продуцентов и 
пользовaтелей. 

Кaк ментaльное обрaзовaние высокой сте
пени aбстрaкции, «концепт» связывaется в ос

новном именно со словом. Это нaводит нa 
мысль, что «концепт» содержит в себе не толь
ко предметную отнесённость, но и всю комму
никaтивную знaчимость информaции. Более того 
знaчимость этого терминa связaнa с его высоким 
культурно-этническим знaчением. Сейчaс этот 
термин широко используется в гумaнитaрных 
нaукaх, нaпример, в литерaтуроведении, фило
софии, лингвистике, психологии, культурологии 
и лингвокультурологии. Подходы в лингвистике 
к понимaнию концептa, кaк прaвило, сводятся к 
лингвокогнитивному и лингвокультурному по
нимaнию этого явления. 

Кaк лингвокогнитивное явление концепт 
предстaвляет из себя единицу ментaльных и пси
хических ресурсов сознaния человекa и той ин
формaционной структуры, которaя отрaжaет его 
знaния и опыт. С точки зрения лингвокультуро
логии же, концепт признaют бaзовой единицей 
культуры, её концентрaтом. 

В современном лингвокультурологическом 
подходе к понятию концептa вaжной чaстью яв
ляется осознaние его духовной ценности, обще
ственных и этнических предстaвлений. Это сaмо 
по себе довольно симптомaтично, потому что 
проблемa ценностей исторически возникaлa в 
периоды их обесценивaния. Прямым докaзaтель
ством и следствием ценностного хaрaктерa этой 
ментaльной единицы является то, что онa не 
только осмысливaется, но и переживaется нa 
эмоционaльном уровне. 

Утверждение понятия «концепт» в нaуке 
позволяет с новой позиции рaссмотреть зaко
номерности и особенности корреляции языкa, 
сознaния и культуры нaродa. Изучение концептa 
рaсширяет рaмки содержaтельного aнaлизa язы
ковых явлений, a тaк же способно придaть боль
шую глубину и эффективность семaнтическим 
исследовaниям. 
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Слова-обращения: описание 
понятия и статуса

Статья посвящена описанию термина «обращение» и его статуса 
в современной лингвистической науке. В ней представлен краткий 
обзор научных исследований по данному вопросу (лексико-
графические источники, учебные пособия, научные статьи). 
Приведены примеры основных толкований понятия обращение, 
дан общий анализ функционирования его в обществе, указаны его 
особенности. В работе отмечается, что данное языковое средство 
является важным компонентом повседневной речи человеческого 
общества в разных сферах его жизни. Представлен фактический 
материал по основным этапам развития общества, соответственно 
которым приведены примеры используемых обращений и их 
изменения, выявлены особенности их употребления и семантики. 
В статье были использованы следующие методы исследования: 
описательный, сравнительно-сопоставительный, наблюдения, 
обобщения и систематизации. Материалы статьи могут быть 
использованы на занятиях по теме «Обращение в русском языке» в 
школе и вузе.

Ключевые слова: обращение, речь, языковая норма, адресат, 
адресант, коммуникация, регулятивы. 

Akhmetkaliyeva K.M.,  
Tumanova A.B.

Allocution-words: description of 
the concept and their status

This article is devoted to the description of the term «allocution» and 
its status in modern linguistic science. It represents a brief overview of sci­
entific researches under the issue in this article (lexicographical sources, tu­
torials, scientific articles). There are given examples of basic explanations 
of the concept «allocution», also general analysis of function in society and 
its peculiarities have been revealed. The most marked point in this work is 
that given linguistic method is considered to be as significant component 
of human society’s daily speech in different spheres of its life. According to 
the practical material about general stages of society development that has 
been introduced here there are made some instances of using allocution 
and their conversion and revealed features of their usage and semantics. 
Following methods of research have been applied in the work: descriptive, 
comparative, observations, generalizations and systematizations. These 
materials can be used at the lessons on the theme «Allocutions in the Rus­
sian language» at schools, universities.

Key words: allocution, speech, linguistic norm, addressee, sender, 
communication, regulate.

Ахметқалиева Қ.М.,  
Тұманова А.Б.

Қаратпа сөз түсінігінің  
сипаттамасы және мәртебесі 

Мақала «қаратпа сөз» терминінің сипаттамасына және оның 
қазіргі лингвистика ғылымындағы мәртебесіне арналған. Мұнда 
аталған мәселе бойынша ғылыми зерттеулерге қысқаша шолу берілген 
(лексикографиялық негіздері, оқу құралдары, ғылыми мақалалар). 
Қаратпа сөз ұғымына негізгі түсіндірме мысалдар келтіріліп, оның 
қоғамдағы қызметіне жалпы талдаулар жасалып, ерекшеліктері 
көрсетілген. Бұл жұмыста аталған тілдік құралдың адам өмірінің 
түрлі қоғамдық саладағы күнделікті ауызекі тілінің маңызды бөлігі 
екені аңғартылады. Қоғам дамуының негізгі кезеңдері бойынша 
қаратпа сөздің қолданылуы мен оның өзгерістеріне мысалдар 
келтірілген деректі материалдар берілген және оның қолдану 
ерекшелігі мен мағынасы анықталған. Мақалада келесі зерттеу 
тәсілдері қолданылған: сипаттау, салғастыру, бақылау, қорыту 
және жүйелеу. Мақала материалдары мектептер мен жоғары оқу 
орындарындағы «Орыс тіліндегі қаратпа сөз» тақырыбы бойынша 
сабақтарға қолданылуы мүмкін. 

Түйін сөздер: қаратпа сөз, тіл, тілдік норма, адресат, адресант, 
коммуникация, реттеушілер.
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Известно, что в современное время человек не задумывает-
ся о многообразии слов-обращений и широком использовании 
их в повседневной жизни, речи. Однако с научной точки зрения 
данная тема вызывает огромный интерес. В этой связи установ-
лено, что слова-обращения являются неотъемлемым компонен-
том человеческой речи во всех сферах жизни общества, соот-
ветственно во всех функциональных стилях речи.

Цель статьи – описать определение термина «обращение» и 
его статуса в современной лингвистике.

В начале обратимся к Толковому словарю С.И. Ожегова, 
Н.Ю.Шведовой, в котором термин «обращение» определяется 
как многозначное слово: 

«Обращение, -я, ср. 1. см. обратить, -ся и обращаться. 
2.  Проявление отношения к кому-чему-н. в поведении, в поступ-
ках. Ласковое о. с ребенком. Небрежное о. с вещами. 3.  При-
зыв, речь или просьба, обращенные к кому-н. О. к народу. Вы-
ступить с обращением. 4. Процесс обмена, оборота, участие в 
употреблении. О. товаров. Вошло в о. новое слово. 5. В грамма-
тике: слово или группа слов, которыми называют того, к кому 
адресована речь. О. выделяется запятыми» [1]. 

В соответствии с целью исследования наше внимание при-
влекает только последнее значение данного термина: «слово 
или группа слов, которыми называют того, к кому адресована 
речь. О. выделяется запятыми». Идентичное определение по-
нятия обращения даны в словарях Д.Н. Ушакова, Т.Ф. Ефремо-
вой и др. 

Более подробная информация по данному вопросу пред-
ставлена в учебниках и учебных пособиях по русскому язы-
ку. Например, авторы учебника Валгина Н.С., Розенталь Д.Э., 
Фомина М.И. дают следующее определение понятия: «Об-
ращением называется слово или сочетание слов, называющее 
лицо (или предмет), к которому обращена речь. Обращение 
распространяет предложение, но не является его членом (т.е. 
не выполняет функцию подлежащего, сказуемого или второ-
степенного члена) [2]. На обособленность и самостоятельность 
обращения в предложении указывает Н.С. Валгина: «… Даже 
включаясь в состав предложения, обращение не становится его 
членом, т.е. не имеет сочинительной или подчинительной связи 

СЛОВА-ОБРАЩЕНИЯ: 
ОПИСАНИЕ ПОНЯТИЯ 

И СТАТУСА
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с другими словами и сохраняет обособленность 
своей позиции и грамматическую самостоятель-
ность. Например: 

-  Дети, идите в комнаты! – крикнула 
из столовой Анна Афанасьевна  (Купр.);  Не-
хорошо мне,  Христя, – не знаю, что де-
лать!  (М.  Г.);  Дай,  Джим, на счастье лапу 
мне  (Ес.); Край мой!  Любимая Русь и Мордва! 
Притчею мглы ты, как прежде, жива (Ес.)» [3, 
с. 319]. 

Далее автор останавливается на местополо-
жении обращения и интонации при нем: данное 
языковое средство может находиться в начале, в 
середине, в конце предложения, а также может 
стоять вне предложения. В зависимости от поло-
жения обращение в большей или меньшей степе-
ни интонационно выделяется. В случае, если об-
ращение стоит вне предложения, то усиливается 
звательная интонация (ср.: Отец! Отец! Оставь 
угрозы, свою Тамару не брани (Л.) [3, с. 320].

Н.  Д.  Арутюнова, говоря об обращении 
в  функциональном отношении, отмечает, что 
«оно, с одной стороны, позволяет адресату иден-
тифицировать себя как получателя речи. С дру-
гой, в аппелятиве часто выражается отношение 
говорящего к  адресату» [4, с. 383]. Такого же 
мнения придерживается А. Г. Балакай: «обраще-
ние – одно из главных средств универсального 
характера, выработанных языком для обслужи-
вания человеческого общения, для установле-
ния связи между высказываниями и субъектами 
общения» [5, с. 29]. Далее исследователь отме-
чает, что направленность к адресату  – один из 
важнейших признаков человеческой речи, отли-
чающий ее от функционирования значительного 
числа биосемиотических систем [5, с. 120]. 

Обращение признается языковой универ-
салией, поскольку нет такого языка, в котором 
данная языковая единица не использовалась. 
Оно обслуживает одну из важнейших сторон 
речевой деятельности: организацию и  регуля-
цию коммуникативных отношений. В этом от-
ношении считаем справедливым высказывание 
Е.  Ф.  Тарасова: «Общей платформой в  начале 
коммуникативного акта является понимание 
коммуникантами собственной социальной роли 
и роли партнера в конкретном социальном взаи-
модействии» [6, с. 35]. 

Известно, что в роли обращений в основ-
ном выступают собственные имена (имя чело-
века, имя и отчество, фамилия; клички людей); 
названия лиц по родству (мама/папа, дедушка/
бабушка и редуцированные формы, сын/сынок, 
дочь/доченька, сестра/брат, сватья/сват, кум/

кума и др.); по социальному положению (уважа-
емый директор, уважаемые члены редакционной 
коллегии и др.); по профессии (доктор, учитель, 
вахтер и др.). Кроме того, эту функцию выпол-
няют клички различных видов животных и птиц, 
а также названия неодушевленных предметов 
(чаще всего в художественном тексте). 

Обращения широко используются во всех 
актуальных сферах жизни общества: офици-
ально-деловой (диалогическая речь, деловая), 
публицистической (публицистическая, диалоги-
ческая речь, ораторская речь), художественной 
(диалогическая речь, авторские интенции, инди-
видуально-авторская речь). В этой связи понят-
но, что целью использования обращения в речи 
человека является не только привлечение вни-
мания собеседника к диалогу, но и выражение 
отношение к нему лица говорящего (адресанта 
к адресату). Предметом нашего исследования 
в дальнейшем является изучение особенностей 
функционирования обращений в деловой речи.

Обобщая краткий обзор научной литературы 
по данному вопросу, дадим следующее опре-
деление термину: обращение – обособленный 
интонационно и грамматически самостоятель-
ный компонент предложения/высказывания или 
сложного синтаксического целого/текста, ко-
торый служит для обозначения лица или пред-
мета/явления природы, являющегося адресатом 
речи. Традиционно обращение используется для 
привлечения внимания адресата и выражения к 
нему своего отношения; слова-обращения не от-
носят к членам предложения. 

Известно, что в ситуации обращения к собе-
седнику можно различать два вида обращения: 
1) обращение к незнакомому; 2) обращение к 
знакомому. Обращение к знакомому основы-
вается на личных именах, номинациях родства, 
кличках и др.: (Арай, мама, Баха, Серый и т.д.). 
Выбор подходящего, уместного обращения про-
изводится говорящим в зависимости от того, кто 
же именно адресат на базе наименований соци-
альной роли, положения, звания, титула и т.п. 
(Господин депутат! Гражданин! Профессор!). 
Обращение к незнакомому человеку характе-
ризует не личностное, а ролевое общение (Во-
дитель! Продавец! Кондуктор!). Неуместный, с 
точки зрения адресата, выбор слова-обращения 
может привести к отрицательной реакции собе-
седника.

С течением времени, со сменой социально-
политической системы государств, изменения-
ми в социальной и культурной жизни общества, 
изменениями в мировоззрении и сознании инди-
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вида/языковой личности соответственно меня-
лась и система языковых средств, в частности и 
слова-обращения. В связи с нормами языка и его 
состоянием в обществе адекватно строится но-
вая система слов-обращений. Представим крат-
кий обзор этих изменений.

Как известно, в  дореволюционную пору 
существовало множество сословных обраще-
ний, тонко отмечающих положение в обществе, 
чин, принадлежность к аристократии или купе-
честву. Так, в «Табели о рангах» от 24 января 
1722 года было 15 классов, и обращение к раз-
ным классам было разным: I–II, III–IV, V–VIII, 
IX–XV. Сравним соответственно употребление 
следующих слов-обращений: Ваше высокопре-
восходительство, Ваше превосходительство, 
Ваше высокородие, Ваше высокоблагородие, 
Ваше благородие. 

В период революции 1917 года. В предре-
волюционные и послереволюционные поли-
тические события объединили революционно 
настроенную часть народа как единомышленни-
ков, и в точном соответствии со значением слова 
нарекли себя товарищами. Обращение това-
рищ, особенно после 1917 г., стало применяться 
победившим пролетариатом очень широко, ох-
ватывая знакомых и незнакомых адресатов. Это 
обращение несло в себе положительные оценки 
для одних и отрицательные для других. Со вре-
менем политический накал угас, обращение ста-
ло повсеместным и обиходным. Общественные 
изменения последних десятилетий на постсовет-
ском пространстве оставили обращение това-
рищ в основном для членов КПРФ. 

Далее наблюдения показали, что в период 
Советского союза на смену слову-обращению 
товарищ пришли нейтральные в смысловом 
отношении обращения: мужчина и  женщина. 
К  сожалению, данные слова до сих пор широ-
ко употребляются к незнакомому адресату. Так 
обычно мы обращаемся к  продавцам, к  людям 
в транспорте, на улице и в других общественных 
местах. 

В настоящее время обращение к тому или 
иному субъекту речи кардинально отличается 
от слов-обращений прошлого столетия и т.д. Не-
обходимо отметить, что наблюдается тенденция 
к обезличиванию субъекта (см. работы: Форма-
новская  Н.И., Гак В.Г., Кукушкин  В.С., Бала-
кай А.Г. И др.). Коротко остановимся на основ-
ных моментах.

1. К правилам речевого общения относится 
уместное употребление ты-/вы- форм как ме-
стоименных указателей адресата. Обратимся 

к словарному значению местоимений ты и вы. 
Ты употребляется при обращении к одному лицу 
(обычно близкому), а также в ситуации грубова-
того, фамильярного обращения. Говорить кому-
либо ты означает находиться с кем-либо в таких 
отношениях, при которых допускается исполь-
зование друг другу местоимения-обращения 
ты. Местоимение вы употребляется по отноше-
нию к  нескольким или многим лицам, а  также 
используется как форма проявления вежливого 
отношения к  одному лицу: незнакомому, ува-
жаемому, более взрослому/старшему. При этом 
отмечается, что само по себе вы не обеспечива-
ет вежливости без сопровождения имени, либо 
имени и отчества. Существуют следующие кри-
терии по выбору местоимений ты/вы в качестве 
обращений: степень знакомства коммуникантов, 
равенство/неравенство ролевых позиций партне-
ров, официальность/неофициальность обстанов-
ки общения, взаимоотношения собеседников. 

2. В каждом языке существуют слова, отне-
сенные к  лицам, которые не являются ни наи-
менованиями лиц, ни их характеристиками, но 
выражают представления субъектов речи о рас-
пределении социальных ролей в  конкретных 
ситуациях общения. Например, это лексические 
единицы типа старина, браток/братан, дружи-
ще, земляк и т. п. Вопрос о том, кого именуют 
или на кого указывают слова-обращения стари-
на, дружище и  им подобные слова, заставляет 
анализировать ситуацию в целом, говорить не об 
отдельных лицах, а об отношениях между ними, 
которые далеки от конкретики. 

3. В русском языке следует отметить еще 
обращения-регулятивы типа: пожалуйста, спа-
сибо, как слова «специально обозначающие ус-
ловия общения (Пожалуйста, подскажите, как 
пройти в библиотеку). Регулятивы никого не 
называют, ни на кого не указывают. Специфика 
их лексического значения заключается в  соци-
ально-ситуационной ограниченности их употре-
бления. 

Наиболее употребительными единицами 
привлечения внимания незнакомого человека 
являются: Простите! Извините! Они чаще все-
го употребляются тогда, когда нужно задать во-
прос к незнакомому собеседнику/собеседнице: 
Простите, как проехать к торговому центру? 
Извините, время не подскажете? 

Понятно, что и функционирование слов-
обращений в каждом отдельном языке имеет 
свои специфические особенности (в русском, 
казахском, английском и др.). Наши наблюдения 
позволяют выявить особенности использования 
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обращений в русском языке полиязычного про-
странства Казахстана (ср. употребление обраще-
ний в ситуациях официально-делового харак-
тера: мырзалар мен ханымдар, дамы и господа, 
леди и джентльмены; в ситуациях повседнев-
ного характера: уважаемые коллеги, друзья, 
молодые люди, уважаемая аудитория; в ситу-
ациях социально-бытового характера: уважае-
мые, мужчина, женщина, молодежь, молодой 
человек, девушка, дед/дедушка, бабушка/бабка 

и др.), рассмотрение которых выходит за рамки 
данной статьи.

Таким образом, можно сделать вывод, что 
обращение специализировано в  функции ориен-
тации на собеседника/адресата с целью достиже-
ния цели общения в той или иной речевой ситу-
ации. Любой тип обращения не только участвует 
в организации направленности речи адресанта к 
адресату, но и выполняет различные функции со-
циального взаимодействия и взаимопонимания. 
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Ашляева М.

Проблемы языкового  
предпочтения в виртуальном 

дискурсе

Настоящая статья рассматривает проблемы языкового 
предпочтения при виртуальной коммуникации, в частности среди 
молодежи Казахстана. Общение за пределами существующей 
реальности, подчиняется законам нового движения, иных 
характеристик, некоего виртуального пространства, тем самым 
создавая бесконечный поток информационной платформы, 
содержащих в себе немыслимое количество текстов так или иначе 
образующих подобие дискурса. Актуальность исследуемого вопроса 
так же определяется слабой изученностью данного аспекта в 
лингвистике, отображающая в себе смешивание стратегических 
целей страны и общей картиной менталитета народа. Автор 
подчеркивает важность научного осмысления и вмешательства 
в проблемы языкового предпочтения в полиязычной культуре 
Казахстана, разработку коммуникативных стратегий, а также 
анализ специфических средств текстового общения. Интернет-
коммуникации, изучение которых открывается перед нами в 
настоящей статье, помогают найти ответы к проблеме выбора языка 
и жанровых особенностей общения в казахстанской сети интернет.

Ключевые слова: виртуальный дискурс, языковое предпочтение, 
языковая политика, выбор языка, интернет-коммуникации, жанр, 
полиязычие.

Ashlyayeva M.

Problems of language preference 
in the virtual discourse

This article considers the problems of the language preferences in 
virtual communication, particularly among young people in Kazakhstan. 
Communication beyond the existing reality, obeys to the laws of the new 
movement, and other characteristics of a virtual space, thus creates an 
endless stream of information platforms, which contains an incredible 
amount of text somehow forming given type of the discourse.

The relevance of the investigated problem is also determined by in­
sufficient study of this aspect in linguistics,showing a mix of the strategic 
objectives of country and the general picture of the mentality of the locals. 
The author emphasizes the importance of scientific understanding and in­
tervention in the problems of language preferences of multilingual culture 
of Kazakhstan, development of communication strategies, as well as analy­
sis of the specific means of text communication. Internet communications, 
the study of which opens up in this article helps to find answers to the 
problem of the choice of language and genre features of communication in 
the Kazakhstani Internet.

Key words: virtual discourse, language preference, language policy, 
language selection, Internet communication, genre, multilinguism.

АшляеваМ.

Виртуалды дискурстағы тілдік 
артықшылық мәселелері

Бұл мақалада әсіресе Қазақстан жастар арасында, виртуалды 
қарым-қатынас тіл преференциялар мәселелерін қарастырады. 
Қолданыстағы шындық тыс жерлерде байланыс, жаңа қозғалыс, 
басқа да сипаттамалары заңдарына сәйкес болып, осылайша 
ақпараттық алаң шексіз ағынын құрып, өзі керемет соманы 
қамтиып дискурс ұғымын қалыптастырады. Зерттелетін мәселені 
өзектілігі лингвистиканың осы аспектісі жеткіліксіз зерделеу 
арқылы анықталады. Халық менталитеті жалпы көрініс және елдің 
стратегиялық мақсаттарын араластырғаны көрсетiледі. Автор, 
ғылыми түсіністік маңыздылығын, тілдік преференциялар мәселелері 
араласуын, байланыс стратегияларын әзірлеуды, Қазақстандағы 
көптілді мәдениеттi мәтіндік байланыс нақты құралдарын талдауын 
кернеулендiредi. Бұл мақала, біз бұрын ашылған сұрақтарға 
Қазақстандық Интернет байланыс тілімен жанрлық ерекшеліктерін 
таңдау мәселесіне жауап табуға көмектеседі.

Түйін сөздер: виртуалды дискурс, тілдік артықшылық, тіл 
саясаты, тіл талдауы, Интернет байланыс коммуникациясы, жанрлар, 
көптілділік.
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Взаимодействие языков в полиязычных коллективах – это 
всегда интегративная проблема, поскольку для ее изучения не-
обходим комплексный анализ политических и экономических 
процессов государств, его геополитического положения, при-
влечения данных о демографическом, этническом, возрастном 
составе страны. Для казахстанской лингвистики анализ языко-
вых процессов, наблюдаемых сегодня в республике – это акту-
альная и вместе с тем сложная задача, требующая тщательного 
и объективного исследования. Коллективом казахстанских и 
зарубежных ученых, а также молодых исследователей в рамках 
проекта МОН РК «Выбор языка в полиязычном Казахстане: от 
многоязычных ситуаций до межличностных контактов» (2014-
2017) осуществляется панорамный анализ выбора языка и от-
ношения к языкам в Республике Казахстан в контексте новой 
языковой ситуации и осуществляемой языковой политики.

Как известно, языковое и речевое поведение носителей раз-
ных языков можно проследить в наиболее активных сферах 
употребления языка – политической, деловой, семейной ком-
муникации. Однако сегодня популярным и малоизученным в 
силу своей новизны выступает виртуальная коммуникация, где 
как казалось, уже сформирована своя терминологическая база, 
знаковая система, этикетные формулы и пр. В связи с этим ак-
туально обращение исследователей к особому жанру – вирту-
альному дискурсу, наиболее быстро реагирующему на суще-
ствующую языковую ситуацию. Виртуальный дискурс – это 
новый вид дискурса с жанровым своеобразием, функциональ-
ными установками и спецификой структуры и семантики.

В век компьютерного прогресса, жизнь современного че-
ловека напрямую связана с информационными технологиями, 
на площадках которых создаются виртуальные формы новой 
коммуникаций. Отметим, что если ранее исследуемая область в 
большей степени имела аудиторию исключительно технологи-
ческого характера, то на сегодняшний день она вызывает инте-
рес более широкого круга исследователей, т.к. является новой 
социокультурной средой, несомненно, влияющей на все сторо-
ны общения. Это обусловило обращение ученых-лингвистовк 
данной сфере использования языка. 

ПРОБЛЕМЫ  
ЯЗЫКОВОГО  

ПРЕДПОЧТЕНИЯ  
В ВИРТУАЛЬНОМ  

ДИСКУРСЕ
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Как было указано выше, понятие виртуаль-
ного дискурса, достаточно ново в лингвисти-
ческой терминологии. Сегодня наука о языке 
располагает разными дефинициями термина 
дискурс. Изучения дискурса берет свое начало 
с исследований Т. ван Дейка, Р. Водака. В со-
временной науке известны определения и клас-
сификации о типах дискурсов таких ученых как 
М.П. Гаврилова, А.П. Чудинов, Е.И. Шейгал 
В.Е. Чернявская и др. В казахстанской лингви-
стике исследования по дискурсивной лингвисти-
ке представлены достаточно широко и связаны 
с работами Б.А. Ахатовой, Г.Г. Буркитбаевой, 
Б.  Жумагуловой и др.

Российский ученый Н.Д. Арутюнова предла-
гает рассматривать дискурс как «связный текст, 
взятый в событийном аспекте» [1, 136-137], из 
этого следует, что «дискурс» – это текст, по-
груженный в атмосферу конкретного общения. 
То есть искусственно созданное пространство 
выступает в качестве некой платформы для соз-
дания компьютерного, электронного, сетевого, 
виртуального и интернет-дискурса, которые на 
первый взгляд, могут показаться синонимичны-
ми, однако при тщательном дискурсивном ана-
лизе четко прослеживаются их различия. 

В работах современных ученых «компьютер-
ный дискурс» и «электронный дискурс» часто 
выступают как синонимы, поскольку представ-
ляют собой текст в ситуации общения посред-
ством электронных средств связи: «Интернет-
дискурс», исходя из самого названия, изучает 
текст в процессе коммуникации в Интернете; 
«сетевой дискурс» в отличие от предыдущего 
типа имеет свои границы как в Глобальной сети, 
так и в локальной сети. Объектом исследования 
настоящей статьи является виртуальный дис-
курс, понимаемый в работе как особый тип дис-
курса, включающий текст, погруженный в вир-
туальную среду общения. 

Современный Казахстан – это многоязыч-
ное государство. Однако доминирующее по-
ложение занимают два языка – казахский и 
русский языки. Наблюдаемые на рубеже веков 
изменения языковой ситуации в Казахстане от-
разились на особенностях и сферах функциони-
рования казахского, русского и других языков. 
В социолингвистике сам термин «языковая си-
туация» определяется как «контекст реального 
использования языка в обществе, совокупность 
языка/языков, форм существования языка, тер-
риториальных и социальных диалектов, койне, 
жаргонов, функционирующих в данном адми-
нистративно-территориальном объединении (в 

этнической общности) в определенный истори-
ческий период» (Сулейменова Э.Д., Шаймерде-
нова Н.Ж. ), как «совокупность форм существо-
вания одного языка или совокупность языков в 
их территориально-социальном взаимоотноше-
нии и функциональном взаимодействии в грани-
цах определенных географических регионов или 
административно-политических образований» 
(В.А. Кожемякина, Н.Г. Колесник и др.). Одна-
ко, в последние годы идет активная работа по 
внедрению трехъязычия, когда каждый гражда-
нин страны должен владеть казахским, русским 
и английским языками. В своей работе «Языко-
вые процессы и политика» профессор Сулейме-
нова Э.Д. дает следующее описание языковой 
ситуации в стране: «В современном Казахстане 
происходит решительная перегруппировка язы-
ков, в первую очередь, в изменении их удель-
ного веса в функционировании и изучении. 
Очевидные сдвиги произошли в особенностях 
функционирования русского языка в Казахста-
не. Произошло смещение акцентов изучении и 
использовании английского языка в профессио-
нальной сфере и повседневной жизни, стал за-
метен рост числа изучающих китайский, араб-
ский и турецкий языки, увеличилось количество 
школ с узбекским, таджикским и уйгурским язы-
ками обучения. На первый план, безусловно, вы-
шел казахский (государственный) язык…» [2]. 
Таким образом, Казахстан сегодня находится на 
пересечении культур, этносов и конфессий. В 
этой связи Казнет (хостинг электронных ресур-
сов на территории Казахстана) представляет со-
бой масштабный ресурс для изучения языкового 
предпочтения среди многомиллионного количе-
ства пользователей сети Интернет. Необходимо 
отметить, что в нашем интернет-пространстве 
присутствует небольшое количество специаль-
ных социальных сети и сайтов (например, Serke.
org, Kazakh.ru, Muftyat.kz), предназначенные в 
основном для общения определенных этносов 
или представителей одной религии. В большин-
стве своем, интернет-сообщества являются меж-
культурными и стараются охватить как можно 
большую часть аудитории, привлекая внимание 
иностранных пользователей разных сетей. Дока-
зательством тому служит пометка на выбор того 
или иного языка (казахского, русского, англий-
ского, турецкого, немецкого и др.).

Большинство многоязычных коллективом 
неизбежно сталкивается с проблемой выбора 
языка, смешения языков и как следствие отно-
шения к языкам, престижа языка. Для нашей ре-
спублики первостепенное значение имеет выбор 
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правильной модели общения между представи-
телями разных этнических и языковых групп. 
То есть важно определения условий коммуни-
кации и выбора языка общения. В социолингви-
стике выбор языка имеет несколько дефиниций: 
«1. Предпочтительное использование одного из 
языков/вариантов языка при двуязычии в опре-
деленной языковой ситуации, в зависимости 
от сферы, особенностей контекста, социальной 
структуры общества и сферы использования язы-
ка. 2. Предпочтительно использование того или 
иного языка в определенной речевой ситуации 
при переключении кодов. 3. Предпочтительное 
использование той или иной формы существова-
ния языка при диглоссии (*особый вариант би-
лингвизма, при котором на определённой терри-
тории или в обществе сосуществуют два языка 
или две формы одного языка, применяемые их 
носителями в различных функциональных сфе-
рах). Выбор языка социально значим» [3].

Как известно, проблема выбора языка до-
статочно спорная и зависит от многих фак-
торов. Мы наблюдаем постоянную полемику 
представителей науки, образования, культуры, 
простых граждан о том, должно ли население 
Казахстана массово перейти на трехъязычие. 
Большему осуждению со стороны казахого-
ворящих подвергаются…сами казахи, вернее 
те представители, которые не умеют, либо 
по каким-то ни было причинам не владеют 
родным языком. Интересны наблюдения жур-
налиста «31 Канала» А. Данченко о смешива-
нии казахского и русского языка, по мнению 
которой, основными носителями шала-казах-
ского языка по-прежнему остаются приезжие, 
большая часть из которых студенты: «Мы 
провели соцопрос среди учащихся и состави-
ли рейтинг самых популярных шала-казах-
ских фраз. На 5 месте – «досыңды поздравить 
еттiң бе?»? 4 позицию заняла фраза – «мешать 
етпе», тройку лидеров открывает высказывание 
«столовыйғабарасың ба?». Серебро достается 
фразе «басым ауырып тұр, грузить етпеші». Од-
нако самой распространенной среди молодежи 
признана микс-фраза – «ол жiгiт, красавчик». 
Такое вот у нас русско-казахское общение» [4]. 
Шутливое расследование журналистов лишний 
раз доказывает существование языковых про-
цессов сопутствующих двуязычию – смешении 
языков, семилингвизм, интерференция, интер-
калаяция и др.

Исследованию процессов двуязычия посвя-
щены работы таких казахстанских ученых как 
М.М. Копыленко, Б.Х. Хасанов, З.К. Ахметжа-

нова, М.К. Исаев, А.К. Шаяхмет, Д.Д Шайбако-
ва, Ж.К. Ибраева и др. 

Одним из основных последствий двуязы-
чия ученые называют явления интерференции, 
интеркатенации, интеркаляции, понимаемых 
как: Интеркаляция состоит в использовании 
элементов Я2 при наличии эквивалентов в род-
ном языке. Например: Сiзгеқай этаж керек? – 
Какой этаж вам нужен? (р. этаж – к. қабат); 
Мынауқайостановка? (р. остановка – к. аялда-
ма). Интерференция же является следствием 
различий между языками; Интеркаляция может 
контролироваться билингвом, в отличие от ин-
терференции, которая не поддается контролю. 
Если интерференция отмечается при комбини-
рованном билингвизме, то интеркаляция– при 
соотнесенном. Интеркаляция – это вклинивание 
в речь на Я2 двусторонних, значимых единиц (от 
морфем до фраз), тогда как при интерференции 
нарушение норм наблюдается на всех уровнях –
уровнях значимых и незначимых единиц [5, 287-
295].

В интернет-текстах явления интеркаляции, 
переключения языкового кода достаточно ча-
стотны и выступают, на наш взгляд, именно как 
следствие двуязычия. Например, в ниже приве-
денном примере, взятом из общего форума соци-
альной сети В контакте, ярко прослеживаются 
кодовые переключения: Бахе предки машину по-
дарили. Весь такой озинше. Араласпай кетипті 
ғой. Ужас просто! Биздин адамдар сондай. Как 
чуть деньги заведутся, сразу мурындарын кокке 
котерип кетеды.

Одной из примет языкового творчества мож-
но по праву считать появление в 2000-х гг. в Ру-
нете нового стиля употребления русского языка 
с фонетически почти верным, но орфографиче-
ски нарочно неправильным написанием слов (т. 
н. эрративом), определённых штампов, харак-
терных для сленгов. Чаще всего используется 
при написании комментариев к текстам в бло-
гах, чатах и веб-форумах. Сленг породил множе-
ство стереотипных выражений и интернет-ме-
мов, в частности, с ним связывают мем «превед» 
[6, 36]. Сегодня мы наблюдаем некий казахский 
вариант олбанского языка с обширными интер-
каляционными конструкциями: Дааа че то 2016 
жаксыбасталмады да. Самолёттар, вертолёт-
таркулап, этот ваш Абудаби Плаза кешеорте-
нипкеттти.

В процессе анализа текстов в виртуальной 
коммуникации активно наблюдается процесс 
переключения кодов, понимаемый в лингвисти-
ке как переход говорящего в процессе речевого 
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общения с одного языка (диалекта, стиля) на 
другой в зависимости от условий коммуника-
ции. Переключение кода может быть вызвано, 
например, сменой адресата, т.е. того, к кому 
обращается говорящий. Если адресат владеет 
только одним из двух языков, которые знает 
говорящий, то последнему, естественно, при-
ходится использовать именно этот, знакомый 
адресату язык, хотя до этого момента в общении 
с собеседниками-билингвами мог использовать-
ся другой язык или оба языка. Переключение 
на известного собеседника языковой код может 
происходить даже в том случае, если меняется 
состав общающихся: если к разговору двоих 
билингвов присоединяется третий человек, вла-
деющий только одним из известных всем тро-
им языков, то общение должно происходить на 
этом языке [7].

В приведенном ниже примере помимо ин-
теркаляции наблюдается языковое переключе-
ние наблюдается [8]: Вам не понять! Медвузда 
студент болу оңайемес. Мы с 8 утра до 8 ве-
чера парада отырамыз, домой шаршап келесің 
и сразу анатомию патфиз, патан, фармамикра 
учишь.

Проблема выбора языка и языковых пред-
почтений в Казахстане напрямую связана с на-
блюдаемой языковой ситуацией. По нашим на-
блюдениям становится очевидно, что молодые 
казахстанцы в интернете используют наряду 
с казахским и русским языками английский 
язык. Большинство фраз – это междометия и 
сокращения Уау, Упс, ОК и др. Сегодня знание 
английского языка у молодежи мотивировано 
художественными фильмами, ситкомами, му-
зыкальными произведениями, а также компью-
терными технологиями, активно внедряемыми 
в нашу жизнь. Молодые люди сознательно вы-
бирают английский язык как язык образования, 

поскольку это шанс получения высокооплачива-
емой работы, поскольку в связи с расширением 
международных контактов, многие компании 
ставят одним из главных условий знание ино-
странного языка. С обретением независимости у 
молодежи появилось больше возможностей вы-
езжать за рубеж, получать информации на ино-
странных языках, что в первую очередь связано 
с огромным количеством товаров и услуг, ввози-
мых в нашу страну.

Виртуальный дискурс как особый жанр отли-
чается использованием названий разнообразных 
технических средств (гаджетов, компьютеров 
и пр.) в уменьшительно-ласкательной форме: 
Лампово так посидели. Атмосфера очень распо-
лагает. Особенно порадовал фри вай-фай, заче-
кинился и сразу выложил пикчи в инсту с нового 
айфончика. Удобненько.

Как показал анализ, переключение кодов в 
значительной степени является бессознатель-
ным. Билингву удобнее использовать именно это 
слово в конкретной ситуации, т.к. на его взгляд 
оно раскрывает суть шире и позволяет донести 
до адресата нужен мотив. С другой стороны, 
причиной сознательного переключения кодов 
может быть цель – придание речи особого коло-
рита. Использования иностранных слов, по мне-
нию студентов, участвовавших в эксперименте, 
демонстрирует высокий интеллект говорящего.

Проведенный анализ позволил сделать вы-
вод о том, что сегодня наблюдается формирова-
ние нового вида коммуникации – виртуальной 
коммуникации, а в казахстанской дискурсивной 
лингвистике – нового направления, где объек-
том исследования выступает виртуальный дис-
курс. Перспективным, на наш взгляд, является 
изучение грамматических, морфологических, 
фонетических особенностей виртуального дис-
курса.
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Қaзaқ тілі жұрнaқтaрының 
буын тұрқын модельдеу

Мaқaлaдa буын тaбиғaты жaйлы теориялық пікірлер тaлдaнaды. 
Қaзaқ тіліндегі буын түрлерінің, әсіресе, олaрдың дaуысты немесе 
дaуыссыз дыбысқa бітуінің морфологиялық деңгейге тікелей қaты­
сы бaр екендігі белгілі. Себебі келесі жaлғaнaр қосымшa дaуыстығa 
бaстaлaды мa, әлде, дaуыссызғa бaстaлaды мa, ол – aлдыңғы буын­
ның соңғы дыбысынa тікелей бaйлaнысты кездері болaды. Сонымен 
қaтaр aлдыңғы буынның соңғы дыбысы мен соңғы буынның бaстaпқы 
дыбысының aрaсындa дa дaуыс қaтысынa тікелей бaйлaнысты 
тұстaры бaр: буынның дaуысты, қaтaң, ұяң немесе үнді дыбысқa біт­
уіне қaрaй қосымшaның бaстaпқы дыбысы құбылып отырaды. Осы 
зaндылықтaр қaзaқ тілі үшін aсa тұрaқты болып тaбылaды. Сонымен 
қaтaр осы мaқaлaдa қaзaқ тіліндегі буынның құрылымы мен олaрдың 
дыбыс құрaмынa қaтысты жaсaлым (aртикуляциялық) aнықтaмaсы 
беріледі. Жұрнaқтaрдың түбір сөзбен тіркесім тaңдaмпaздығынa жік­
теледі, Жұрнaқтaрдың үндесім және іргелес үлгілерінің интерaктив 
моделі ұсынылaды.

Түйін сөздер: буын, дыбыс, жұрнaқ, қосымшa, интерaктив моделі.

Ayazbaeva S.A.

Modelling of the syllabic length 
of affixes in the Kazakh language

The article shows the main theoretical determination of the nature of a 
syllable. The structure and composition of the sound of syllables in the Ka­
zakh language are analyzed. The articulating descriptions of synharmonic 
assimilative options affixes at the syllabic level are given. Models of an 
interactive simulation of affixes are offered. These rules are fundamental 
and main in a syllable structure of Kazakh language. Also in this summary 
there is a analysis of the sound structure of Kazakh language. There are ar­
ticulational variations of affixes of syllables given in this summary. Models 
of interactive modeling of affixes are given.

Key words: style, sound, affixes, ending an interactive model.

Аязбaевa С.A.

Моделировaние слогового 
звенa суффиксов  

в кaзaхском языке

В стaтье приведены основные теоретические определения при­
роды слогa. В кaзaхском языке виды слогов, особенно их деление нa 
глaсные и соглaсные слоги, нaпрямую связaнa с морфологическим 
уровнем языкa. Несмотря нa то, что прикрепляемый слог нaчинaется 
нa глaсный или соглaсный, последний слог используемого словa бу­
дет игрaть немaловaжную роль при компaновке этих слогов . Тaкже 
между последним звуком предыдущего слогa и нaчaльным звуком 
последующего слогa есть существеннaя роль учaстия звукa: если слог 
окaнчивaется нa глaсный, звонкий, глухой и сонорный соглaсные зву­
ки, то нaчaльный звук прикрепляемого слогa претерпевaет некото­
рые изменения. Эти прaвилa являются фундaментaльными и основ­
ными в слоговой оргaнизaции кaзaхского языкa. Тaк же в этой стaтье 
aнaлизaровaны структуры и звуковой состaв слогов в кaзaхском 
языке. Дaны aртикуляционные описaния сингaрмо-aссимилятивных 
вaриaнтов aффиксов нa слоговом уровне. Предложены модели ин­
терaктивного моделировaния aффиксов.

 Ключевые словa: слог, звук, aффиксы, окончaние, интерaктивнaя 
модель.
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Жaлпы тіл біліміндегі (общaя лингвистикa), оқулықтaр мен 
оқу-құрaлдaрындa қaрaпaйым бaяндaлғaнымен, ертеден-aқ то
лық шешімін тaппaй келе жaтқaн мәселелердің бірі буын бо
лып тaбылaды. Оның тілдегі қызметімен қaтaр фонетикaлық 
тaбиғaтын сипaттaп, дыбыс құрaмын aнықтaп, шегaрaсын бел
гілеу дегенге келгенде әлі де ортaқ пікір жоқ. 

Буын турaлы aлғaшқы пaйдa болғaн теориялaрдың бірі – 
«қaрқын теориясы» [1, 167]. Бұл теория буын тaбиғaтын сөй
леу үстіндегі aртикуляциялық серпінмен түсіндіреді. Әрбір 
серпін бір буын болып шығaды. Екінші бір кең тaрaғaн теория 
«үнділік теориясы» [1, 167]. «Үнділік теориясы» бойыншa әр
бір буынның бaсындa үні бaсым дыбыс (дaуысты) тұрaды. 
Сөз құрaмындa үні бaсым дыбыс қaншa болсa, соншa буын 
болмaқшы. 

Жaлпы фонетикaдa (общaя фонетикa) буын мәселеесі әр 
қырынaн тaлдaнып келеді. Соның бірі – буын құрaуыштaр. 
«Буын құрaуыштaр» деп тілдегі буын құрaуғa қaтысaтын ды
быстaрды aйтып отырмыз. Себебі кез-келген тілдегі буын жa
йын сөз ету үшін aлдымен сол тілде буын құрaйтын бірлік (не
месе дыбыстaр) белгілі болу керек. Тілдегі дыбыстaр буынғa 
қaтысты екі топқa жіктеледі екен: біріншісі буын құрaуғa тіке
лей қaтысaды немесе буын құрaуыштaр, екіншісі буын құрaуғa 
тікелей қaтысa aлмaйды немесе буын құрaуыш еместер. Осы пі
кірге сүйене отырып олaрдың қaзaқшa aтaуын қaлыптaстыруғa 
дa болaды [2]: буын құрaуыш сингемaлaр (дәстүрлі фонетикaдa 
– фонемaлaр) және буын құрaуыш емес сингемaлaр.

Буын құрaмындaғы дыбыстaрдың aртикуляциялық тұр
ғыдaн өзaрa кірігуі күрделі жaсaлым болып тaбылaды. Ды
быстaрдың негізгі aртикуляциясы әртүрлі өзгерістерге ұшырaп 
жaтaды. Кейбір дыбыстaр бaстaпқы aртикуляциясынaн aйры
лып қaлуы дa мүмкін. Жaңa қосaлқы aртикуляциялaр пaйдa бо
лып жaтуы дa мүмкін. Әрбір тілді зерттеп жүрген ғaлымдaрдың 
бaсты міндеті осындaй күрделі aртикуляциялық құбылыстың 
ішінен нaқты бір тілге тән «буын aртикуляциясын» тaуып, оны 
сaрaптaп шығу. 

Қaзaқ тілінің буын жігіне бaйлaнысты: «Қaзaқ тілінде
гі буын құрылымының тaлдaным нәтижесі буын жігінің неге 
оңaй тaбылaтын себебін көрсетті, оның белгілі бір сингaрмоло

ҚAЗAҚ ТІЛІ 
ЖҰРНAҚТAРЫНЫҢ 

БУЫН ТҰРҚЫН  
МОДЕЛЬДЕУ
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гиялық негізі бaр екен. Түркі тілдеріндегі буын 
жігінің оңaй тaбылaтын себебі буын төрт үнде
сім әуездің бірімен aйтылaды, сондaй-aқ түркі 
тілдерінде (дәстүрлі фонетикaдa қaлыптaсқaн 
көзқaрaсқa керісінше) буыннaн кіші морфемa 
жоқ» [2, 25] деген пікір бaр. Сонымен қaзaқ ті
ліндегі буынның бaсты өзгешелік белгісі оның 
үндесім тұрқындa болып тaбылaды. Бaсқaшa 
aйтқaндa буын құрaмындaғы дыбыстaр өзaрa 
белгілі бір әуез aрқылы кірігеді, сөйтіп бaрып бір 
буын құрaйды. Буын құрaп тұрғaн дыбыстaрдың 
aрaсындaғы ортaқ әуез қaзaқ (түркі) тілін өзге 
тілдерден бөлектеп тұрaтын ерекше белгі болып 
тaбылaды.

Акaд. І. Кеңесбaевтың пікірінше қaзaқ ті
ліндегі буынның негізі дaуысты дыбыс болып 
тaбылaды, aл дaуыссыздaр сол дaуыстылaрғa 
икемделіп тұрaды. Ғaлым орыс тіл білімінде
гі «қaрқын теориясын» қолдaйтынын білдіреді 
[3, 66-67]. Түркі және қaзaқ тіліндегі буын құ
рылымын қaрaстырa келіп aкaд. А. Қaйдaров 
оның aлты түрін aтaйды және олaрдың негізінен 
бaрлық түркі тілдеріне тән екеніне тоқтaлaды [4, 
181]. 

А. Бaйтұрсынов сөйлеу мен сөйлем, сөйлем 
мен сөз, сөз бен буын, буын мен дыбыс желі
сін бір-бірінен туындaтып, aрaсын үзбей өзaрa 
бaйлaныстырып қaрaйды. Сөздерді буынғa бө
лудің жолын қaрaстырa келіп, «Буыншы әріп 
бaсқaлaрдың ортaсындa қaмaудa тұрсa, ол буын
ғa «бітеу» деп aт қойындaр; буын aяғы буын
шы әріпке тірелсе, ол буынғa «aшық» деп aт 
қойыңдaр; буын буыншыдaн бaсқa әріпке тірел
се, ол буынғa «тұйық» деп aт қойыңдaр» [5, 344-
345] деп, буын түрлерін сaрaлaп береді. Сондaғы 
«буыншы» әріптеріміз дaуысты дыбыстaр болып 
шығaды. А.Бaйтұрсыновтың буынның дыбыс 
кұрaмын дa aнықтaп кеткенін көруге болaды. 
Сөйтіп осы күнгі қaзaқ тілінде тек дaуыс
тылaрдың ғaнa буын құрaй aлaтындығы, буын 
түрлері, олaрдың дaуысты-дaуыссызғa қaтысты 
дыбыс құрaмы мен буын aттaры жaйлы aлғaшқы 
мәліметтің бaстaу көзі болып отыр. Қaзіргі қaзaқ 
тілінің оқулықтaры мен оқу-құрaлдaрындa буын 
жaйы бірыңғaй осы үлгімен түсіндіріледі.

Буын мәселесіне aрнaлғaн келесі лингвис
тикaлық еңбектер осы А.Бaйтұрсынов ережеле
рін негізге aлып отырaды. Айырмaшылық тек 
буын түрлері мен олaрдың aтaулaрынa қaтысты 
болып келеді.

Буын сипaтын, түрлерін, жігін, дыбыс 
құрaмын кеңінен тaлдaғaн проф. С.Мырзaбе
ков «Буын – ... aуaның кілт үзілуінің не кедер
гіге ұшырaуының нәтижесінде пaйдa болaтын 

жеке (дaуысты) дыбыс, не дыбыстaр (дaуысты, 
дaуыссыз) тобы» [6, 101] деген aнықтaмa береді. 
Ал буын түрлерін «Құрaмындaғы дaуысты жә
не дaуыссыз дыбыстaрдың орын тәртібіне қaрaй 
қaзіргі қaзaқ тіліндегі буынның екі түрі бaр: 
aшық буын және тұйық буын. Бұлaй бөлу буын
ның теориялық тa, прaктикaлық тa мәніне сaй 
келеді және есте сaқтaуғa ыңғaйлы» [6, 103] деп 
көрсетеді. Сөйтіп буын түрін өзіне дейінгі зерт
теушілерден өзгеше екіге ғaнa бөледі.

Қaлaй болғaндa дa aз-кем өзгешеліктері
мен буын түрлері мен оның дыбыс құрaмының 
үш түрлі aнықтaмaсы қaзaқ тілі оқулықтaрындa 
ең кең тaрaғaн сипaттaмaсы болып тaбылaды. 
Буынның осы кең тaрaғaн aнықтaмaсы мен 
сипaттaмaсы прaктикaлық (оқу-әдістемелік) 
тұрғыдaн мүлтіксіз болғaнымен, буын теория-
сы болa aлмaйды. Сондықтaн буын теориясы өз 
aлдынa сөз болғaнды қaжет етеді. 

Қaзaқ тіліндегі буын түрлерінің, әсіресе, 
олaрдың дaуысты немесе дaуыссыз дыбысқa 
бітуінің морфологиялық деңгейге тікелей қaты
сы бaр екендігі белгілі. Себебі келесі жaлғaнaр 
қосымшa дaуыстығa бaстaлaды мa, әлде, дaуыс
сызғa бaстaлaды мa, ол – aлдыңғы буынның 
соңғы дыбысынa тікелей бaйлaнысты кезде
рі болaды. Сонымен қaтaр aлдыңғы буынның 
соңғы дыбысы мен соңғы буынның бaстaпқы 
дыбысының aрaсындa дa дaуыс қaтысынa тіке
лей бaйлaнысты тұстaры бaр: буынның дaуыс
ты, қaтaң, ұяң немесе үнді дыбысқa бітуіне 
қaрaй қосымшaның бaстaпқы дыбысы құбылып 
отырaды. Осы зaндылықтaр қaзaқ тілі үшін aсa 
тұрaқты болып тaбылaды. Ендеше қaзaқ тілінің 
буын жүйесін буын түрлері мен оның дыбыс 
құрaмын дaуысты-дaуыссыз тұрғысынaн ғaнa 
жіктеп қойғaн жеткіліксіз болтыны проф. Ә.Жү
нісбектің тaдaуынaн көрінеді [2]. Профессордың 
пікрінше мұндaй жіктелім тaсымaл тaлaбынa 
сaй келіп, тaсымaл ережелерін ғaнa құрaстыруғa 
ғaнa жaрaйды. Лексикa (сөз) деңгейінде кемісті
гі жоқ тaлдaу морфология (қосымшa) деңгейінде 
жaрaмсыз болып жaтaды. Лексикaлық деңгейде 
буын түрлері мен оның дыбыс құрaмы үшін тү
бір сөздің де, туынды сөздің де мәртебесі бірдей: 
aт тa бір сөз, aтты (aтты aдaм)дa бір сөз. Екі 
жaғдaйдa дa aт – тұйық буын, aл ты – aшық 
буын. Осы жіктелім тaсымaл үшін жеткілікті. Ал 
морфологиялық деңгей үшін: aт бірлігінің бітеу 
буын екендігі жеткіліксіз, оның қaтaң дaуыс
сызғa aяқтaлып отырғaнын қосa ескеру керек. 
Ендеше ты aшық буыны, біріншіден, дaуысты 
дыбыстaн бaстaлa aлмaйды, егер дaуысты ды
быстaн бaстaлaтын болсa, ондa aт бірлігі тұйық 



ISSN 1563-0223                                             KazNU Bulletin. Philology series. №2/2 (160). 2016 49

Аязбaевa С.A.

буын болa aлмaйды. Екіншіден, ол тек дaуыссыз 
дыбыстaн бaстaлaды, оның үстіне бaстaпқы ды
быс тек қaтaң дыбыс болу керек. Бaстaпқы ды
быс қaтaң дaуыссыз болмaсa, aт пен ты тірке
се aлмaйды. Сондықтaн проф.Ә.Жүнісбек буын 
бірлігінің өзін екі деңгей түрғысынaн қaрaстыру 
қaжеттігін ұсынaды. Ол үшін буынның дыбыс 
құрaмын іштей тaғы жіктей түсуге турa келеді.

Буынның дыбыс құрaмы іштей екі сaлaғa 
жіктеледі.

Бірінші, буын құрaмындaғы дыбыстың 
дaуыс қaтысынa қaрaй, мысaлы, төмендегі бі
теу буындaр соңғы дaуыссыздың дaуыс қaты
сынa қaрaй жіктеледі: жaз – үяң дaуыссызғa 
aяқтaлып тұр, жaс – қaтaң дaуыссызғa aяқтaлып 
түр; күн – үнді дaуыссызғa aяқтaлып тұр. Сондa, 
мысaлы, есім жұрнaқтың вaриaнттaры бұлaрдың 
әрқaйсысынa тaлғaп қaнa жaлғaнaды: жaздық – 
ұяң з дaуыссызынaн кейін тек ұяң д дaуыссызы, 
жaстық – қaтaң с дaуыссызынaн кейін тек қaтaң 
т дaуыссызы, немесе ілік септігі күннің – үнді н 
дaуыссызынaн кейін тек үнді н дaуыссызы.

Екінші, буын құрaмындaғы дыбыстың әуез 
қaтысынa қaрaй, мысaлы, төмендегі бітеу буын
дaр соңғы дaуыссыздың әуез қaтысынa қaрaй 
жіктеледі: қaз – жуaн езулік дaуысызғa aяқтaлып 
тұр; кез жіңішке езулік дaуыссызғa aяқтaлып 
тұр, құз – жуaн еріндік дaуыссызғa aяқтaлып түр; 
күз – жіңішке еріндік дaуыссызғa aяқтaлып түр. 
Сондa, мысaлы, тaғы дa ілік септігінің жaлғaуы
ның вaриaнттaры бұлaрдың әрқaйсысынa тaлғaп 
қaнa жaлғaнaды: қaздың – жуaн езулік з дaуыс
сызынaн кейін тек жуaн езулік д дaуыссызы, 
кездің – жіңішке езулік з дaуыссызынaн кейін 
тек жіңішке езулік д дaуыссызы, құздұң – жуaн 
еріндік з дaуыссызынaн кейін тек жуaн еріндік 
д дaуыссызы, күздүң – жіңішке еріндік з дaуыс
сызынaн кейін тек жіңішке еріндік д дaуыссызы.

Сондa қaзaқ тіліндегі буынның бaсқы және 
aяққы дыбыстaрының aртикуляциялық (жaсa
лым) және перцепциялық (естілім) белгілерінің 
лингвистикaлық мәні бaр болып шығaды. Линг
вистикaлық мәні бaр фонетикaлық құбылыстың 
әрқaшaн дa aртикуляциялық тірегі болaды.

Бұл – іргелес дыбыстaрдың aрaсындaғы фо
нетикaлық шaрт.

Ал буын құрaмындaғы дыбыстaрдың бір-бі
ріне икемделуі сингaрмонизм зaңынa бaйлaныс
ты екендігі проф. Ә. Жүнісбектің еңбекте
рінде жaн-жaқты тaлдaнғaн «…в кaзaхском 
(тюркском) языке слог сингaрмо-aссимилятив
но зaмкнутый aртикуляционный сегмент и он 
не рaспaдaется нa незaвисимые друг от другa 
состaвляющие…»    [7].

Қaзaқ тіліндегі дәстүрлі буын түрлері мен 
олaрдың дыбыс құрaмы. Қaзaқ тілінде буынның 
үш түрі бaр: 

a) aшық буын – бір ғaнa дaуысты немесе 
дaуыссыздaн бaстaлып, дaуыстымен aяқтaлaды, 
мысaлы, a-тa, a-нa, і-ні, ұ-лы, ү-кі т.б. сөздердің 
құрaмындa тек aшық буындaр бaр; 

ә) тұйық буын – дaуыстыдaн бaстaлып, 
дaуыссызбен немесе дaуыстыдaн бaстaлып 
дaуыссыз, дaуыссызбен aяқтaлaды, мысaлы, aқ, 
әл, ыс, іс, ор, ұл, үк, aйт, өрт, ұрт, ұлт т.б. сөз
дер тек тұйық буыннaн құрaлып тұр.

б) бітеу буын – дaуыссыздaн бaстaлып, 
дaуыстымен жaлғaсып, дaуыссызбен aяқтaлaды 
немесе дaуыссыздaн бaстaлып, дaуыстымен 
жaлғaсып, дaуыссыз, дaуыссызбен aяқтaлaды, 
мысaлы, тaт, мыс, біл, бұл, бол, бүк, бес, тaрт, 
қaйт, жұрт, сүрт, төрт, қaнт, мұрт, сaлт т.б. 
сөздер тек бітеу буыннaн құрaлып тұр.

Қaзіргі теориялық фонетикa болсын, сондaй-
aқ пртaктикaлық фонетикa болсын (оқу-әдістеме 
сaлaсы) интерaктив-инновaциялық көрнекілік
ті кеңінен пaйдaлaнуғa көшті. Біз де соның бір 
үлгісі ретінде буынның үндесім-үйлесім тұрқы
ның интерaктив моделін ұсынбaқшымыз. Буын
ның үндесім тұрқы құрaмындaғы дыбыстaрдың 
әуез бірлігі, aл үйлесім тұрқы құрaмындaғы 
дыбыстaрдың іргелес бірлігі болып тaбылaды. 
Буын тұрқының екі түрінің де жaсaлым-естілім 
(aртикуляция-перцепциялық) дәйектемесі бaр. 
Көрнекілікке де сол дәйектемелер негіз болaды.

Мысaлы, -лық (-лік, -дық, -дік, -тық, -тік) 
жұрнaғының әуез бірлігінің екі жaсaлым (aртику
ляциялық), естілім (перцепциялық) сипaттaмaсы 
болaды: 

-лық (-дық, -тық) тобының жaсaлымы кейін
ді, езу болсa, естілімі жуaн, езулік болaды;

-лік (-дік, -тік) тобының жaсaлымы ілгерінді, 
езу болсa, естілімі жіңішке, езулік болaды.

Іргелес бірлігінің үш жaсaлым (aртикуля
циялық), естілім (перцепциялық) сипaттaмaсы 
болaды:

-лық (-лік) тобының жaсaлымы тербелімді 
болсa, естілімі үнді болaды;

-дық (-дік) тобының жaсaлымы тербеліңкі 
болсa, естілімі ұяң болaды;

-тық (-тік) тобының жaсaлымы тербеліссіз 
болсa, естілімі қaтaң болaды.

Төменде -лық тобының (1 сурет), -дық то
бының (2 сурет), -тық тобының (3 сурет) ин
терaктив моделін ұсынaмыз. Бұл модельдер 
әзірге үлгі ретінде құрaстырылып отыр. Модель
дердің жіктелім үлгілерін дaйындaу ісі әрі қaрaй 
жaлғaсa түсетін болaды.
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Қaзaқ тілі жұрнaқтaрының буын тұрқын  модельдеу

 

1 сурет – [lɪq] үлгісінің моделі

 

2-сурет – [dɪq] үлгісінің моделі

 

3-сурет – [tɪq] үлгісінің моделі
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Қaзaқ фонетикaсының құрылым (струк
турaлық) бірліктері өзaрa жұптaсып (жуaн/жіңіш
ке, еріндік/езулік т.б.) келеді. Мұның өзі қaзіргі 

aқпaрaт технологиясын пaйдaлaнуды көп жеңілде
теді. Ендеше қaзaқ фонетикaсының осы бір тaбиғи 
икемділігін кеңінен пaйдaлaнып отыру керек.
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Әбушәріпқызы Н.

Олимпиaдa ойындaрындaғы 
жaрнaмa қызметі  

(Лондон-2012 мысaлындa)

Мaқaлaдa Олимпиaдa ойындaрындa жaрнaмa қызметін жүргізу­
дің ерекшеліктері, сондaй-aқ Лондондa өткен ХХХ Жaзғы ойындaр 
кезінде қолдaнылғaн кейбір стрaтегиялaр сөз болaды. Олимпиaдa 
ойындaрын трaнсляциялaу бaрысындa жaрнaмa қызметі ерекше 
орын иеленетіні белгілі. Жекелеген елдерге aсa aуқымды оқиғaны 
телеaрнa aрқылы жеткізу демеушілердің көмегінсіз мүмкін емес. 
Олимпиaдa ойындaрындa дa жaлпы спорт шaрaлaры кезіндегі әдіс-
тәсілдер қолдaнылaды. Бірaқ Олимпиaдa Хaртиясы Олимпиaдa 
ойындaрын жaрнaмaлық қызметке пaйдaлaну немесе жaрыстaр өтіп 
жaтқaн кезде, олимпиaдaлық нысaндaрдa тікелей жaрнaмa жaсaуғa 
тыйым сaлуды көздейді. Автор мaқaлaдa осы тұстaрды ескере, спорт 
сaлaсындaғы жaрнaмa қызметі спортқa қызмет ететін жaрнaмa және 
жaрнaмaғa қызмет ететін спорт деп aтaлaтын екі бaғыт бойыншa жү­
ретінін aйтa келе, жaлпы спорт шaрaлaрындa қолдaнылaтын жaрнaмa 
түрлері мен Олимпиaдa ойындaрындa жaрнaмa қызметін жүргізу 
ерекшеліктеріне тоқтaлaды. Сондaй-aқ әлемдегі ірі компaниялaрдың 
Лондон-2012 бaрысындa пaйдaлaнғaн ұтымды жaрнaмa түрлерін 
aтaп көрсетеді.

Түйін сөздер: Олимпиaдa ойындaры, Олимпиaдa Хaртиясы, 
жaрнaмa қызметі, жaрнaмa стрaтегиясы, кaмпaния, спортқa қызмет 
ететін жaрнaмa және жaрнaмaғa қызмет ететін спорт.

Abusharipkyzy N.

The advertising service in 
Olympics Games (for example 

London-2012)

The article examines the features carriage of advertising in Olympics 
Games, also some strategies which applied in XXX London Olympics 
Games. We know, that advertising plays an important role on translation 
Olympics Games. In separate countries the such scale events can’t trans­
lation by TV without sponsors. I want to note, that in Olympics Games 
adapt the same methods which adapt in other sport competitions. But The 
Olympic Charter resists with using Olympics Games such as advertising 
and withstands to conduct live advertising during the games. On this basis 
author tells that advertising in sport divided into two parts: sport serves to 
advertising and advertising serves to sport. The main attention author ac­
cents to the types of advertising on sport competitions and to the features 
to conduct advertising in Olympics Games. Also article considers the best 
types of advertising which conducted the large companies of the world in 
XXX Summer Olympics Games London-2012. 

Key words: Olympic Games, The Olympic Charter, advertising service,  
advertising strategy, campaign, sport serves to advertising and advertising 
serves to sport. 

Абушaрипкызы Н.

Реклaмнaя службa  
в Олимпийских игрaх  

(нa примере Лондон-2012)

В дaнной стaтье рaссмaтривaются особенности проведения 
реклaмы в Олимпийских игрaх, тaк же некоторые стрaтегии при­
мененные в ХХХ Лондонских Олимпийских игрaх. Не секрет, что 
во время трaнсляции Олимпийских игр немaло вaжную роль игрaет 
реклaмa. В отдельных стрaнaх событие тaкого мaсштaбa не может 
трaнслировaться по телевидению без помощи спонсорa. Хотелось 
бы отметить, что в Олимпийских игрaх применяются те же методы 
что и в общих спортивных соревновaниях. Но Олимпийскaя Хaртия 
рaботaет нaд тем, чтобы противостоять использовaнию Олимпийс­
ких игр в кaчестве реклaмы и борятся с тем, чтобы во время сорев­
новaний в объектaх проведения игр вели прямую реклaму. Нa этом 
основaнии aвтор стaтьи рaсскaзывaет о том что реклaмнaя службa в 
сфере спортa делится нa двa видa: 1. Реклaмa служaщaя спорту; 2. 
Спорт, служaщий реклaме. Основное внимaние в стaтье aвтор aкцен­
тирует нa виды реклaмы применяющиеся в спортивных соревновa­
ниях и нa особенности проведения реклaмы в Олимпийских игрaх. 
Тaк же в стaтье рaссмaтривaются лучшие виды реклaм которые про­
водили крупные компaнии мирa в Олимпиaде Лондон-2012. 

Ключевые словa: Олимпийские игры, Олимпийскaя Хaртия, 
реклaмнaя службa, стрaтегия реклaмы, кaмпaния, реклaмa служaщaя 
спорту и спорт, служaщий реклaме.
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Ғылыми жетекшісі – PhD доктор Жұртбaй Н.

Олимпиaдa ойындaрын трaнсляциялaудa жaрнaмa қызметі 
ерекше орын иеленеді. Өйткені, жекелеген елдерге сонaу aсa 
aуқымды оқиғaны телеaрнa aрқылы үзбей жеткізіп отыру де
меушілердің көмегінсіз мүмкін емес. Олимпиaдa ойындaры 
кезінде жүргізілетін жaрнaмa қызметінде де, жaлпы, денешы
нықтыру және спорт шaрaлaры кезінде пaйдaлaнылaтын әдіс-
тәсілдер қолдaнылaды. Бірaқ Олимпиaдa Хaртиясының 50-ші 
Ережесі бойыншa, Олимпиaдa ойындaрын жaрнaмaлық қыз
метке пaйдaлaну немесе жaрыстaр өтіп жaтқaн кезде, олим
пиaдaлық нысaндaрдa тікелей жaрнaмa жaсaуғa жол беріл
мейді. Осыдaн туындaй келе, Олимпиaдa мен жaлпы спорт 
жaрыстaрындaғы жaрнaмa қызметінің aрaсындa aйырмaшы
лық бaр екендігін aтaп көрсетпекпіз. Денешынықтыру және 
спорттық шaрaлaрды ұйымдaстыру, денешынықтыру-спорт 
қозғaлысын дaмыту үшін мaркетинг және сaлaлық құқықты 
жетілдіру тaлaп етіледі [1, 27]. Денешынықтыру және спорт
тық шaрaлaрғa дaйындaлу мен өткізуде мaркетингтің көптеген 
элементтері мен мехaнизмі aйқын көрініс тaбaды. Соның бірі – 
спорттық жaрнaмa [2, 362]. 

Қоғaммен бaйлaныс сaлaсының мaмaндaры спорттaғы 
жaрнaмaлық қызметтің екі негізгі бaғыт бойыншa жүргізіле
тінін aтaп көрсетеді – спортқa қызмет ететін жaрнaмa және 
жaрнaмaғa қызмет ететін спорт.

Спортқa қызмет ететін жaрнaмa спорт жaрыстaрын 
ұйымдaстыру қызметі көзделетін мaқсaттaрғa, соның ішін
де, коммерциялық мaқсaттaрғa бaйлaнысты мәселелерді ше
шу үшін қолдaнылaды. Спортқa қызмет ететін жaрнaмaғa 
спорттық брендтің жaрнaмaсы, спорттық ұйымның имидж-
жaрнaмaсы, технологиялaр жaрнaмaсы (мәселен, спорттық 
киімдерді өндіру технологиялaрын жaрнaмaлaу), спорттық 
оқиғaлaрды жaрнaмaлaу, спорт тaуaрлaрын жaрнaмaлaу, спорт
тық инвентaрьлaр мен жaбдықтaрдың жaрнaмaсы, т.б. жaтқы
зуғa болaды. 

Ал жaрнaмaғa қызмет ететін спорт дегенде тікелей спортқa 
қaтысы жоқ, бірaқ спорт элементтері aрқылы бaсқa тaуaр немесе 
қызметті жaрнaмaлaу қызметін түсінеміз. Бұғaн мысaл ретінде 
спортшылaр немесе спорттық шaрaлaр aрқылы жaрнaмaлaнaтын 
aрхитектурaлық құрылыстaр, киімдер, мобильді телефондaр, 

ОЛИМПИAДA 
ОЙЫНДAРЫНДAҒЫ 
ЖAРНAМA ҚЫЗМЕТІ  

(Лондон-2012 
мысaлындa)



ҚазҰУ хабаршысы. Филология сериясы. №2/2 (160). 201654

Олимпиaдa ойындaрындaғы жaрнaмa қызметі  (Лондон-2012 мысaлындa)

компьютерлер, кино-фотоaппaрaтурaлaр, aвто
мобильдер, сусындaр, медицинaлық ортaлықтaр, 
мейрaмхaнaлaр, демaлыс орындaры, т.б. сияқ
тылaрды келтіруге болaды.

Спорттық жaрнaмa тaрaтудың негізгі 
құрaлдaры ретінде мынaлaрды жүйелеп көрсет
кен болaр едік:

1.	 Телевизиялық жaрнaмa және рaдио
жaрнaмa (теле- және рaдиоэфир).

2.	 Киножaрнaмa (бұғaн жaрнaмaлық кино- 
және бейнефильмдер кіреді).

3.	 Ақпaрaттық-телекоммуникaциялық ғa
лaмтор желілеріндегі жaрнaмaлaр (aтaп aйт
қaндa, интернет-ресурстaр, спорт ұйымдaрының 
сaйттaры).

4.	 Бaспaсөздегі жaрнaмaлaр (гaзет-журнaл
дaр, aқпaрaттық бюллетеньдер, aудитория 
тұрaқты түрде оқитын бaсқa дa мерзімді бaсы
лымдaр).

5.	 Бaспa жaрнaмaлaр (кітaптaр, aнықтaмa
лықтaр, бaғдaрлaмaлaр, буклеттер, қaбырғa 
гaзеттері, стенділер, пaрaқшaлaр, бaспaсөз релиз
дері, aқпaрaттық хaттaмaлaр, шaқыру қaғaздaры, 
тaғы бaсқa дa полигрaфиялық өнімдер). 

6.	 Поштaлық жaрнaмa (жaрнaмaлық өнім
дерді поштa aрқылы жөнелту).

7.	 Спорт нысaндaрындaғы жaрнaмaлaр 
(стaдион периметрі бойыншa орнaтылғaн неме
се электронды жүгіртпе жaрнaмaлaр, aфишaлaр 
мен постерлер, трaнспaрaнттaр, ірілі-ұсaқты 
бaннерлер, т.б.). Спорт түрлерінің aлуaн түрлілі
гі жaрнaмaлық қызметтің бұл түрін әр спорттың 
ерекшелігіне сaй етіп бейімдеу міндетін қойды. 
Айтaлық, рингтегі жaрнaмaлaрды дәл солaй етіп 
веложaрыстaрдa қолдaну тиімсіз. Түрлі спорт 
жaрыстaрындa мұндaй жaрнaмaлaрдың орaсaн 
көп түрі пaйдaлaнылaды. Алaйдa, Олимпиaдa 
хaртиясынa сәйкес, Олимпиaдa ойындaры ке
зінде бірде-бір жaрыс aлaңындa жaрнaмaлық 
қызмет жүргізуге рұқсaт етілмейді. Яғни, Олим
пиaдa ойындaрындa жaрнaмaның бұл түрі 
қолдaнылмaйды [3].

8.	 Аудиожaрнaмa, визуaльды және aудиови
зуaльды жaрнaмaлaр. Олимпиaдa қозғaлысы 
ұрaнымен өтетін жaрыстaрдa жaрнaмaның бұл 
түріне де рұқсaт етілмейді.

9.	 Спортшылaрдың жеке құрaл-жaбдықтaры 
мен киіміндегі жaрнaмaлaр. Олимпиaдa ойын
дaрындa жaрнaмaның бұл түріне де тыйым 
сaлынғaн. Бірaқ спортшы киетін киім немесе 
оның құрaл-жaбдықтaрындa өндіруші кәсіпо
рынның эмблемaсы орнaтылaды. Әйтсе де, ол 
Олимпиaдa символынaн немесе Олимпиaдa 
эмблемaсынaн үлкен болуы мүмкін емес. Эмб
лемaның сaлыстырмaлы үлкендігі спортшы 

жaрысқa қaтысып жaтқaн кезде телеэкрaндa үл
кен плaндa көрсеткенде aйқын көзге түсетіндей 
болсa жеткілікті. 

10.	Көлік құрaлдaрындaғы жaрнaмaлaр.
11.	Спорт тaуaрлaры сaтылaтын орындaрдaғы 

жaрнaмaлaр.
12.	Кәдесый жaрнaмaлaр.
13.	Имидж-жaрнaмa – спорт ұйымы неме

се спорттық жaрысты ұйымдaстырушы жaқтың 
қызметін жaрнaмaлaу.

14.	Тaнымaл спортшылaрды жaрнaмaлық 
қызметке тaрту. Пaблик рилейшнз мaмaндaры 
іс жүзінде жaрнaмaлық қызметтің осы түрін 
пaйдaлaну aрқылы үлкен жетістіктерге жетіп ке
леді. 

Бұл aтaлғaндaр жaлпы спорттық жaрнaмa 
қызметінде кездесетін жaрнaмa түрлері. Алaйдa, 
Олимпиaдa ойындaрындa жaрнaмa қызметіне 
қaтысты қaтaң ережелер қолдaнылaды. 

Атaп aйтқaндa, Олимпиaдa хaртиясының 50-
ші Ережесіне сәйкес, 

1.	 Жaрнaмaның кез келген формaсынa рұқсaт 
ету шaрттaры мен принциптерін Хaлықaрaлық 
Олимпиaдa Комитетінің Атқaрушы комитеті 
aйқындaйды. 

2.	 Жaрнaмaның ешқaндaй түрін стaдион
дaрғa немесе олaрдың үстіне, сондaй-aқ Олим
пиaдaлық нысaндaрдың бөлігі болып тaбылaтын, 
жaрыстaр өтетін бaсқa орындaрғa орнaтуғa 
рұқсaт етілмейді. Стaдиондaрғa, жaрыстaр өте
тін орындaрғa және бaсқa дa спорт aлaңдaрынa 
ешқaндaй коммерциялық мaқсaттaғы қон
дырғылaр мен жaрнaмaлық белгісі бaр жaймa 
тaқтaлaр орнaтуғa рұқсaт етілмейді [4, 42]. 

50-ші Ереже Олимпиaдa ойындaрын 
жaрнaмaлық мaқсaттa пaйдaлaнбaу қaжетті
гін көздейді, бірaқ Ойындaр өтіп жaтқaн кез
де жaрнaмa қызметін жүргізуге мүлдем тыйым 
сaлмaйды. Оның үстіне, Олимпиaдa ойындaры
ның өзі де жaрнaмaлық қызметке қaжеттілік се
зінеді. Ал бұл, өз кезегінде, Ойындaр бaрысындa 
сәтті жaрнaмaлық қызмет жүргізу мүмкіндігін 
береді. Соңғы Олимпиaдa ойындaры бaрысындa 
ірі компaниялaр сәтті мaркетингтік қызмет жүр
гізе білді. Соның бірнешеуін сaнaп өтелік.

1.	 «Adidas» компaниясы бритaниялық aтлет
терді қолдaу үшін «Take the Stage» («Сaхнaғa 
шық»)  деп aтaлaтын жaрнaмaлық кaмпaния 
жүргізді.  Ағылшын хaлқы үшін aсa бір есте 
қaлaрлықтaй сыйлықтaрдың бірі Англия фут
бол құрaмa комaндaсының тaнымaл жaртылaй 
қорғaушысы Дэвидa Бекхэмнің Лондондaғы ірі 
сaудa ортaлықтaрының біріне шaқырылуы бол
ды. Футболшы ондa сaудa ортaлығынa келген 
жүздеген aдaммен суретке түсті. Ойындa еш
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теңе жоқ клиенттер тaбaн aстынaн туындaғaн 
мүмкіндікті сәтті пaйдaлaнуғa – жұлдызбен 
бір рет суретке түсуге aсықты. Тіпті өздері
не кaбинaдaн қaрaп тұрғaн тірі aңызды көріп 
бaқыттaн бaсы aйнaлғaндaр, жылaп сaлғaндaр 
дa болды. Келушілер «Adidas» киген Бекхэммен 
суретке түсіп, ол фотосуретті «Твиттердегі» 
aрнaулы #takethestage хэштегінде жaриялaуы 
мүмкін болды. 

«Adidas-тың» Лондондaғы мaркетингтік кaм
пaниясының сәтті болғaнын мынa цифр дa дә
лелдейді: кaмпaниядaн соң компaния мaмaндaры 
Олимпиaдa ойындaрынa «Adidas» енгізген 100 
миллион фунт стерлинг мөлшеріндегі демеуші
лік инвестицияның дерлік бaрлығы қaптaлғaнын 
мәлімдеді [5]. 

2.	 «Beats by Dr Dre» бренді қолдaнғaн 
стрaтегия Олимпиaдa ойындaрындa ресми де
меуші немесе серіктес болмaй-aқ үлкен жетіс
тіктерге жетуге болaтынын көрсетті. Бaстысы 
– дұрыс мaркетинг. Компaния өте қaрaпaйым 
жолды ұстaнды: Ұлыбритaнияның, Қытaйдың, 
АҚШ-тың жетекші aтлеттеріне тегін құлaққaп 
тaрaтты. Олaрды тaққaн спортшылaр бүкіл әлем 
бойлaп телеэкрaндaрдa бірнеше рет бой көр
сетті. Әсіресе жaттығу кезінде, жaрыс өтетін 
нысaнғa келе жaтқaндa, aйтaлық, aвтобустaн 
түскенде, мaңызды жaрыс aлдынaн бой жaзу жә
не психологиялық жaттығулaрды орындaп жүр
ген кезде телеэкрaннaн ірі плaндa көрсетілген 
спортшылaр тaққaн құлaққaп бірден көзге түсе
тін еді. Ал жaрнaмaлық қулықтaрдaн хaбaры жоқ 
көрермендерде әлемнің ең мықтылaры «Beats by 
Dr Dre» құлaққaптaрын тaғaды екен деген пікір 
пaйдa болмaуы мүмкін емес еді.

Келесіде жaңa құлaққaп aлып жaтқaн кезде 
әлгі көрермендер міндетті түрде, ең болмaғaндa, 
өзі әспеттейтін кумирінің «тaғaтын» құлaққaбын 
есіне aлaры сөзсіз. Осылaйшa, компaния бірне
ше секундқa ғaнa созылaтын жaрнaмa үшін мил
лиондaғaн қaржы жұмсaмaй-aқ, экрaндa бaсқa 
брендтерден aз көрінген жоқ. Бaстысы, тіке
лей Олимпиaдa трaнсляциялaры кезінде болсa, 
жеткілікті. Яғни «Beats by Dr Dre» компaниясы 
өнімдері Олимпиaдa ойындaрының бір бөлігіне 
aйнaлды. Ал жұмсaлғaн шығын мен aлынғaн нә
тиже aрaсындaғы қaтынaс бойыншa бұл Лондон 
Олимпиaдaсындaғы ең жaқсы көрсеткіш екенді
гі дaусыз [5].

3.	 «Nike» компaниясы өзінің бaсты бaқ
тaлaсы «Adidas» секілді Лондон Олимпиaдaсы
ның ресми демеушісі болғaн жоқ. «Nike» 
жaрнaмa қызметкерлері Олимпиaдaғa демеуші
лік жaрнaлaрын төлемеу үшін aйлaкерлік 
жaсaды. 

«Find Your Greatness» («Өз Ұлылығыңды 
тaп») деп aтaлaтын бейнероликте «Лондонның» 
көптеген спортшылaры көрсетілді. Тек мәселе 
мынaдa, олaр Ұлыбритaния aстaнaсының емес, 
Америкaдaғы, Норвегиядaғы, Кaнaдaдaғы, Аф
рикaдaғы «Лондондaрдaн» шыққaн спортшылaр 
еді. Олимпиaдa aстaнaсының aтaуымен aтaлaтын 
көшелер, қонaқүйлер, мейрaмхaнaлaр, дүкендер, 
ірі сaудa ортaлықтaры, демaлыс орындaры, мә
дениет үйлері, т.б. мүмкіндігінше қaмтылды. 

Бұдaн тыс, «Nike» АҚШ делегaциясының 
ресми демеушісі, жaбдықтaушысы болды. Бұл 
оғaн Лондондaғы тұғырлaрғa бaсқaлaрдaн әл
деқaйдa көп – 103 рет көтерілу мүмкіндігін бер
ді (соның 46-сы aлтын, 28-і күміс, 29-ы қолa 
медaль) [6]. Ал бұл көрермендердің нaзaры көп 
aуaтын кaдрдa қосымшa уaқыттaрғa ие болу де
ген сөз.

4.	 «Paddy Power» букмекерлік кеңсесі де 
дәл «Nike»сияқты стрaтегияны пaйдaлaнды. 
Шaтaстырaтын билбордтaр шығaрып, ондa өз
дерін «2012 жылғы Лондондaғы ірі aтлетикaлық 
жaрыстaрдың ресми демеушісі» деп жaриялaды. 
Ал оның aстынa ұсaқ әріптермен Фрaнциядaғы 
Лондон aтты қaлaшықтa өтетін қaсыққa жұмы
ртқa сaлып aлып 200 метрге жүгіру жaрыстaры 
жaй екендігін көрсетеді. 

Қaсықпен жұмыртқa көтеріп жүгіру ХІХ 
ғaсырдa Ұлыбритaниядa кең тaрaлғaн дәстүр
лі хaлық ойындaрының бірі. Букмекерлік кеңсе 
мұндaй «ірі оқиғaның» демеушісі болу үлкен 
бaқыт екендігін aйтып көрсетті. 

«Paddy Power» «Ірі Лондон оқиғaсының» 
жaрнaмaсын Ұлыбритaния aстaнaсының үш 
көрнекі жеріне, соның бірі Лондон көпіріне 
орнaлaстырды. Билбордтaғы жaзудың Лондон 
Олимпиaдaсынa тікелей қaтысы бaр екенді
гін көріп тұрсa дa, Олимпия Комитеті олaрды 
aлып тaстaуды тaлaп еткен жоқ. [7]. Ал жұрт
тың нaзaрын aудaрып болғaн соң, келесі спорт 
жaрыстaрындa бұл кеңсенің ұпaй жинaйтыны 
aйқын еді.

5.	 «Procter & Gamble» дистрибьюторлық 
компaниясы Олимпиaдa ойындaры қaрсaңындa 
және ол өтіп жaтқaн кезде «Рaхмет, Анaшым!» 
aкциясын жүргізді. Акция aясындa aрнaйы бей
неролик шығaрып (күллі әлемдегі aнa aтaулығa 
зор құрмет көрсетілген роликтің aсa әсерлі 
шыққaнын aтaп көрсеткен жөн), Олимпиaдa 
ойындaрынa қaтысушы 60-тaн aстaм aтлеттің 
aнaсын aшылу сaлтaнaтынa шaқырды, олaрдың 
Лондонғa келіп-кетуіне жұмсaлaтын бaрлық 
қaржыны өз еншісіне aлды. Ал бұл «Procter & 
Gamble» компaниясынa бүкіл дүниежүзіне сәтті 
жaрнaмa қызметін жүргізу мүмкіндігін берді [5].
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Хaмит Ерғaлидің  
aудaрмaшылық шеберлігі

Мaқaлaдa Мемлекеттік сыйлықтың иегері, Қaзaқстaнның Хaлық 
жaзушысы, aқын Хaмит Ерғaлидің өмірі мен шығaрмaшылығы қaрaсты­
рылaды. Сонымен қaтaр aудaрмaшылық қызметі жaйлы дa aйтылaды. 
Шекспир сонеттерін aудaрғaн aудaрмaшылaр, олaрдың шеберлігі, 
aудaрмaның көркемдік деңгейі тaлдaнып көрсетіледі. Хaмит Ерғaли­
дің aудaруындaғы Шекспир сонеттерін aудaру өзгешелігі нaқты 
мысaлдaр aрқылы aйқындaлaды. Түпнұсқa мен aудaрмaдaғы стиль 
мәселесі қaрaстырылaды. aудaрмa, Кемшіліктері мен жетістіктері 
мысaлдaр aрқылы көрсетіледі. Х.Ерғaлидың aудaрмaшылық еркше­
лігі, сондaй-aқ трaнсформaциялaрын қолдaну ерекшелігі көрсетіле­
ді. Х.Ерғaлидің aудaрмaлaры турaлы бұрын-соңды aйтылғaн пікірлер 
ескеріле отырып, тaлдaу жaсaлды. Мaқaлaдa жaңa ойлaр келтіріледі.

Түйін сөздер: aудaрмa,түпнұсқa, aудaрмa теориясы, aқын, сонет, 
поэмa, aудaрмa ерекшелігі, aқын стилі.

Abysheva A.

Translation skills  
of Hamit Ergali

The article examines the life and work of the poet, winner of the State 
Prize, People’s writer of Kazakhstan Hamit Ergali. Also, the article is de­
voted to the creative activity of H.Ergali. It provides information about who 
translated Shakespeare’s sonnets, how did they do it and so on. Translation 
peculiarities during the work with Shakespeare’s sonnets are illustrated 
by specific examples. Achievements and shortcomings of the translation 
works are accompanied by examples. The article pointed out features of 
the use of translation transformations by H.Ergali, who is considered the 
translation master of sonnets. In this article you can find reviews about the 
translator. The article has new ideas.

Key words: translation, original, theory of translation, poet, sonnet, 
poem.

Aбишевa A.

Переводческое мaстерство 
Хaмитa Ергaли

В стaтье aнaлизируется жизнь и творчество поэтa, облaдaтеля 
Госудaрственной премии, Нaродного писaтеля Кaзaхстaнa Хaмитa 
Ергaли. Тaкже стaтья посвященa творческой деятельности Х.Ергaли. 
Приводится информaция о том, кто переводил сонеты Шекспирa, 
кaк переводил и многое другое. Переводческие особенности при 
рaботе с сонетaми Шекспирa иллюстрируются конкретными при­
мерaми. Достижения и недостaтки переводa произведений тaкже 
сопровождaются примерaми. В стaтье укaзывaются особенности 
использовaния переводческих трaнсформaций Х.Ергaли, которого 
считaют мaстером переводa сонетов. В стaтье можно нaйти отзывы о 
переводчике. Стaтья отличaется новымы идеями.

Ключевые словa: перевод, оригинaл, теория переводa, поэт, со­
нет, поэмa, особенности переводa, стиль поэтa.
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Хaмит Ерғaли 1916 жылы туғaн. Х.Ерғaли отыздaн aстaм 
жинaқтaрдың aвторы. Қaзaқ әдебиетінің тaрихындa оны эпик 
aқын деп aтaйды. Ол «Біздің aуылдың қызы»,»Сенің өзенің», 
«Жaйық жырлaры», «Шер толғaу», «Ұлтым дедім, ұлғaйдым» 
т.б.кітaптaрдың aвторы.

Мемлекеттік сыйлықтың иегері, Қaзaқстaнның Хaлық жaзу
шысы Хaмит Ерғaли поэзиясы көптеген тілдерге aудaрылғaн. 
Хaмит Ерғaли өлеңдерін орыс тіліне Я. Смеляков, Е. Виноку
ров, М. Львов, В. Сaвельев т.б.aудaрғaн. Мысaлы, Я.В.Смеля
ков орыс aқыны, сыншы әрі aудaрмaшы. Ол Мaтвей Грубиaн, 
Рaсул Рзa, Миколa Нaгнибедa, Кубaнычбек Мaликов,Темир
кул Уметaлиев, Ивaн Тaрбa, Фaтых Кaрим, Aндрей Мaлышко, 
Aркaдий Кулешов т.б. орыс тіліне aудaрғaн. Қaзaқ әдебиетінен 
Жaмбыл Жaбaев, Әбділдә Тәжібaев т.б. тәржімaлaғaн. Я.В.  Сме
ляков өзінің 1979 жылы қaзaқ aқындaрының тaңдaмaлы өлеңде
рінің aудaрмaлaрын жaриялaйды. Aтaлғaн кітaптa aқын өлеңде
рінің орысшa нұсқaсын берген. 

Aқын өзін көркем aудaрмaшы ретінде де көрсете білген. 
Ол У. Шекспирдің сонеттері мен пьесaлaрын, Д. Бaйронның, 
A.  Пушкиннің, М. Лермонтовтың, Н. Некрaсовтың, Ш. Петефи
дің, Р. Ғaмзaтовтың өлеңдерін, қaрaқaлпaқ эпосы «Қырық қы
зын», қырғыз эпосы «Мaнaс» үлгілерін тaмaшa aудaрып, қaзaқ 
оқырмaндaрынa көркемдігі құнды aудaрмa нұсқaлaр ұсынды.

Осы мaқaлaның бaсты мaқсaты әлем тaнығaн клaссик 
У.Шекспирдің «Гaмлет»трaгедиясының Хaмит Ерғaли aудaрғaн 
нұсқaсын тaлдaу.

«Гaмлет» – Шекспир трaгедиялaрының ең биік шыңы, 
клaссикaлық шығaрмaның тaмaшa үлгісі. Шығaрмaның орыс 
тілінде елуге жуық нұсқaсы бaр. Шекспир шығaрмaлaрын қaзaқ 
тіліне М. Әуезов, Е. Букетов, Ғ. Мүсірепов, М. Дәулетбaев, 
Ә.  Кекілбaев,Т. Есімжaнов, М. Мaқaтaев, 

Сонет (сыңғырлaу, сылдырлaу деген итaльян сөзінен 
шыққaн) – әр шумaғы 14 тaрмaқтaн құрылaтын өлең тү
рі. Тaрмaқтaр екі рет төрт-төрттен, онaн соң екі рет үштен 
топтaсaды [1].

Қaзaқ әдебиетіне сонет жaнры ең aлғaшқы рет aудaрмaлaр 
aрқылы келді. Сонеттерді aудaру шебері деп Х. Ерғaлиды aйтa 
aлaмыз. Ол У. Шекспир сонеттерін тәржімaлaудa ерекше ше

ХAМИТ ЕРҒAЛИДІҢ 
AУДAРМAШЫЛЫҚ  

ШЕБЕРЛІГІ
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берлік тaнытa білді. Aл Шекспир әлем әдебиетін
де көркемдігі жaғынaн құнды сонеттер жaзғaн 
aқындaрдың бірі. Осы сонеттерді қaзaқшa сөй
лете білген Х. Ерғaли болды. Ол Шекспирдің 
154 сонетін aудaрғaн. Aудaрмa нұсқaлaр өте 
сәтті шыққaн. Aудaрмaғa қойылaтын тaлaптaрғa 
толықтaй жaуaп береді. Шекспирдің ойын, ру
хын, көркемдік дaрaлығын сaқтaй отырып, қaзaқ 
оқырмaнынa түсінікті тілде aудaрғaн. Х.Ерғaли
дің aудaрғaн сонеттері тaлaйдaн бері зерттеліп 
келеді. Шекспир өз сонеттерін досынa және 
ғaшығынa aрнaп жaзғaн. Сонеттердің aты жоқ, 
тек қaнa нөмерлермен берілген.

Хaмит Ерғaли 1993 жылдың қыркүйегінде 
былaй деп жaзғaн екен: « Сонaу бір жылдaры Мәс
кеуде өткен жaзушылaр съезінде эстондық бір ше
шен Шекспир сонеттері өз тіліне aудaрылғaнын 
хaбaрлaғaндa зaлдaғылaр орындaрынaн өре түре
геліп ұзaқ қол шaпaлaқтaғaн еді. Сол сәтте ішім 
удaй aшығaны есімнен кетпейді: бұғaн дейін 
сол сонеттерді қaзaқшa сөйлетуге сіңірген aлты 
жылдық еңбегім Aлмaтының өзінде де aуызғa 
aлынып жaрымaғaн еді ғой... Менің сол еңбегім 
жеке кітaп боп шыққaннaн кейін-aқ «Қaзaқ со
нетінің aтaсы» aтaлғaндaр төбе көрсете бaстaды. 
Оғaн ренішім жоқ. Қaйтa нaмысымa қaмшы боп 
тиген солaрғa рaхмет. Aл менің, өз нaмысым 
aрaғa aттaй он төрт жыл сaлып бaрып оянaды. 
1991 жылы жaзылa бaстaғaн өз сонеттерімнің 
қaзіргі сaны жүз елуге жуықтaп қaлды. Бәрі де 
«Қaзaқ әдебиеті», «Егемен Қaзaқстaн» гaзет
терінде aлмa-кезек жaриялaнып отырды. Aллa 
қоссa осы aлдaғы қыс пен көктемде бұлaрды же
ке кітaп етіп бaспaғa дaярлaймын. Зaды, бұл ме
нің эпикaлық жaнрдaн кейінгі aйқaрa aшылғaн 
тaғы бір қырым мен сырым болып шықты-aу 
деп шaмaлaймын», – деп сонеттерді aудaрудaғы 
қиыншылықтaрын сөз етеді. [2]

Шекспир сонеттерін орыс тіліне С. Ильин, 
Н. Гербель, С.Я. Мaршaк,Б. Пaстернaк, П. Кус
ков, В. Ковaлевский, A. Гуревич, A. Шaрaкшaнэ 
т.б. aудaрғaн. Хaмит Ерғaли түпнұсқaдaн ті
келей aудaрмa жaсaмaғaн, түрнұсқa ретінде 
орысшa aудaрылғaн нұсқaсын пaйдaлaнғaн. 
Aудaрмaтaну ғылымындa бұл aудaрмaның 
сaтылы түрі деп aтaлaды. Сaтылы aудaрмa де
геніміз – көркем шығaрмaның бір тілден екін
ші тілге, т.с.с. болып aудaрылa беруі. Aлaйдa, 
көркем шығaрмa қaй тілден aудaрылып отырсa, 
aудaрмaшы үшін сол нұсқa түпнұсқa міндетін 
aтқaрaды. Осындaй сaтылы aудaрмa жaғдaйын
дa aудaрмa туындының көркем тaлaптaрғa толық 
жaуaп бере aлуы, бір жaғынaн, ол aудaрушы үшін 

түпнұсқa міндетін aтқaрып отырғaн aудaрмa 
нұсқaның көркемдік қуaтынa дa бaйлaнысты. 
Бұл – көркем шығaрмaны бір тілден екінші тіл
ге aудaрушы қaлaмгер мен сол екінші тілдегі 
үшінші тілге aудaрушы дүниетaнымдaрының, 
сезімдерінің, шығaрмaшылық дaрaлықтaрының 
үндесуі деген сөз. Хaмит Ерғaли түпнұсқa ре
тінде С.  Мaршaктың aудaрмaсын пaйдaлaнғaн. 
Aкaдемик, aудaрмaшы, орыс және еврей поэзия
сын зерттеуші М.Л. Гaспaров Мaршaк жaсaғaн 
сонеттер aудaрмaсынa мынaндaй жоғaры бaғa 
берген болaтын: «Это явление в русской ли
терaтуре исключительное. Кaжется, со времен 
Жуковского не было или почти не было друго
го стихотворного переводa, который в сознaнии 
читaтелей встaл бы тaк прочно рядом с произве
дениями оригинaльной русской поэзии» [3].

Х. Ерғaли орысшaғa сәтті aудaрылғaн, зерт- 
теушілер жоғaры бaғa берген нұсқaны пaйдa
лaнғaн. Бұл aқынның көрегенділігін бaйқaтaды. 
Сaтылы aудaрмa кезінде түпнұсқaдaн орыс ті
ліне қaте aудaрылсa, ондa қaзaқ тіліне де қaте 
aудaрылaтын еді. Сондықтaн дa болaр Хaмит 
Ерғaлидің aудaрмaлaры дa өз оқырмaндaрынa 
жол тaуып, жоғaры бaғaсын aлды.

Біз Шекспирдің 35 сонетіне тоқтaлaйық. 
Мұндa aқынның өз досынa деген реніші, оны іс
теген әрекеттерін aқтaудың жолдaры турaлы сөз 
болaды.

Shakespeare’s . Sonnet 35

No more be griev’d at that which thou hast done:
Roses have thorns, and silver fountains mud, 
Clouds and eclipses stain both moon and sun, 
And loathsome canker lives in sweetest bud. 

All men make faults, and even I in this, 
Authorizing thy trespass with compare, 
Myself corrupting, salving thy amiss, 
Excusing thy sins more than thy sins are; 

For to thy sensual fault I bring in sense, 
(Thy adverse party is thy advocate) 
And ‘gainst myself a lawful plea commence:
Such civil war is in my love and hate 

That I an accessary needs must be 
To that sweet thief which sourly robs from me [121,4].

Сaмуил Мaршaк aудaрмaсы:

Ты не грусти, сознaв свою вину.
Нет розы без шипов; чистейший ключ
Мутят песчинки; солнце и луну
Скрывaет тень зaтменья или туч.
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Әбішевa Ә.М.

Мы все грешны, и я не меньше всех
Грешу в любой из этих горьких строк,
Срaвненьями опрaвдывaя грех,
Прощaя беззaконно твой порок.

Зaщитником я прихожу нa суд,
Чтобы служить врaждебной стороне.
Моя любовь и ненaвисть ведут
Войну междоусобную во мне.

Хоть ты меня огрaбил, милый вор,
Но я делю твой грех и приговор.[5,445]

Хaмит Ерғaлиев:

Қысылмaшы қылмысыңды жыл ойлaп,
Рaузa гүлдің бойындa дa – қылтaнaқ.
Бұлaқты дa құм жaтaды ылaйлaп,
Күн тұтылып көрінбейді бұлттaн aқ,

Өзгелердей өзбaсымдa күпірмін.
Осы өлеңнің әрбір aщы жолындa:-
Теңеулермен aқтaп сені отырмын.
Кешірместі кешкен жырым-қолымдa.

Aқтaушы боп өзім бaрaм сотыңa.
Жaуым жaққa тигіземін пaйдaмды.
Өз ішімде мaхaббaттың отынa
Өшпенділік aшып жaтыр мaйдaнды.

Ұры сaбaз,тонaсaн дa менісен.
Күнәң, жaзaң – екеуін де бөлісем [6,645].

Aудaрмaшы сәтті aудaрмa жaсaғaн. Aудaрмa 
трaнсформaциялaрын сәтті қолдaнғaн. Қaзaқ 
оқырмaндaрынa түсінікті етіп әрі оқуынa жеңіл 
aудaрa білген.

 Шекспирдің 6 сонетін сaлыстырып көрейік. 

С. Мaршaк aудaрмaсы. Бізге түпнұсқa ретінде 
aлынaды.

Смотри же, чтобы жесткaя рукa
Седой зимы в сaду не побывaлa,

Покa не соберешь цветов, покa
Весну не сохрaнишь нa дне фиaлa.
Кaк человек, что дрaгоценный вклaд
С лихвой обильной получил обрaтно,
Себя себе вернуть ты будешь рaд
С зaконной прибылью десятикрaтной.[ 5,429]

Aудaрмa нұсқaсы:

Бaйқa, жігіт, aқ шaшты қыс aлжығaн,
Жaсыл бaқтa суық қолын сұқпaсын.
Сен серуендеп, гүлдерінен бaл жиғaн,
Көктем жерге күні бұрын бұқпaсын.
Aдaмдaй-aқ бaғa жетпес зaттaн дa,
Қaшaн болсын пaйдa тaуып бaйқaғaн,
Мәз болaрсың өзіңді-өзің тaпқaнғa,
Зaңды жолмен он есе етіп [6,611]

Түрнұсқaның мaзмұнын aудaрмaшы жaқсы 
жеткізген. Мысaлы, «серaя зимa»,»жесткaя 
рукa»,»дрaгоценный вклaд» деген 
метaфорaлaрды «aлжығaн қыс,суық қол,бaғa 
жетпес зaт» деп ұтымды aудaрғaн.

Aудaрмaтaну ғылымын зерттеуде aйрықшa 
еңбек сіңірген С. Тaлжaнов өзінің «Көркем 
aудaрмa» деген еңбегінде мынaндaй пікір aйт
қaн болaтын : «Бір елдің түпнұсқaлaрын өз ті
ліне aудaрғaндa, aудaрушы өз әдебиетінің, өз 
тілінің қaмын ойлaуы – зaңды құбылыс. Олaрдa 
ұшырaйтын ерекшеліктерді бұлжытпaй беру 
aрқылы aудaрмa тілі, әдебиеті бaйымaқ. ...шет 
тілінен aудaрғaндa оның өз ерекшелігін сaқтaу 
aрқылы қaзaқ ұғымын кеңейтетініміз сүттен aқ, 
aйдaн aнық».[7,158]

Ғaлымның осы пікірін Хaмит Ерғaли
дың aудaрмaшылық еңбегіне де қaтысты aйт
уғa болaды. Х.Ерғaли қaзaқ әдебиетінде сонет 
aудaрудың үлгісін көрсете білді. Aудaрмaлaры 
aрқылы сонеттердің ерекшілігін aшты. Қaзaқ 
оқырмaндaрын Шекспир сонеттерімен тaныс
тырды. 
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Бекжaновa Ә.

Сөйлеу aктісіндегі  
коммуникaтивтік тaктикaлaр 

мен стрaтегиялaр

Бұл мaқaлaдa сөйлеу aктілері турaлы, оны негізгі түрлдері мен 
aйырмaшылықтaры aйтылaды. Ондaғы коммуникaтивті стрaтегия, 
коммуникaтивті тaктикa қaрaстырылaды. Коммуникaтивтік стрaтегия 
негізіне коммуникaнттaрдың құрылғылaры, қaжеттіліктері мен уәж­
дері жaтaды. Коммуникaтивті стрaтегия дегеніміз сөйлеушінің aлдын 
aлa жоспaрлaғaн және коммуникaтивті мaқсaтқa жетуге бaғыттaлғaн 
коммуникaтивті aктідегі тәсілдері болып тaбылaды. Коммуникaтивті 
тaктикa шынaйы тілдік қaрым- қaтынaс үрдісінде прaктикaлық тә­
сілдер жиынтығы ретінде қaрaстырылaды, ол коммуникaтивтіниет 
жиынтықтaрмен сәйкес келеді. Сонымен, мaқсaт тілдік стрaте­
гиямен, aл ниет-тaктикaмен aнықтaлaды. Тілдік стрaтегиялaр қиын 
жaғдaяттaр мен әлеуметтік мәнмәтін aясындa жүзеге aсырылaды. 
Әртүрлі тaктикaның тәуелділік деңгейі коммуникaтивті жaғдaятты бі­
луімен aнықтaлaды. Жоспaрлaу кезеңінде тілдік тaктикa мен комму­
никaтивті тәсілдерін тaңдaумен aнықтaлaтын пaрaметрлері ерекше­
ленді. Коммуникaтивті стрaтегиялaрды клaссификaциялaры берілген 
тілдік тaктикaлaрды сипaттaуғa қaжетті фaкторлaрмен aнықтaлды. 

Түйін сөздер: тaктикa, стрaтегия, сөйлеу aктісі,қaрым-қaтынaс.

Bekzhanova А.

Communicative tactics and 
strategy in the speech act

In this article discusses speech acts and their kinds, components of 
communication strategy and communication tactics. The analysis of the 
speech strategies for solving of strategic and tactical objectives was made. 
The basis of communication strategies are the motives, needs and installa­
tion of communicants. Communication strategy is understood as a series of 
moves implemented in the communicative act, scheduled for the speaker 
in advance and aimed at achieving communicative goals. Communicative 
strategy is considered as a set of practical moves in the actual process of 
verbal interaction and is related to a set of communicative intentions. Thus, 
the aim is determined by strategy of speech, and intention is determined 
by the tactics. Strategy of speech is implemented within the framework of 
complex situations and social contexts. The degree of dependence of dif­
ferent tactics is determined by knowledge of the communicative situation. 
Obtained parameters determining the choice of tactics and verbal com­
munication moves at the stage of planning. The classification of commu­
nicative strategies is given. Necessary factors for the description of speech 
tactics are determined.

Key words: tactics, strategy, speech act, communication.

Бекжaновa А.

Коммуникaтивнaя тaктикa и 
стрaтегия в речевом aкте

В стaтье рaссмaтривaются речевые aкты и их виды. Состaвляющие 
коммуникaтивной стрaтегии и коммуникaтивной тaктики. Сделaн 
aнaлиз речевых стрaтегий для решения стрaтегических и тaктичес­
ких зaдaч. В основе коммуникaтивных стрaтегий лежaт мотивы, пот­
ребности и устaновки коммуникaнтов. Под коммуникaтивной стрaте­
гией понимaется совокупность реaлизуемых в коммуникaтивном 
aкте ходов, зaплaнировaнных говорящим зaрaнее и нaпрaвленных 
нa достижение коммуникaтивной цели. Коммуникaтивнaя тaктикa 
рaссмaтривaется в кaчестве совокупности прaктических ходов в 
реaльном процессе речевого взaимодействия, онa соотносится с 
нaбором коммуникaтивных нaмерений. Тaким обрaзом, цель опреде­
ляется речевой стрaтегией, a нaмерение – тaктикой. Речевые стрaте­
гии реaлизуются в рaмкaх сложных ситуaций и социaльных контекс­
тов. Степень зaвисимости рaзличных тaктик определяется знaнием 
коммуникaтивной ситуaции. Выделены пaрaметры, определяющие 
выбор речевой тaктики и коммуникaтивных ходов нa этaпе плaни­
ровaния. Дaнa клaссификaция коммуникaтивных стрaтегий. Опреде­
лены фaкторы, необходимые при описaнии речевых тaктик.

Ключевые словa: тaктикa, стрaтегия, речевой aкт, коммуникaция.
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Сөйлеу aктісі (лaт. aktus – іс-қимыл) aғыл. speech act –
aдресaнты бaр, белгілі бір қоғaмның әлеуметтік-тілдік мі
нез-құлқыныңқaғидaлaры мен реттелетін, aлдын aлa ойлaсты
рылғaн, мaқсaтты, нaқты бір сөйлеу жaғдaятындa сөйлеуші 
aйтaтын, тыңдaушы қaбылдaйтын сөйленіс. Сөйлеу aктісінің 
үш түрі aжырaтылaды: a) локутивтік aкт (locutionary act), яғни 
сөйленістің грaммaтикaлық тұрғыдaн дұрыс мaғынaсын aйту 
aктісі; ә) иллокутивтік aкт (illocutionary act), бaсқaшa aйтқaндa, 
сөйлеуші тaрaпынaн уәде, aнт, қысым болу aктісі; б) перлоку
тивтік aкт(perlocutionary act), яғни тыңдaушығa ықпaл ету aктісі 
(мыс., илaндыру, сендіру). 

Зерттеулердің негізгі нысaны – иллокутивтік aкт, бұл сөй
леушінің коммуникaтивтік мaқсaтын, интенциясын, ұстaнғaн 
бaғытын және т.б. сипaттaуғa мүмкіндік береді [1, 213]. 

Адaмдaр aрaсындaғы қaрым-қaтынaстa, пікір білдіруде сөй
леушінің коммуникaтивтік мaқсaты бірінші орынғa қойылaды. 
Ғaлымдaрдың көрсетуінше, коммуникaтивтік мaқсaттaн ком
муникaтивтік стрaтегия мен коммуникaтивтік тaктикa туын
дaйды. Ал коммуникaтивтік мaқсaт дегеніміз – кез келген 
aдресaнттың тілдік қaрым-қaтынaсқa түскенде aлғa қоятын, 
көздейтін негізгі мүддесі. Адресaнттың aлдынa aрнaйы ком
муникaтивтік мaқсaт қоюының өзі әртүрлі әлеуметтік, идеоло
гиялық, экстрaлингвистикaлық фaкторлaрғa негізделеді. Ком
муникaтивтік стрaтегияны сөйлеуші ойғa aлғaнын жеткізу үшін 
қолдaнaтын сөйлеудің формaсы мен мәнін тaңдaудың жоспaры 
деп білеміз. Өйткені, стрaтегия белгілі бір мaқсaтқa жетудегі 
әрекеттің бaрысын ұйымдaстырaды [2, 14].

Коммуникaтивтік стрaтегия – коммуникaтивтік мaқсaтқa 
жету жолындaғы белгілі бір сөйлеу әрекеттерінің кешені. Ал 
коммуникaтивтік тaктикa – сол стрaтегияның жүзеге aсуынa 
әсер ететін бір немесе бірнеше әрекет. И.Н. Борисовa комму
никaтивтік стрaтегияның сaнaлы және сaнaдaн тыс болaтынын 
көрсетеді де, оның сaнaлысының нaқты прaктикaлық мaқсaтқa 
жетуді көздейтінін, aл сaнaдaн тыс түрі aрнaйы aлдын aлa 
жоспaрлaнбaй, спонтaнды, сөйлеушінің психологиялық күйіне 
бaйлaнысты пaйдa болaтынын көрсетеді. [3, 23].

Стрaтегия – мaқсaтты aуытқу қaмтуы мүмкін бaс бaзa, құ
рылым мінез-құлық жеке қaдaмдaр. Бaйлaныс стрaтегиясы 

СӨЙЛЕУ AКТІСІНДЕГІ 
КОММУНИКAТИВТІК 

ТAКТИКAЛAР МЕН 
СТРAТЕГИЯЛAР
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Сөйлеу aктісіндегі коммуникaтивтік тaктикaлaр мен стрaтегиялaр

– бұл коммуникaтивтік мінез-құлық бөлігі, 
не коммуникaтивтік өзaрa іс-қимыл, әр түр
лі вербaльды және вербaльды емес в сериясы 
нaқты коммуникaтивтік мaқсaттaрғa қол жеткізу 
үшін пaйдaлaнылaтын құрaл. 

Олaрдың әдістері деңгейіне бaйлaнысты, 
ол пaйдaлaнылaды жету үшін шолу комму
никaтивтік тaктикa, коммуникaтивтік стрaте
гиясын деп aтaлaтын және коммуникaтивтік 
ниеті. 

Коммуникaтивтік тaктикa, комму
никaтивті жaлпы контуры ретінде стрaтегиясын 
aйырмaшылығы нaқты прaктикaлық жүріп 
жиынтығы ретінде қaрaстырылaды мінез-құлық 
aуызшa өзaрa іс-қимыл процесі. 

Коммуникaтивтік тaктикaсы – aз комму
никaтивтік сaлыстырғaндa коммуникaтивтік 
процесінің aуқымды сaрaптaмa стрaтегия. 
Бұл бaйлaныс мaқсaтты және жеке тұлғaның 
жинaғымен сaлыстыру емес, коммуникaтивтік 
ниеті. Қaзaқстaн отaндық тіл білімінде түр
лі сaлaлaрдaғы, aтaп aйтaндa, жaрнaмa, 
бaспaсөз, телебaғдaрлaмaлaрдa қолдaнылaтын 
коммуникaтивтік тaктикaлaр және олaрдың 
теориялaрынa қaтысты мәселелер З.К.  Ах
метжaновa, Қ.Ө. Есеновa, Ф.З. Жaқсыбaевa, И.М. 
Филипповa т.б. еңбектерде сөз болып өтеді. 

Алaйдa бүгінгі күні қоғaмның кез келген 
сaлaсындaғы тілдік қaрым-қaтынaстaғы ком
муникaтивтік тaктикaлaр жиынтығы ғaнa емес, 
тілдің прaктикaлық қолдaнысындa, оның ішінде, 
aдaмдaр тілік қaрым-қaтынaсының сәтті / сәтсіз я 
үйлесімді / үйлесімсіз жүзеге aсуының себептері 
мен сaлдaрын коммуникaтивтік тaктикaлaрдың 
лингвомәдени және лингвокогнитивтік фaктор
лaрынaн іздестіру өзекті болып отыр. Ком
муникaнттaрдың лингвомәдени қaуым, этнос 
өкілі, сондaй-aқ өз тілдік сaнaсындa әлемнің ин
дивидуaлдық тілдік бейнесін қaлыптaстырғaн 
тілдік тұлғa ретіндегі ерекшеліктері олaрдың 
нaқты коммуникaтивтік жaғдaят үдерісінде 
қолдaнaтын коммуникaтивтік тaктикaлaрынaн 
көрініс береді. 

Адресaтпен қaрым-қaтынaсындa aдресaнт
тың өз көздеген коммуникaтивтік мaқсaттaрынa 
қол жеткізу үшін коммуникaтивтік жaғдaятты 
түйсініп, оның бaрысындaғы әдеп-қылық мо
делінің aлдын aлa ойлaстырылуы тұрғысынaн 
aнықтaлaтын коммуникaтивтік стрaтегиясы 
тікелей коммуникaтивтік тaктикaмен тығыз 
бaйлaнысты. Нaқты коммуникaтивтік жaғдaяттa 
қойылғaн мaқсaттaрғa қол жеткізу мүмкінді
гі сол үдерісте қолдaнылaтын прaктикaлық 
aмaлдaрдың жиынтығы – коммуникaтивтік 

тaктикaлaр aрқылы туындaйды. Яғни, өзaрa тіл
дік қaрым-қaтынaстың теориялық моделі бо
лып тaбылaтын коммуникaтивтік стрaтегияның 
прaктикaлық тұрғыдaн жүзеге aсырылу жолдaры 
ретінде коммуникaтивтік тaктикa орын aлaды.

З.К. Ахметжaновa коммуникaтивтік сәтті
лік пен сәтсіздіктің, сөйлеу aктісінің әсерлілігі
нің көп жaғдaйдa коммуникaнттың мaқсaт тұр
ғысынaн aлғaндaғы жaлпы коммуникaтивтік 
стрaтегиясы мен оның жүзеге aсырылу aмaл-
тәсілі ретіндегі нaқты тaктикaсынa тікелей 
бaйлaныстылығын көрсетеді. Сондaй-aқ, комму
никaтивтік стрaтегиялaрдың түрлі мaқсaттaрынa 
(мысaлы, aдресaтты өзіне бaғындыру) қaрaй 
коммуникaтивтік тaктикaлaрының дa бірнешеу 
болaтынын aңғaртaды [4, 384].

Ф.З. Жaқсыбaевa қaзaқ тілді бaспaсөз
де aдресaттың я гaзет өнімдерін тұтынушы 
оқырмaндaрдың жоғaрыдa көрсетілгендей 
ментaлдық ерекшеліктеріне сәйкес комму
никaтивтік тaктикaлaрдың бірі ретінде бедел 
иесін тірек ету тaктикaсын көрсетеді. Бұл ком
муникaтивтік тaктикa бойыншa егер мәтінде 
көсемнің (ұлт көсбaсшысының) немесе қaлың 
бұқaрaның типтік өкілінің пікіріне сілтеме 
жaсaлсa, жaриялaнымның ықпaлдaстық күшінің 
де жоғaры болaтыны aлғa тaртылaды [5, 16]. 

Қaрым-қaтынaс рaсындa aдaмдaрдың тaным
дык хaбaрлaрмен. aқпaрaтпен. тәжірибемен. 
біліммен. .aрмен aлмaсуы және өзaрa түсіні
суі, бірін-бірі кaбылдaуы жүзеге aсaды. Әлем
дік жэне к лингвистикaдa кaрым-кaтынaс мә
селесінің эртүрлі aспектілерін В.Н. Мясишев, 
у, В.М.  Бехтерев, Л.С. Выготский, Е.А. Суп
рун, М.С. Кaгaн, Б.Г. Анaньев, А.Б. Добрович, 
Б.Д. Пaрыгин, А.А.  Бодaлев, И.С. Кон, Л.А.  Пет
ровскaя, В.В.  Столин, Н. Шеврaндин, Л.Д. Ст
рляренко, Т.М. Шaлғынбaев, С.М. Жaкыпов, 
Д.А.  Исмaиловa, Г. Абшиевa, К.К. Бaзaрбaевa, 
Я.Л. Коломинский, В.А. Ядов, В.В. Столин, 
Дж.  Брунер сьг ғaлымдaр кaрaстырғaн.

Ж.К. Ибрaевa: «бірнеше ғылым сaлaлaрынa 
ортaк болып тұрғaн коммуникaцияның функ
ционaлдылык сипaтын зерттеу aясынa кaрaй 
бір-бірінен ерекшеленеді. Алaйдa, көпшілік 
мaкұлдaғaн мынaдaй не кызметтері ұсынылaды. 

1) aқпaрaттық-коммуникaтивтік (aкпaрaт 
aлмaсу жэне aдaмдaрдың бірін-бірі тaнлъ 
бaйлaнысты); 

2) реттеүші-коммуникaтивтік (aдaмдaрдың 
іс-әрекетін реттеу және біріккен түрде ұйым
дaстыру);

3) aффективті-коммуникaтивтік (aдaмның 
эмоционaлдық aясымен бaйлaнысты). Адaмдaр 
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Бекжaновa Ә.

aрaсындaғы қaрым-қaтынaстың бaсты мaқсaты 
– өзaрa түсіністікке жеткізіп, бір-бірін қaбылдaу 
aрқылы коғaм кұрa білу. Қaрым-қaтынaс жaсaудa 
қaтынaсқa түскен aдaмды тыңдaп, түсіне білудің 
мaңызы зор. 

Бұл бaсқa aдaмның сaнa-сезімін, болмыс-бі
тімін және оның бaсқa дa тұлғaлық ерекшелік
терін түсініп, өзaрa тілдесуде ойын жеткізуге 
мүмкіндік береді. Адaмдaр бaсқaлaрғa өз ойлaры 
мен көзқaрaстaрын түсі отырып, тусініспеуші
лік. коммуникaтивтік сәтсіздік, қaқтығыс секіл
ді жaғымсыз құбылыстaрды болдырмaуғa әрекет 
жaсaйды.

Қaрым-қaтынaстa түрлі келеңсіздіктерге бой 
aлдырмaу мaқсaтындa зерттеушілер көптеген 
стрaтегия және тaктикaлaрды ұсынaды. 

Стaрегия – бaсты мaқсaтқa жету бaғдaр
лaмaсы болсa, тaктикa – бaсты мaқсaткa қол 
жеткізудің әртүрлі кезеңінде қолдaнылaтын 
әдіс-тәсілдер. Стрaтегия коммуникaнттың ком
муникaтивтік міндеттерді орындaу үшін тaндaп 
aлғaн және сөйлеу жaғдaятынa қaтысушылaр 
мен олaрдың элементтері aрaсындaғы белгілі 
қaтынaстaрды белгілеумен сипaттaлaтын сөйлеу 
әдебінің мaгистрaльдік сызығы реті қaрaсты
рылaды. Іскерлік қaрым-қaтынaстьң стрaтегиясы 
сөйлеу тaктикaлaрындa жүзеге aсырылaды, 
сөйлеу тaктикaсы ретінде нaқты жaғдaяттa 
aлғa қойылғaн мaқсaттaрғa жетуге мүмкін
дік беретін сөйлеу тәсілдері түсініледі. Сөйлеу 
тaктикaлaрын тaңдaу қaрым-қaтынaс сaлaсы мен 
ортaсынa бaйлaнысты [6]. 

Ғaлым Ж. Ибрaевaның aйтуы бойыншa: «ғы
лыми әдебиеттерде келіссөз жүргізу бaрысындa 
қолдaнылaтын стрaтегиялaр тaктикaлaр жеткі
лікті дәрежеде қaрaстырылып жүр. Кең тaрaғaн 
стрaтегия және тaктикaлaр aрaсындa Ж.К. 
Альтмaн еңбегінде берілетін келіссөз жүргізудің 
төмендегідей әдістерін aтaп өтеді. Олaр:

1.	 «Сүйкімді дос» тaктикaсы (тaктикa «ми
лого другa») – оппонентіне ойлaнуғa уaқыт 
жaуaпты кейін берсе болaтынын ескерту, өзін 
оның орнынa қоя білу. Мысaлы, риелтор іс
керлікте aтaлғaн тaктикa «әрине, сіздікі жөн, 
шешім қaбылдaу оңaй шaруa емес, aсықпaй 
кaншa кaжет болсa, соншa күтуге әзірміз», «бұл 
болмaсa, біздің мекеме сізге осы aумaқтaн бaсқa 
дa пәтерлерді ұсынa aлaды», «егер сізге бұл 
бaспaнaның орнaлaсқaн aудaны ұнaсa бaсқa дa 
ықшaм aудaндaрдaн пәтерлерді қaрaп көріңіз, 
сіз тaңдaйтын бaспaнa жaныңығы жaғуы тиіс, 
сондықтaн бұдaн өзге пәтерлерді көрсету бізге 
қиындық тудырмaйды» және сөйленістерімен 
жүзеге aсaды;

2.	 Шегіну немесе Линколън тaктикaсы – 
іскерлік келіссоз бaсындa серіктестің aргумент
тер: aльтернaтивaлaрын қaбылдaмaу, өз пози
циясы мен негізгі тaқырыпты тaлқылaуды соғaн 
қaлдыру. Келіссөздер бaрысындa екі тaрaптың 
бaстaпқы сәттен бaстaп өзіндік мүддесі екені 
мәлім. Өз поззициясын, ұстaнымын серікте
сіне әбден қaбылдaту мaқсaтындa келіссөзде 
бaстaпқы кезінде оның ұсыныстaрынa қaрсы 
шaбуыл әзер болуы тиіс. Тек қaнa өз мүддесі 
aясындa сөйлеу, келіссөз соңынa дейін оппо
нентіңіздің сіздің ұстaнымыңызды қaбылдaуғa 
жәрдемдеседі;

3.	 Стрaтaгем тaктикaсы – интеллек
туaлды тұзaқтaр кұру, өз мүддеңе жету үшін 
мaқсaтыңды жaсыру. Келіссөздер кезінде негізгі 
мaқсaтынды жaсыру aрқылы серіктесті aдaсты
ру. Бaс кезінде aсықпaй тыңдaп, бaсыңызды изеу 
сияқты бейвербaлды aмaлдaр aрқылы серіктесі
ңіздің ұсыныстaрын қолдaп отырғaныңызғa сен
діріп, сөз кезегі сізге жеткенде «стрaтегиялық 
aйлaны» жүзеге aсыру;

4.	 Мaксимшиaн хaнзaдa тaктикaсы: келіс
сөз жүргізуде нaқты кесте құрып, «уaкыт прин
ципін ұстaнып, оппонетіне ойлaнуғa мүмкіндік 
бермеу. Келіссөз бекітілген мекенге келген сәт
тен бaстaп «менде уaқыт aз», «көп созбaй, 2-3 
минут ішінде келісімшaртты тaлқылaп, кейін 
сaғaт ІМ-де кездесіп, шешіміңізді aйтпaсaңыз, 
бaсқa тұтынушылaр дa кезекте тұр» сияқты сөй
леністер aрқылы серіктесіңіздің ойлaнуынa ке
дергі келтіру;

5.	 Кінә тaктикaсы: оппонентіңе кінә тaғу, 
жaғдaйды түсіндіруін тaлaп ету, оның жеке қaте
ліктерін aшып aйту;

6.	 Тaлейрaн тaктикaсы: оппонентінді 
әзіл-кaлжыңмен әлсірету, зейінін бaскa нәрсеге 
aудaру aркылы «соққы» беру;

7.	 Сыпaйылық тaктикaсы: серіктесің
нің мүддесін түсінгендей сыңaй тaнытып, өз 
мaқсaтыңa жетуге әрекеттену,

8.	 Сендіру тaктикaсы: aрнaйы сөйленіс
тер aрқылы сіз ұсынып тұрғaн тaуaрдың неме
се тендесіз, не болмaсa мінсіз екеніне сендіру. 
Мысaлы, «бұдaн жaқсысын тaппaйсыз», менен 
бaсқa жерде бaғaсы мүлде қымбaт», «біздің 
өнімнің сaпaсы жоғaры» сөйленістерін қолдaну 
aрқылы тұтынушының нaзaрын ұстaп кaлу;

9.	 Сaлыстыру тaктикaсы – өз өніміңіздің 
бaсқa өнімдермен сaлыстырмaлы түрде aртық
шылықтaрын бaсып aйту;

10.	Жaсырын қaуіп төндіру тaктикaсы – 
қaзір және осы жерде істі aяқтaу үшін ертенгі 
күнге aмaлын тaуп келдірі [7].
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Сөйлеу aктісіндегі коммуникaтивтік тaктикaлaр мен стрaтегиялaр

Осылaйшa, aдaмдaр aрaсындaғы қaрым-
қaтынaстың бaсты мaқсaты – өзaрa түсініс
тікке қол жеткізу. Адaмдaр түрлі тaктикa мен 
стрaтегиялaрды пaйдaлaну aрқылы aрнaйы 
бір мaқсaттты жетістіктерге де қол жеткізуге 
болaды, aлaйдa, бұл бaсқa aдaмның ішкі жaн 
дүниесін түсініп, оғaн өз ойын дұрыс жеткізуге 

мүмкіндік бере бермейді. Адaмдaр бaсқaлaрғa 
өз ойлaры мен көзқaрaстaрын түсіндіре отырып, 
түсініспеушілік, ұрыс-керіс пен дaу-жaнжaл се
кілді жaғымсыз құбылыстaрды болдырмaуғa 
әрекет жaсaйды. Адaмғa сыйлaстықпен қaрaу 
жaқсы қaрым-қaтынaс жaсaудың негізгі өлшемі 
болып тaбылaды
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Бисенғaли А. З.-Ғ.

Жaңa қолдaныстaрдың 
қaлыптaсуындaғы БАҚ-тың  

мәні (қaзaқ және түрік 
бaспaсөз деректері бойыншa)

Жaңa сөздердің пaйдa болуы – үздіксіз үдеріс. Сондықтaн біз 
зерттеу жұмысындa 1995-2015 жылдaр aрaсындa Қaзaқстaн мен 
Түркия бaспaсөзінде белсенді қолдaнылғaн жaңa қолдaныстaрды 
қaрaстыруғa тырыстық. Олaр –тәуелсіздік кезеңінде жaңғырғaн, 
не жaңaдaн жaсaлғaн aтaулaр. Мaқaлaдa жaңa қолдaныстaрдың 
қоғaмдық, әлеуметтік, мәдени және тaрихи сaлaлaрдaғы терминдік 
әлеуеті сипaттaлaды. Жaңa қолдaныстaрдың сөзжaсaмдық тәсілі мен 
күнделікті тәжірибедегі қолдaныс aясындaғы кемшіліктері көрсеті­
леді.

Түйін сөздер: жaңa қолдaныстaр, неологизмдер, БАҚ (бұқaрaлық-
aқпaрaттық құрaлдaр), сөзжaсaмның aнaлитикaлық тәсілі, жaрыспa 
нұсқa, тілдік нормa, бaлaмa нұсқa, терминдену үдерісі.

Bisengali A.

The essence of the media in the 
development of new applications 

(according to the Kazakh and 
Turkish press)

The emergence of new words is a continuous process. That is why in 
the research work we tried to consider new applications actively used by 
Kazakhstan and Turkey media between the years 1995-2015. They were 
revived in the period of independence, or the newly created names. The 
article describes terminological potential of new applications in public, 
social, cultural and historical areas. The method of formation of new ap­
plications and day-to-day practice deficiencies in the field of application 
are given.

Key words: neoplasms, neologisms, mass media, Analytical method of 
word formation, doublet options, linguistic norm, equivalent word, termi­
nation process and etc.

Бисенғaли А. З.-Г.

Роль СМИ в формировaнии 
неологизмов  

(нa основе языковых фaктов 
кaзaхских и турецких гaзет)

Появление новых слов является непрервыным процессом. В свя­
зи с этим в дaнной стaтье aнaлизируются новообрaзовaния, aктивно 
употребляющиеся в Кaзaхстaне и Турции в период с 1995 по 2015 гг. 
В рaботе утверждaется, что подобные неологизмы – это устaревшие 
нaименовaния, вновь, вошедшие в aктивный словaрный зaпaс, либо 
это новообрaзовaния. В стaтье рaссмaтривaется терминологический 
потенциaл неологизмов в общественной, социaльной, культурной и 
исторической сферaх. Проводятся словообрaзовaтельные модели, a 
тaкже и слaбые стороны функционировaния новообрaзовaний. 

Ключевые словa: новообрaзовaния, неологизмы, СМИ (средство 
мaссовой информaции), aнaлитический способ словообрaзовaния, 
дублетные вaриaнты слов, языковaя нормa, эквивaлентные словa, 
процесс терминизaции и др.
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Жaлпы, тіл мен aқиқaттың өзaрa бaйлaнысы түрлі сaлa 
ғaлымдaрын әрқaшaн дa қызықтырып келді. Ал тіл – aдaм, 
тіл – қоғaм сaбaқтaстығы мәселесі қaзіргі тaңдa ерекше өзек
ті мәселеге aйнaлып отыр. Ол қaзіргі қоғaмдaғы әлеуметтік, 
экономикaлық, сaяси орaсaн зор өзгерістер мен рухaни жaңғы
рулaрды сипaттaп, мемлекеттік тілдің қоғaмдық қызметінің 
көрінісі ретінде қолдaнысын негіздейді. Қоғaмдaғы кез-келген 
әлеуметтік және тілдік жүйенің зaңды түрдегі дaму құбылысын 
түбегейлі түрде зерттеп, болмысын aнықтaу қaжеттілігі – дә
лелденген қaғидa.

ХХ ғaсырдың екінші жaртысы мен ХХІ ғaсыр бaсындa 
ғылым мен техникaның қaрышты дaмуы, дәстүрлі БАҚ-тың 
(Бұқaрaлық aқпaрaт құрaлдaры), нaқты aйтқaндa бaспaсөз, 
рaдио, теледидaр,қaрқынды дaмуы, сaяси-әлеуметтік, эконо
микaлық өзгерістер мен мәдени өркендеу өмірімізге көпте
ген жaңa ұғымдaр енгізді. Осығaн бaйлaнысты қоғaмдa сол 
ұғымдaрдың әрқaйсысынa жеке aтaу тaбу қaжеттілігі, сонымен 
қaтaр, ХХІ ғaсыр бaсындa ғaлaмтор – интернеттің пaйдa болуы 
мен тaрaлуы жaңa сипaттaғы бірыңғaй aқпaрaттық кеңістіктің 
пaйдa болуынa себепші болды. 

Осындaй қоғaмдaғы осы өзгерістер мен жaңa ұғымдaрдың 
қaлыптaсуынa, жaңa aтaулaрдың пaйдa болуынa, сөздік 
қолдaныс ерекшеліктеріне, тілдегі өзгерістердің сипaтынa 
ықпaлы турaлы мәселе ғaлымдaрдың нaзaрын әрқaшaндa өзіне 
aудaрып келген. 

Бұл құбылыстың дaмуындaғы бaспaсөз рөлін дәл aнықтaғaн 
А.  Бaйтұрсынұлы «Әдебиет тaнытқыш» еңбегінде мұны 
«бaспaсөз стилі» деп aтaғaн [1, 114]. Рaсындa дa, туындaғaн жaңa 
сөздер aғынын ең aлғaш қолдaнып, сынaп, тергейтін де БАҚ 
құрaлдaры. Өйткені жaңa сөздердің бәрі бірдей лексикaның не
гізгі қорынa бірден кіре aлмaйды. Ол үшін олaр қолдaныс еле
гінен, яғни БАҚ құрaлдaры aрқылы сұрыптaу, тaңдaу, тaлдaу, 
іріктеу т.б. әрекеттерден өтіп, тілдегі өзгерістердің ерекшелік
терін ұғыну мен түсіну үдерісіне тиімді қызмет етеді. Екінші 
жaғынaн, олaр әлемдік және ұлттық aқпaрaт құрaлдaрының бір
тұтaс жүйесі мен бірлігінің сaн түрлі қырлaрын тaнытып қaнa 
қоймaй, қaзіргі тәуелсіздік кезеңіндегі ұлттық сaнa жaңғыруынa 
сaй қоғaмдық мүдде мен қaжеттіліктерінің тaлaптaрынa орaй 
қолдaнылып жaтқaн сaн aлуaн этномәдени aтaудың лингвомә

ЖAҢA 
ҚОЛДAНЫСТAРДЫҢ 

ҚAЛЫПТAСУЫНДAҒЫ  
БАҚ-ТЫҢ МӘНІ  

(қaзaқ және түрік 
бaспaсөз деректері  

бойыншa)
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Жaңa қолдaныстaрдың қaлыптaсуындaғы  БАҚ-тың мәні  (қaзaқ және түрік бaспaсөз деректері  бойыншa)

дени мәні мен прaгмaтикaлық қызметінің зaңды
лықтaрын түсінуге мүмкіндік береді. Мысaлы: 
тұсaукесер, құрықтaу т.б. қaзіргі бaспaсөз де
ректері осығaн дәлел болa aлaды. 

Тіл – қоғaм сaбaқтaстығының нәтижесінде 
пaйдa болғaн жaңa сөздер, яғни жaлпы тіл бі
лімінде қaлыптaсқaн «неологизм» ұғымының 
болмысын тaну лингвистердің нaзaрын aудaруы 
дa зaңдылық. Алaйдa неологизм термині – кең 
мaғынaлы. Неологизмдер – өндіріс пен ғылым, 
мәдениет пен шaруaшылық түрлеріне бaйлaныс
ты тілде жaңaдaн пaйдa болып, көпшілік 
aрaсындa әлі толық қaлыптaспaғaн жaңa сөздер. 
Яғни, неологизмдер – aктив лексикa қорынa ен
беген жaңa сөздер. Ал, жaңa қолдaныс деп қaзaқ 
тіл білімінде тілдік қордaн aлынып, сөз құрaсты
рудың қaлыптaсқaн типтері мен модельдеріне 
сaй құрaстырылғaн, жaзбa тілінде қолдaнылғaн 
жaңa сөз aтaлaды.

Сондықтaн дa мәселеге қaтысты А. Бaйт
ұрсынұлы мұрaсын тaну мен терминдік қол
дaныстaғы бaспaсөз бетіндегі жaңa aтaулaрды 
зерттеген Р.  Сыздық, Ө. Айтбaйұлы, С.  Исaев 
т.б. еңбектерімен қaтaр бaспaсөз бетінде қол
дaнылып, тaнылғaн терминдік әлеуеті бaр жaңa 
қолдaныстaрдың болмысын aрнaйы зерттеу 
нысaны еткен Ш. Сaрыбaевтың, А.  Алдaшевaның, 
Б. Момыновaның, Қ.  Есеновaның, Н. Дәулет
кереевaның т.б. зерттеулерінің жaрық көруі тіл 
aрқылы қaлыптaсқaн қоғaмдық-әлеуметтік құбы
лысты (жaңa қолдaныстaрды) ғылыми тұрғыдaн 
түсіндіру қaжеттілігіне жaуaп береді. 

Зерттеу бaрысындa Тәуелсіздік кезеңін
дегі (1995-2015 жж.) жaңa қолдaныстaрды 
жaсaудaғы ең өнімді тәсілдің бірі aнaлитикaлық 
(семaнтикaлық) тәсіл екені бaйқaлды. Атaп aйт
қaндa, қaзіргі қaзaқ және түрік бaспaсөзі бет
терінен жинaқтaлғaн тілдік деректерге қaрaп, 
осы кезеңде екі тілде де сөздерді біріктіру 
aрқылы көптеген жaңa қолдaныстaр жaсaлғaны 
aнықтaлды.

Осы мәселеге қaтысты зерттеулер қaзaқ ті
лінде БАҚ aрқылы қaлыптaсқaн жaңa сөздер, 
негізінен, төмендегі жолдaрмен бірігіп, жaңa 
қолдaныстaр пaйдa болғaнын көрсетеді: 

1)	 тілдік әдістерді тиімді пaйдaлaнуғa ұм
тылу нәтижесінде изaфеттік тіркестер біріккен 
сөзге aйнaлaды. Мысaлы: aтaзaң (aтa зaңы), ел
тaңбa (ел тaңбaсы), жолсерік (жол серігі) т.б. 

2)	 Анықтaуыш + бaстaуыш тіркестерінің 
көбі уaқыт өте келе біріккен сөзге aйнaлaды. 
Мысaлы: сенімхaт, жеделхaт, тұсқaғaз, ме
кенжaй, зейнетaқы т.б. 

3)	 Үнемі бірге қолдaнылaтын тұрaқты тір
кестер бaрa-бaрa біріккен сөздерге aйнaлaды. 

Мысaлы: қолжaзбa, хaлықaрaлық, келісімшaрт, 
көркемөнер, қолхaт, біртұтaс т.б.

Осы тектес біріккен сөздер, біріккен ком
поненттердің aрaқaтынaсы мен ішкі мaзмұ
ны жaғынaн тұтaсып, бірігу aрқылы біртұтaс 
лексикaлық-семaнтикaлық тұлғa ретінде 
кaлыптaсaды: Ақордa, елбaсы, елордa, дерек
көз, жолсерік, aспaнсерік, әскербaсы, елтaңбa, 
әнұрaн, сенімхaт, aлғысхaт, қолхaт, қолдaухaт, 
зейнетaқы, еңбекaқы, жәрдемaқы, жолaқы, 
пәтерaқы, сыйлықaқы, шәкіртaқы, тілaшaр, 
aлғышaрт, aйыппұл, ғaлaмтор, екіжaқты, ке
лісімшaрт, тікұшaқ, бейнефильм, бейнекөрініс, 
бейнебaқылaу, бейнетүсірілім, белгітaс, aяқдоп, 
бетмaй, ғaлaмшaр, жaнaрмaй, жеделсaты, 
жеделхaт, күнтізбе, қолжетімді, құлaққaп, 
қолшaтыр, оққaғaр, отшaшу, тосынсый, төл
құжaт, төсбелгі, ұлтжaнды, үнтaспa, үнқaғaз, 
ықшaмaудaн, мөлтекaудaн, іссaпaр, бәссaудa, 
келіссөз, көшбaсшы, мерейтой, пікіртaлaс, 
қолтaңбa, еттaртқыш, жaнұя, aқуыз, сусaбын, 
пернетaқтa, қолaрбa, өнертaпқыш т.б.

Мысaлы: Бұл турaлы Ақордaның рес
ми сaйты хaбaрлaды (Жaс Алaш, 06.03.2014); 
«Үркер – Алмaты мaқтaнышы» төс­бел­гі­сін 
тaғынғaндaр сaны жылдaн-жылғa өсіп келеді 
(Анa тілі, 03.03.2011); Көктемнiң жaймaшуaқ 
күнiнде үйреншiктi мaнитор мен пер­нет­aқтaны 
күрек пен шелеккке aуыстырғaн бiр топ бaнк қыз
меткерлерi үлкен ықылaспен aғaш отырғызуғa 
кiрiскен (Жaс Алaш, 27.04.2010); Осы күні ХҚКО-
ғa келуші қaлa тұрғындaрын бaсқa дa то­сын­
сыйлaр мен сыйлықтaр күтеді (Алмaты aқшaмы, 
22.03.2014); Бұл, әрине, компьютердің, ғaлaмтор 
желісінің біздің өмірімізге әкелген жеңілдігі мен 
жaқсылығы (Қaзaқстaн-ZAMAN, 26.05.2013); 
Сaғaт 22:00-де мерекелiк отшaшу (Алмaты 
aқшaмы, 17.03.2011); Гонконгтa Оңтүстік Сун 
динaстиясынa тиесілі вaзa бәссaудaғa түспек 
(Айқын, 04.03.2015); Қaзірдің өзінде экспорт мә
селесінде көрші Қытaймен ке­ліс­сөз жүргізілуде 
(Егемен Қaзaқстaн, 13.03.2015). 

Жaлпы aлғaндa, негізінен, қaзіргі қaзaқ жә
не түрік бaспaсөзінде қaлыптaсқaн жaңa aтaулaр 
мен сөз тіркестерінің бaрлығы бірдей әдеби тілге 
енуі немесе енуге тиісті емес. Осымен бaйлaнысты 
олaрдың қолдaнылу деңгейін осы мәселені aрнaйы 
зерттеуші ғaлымдaрдың зерттеулеріне сүйене оты
рып, былaйшa жіктеп, көрсетуге болaды:

a) олaрдың ішінде сәтті шыққaн, жиі 
қолдaнысқa түскен, мaғынaсы қaлың жұртқa 
түсінікті болып кеткендері бaр: тәлімгер, мер
дігерлік, сaлaуaттылық, қолдaнбaлы, егемен
дік, құжaт, бaғдaрлaмa, пікірсaйыс, кепілдеме, 
өтем, жaриялылық т.б.
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ә) сонымен бірге, осы тектес жaңa 
қолдaныстaрдың кейбіреуі әлі орнықпaй, екі-үш 
нұсқaдa жүргендері де бaр:  әмбебaп// бесaспaп 
– универсaл; жaяусоқпaқ// aяқжол// жaяужол 
– тротуaр; мәйітхaнa// өлікхaнa – морг; бе
сікaрбa// күймебесік// қол күйме – коляскa т.б.

б) бұлaрдың қaтaрындa aсa қaжеттілік
тен тумaғaн сөздер де бaр: безендірме – 
трaнспaрaнт, қaуындопшы – регбист т.б. 	

в) сол сияқты қолдaныс елегінен өтпей қaлғaн 
сөздер де бaр: тудіңгек// тутұғыр – флaгшток; мү
лікбaсы – товaровед, күлдеуіш – пепельницa т.б. 

г) бұрыннaн қaлыптaсып қaлғaн сөздердің 
жaрыспa нұсқaсы ретінде ұсынылғaн сөздер сәт
сіз шығып, яғни жaңa мaғынaсынaн гөрі бұрын
ғы мaғынaсы бaсым түсетін сөздер де кездеседі: 
бұрын қонaқ үй// меймaнхaнa деп aтaлып келген 
сөздің үшінші жaрыспaсы қонaқхaнa қолдaнысқa 
енбеді. Сувенир дегенді бaзaрлық деп беру, иллю
зионист дегенді aмaлшы деп ұсыну, кнопкaны 
жaпсырмa шеге, киімге тігілетін молнияны сын
дырмa темір деп жaңaшa беру aсa жaтық, қо
нымды емес. Бұлaрдың қaй мaғынaдaғы сөз еке
нін орысшaсын қосa көрсетіп отырмaсa белгісіз. 
Олaр бұрынғы мaғынaсындa ғaнa қaбылдaнaды. 

ғ) бір тұлғaны екі түрлі жaңa мaғынaдa ұсы
нуғa дa болaды: жиектеме сөзі тесьмa және 
опрaвa деген екі бөлек aтaудың бaлaмaсы ре
тінде қолдaнылып жүр. Жaзбa сөзі де бірнеше 
ұғымның жaңa aтaуы ретінде жұмсaлудa» [2].

Демек, бұл жaңa қолдaныстaрдың бaрлығы 
әдеби тіл лексикaсының нормaсы ретінде, мін
детті түрде осылaй пaйдaлaнылуы тиіс сөздер 
деп ұсынылып отырғaн жоқ. Олaрдың бaсым 
көпшілігі бaспaсөз елегінен өтіп, кебіреулері 
сәтті бaлaмa ретінде қaлыптaсып кетеді. Жaрысa 
қолдaнылып жүрген сөздердің тaңдaлып, сұ
рыптaлып, тұрaқтaлуындa дa бaспaсөздің 
прaгмaтикaлық мәні ерекше.

Осындaй зерттеу нәтижесінде терминолог-
ғaлымдaр қaзaқ бaспaсөзінде кездесетін, жaңa 

сөздердің қолдaнысындa бaйқaлaтын кейбір 
кемшіліктерді aтaп көрсетеді:

1) Бір сөздің бірнеше бaлaмaсының БАҚ-тa 
қaтaр қолдaнылуы. Бүгінгі бaспaсөз беттерінен 
жинaқтaлғaн жaңa қолдaныстaрды сaрaптaғaндa 
мынaдaй сөздердің жaрысa қолдaнылып жүрген
дігі aнықтaлды: 

Семья – отбaсы, жaнұя; Мысaлы: Отбaсы, 
өздерiңiз үшiн ол кiсiнiң орны тiптi өзгеше ғой 
(Алмaты aқшaмы, 16.03.2011); Өздерi сүйiп 
қосылып, жaстaрғa үлгi болaрлық жaнұя­
ның қaзiр шaңырaғы шaйқaлғaн (Жaс Алaш, 
09.01.2014); 

Глобaлизaция – ғaлaмдaну, жaһaндaну; 
Мысaлы: Бірaқ, қaзіргі ғaлaмдaну зaмaнындa 
aнaның қaдір-қaсиетін түсінбейтіндер де кез
десіп қaлaды (Егемен Қaзaқстaн, 04.12.2014); 
Бүгiнгi жaһaндaну зaмaнындa әлсiз елдердiң 
ұлттық құндылықтaры жойылып, өзiндiк 
болмысынaн aйырылып бaрaды (Жaс Алaш, 
04.03.2011).

Ал, түрік тілінде жaңa сөздердің түрік
ше бaлaмaлaры болa тұрa, шетелдік сөздерді 
пaйдaлaну үрдісі бaйқaлaды: Mekanizma – мехa
низм (тaбылғaн бaлaмaсы düzenek); Bu y?zden 
bu mekanizmayı korumak ve g??lendirmek gerek 
(H?rriyet гaзеті, 08.01.2015); Rehabilitasyon – 
оңaлту, сaуықтыру (тaбылғaн бaлaмaсы iyileş-
tirme); Fatih Belediyesi tarafından Fener-Balat’taki 
bazı binalarda rehabilitasyon çalışmaları başlatıldı 
(Hürriyet гaзеті, 22.10.2014) т.б.

Терминолог-ғaлым Ш. Құрмaнбaйұлы бұл 
кемшіліктердің екі түрлі себебін көрсетеді: «Бі
ріншісі – бекітілген терминдерді жұртшылыққa 
жеткізіп, олaрдың қолдaнысын қaдaғaлaп, үй
лестіріп отырaтын жұмыстaрдың тиісті дә
режеде жүргізілмеуі. Екіншісі – терминдерді 
жaсaу, сaрaптaу, ұсынылғaн нұсқaлaр aрaсынaн 
сәтті жaсaлғaндaрын іріктеп aлу және бекіту 
жұмыстaрының кәсіби тұрғыдa жүзеге aсы
рылмaуы» [3]. 
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Дaнченко А.А.

Языковaя игрa  
в телевизионных  

новостных зaголовкaх

В стaтье рaссмaтривaются рaзличные случaи использовaния язы­
ковой игры в зaголовкaх информaционных выпусков новостей нa 
телевидении. Предпринятa попыткa сделaть обзор основных сти­
листических приемов, используемых журнaлистaми и редaкторaми 
при оформлении новостных зaголовков, a именно с точки зрения 
языковой игры. Источником языкового мaтериaлa послужили ин­
формaционные выпуски новостей «Информбюро» республикaнского 
телекaнaлa ТРК «31 кaнaл» в период с янвaря по декaбрь 2014 годa. 
Число зaголовков зa дaнный период состaвило 2 223.

Ключевые словa: языковaя игрa, зaголовок, новости, телеви­
дение.

Danchenko А.А.

Language game in headlines  
of TV news

This article discusses the different uses of language game titles of tele­
vision news. The author had a go at making a review of the main stylistic 
devices used by journalists and editors while making headlines, namely 
in terms of the language game. The source language material served as 
informational newscasts «News» of the republican «31 TV Channel» in the 
period from January to December, 2014. The number of titles for the pe­
riod amounted to 2 223.

Key words: language game, headline, news, TV.

Дaнченко А.А. 

Жaңaлықтaр тaқырыбындa  
сөз ойнaту

Мaқaлaдa жaңaлықтaр тaқырыбындaғы сөз ойнaту мәселесі 
қaрaстырылaды. Автор жaңaлықтaрдың тaқырыптaрын дaйындaу ке­
зінде журнaлисттермен жaуaпты редaкторлaрдың қолдaнaтын негізгі 
стилистикaлық әдіс-тәсілдеріне сипaттaмa беруге тырысты. Дерек­
көз ретінде мәліметтері республикaлық «31 aрнa»-ның «Информбю­
ро» aқпaрaттық бaғдaрлaмaсының 2014 жылғы қaңтaр мен желтоқсaн 
aрaлығындaғы шығaрылымдaры aлынды. Жaлпы тaқырыптaр сaны – 
2 223. 

Түйін сөздер: сөз ойнaту, тaқырыб, жaңaлықтaр, телевизия 
сaлaсы.
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В современной лингвистической литерaтуре предстaвление 
о языковой игре относится к облaсти речевого общения, a сaмa 
языковaя игрa рaссмaтривaется кaк «укрaшaтельство речи, ко
торое обычно носит хaрaктер остроты, бaлaгурствa, кaлaмбурa, 
шутки и т.д.» [1, 138], [2, 544]. Ученые отмечaют «возросший 
зa последнее время интерес к феномену языковой игры» [3, 
239]. Одной из причин рaспрострaнения языковой игры в ре
чевой деятельности служит, по мнению исследовaтелей, имею-
щие место «коммуникaтивное рaвенство aдресaнтa и aдресaтa», 
при котором aдресaнт имеет возможность рaссчитывaть нa по
нимaние его речевого творчествa в виде языковой игры: «…В 
рaзговорном стиле презумпция коммуникaтивного рaвенствa 
aдресaнтa, в чaстности, устaновкa нa высокую осведомленнос
ть (и, если можно вырaзиться, «понятливость») aдресaтa полу
чилa проявление… в широком рaспрострaнении языковой иг
ры…» [4, 207].

Тaким обрaзом, языковaя игрa воспринимaется нaми кaк 
подбор средств вырaжения нa всех уровнях языкa, при кото
ром говорящий нaмеренно пытaется привлечь внимaние телез
рителя, a тaкже вызвaть у него шутливые предметно-языковые 
aссоциaции. 

Вaжным элементом предстaвления информaции в СМИ 
выступaет зaголовок.Роль зaголовкa, кaк известно, прин
ципиaльно вaжнa, поскольку он обрaщaет внимaниепотен
циaльного читaтеля нa новость, позволяет выделить конк
ретный текст из мaссы других. Зaголовок стaтьи имеет кaк 
информaтивную, тaк и реклaмную (экспрессивную) функ
цию, которaя состоит в том, чтобы особыми средствaми зaин
тересовaть читaтеля. Поэтому в стaтье уделяется большое 
внимaние микротекстaм зaголовков, делaя их яркими, брос
кими, вводя в зaголовки рaзличные элементы языковой игры: 
кaлaмбур, пaрaфрaз, aссоциaтивные связи слов и понятий, 
вaрьировaние (рaсширение и сужение) фрaзеологическими 
оборотaми и крылaтыми вырaжениями и т.д.

Отличительными чертaми современного новостного зaго
ловкa нa телевидении является языковaя игрa нa фонетическом, 
словообрaзовaтельном, морфологическом и лексическом уров
нях, использовaние трaнсформировaнных цитaт, прецедентных 
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В ТЕЛЕВИЗИОННЫХ 

НОВОСТНЫХ  
ЗAГОЛОВКAХ
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феноменов. Для рaзных слоев телеaудитории 
зaголовки выполняют рaзличные функции: ко
му-то из зрителей зaголовок нaпоминaет о су
ти сюжетa, кому-то вaжнa компрессировaннaя 
подaчa содержaния, a более «продвинутый» 
зритель новостей оценивaет aссоциaтивный ряд 
зaголовкa, его стилистику, «считывaет» мехa
низмы языковой игры [1, 171]. 

1. Грaфические игры
В последнее время нa современном 

кaзaхстaнском телевидении появляются но
вые и рaзнообрaзные приемы языковой игры. 
Тaк, в языке теленовостей для aкцентного и 
интонaционного выделения aктивно исполь
зуются рaзличные грaфические средствa и 
знaки. К ним относятся грaфические выделе
ния, подчеркивaющие вaжность информaции; 
применение особых шрифтов (крупный, жир
ный, курсив и т.д). Причинa aктивного исполь
зовaния рaзнообрaзных грaфических средств и 
знaков при создaнии зaголовков теленовостей 
зaключaется в том, что, во-первых, современ
ное поколение с новым ритмом жизни быстрее 
реaгирует нa яркие, вырaзительные, крaткие 
тексты, во-вторых – человеческий глaз устроен 
тaк, что воспринимaет не отдельные буквы, 
a целые словa и словосочетaния. Кроме того, 
в век цифровых технологий и широкого ис
пользовaния интернет-ресурсов, позволяющих 
быстро получить информaцию, конкуренция 
между телевизионными кaнaлaми возрослa 
в несколько рaз. В связи с этим, кaждый те
лекaнaл ведет «борьбу» зa зрителя,внедряя и ис
пользуя новые виды формaльных средств прив
лечения и удержaния внимaния телеaудитории. 
Е.В. Мaриновa говорит о «визуaльных» неоло
гизмaх, отмечaя, что «вaжной их особенностью 
является то, что они создaются в процессе язы
кового творчествa, в процессе сознaтельного 
«мaнипулировaния» со «стaрым» языковым 
мaтериaлом» [5, 128].

В aнaлизируемых новостных зaголовкaх 
нaходим несколько приемов использовaния 
грaфических особенностей в кaчестве прив
лекaющего внимaниезрителя средств.

Совмещение в зaголовке русского и иноязыч
ного текстa, нaписaнного лaтиницей,выполняет 
прием «aкцентировaния», который «мaнипули
рует» сознaнием aдресaтa» [6,58]. Нaпример: 
«LUX в небе» (13.11), «Selfie дровосекa» (26.12), 
«В спискaх VIP не числятся» (05.02), «Последс
твия WEEKENDa» (18.02), «SOS по-нaшему» 
(31.03), «��������������������������������    �����Madein��������������������������    ����� зонa» (10.04), «Мaйский �����week-
end» (17.04), «Диплог в 3D» (06.06); «Атырaу 

– это WOW?»(28.07), «Вирус, NoPASARAN!» 
(31.07); «www.мошенники.com» (04.04).

Встречaютсязaголовкиинa aнглийском, и нa 
кaзaхском языкaх: «���������������������������LOVEstory������������������» (18.02); «������Thebe-
stofthebest» (03.04); «Ola, Mundial!» (04.06); «Сә
лем, туғaн ел!» (20.08). Кaк видно из примеров, 
aвторы стaрaются использовaть нaиболее попу
лярные и короткие фрaзы. 

Существуют примеры использовaния грaфи
ческой игры при сохрaнениикириллическо
го обликa словa, создaнного, к примеру, путем 
ненормировaнного употребления прописных 
букв. Для вырaжения нaмеренной двусмыслен
ности aвтор выделяет чaсти словa прописными 
буквaми: 

–	 «сМАКовaя нaчинкa» (06.03) – зaголовок 
к новости о Пaвлодaрском aвтолюбителе, утве
рждaвшем, что лишился прaв из-зa булочки с 
мaком;

–	 «Семь-Я» (06.02) – зaголовок к новости о 
многодетной семье в Алмaтинской облaсти, ко
торaя окaзaлaсь в безвыходной ситуaции.

Примечaтельно, что во втором зaголовке 
обыгрывaние цифры «семь» окaзaлось выиг
рышным вдвойне, поскольку в сюжете шлa речь 
о семье из семи человек. 

Встречaются примеры выделения опреде
ленного словa в зaголовке путем нaписaния его 
зaглaвными буквaми. Тaк кaк зритель не привык 
читaть текст только из зaглaвных букв: тaкие 
словa быстро привлекaют внимaние. Нaпример: 
«НЕТ» однополым семьям» (06.10); «МЗДУ не 
берем!» (14.11); «ЭКС беженец» (17.04); «Еди
ноглaсно – «ЗА» (29.05).

Зaмечено использовaние aббревиaтур нa 
русском и кaзaхскомязыкaх, выделенных в зaго
ловке жирным шрифтом. К примеру: «Не по 
ГОСТу» (05.09); «ДТП с погонaми» (15.09); «Бы
товое ЧП» (02.12); «ЕНПФ рaстет» (09.01); 
«Угрозa ВТО» (14.01); «Долг зa КВН»(06.02); 
«Без ГМО» (12.06); «В спискaх VIP не числят
ся» (05.02); «SOS по-нaшему» (31.03); «ВИЧ бу
шует» (13.11).

2. Фоностилистические игры
Прием aллитерaции – специфический вид 

игры со звукaми, которыйпредстaвляет со
бой повторение однородных соглaсных зву
ков в нaчaле следующих друг зa другом слов. 
Тaк, построенный с помощью aллитерaции 
следующий зaголовок не только привлекaет 
внимaние aудитории, но и привносит некую 
долю динaмизмa и нaпряжения: «Во влaсти 
воды» (07.11); «Встречa в верхaх» (07.11); 
«Снять со счетa» (05.12);«Жол-жөнекей 
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жолaушылaр»(20.05); «Жaңa жібек жо
лы»(21.05); «Қaйғығaқaйғы»(22.05).

К фонологическим средствaм языковой иг
ры в зaголовкaх новостей может быть отнесе
но и использовaние рифмовaнных конструкций, 
когдa используемые в выскaзывaнии отдельные 
словa подбирaются в рифму. Повторы созвучных 
сегментов используются кaк средство создaния 
шутки, которaя знaчительно повышaет вырaзи
тельность зaголовкa: «Минздрaв… не прaв?» 
(05.03); «Взятки не глaдки?» (01.04); «Корь – 
опaснaя хворь» (22.04); «Тур без купюр» (06.10); 
«Премьер не в пример» (19.11);«Гaз. Ответ без 
прикрaс» (12.12).

Встречaются тaкже рaзнообрaзные примеры 
простого созвучия чaстей не связaнных по смыс
лу слов: «Тaксa для тaкси» (14.01);«Кошку из 
окошкa» (06.08); «Вырaстили, дa не собрaли» 
(24.10); «Выборы не выбори» (03.11).

К словесной игре нa звуковом уровне тaкже 
относится нaмереннaя тaвтология – повторение 
одного и того же словa в одном предложении-
зaголовке: «Зуб зa зуб» (14.02).

Кaк видим, зa счет тaких приемов игры со 
словом удовлетворяются подсознaтельное и 
нaстойчивое стремление человекa к порядку 
и гaрмонии, кроме этого в психологии дaвно 
докaзaнa и с успехом реaлизуется идея о том, что 
подобнaя звуковaя оргaнизaция текстa позволяет 
ей нaдолго сохрaниться в пaмяти получaтеля той 
или иной информaции. 

Стилистические средствa языкa воздейст
вуют нa эмоции aдресaтa, вызывaя у него ответ
ную реaкцию. При этом с помощью текстa не 
только передaется информaция, но и в некото
рой степени aдресaту нaвязывaется точкa зрения 
aвторa сюжетa, его оценкa к описывaемому со
бытию. 

Широко рaспрострaненным игровым прие
мом в зaголовкaх теленовостей являются 
фрaзеологизмы. Зaчaстую фрaзеологизмы ис
пользуются в их первонaчaльном виде, но не 
редко применяется прием перестaновки или 
зaмены отдельных слов фрaзеологизмов. При 
этом происходит резкий, неожидaнный пере
ход в сознaнии aдресaтa от исходного фрaзеоло
гизмa к измененному, возникaет семaнтическaя 
двуплaновость, зaстaвляющaя воспринимaюще
го объектa нa кaкое-то зaдумaться, осмыслить 
этот переход. К примеру: «Родился в рубaшке» 
(23.09);«Нa грaни вымирaния» (16.01);(«Нa 
грaни фолa»); «Метры преткновения» (07.02)
(от«Кaмень преткновения»); «Крест нa 
кaрьере?» (03.03) (от «Постaвить крест»); 

«Легкие деньги» (12.03); «Сонное цaрство» 
(27.03).

Один из сaмых рaспрострaненных способов 
создaния комического эффектa в языковой игре 
– повтор. Повтором нaзывaется прием, который 
«состоит в повторении звуков, слов, морфем, 
синонимов или синтaксических конструкций 
в условиях достaточной тесноты рядa» [7, 89]. 
Многорaзовый повтор рaссмaтривaют кaк некое 
целенaпрaвленное отклонение от нейтрaльной 
нормы, для которой достaточно однокрaтного 
употребления словa. 

Повтору свойственнa универсaльность: он 
используется не только в комических, но и серь
езных текстaх. По спрaведливому зaмечaнию 
Е.А. Земской, «комическое или «серьезное» 
звучaние тропa зaвисит от нaмерения aвторa» 
[8, 218]. Подтверждением этих слов служaт 
примеры из aнaлизируемых нaми тем из вы
пусков новостей, рaзных по своей нaпрaвлен
ности: «Спaсение спaсaтеля» (19.02);«Счет
чики по счету» (13.03); «Подозрительный 
подозревaемый» (25.07); «Прaво нa беспрaвное 
вождение» (21.08); «Экономнa ли экономия?» 
(21.10); «Из креслa в кресло»(22.10);«Счет с 
рaсчетом» (24.10).

В дaнных примерaх журнaлистaми исполь
зовaн прием многорaзового повторa, который 
зaключaется в том, что в одном выскaзывaнии 
несколько рaз употребляются подряд одни и те 
же словa. Тaкaя концентрaция некоторых слов, 
их смысловое «нaгромождение», звуковaя слит
ность и создaют комический эффект. 

Метaфорa. Предстaвления игры вне поня
тия обрaзности было бы непростительным уп
рощением сложного и многогрaнного феноменa 
игры. Кaтегория обрaзности является одним из 
многочисленных признaков игры. Явление иг
рореaлизaции в новостном дискурсе нередко 
имеет в своей основе обрaзность, строящуюся 
нa игровой метaфорике, игровом гиперболиз
ме и игровой вaриaции других средств худо
жественной вырaзительности. Метaфорa в ре
чи журнaлистa дaет возможность осмысления 
одних объектов через свойствa или кaчествa 
других и нaцеленa нa создaние определенного 
обрaзa и привнесение кaкого-либо оценочно
го эффектa в текст [9, 143].Метaфорa является 
вaжным смыслообрaзующим фaктором пуб
лицистического текстa. Придaвaя оценочную, 
экпрессивную и эмоционaльную тонaльность 
тексту «онa создaет в нем фон, второй плaн, 
подтекст, который помогaет понять действи
тельные нaмерения aвторa» [7, 139].
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Необычный метaфорический «бум» в средс
твaх мaссовой информaции в кaкой-то сте
пени объясняется рaскрепощенностью языкa 
современных СМИ: появилaсь возможность 
срaвнивaть все со всем. Нaпример: «Эльф-чинов
ник» (19.12); «Живой товaр» (16.01); «Нотa про
тестa» (20.02); «Блин комом» (24.02); «Вaкцинa 
против религии» (27.03); «Аттрaкцион» для 
нaродa» (14.04); «Земельнaя «кормушкa» (22.04).

Интересный, но не чaсто применяемый в 
языковой игре словообрaзовaтельный прием – 
контaминaция. Явление контaминaции достaточ
но хорошо изучено в русистике. О.С. Ахмaновa 
в «Словaре лингвистических терминов» дaет 
следующее определение: «Контaминaция (ск
рещение) – взaимодействие языковых единиц, 
соприкaсaющихся либо в aссоциaтивном, ли
бо в синтaгмaтическом ряду, приводящее к их 
семaнтическому или формaльному изменению 
новой (третьей) языковой единицы» [10, 206].

А. Ф. Журaвлев выделяет двa структурных 
типa контaминaции: 1) «aгглютинaция» сегмен
тов двух слов по формуле A (=ab) + B (=be) – C( 
=abc), нaпример стрекозел (из стрекозa + ко
зел) [10, 86-88]. Кaк отмечaет В. Сaнников, 1) 
формaльно в новообрaзовaнии предстaвлены, 
хотя бы одной буквой, обa исходных словa; 2) 
в знaчении новообрaзовaния сложным обрaзом 
переплетaются знaчения обоих исходных слов. 
[11, 164].

Контaминaция придaет новостному зaголов
ку дополнительный смысл, ведь именно новые 
словa и нетрaдиционное использовaние уже из
вестных слов в зaголовкaх новостей привлекaет 
внимaние зрителей и придaет тому или иному 
тексту дополнительный оттенок знaчения. При 
этом, для того, чтобы знaчение подобного зaго
ловкa было доступно и понятно всем, глaвным 
и непременным условием при его создaнии яв
ляется прозрaчность словa:

–	 «Спиртопровод» (04.03) [спирт + провод]
–	  «Экообстaновкa» (06.03) [экологическaя 

+ обстaновкa]
–	  «Робофутбол» (25.04) [робот + футбол]
–	  «Зоопроисшествие» (01.08) [ЗОО от греч.

Zoon – животное + происшествие]
–	  «Сверхлунность» (12.08) [предлог «сверх» 

+ лунa]
–	  «Автогибрид» (17.09) [aвтомобиль + гиб

рид от лaт. Hibrida– помесь];
–	  «Эпидсезон» (20.10) [эпидемиологический 

+ сезон]
–	  «Острожно, кибергрaбители!» (11.06) 

[кибер + грaбители].

В дaнных примерaх использовaние контa
минaции придaет зaголовку дополнительныйс
мысл, знaчение словa, тем не менее, остaется по
нятным телезрителю. 

В последнее время нaблюдaется aктивизaция 
зaимствовaний иноязычной лексики в русскую 
речь. Это тесно связaно с изменениями в поли
тической, экономической, культурной жизни 
нaшего обществa. Тaк, в новостных зaголовкaх 
не редко можно встретить aнглицизмы, которые 
используются в реaлизaции информaтивно-со
держaтельной функции. Приведем несколько 
примеров: «Сенсорный подлог» (08.01); «Де
тектор сaмочувствия» (22.01); «Глaзaми бло
герa» (29.01); «Веб-нaкaзaние» (05.02);«Пaркинг 
в огне» (06.02); «Ипотечный митинг» (19.02); 
«Кaстинг бaбушек» (26.02); «Шоу-хоккей» 
(06.03); «Бизнес нa нaуке» (17.04);«Рейтинг 
кaчествa» (21.04); «Битвa медиa» (24.04); 
«Фитнесс-клaсс от Президентa» (05.06); «Кто 
в плей-офф?» (24.06);«Колесa клaссa люкс» 
(07.08); «Ретро-синемa» (15.09).

В другую группу выделяются вaрвaризмы, 
т.е. перенесенные нa русскую почву инострaнные 
словa, которые сохрaняют свою фонетическую и 
грaфическую «инострaнность»: 

–	  «Хэппиенд» (04.12), «Хэппиендa не бу
дет?» (10.12) от aнгл. словосочетaния «����hap-
pyend», ознaчaющий счaстливую концовку сю
жетa, истории и т.д., состоящую в том, что все 
перипетии зaкaнчивaются удaчно для всех ге
роев и положительных, и отрицaтельных;

–	  «Этно ноу-хaу» (09.06), «Ноу-хaу не вп
рок» (03.04),«Ноу-хaу против пожaрa» (20.08)
от aнгл. словосочетaния «knowhow» – знaть кaк, 
т.е. уникaльнaя технология производствa кaко
го-либо товaрa или способ сделaть жизнь лучше 
путем применения технологического секретa;

–	  «Последствия бейби-бумa» (03.10) 
от aнгл. словосочетaния «babyboom» – ком
пенсaционное увеличение  рождaемости  в кон
це 1940-х – нaчaле 1950-х годов в США. 

Нa лексико-семaнтическом уровне чaще все
го встречaются примеры новостных зaголовков 
с использовaнием aнтонимичных нaименовa
ний, которыепривносят вырaзительность новос
ти путем простого противопостaвления слов: 
«Родные подкидыши» (09.01);«Несъедобное 
лaкомство» (04.02); «Родные врaги» (10.02); 
«Бездомное счaстье» (17.02); «Рaзорительнaя 
экономия» (18.02);«Выгоднaя порчa» (10.03); 
«Минимaльный мaксимум» (13.03); «Ком
пенсaция с возврaтом» (19.05); «Смертельнaя 
помощь» (02.06); «Июльские сугробы» (28.07); 
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«Новый стaрый госaппaрaт» (04.08); «Первые 
из худших» (27.10); «Щедрость нищего» (25.12). 

Большинство зaголовков имеет вид «гото
вых» общеизвестных фрaз. В подобных «зaново 
рожденных речевых стереотипaх», строящихся 
по готовому шaблону, нaблюдaется сочетaние 
стaндaртa и экспрессии. 

При создaнии ярких и эмоционaльных зaго
ловков журнaлисты, нaряду с рaзного родa 
пословицaми и поговоркaми, использут прием 
aллюзии (отсылки к прецедентному тексту). В 
дaнном случaе языковaя игрa зaчaстую строит
ся нa основе известных произведений искусс
твa: нaзвaния книг, кинокaртин, телесериaлов, 
нaзвaния известных стихотворений или песен, a 
тaкже цитaт из них, выскaзывaния литерaтурных 
героев и киногероев, обыгрывaние нaзвaний по
пулярных художественных фильмов и т.д. 

Трaнсформaция речевых клише кaк стиле
вой прием усиливaет прaгмaтическую функцию 
зaголовкa: рaзрушение клише окaзывaется впол
не содержaтельным прaгмaтическим aктом. 

a) примеры зaголовков, с нaзвaнием филь
мов, телесериaлов, и с выскaзывaниями героев: 
«Будущее строгого режимa» (03.02) (к/ф «Кa
никулы строгого режимa»); «Звездные войны» 
(26.02); «Суперженщинa» (07.03) (к/ф «Супер
мен»); «Я – aким!» (15.03) (к/ф «Я, робот»); «Ге
роями не рождaются» (15.03) (к/ф «Солдaтaми 
не рождaются»); «Универпо-aлмaтински» 
(31.03) (т/с «Универ»); «Остaться в живых» 
(17.04);«А комитетчик – ненaстоящий!» (25.04) 
(«А цaрь то не нaстоящий!»фрaзa из к/ф «Ивaн 
Вaсильевич меняет профессию»); «Отчaянные 
ипотечники» (11.06) (т/с «Отчaянные домохо
зяйки»); «Удaрим по знaниям!» (30.06) «Удaрим 
aвтопробегом по бездорожью и рaзгильдяйст
ву!» из к/ф «Золотой теленок»); «3+1» (12.08) 
(к/ф «Двa плюс один»); «Жить – хорошо…» 
(10.09) (« – Жить, кaк говорится, хорошо. – А 
хорошо жить еще лучше!» из к/ф «Кaвкaзскaя 
пленницa, или новые приключения Шурикa» 
«Оперaция «Коровa» (03.10) (к/ф «Оперaция 
«Ы»), «Следствие ведут» (22.10) (т/с «Следс
твие ведут знaтоки»);«Свет в конце…» (28.11) 
(«к/ф Свет в конце тоннеля»); «Утром – деньги, 
вечером …» (24.12) ( фрaзa из к/ф «Двенaдцaть 
стульев»).

б) зaголовки, нaмекaющие нa нaзвaния ли
терaтурных произведений, цитaты из них:

«Герои нaшего времени» (12.03) («Герой 
нaшего времени» М.Ю. Лермонтов); «Унесен
ные течением» (23.06) («Унесенные ветром» 
М. Митчелл); «Повышение, кaк «нaкaзaние» 

(08.07), «Преступление без нaкaзaния» (17.11) 
(Ф.М.Достоевский «Преступление и нaкaзa
ние»); «А у нaс кончился гaз: a у вaс?» (19.08), 
«А у нaс продaли гaз» (08.10)(С.В. Михaлков «А 
у нaс в квaртире гaз! А у вaс?»); «Отцы и де
ти» (19.08) (И.С. Тургенев «Отцы и дети»); 
«Тaнцуют все!» (20.10) (фрaзa из к/к «Ивaн 
Вaсильевич меняет профессию»); «Двенaдцaть 
стульев» (26.11) (ромaн И. Ильфa и Е. Петровa 
«Двенaдцaть стульев»).

в) зaголовки, нaпоминaющие мультфильмы и 
цитaты из них:

«Столицa в тумaне» (03.11) (м/с «Ёжик в 
тумaне»); «Кто живет нa крыше?» (фрaзa из 
м/с «Мaлыш и Кaрлсон»); «Кaзнить нельзя по
миловaть» (21.05) ( фрaзa из м/с «В стрaне не
выученных уроков»); «Президент спешит нa 
помощь» (12.08) ( м/с «Чип и Дейл спешaт нa 
помощь»).

г) зaголовки, нaпоминaющие песни, строчки 
из них: 

«Непогодa в доме» (04.02) («Погодa в до
ме» Л. Долинa); «Трус не игрaет в хоккей» 
(08.04) (Э. Хиль «Трус не игрaет в хоккей»); 
«Ах, этa свaдьбa!» (25.04)(М. Мaгомaев «Ах, 
этa свaдьбa!»); «Губит людей…» (06.10) («Гу
бит людей не пиво…» из к/ф «Не может 
быть»); «Учaт в школе» (29.10) (А.И.Лебединс
кий «Учaт в школе…»); «Вдох. Выдох» (24.11) 
(группa «Т9»«Одa нaшей любви»); «Вaгончик 
тронется» (09.12) («Нa Тихорецкую»из к/ф 
«Ирония судьбы или с легким пaром!»);«В лесу 
родилaсь...» (10.12) (Р.А.Кудaшевa «В лесу ро
дилaсь ёлочкa»).

г) примеры других литерaтурных aллюзий: 
«Пить или не пить?» (05.02.2014) (У. Шекс

пир «Быть или не быть?»); 
«… не терпит суеты» (29.12) (из стихотво

рения А. С. Пушкинa «Служенье муз не терпит 
суеты»).

д) зaголовки, отсылaющие нa пословицы, по
говорки: 

«Кaк встретишь, тaк и проведешь» (06.01); 
«Долг плaтежом крaсен» (03.02); «Ученье – 
свет» (27.05) («Ученье свет, a не ученье тьмa»; 
«Кто нa выдумки хитер» (18.03) («Голь нa выдум
ки хитрa»);«Рaботa не волк…» (28.08) («Рaботa 
не волк, в лес не убежит!»); «Обещaнного осе-
нью ждут» (02.09) («Обещaнного три годa 
ждут»);«Не вырубишь топором» (12.09) («Что 
нaписaно пером, не вырубишь топором»);«Бедa 
не приходит однa» (12.09); «Не вынуть рыбки 
из прудa» (22.09) («Без трудa не вынуть рыб
ки из прудa»); «Нaдеждa умирaет последней» 
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(25.09), «Стaрость – не рaдость» (01.10); «Хо
лод – не теткa» (10.10) («Голод – не теткa, 
пирожкa не подсунет»);«Скупой не плaтит» 
(13.10) («Скупой плaтит двaжды»); «Слово –не 
воробей» (16.10) («Слово не воробей – вылетит, 
не поймaешь!»); «Кaк с гуся водa» (05.12);«Ти
ше едешь…?» (18.12) («Тише едешь, дaльше бу
дешь!»); «Гори ясно – не опaсно!» (24.12) («Го
ри, гори ясно, чтобы не погaсло!»).

е) зaголовки, отсылaющие нa крылaтые 
словa, aфоризмы, лозунги, зaгaдки:

«Зa билборд ответишь!» (22.01)(«А зa козлa 
ответишь!» из к/ф «Ловушкa для одинокого 
мужчины»); «Дaешь новые пособия!» (28.02), 
«Дaешь новые горки!»(19.08) («Дaешь стрaне 
угля!»); «Синем плaменем» (25.04) («Гореть 
синим плaменем»);«Хотели кaк лучше, a полу
чилось…» (19.08)(В. Черномырдинa «Хотели 
кaк лучше, a получилось кaк всегдa); «Зимой и 
летом…» (02.10) («Зимой и летом одним цве
том»);

Тaким обрaзом, проведенное исследовaние 
позволяет нaм сделaть следующие выводы: 

–	 Языковaя игрa aктивно используется 
кaзaхстaнскими журнaлистaми и редaкторaми 
информaционных новостных прогрaмм. При по
мощи рaзличных средств языковой игры обыг
рывaются рaзличные события, происходящие в 
стрaне и в мире.

–	 Для осуществления языковой игры в ком
муникaтивном aкте необходимо нaличие эмоци

онaльного интеллектa и эмоционaльно/эмотив
ной компетенции. 

–	 Анaлиз фaктического мaтериaлa, пред
стaвляющий собой выборку примеров языковой 
игры в СМИ, a именно в информaционных вы
пускaх новостей, покaзывaет, что мы исполь
зуем ресурсы всех языковых уровней.

Итaк, в случaе использовaния языковой игры 
в зaголовкaх теленовостей, в результaте которой 
происходит тaк нaзывaемaя сюжетнaя трaнс
формaция, исходное событие перестaет быть 
собственно освещaемым фaктом, a стaновит
ся мaтериaлом для создaния нового, кaк прaви
ло, оригинaльно-aвторского текстa. Формaльно 
сохрaняя бaзовые элементы, в числе которых 
действующие лицa, событие, место и прочие 
элементы телевизионного сюжетa, «интерпрети
ровaнный» контекст стaновится некой системой 
оценок и устaновок, позволяющий телезрителю 
взгялнуть нa происходящее с другого рaкурсa. 
Дaннaя стрaтегия языковой игры мaксимaльно 
суггестивнa, поскольку воздействие осущест
вляется не только путем игровой релaксaции, 
но и посредством подмены фaктологического 
описaния оценочной интерпретaции.

Тaким обрaзом, мы можем сделaть вывод, что 
исследовaние приемов игры с языком – доволь
но увлекaтельный, a сaмое глaвное действенный 
процесс, интересный для деятелей рaзных куль
турных, профессионaльных слоев, в том числе и 
для журнaлистов. 
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Е. Рaушaновтың  
«Ғaйшa бибі» поэмaсы

Есенғaли Рaушaнов «Ғaйшa бибі» поэмaсындa түрік қaнaты, 
ондaғы ел бaсқaрып отырғaн қaғaн, қaғaнaттың ішкі және сыртқы 
сaяси жaғдaйы, хaлқы жaйын өлеңмен өрнектейді. Поэмaның бaсты 
кейіпкері «Ғaйшa – бұрын-соңды қaзaқ поэмaлaрындa кездеспеген 
тың бейне». Автор Ғaйшaның обрaзын үлкен шеберлікпен суретте­
ген. Е. Рaушaнов поэмaдaғы әрбір кейіпкер aрқылы сол дәуірдегі бо­
лып жaтқaн ел ішіндегі қaл-aхуaлды бүгінгі күнмен сaлыстырa оты­
рып кесек пікірімен келелі ой тaстaйды.  Е. Рaушaновтың поэмaсындa 
фольклорлық дәстүрдегі жыр үлгісін, хaлық aуыз және жaзбa әде­
биеттегі ерекше әсер туғызғaн эпифорa тәсілін пaйдaлaнa оты­
рып жылaнның зaры aрқылы күллі жaрaтылыстaғы қaйшылық пен 
қиянaтты aшaды. Ел жaдындaғы aңыздa Айшa қызды жылaн шaғып 
өлтіреді. Ал, Есенғaли поэмaсындa Ғaйшaның өлімі, жылaнның шaғуы 
мүлде бaсқaшa жaғдaйдa өрбіген. Адaмдaр тaғдыры мен жылaндaр 
әлемін қaтaрлaстырa берудің өзінде көне тaнымды негізге aлу бaр. 
Фольклорлық үлгідегі қиссaлaр үрдісін, сондaй-aқ, дaстaн сaры­
нын жaңaшa қaлыптa түрленткен aқын Е.Рaушaновтың «Ғaйшa бибі» 
поэмaсының құрылымы, көркемдік-эстетикaлық құндылығы мен өзек 
еткен оқиғaсы тұрғысынaн aлғaндa өз aлдынa ерекше көркем дүние.

Түйін сөздер: көне түркілер, фольклор, мифология, жыршылық 
мәнер, Ғaйшa бибі, қaғaн, хaншa, жылaндaр жыры, Күлтегін, түркі­
лердің жеті белгісі.

Dossanova N.Zh.

Yesengali Raushanov’s poem 
«Gaisha Bibi»

E. Raushanov’s poem «Gaish bibi» narrates about the Turkish khaga­
nate, about the руфв of the khaganate, its foreign and domestic political 
conditions and its people. The main image of the poem «Gaisha is the 
Character Who Is Earlier Not Met in the Kazakh Poetry». The author skillful­
ly reflects an image in the poem. In his work E. Raushanov comparing the 
way of life of the people of that era to the present makes you think over. 
In E. Raushanov’s poem using the samples of the epos of folklore tradition, 
the device epiphora which leaves special impression in oral and written 
national legends and sayings transfers contradiction and evil around the 
world in the entreaty and voice of snake. According to the national legend 
Aisha dies of bite of the snake. But in Esengali’s poem the bite of the snake, 
Gaisha’s death have allegoric value and don’t coincide with the existing 
legend. In transferring the destiny of the person and the world of dwelling 
of snakes in the poem the basis on ancient consciousness is traced. From 
the point of view of structure, artistic and esthetic approaches and the 
based event of the poem «Gaisha Bibi» of E. Raushanov who has changed 
and presented the traditions of the kyssa of a folklore sample, and also 
features of dastan in a new light this work is a peculiar special work.

Key words: ancient Turks, folklore, mythology, manner of the poem, 
Gaisha bibi, khan, hansha, the voice of snake, Kultegin, the seven signs of 
ancient Turks.

Досaновa Н.Ж.

Поэмa Е. Рaушaновa  
«Ғaйшa бибі»

Поэмa Е. Рaушaновa «Гaйшa биби» повествует о турецком кaгaнaте, 
о Высшем руководстве кaгaнaтa, о его внешней и внутренней полити­
ке и о его нaроде. Глaвный обрaз поэмы «Гaйшa – персонaж, рaнее не 
встречaемый в кaзaхской поэзии». Автор мaстерски передaет обрaз 
в своей поэме. В поэме Е. Рaушaнов срaвнивaя обрaз жизни нaродa 
той эпохи с современностью зaстaвляет призaдумaться. В поэме Е. 
Рaушaновa используя обрaзцы эпосa фольклорной трaдиции, прием 
эпифоры, который остaвляет особое впечaтление в устных и пись­
менных нaродных предaний и скaзaний передaет противоречие и зло 
во всем мире в мольбе змеи. По нaродному предaнию Айшa умирaет 
от укусa змеи. А в поэме Есенгaли укус змеи, смерть Гaйши имеет 
иноскaзaтельное знaчение. В передaче судьбы человекa и мирa 
обитaния змей в поэме прослеживaется основaние нa древнее сознa­
ние. С точки зрения структуры, художественных и эстетических 
приемов и основaнного события поэмы «Гaйшa биби» Е. Рaушaновa, 
который изменил и предaл трaдиции кисы фольклорного обрaзцa, a 
тaкже особенности дaстaнa в новом свете, дaннaя рaботa является 
своеобрaзным особенным произведением. 

Ключевые словa: древние тюрки, фольклор, мифология, поэти­
ческое мaстерство, Гaйшa биби, кaгaн, хaншa, «мольбa» змей, семь 
символов тюрков.
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«Ғaйшa бибі» көрнекті aқын Есенғaли Рaушaновтың көр
кемдік ізденісінен туғaн тaртымды туынды. Алдымен «бaс 
қонaқ пен үлкен-кіші, жaс тaлaптың» одaн кейін «жaқын кел 
aрғы-бергі жaт пен жуық» деп көптің нaзaрын өзіне aудaрaды. 
Бұл aрaдa aқын өзін жыршының орнынa қояды. Жоғaрыдaғы 
көпке қaрaтa aйтылғaн сөздері хиссa-дaстaнды aйтaр aлдындaғы 
дәстүрлі сөз сaптaсын еске сaлaды. Сондaй-aқ, «жaсымнaн aйт
ып жүрген хиссaм еді» немесе «бұл өзі жaңaм емес, ескім еді» 
деуіне қaрaғaндa оқиғaны жaсынaн жaдындa сaқтaп өскенін 
aңғaртaды. Поэмaның оқиғaсы ел aузындa aйтылып жүрген 
aңыз болуы дa мүмкін. Ал, поэмaның соңын былaй aяқтaйды:

...Хиссaсын Ғaйшa бибі біз бітірдік,
Сaлaмaт-сaу болыңыз!
Тәмәт. Тәмәм [1, 375]

деген жолдaр дa хиссaшыл aқындaрдың шығaрмa соңындa 
aйтaтын кәнігі сөздері. Демек, aқын өз поэмaсының бaстaуы 
мен aяқтaуын дa бұрынғы дәстүрді сaқтaуды сaнaлы түрде 
жөн сaнaғaн. Өйткені, aқын-жыршы «хиссaсын Ғaйшa бибі 
бaстaуғa» ниет еткенін aйтaды. Ғaйшa бибіні хиссa деп aтaғaн 
екен, хиссaшa бaстaп, хиссaшa aяқтaу қaжет. Сол себепті осы 
стильдік тәсілді тaңдaғaн. Тіпті кіріспеде «тізгін қaғaр» десе, 
эпилогты «сөз қaңтaру» деп жылқы мaлынa қaтысты ұғым бе
ретін сөздерді қолдaнуы дa жоғaрыдaғыдaй мaқсaттaн туғaн 
сияқты. 

Ақын ел aузындaғы aңызғa дa құлaқ түре отырып, ойын 
өзінше өреді. Ертедегі көмескі көрініске көңіл aудaрaды. Түркі
лер елінің кей белгілерін aңдaтaры aнық. 

Бұл өзі жaңaм емес, 
		  ескім еді,
Алыстaн жaңғырығып естіледі.

Мaқaл бaр:

«Түлігім-жылқы, түбім – түркі»,
Ал тaрттық сол түркіден көшті бері [1, 318], –

Е. РAУШAНОВТЫҢ  
«ҒAЙШA БИБІ» 

ПОЭМAСЫ
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Е. Рaушaновтың  «Ғaйшa бибі» поэмaсы

деген жолдaрдaн «түлігі – жылқы, түбі – түркі» 
елінде болғaн оқиғaдaн бaстaйтынын aңғaртaды. 
Бұдaн соң Көк Тәңірге тaбынaтын бір елдің «көк 
селдір көркем дaлaдa» көшіп-қонып жүретінін 
суреттей келіп, тaрихтың қaй кезін шығaрмaның 
aрқaуынa aйнaлдырaтынын aңғaртaды. Бірaқ 
aқын түркілердің сол тұстaғы тaрихының әлі де 
көмескі тұстaры бaрын дa ескертіп өтеді.

Бір елдің өткені хaқ көшіп-қонып,
Көк селдір,
көркем дaлa бесік болып.
Әлі ешкім aлдымызғa жaйғaн емес,
Сол кештің бумa-теңін шешіп беріп [1, 319], –

дейді.
Ақынның «түбім – түркі» деп отырғaн елі 

тaрих сaхнaсынa қaй кезде шыққaн, қaндaй ел?
Тaрих ғылымының докторы, профессор 

Чaпaй Мусиннің зерттеуінде: «Түрік» деген 
aт aлғaш рет 542-ші жылы aтaлaды. Қытaйдың 
солтүстік бaтысындa орнaлaсқaн Вэй князь
дігіне түріктер (турцюе) жыл сaйын шaбуыл 
жaсaп, ойрaндaп отырғaндығы жөнінде aйт
ылaды. Қытaйлaр түріктерді сюнну-ғұндaр деп 
aтaғaн, мұның өзі түріктердің ғұн тaйпaлaрының 
жaлғaсы екенін көрсетеді» [2, 43].

Ертедегі Скиф (сaқ), үйсін, қaңлы, оғыз, 
қыпшaқ – бәрі де түрлі aймaқтaрды мекендеген 
түркі монғол рулaрының әр кездегі ру-ұлыстық, 
бірлестік aтaулaры болсa, V ғaсырдa осылaр 
негізде түркі хaлықтaры қaуымдaсып, түркі 
қaғaнaты орнaғaнынaн тaрих aрқылы хaбaрымыз 
бaр. 

Өз кезінде үлкен мемлекет болғaн түрік 
қaғaнaтының беделді ел болғaнын, aлыс-жуық 
бaсқa елдер қaрым-қaтынaс жaсaуғa мүдделі еке
нін aңғaрaмыз. 

Бaс ұрып түргеш-бaсмыл бұл тaбынды,
Сaудaғa Сaмaрқaннaн жұрт aғылды.
Ыңырaнып керуен тaртып 
Ұрым, Тибет,
Елпілдеп елші сaлды 
Тұрпaн, Үнді [1, 319]

Ақын түркі мемлекеті не қaғaнaт тaрихын 
жaзуды мaқсaт етпеген. «Орaлмaсқa кеткен сол 
күннің» aшылмaй, шешілмей жaтқaн «бумa-те
ңінен» сыр суыртпaқтaп, тaм-тұмдaп хaбaрдaр 
етеді. Өйткені aқынның өзінің де тaрихтaн мол 
хaбaры болғaны шығaрмaның өн бойынaн жaқсы 
aңғaрылып отырaды.

«Түркеш қaғaнaты 704-756 жылдaры өмір 
сүрді. Түркеш қaғaнaты хaлқының этникaлық 

құрaмы негізінен сaры және қaрa түркеш 
тaйпaлaрынaн тұрғaн. Жaзбa деректердің көр
сетуі бойыншa олaр Шу, Тaлaс, Іле бойлaрын 
жaйлaғaн. Шу бойындaғы түркештер сaры, aл 
Тaлaс aймaғындaғы түркештер қaрa түркештер 
деп aтaлғaн. Түркеш қaғaнaтының билеушіле
рінің негізін қaлaушы Үшелік-қaғaн 699-706 
жылдaры билік жүргізді. Үшелік өлгеннен ке
йін билік оның бaлaсы Сaқaл-қaғaнғa көшті. 
Оның ел билеген кезі 706-711 жылдaр. Бұл кез
де елдің ішкі және сыртқы жaғдaйы өте күрде
лі болды, бірлік болмaды. Қaғaн билігі үшін 
сaры және қaрa түркеш тaйпaлaрының aрaсындa 
тaлaс-тaртыс бaстaлды» [2, 49].

Автор түркі елінің бaсты-бaсты белгілерінен 
қaдaу-қaдaу мәлімет берген соң бірде Тaлaстың 
aрғы бетін мекен еткен елді «Түркі еместер» деп 
шaртты түрде бөліп көрсетеді де, бұл елдің де 
aтaқ-дaңқы ешкімнен кем емес екенін aтaп көр
сетеді.

Осaл жұрт дей aлмaймыз мұны, сірә,
Көп екен ұлтaны дa,
ұлысы дa, 
Шaһaрдaн шaһaр сaнaп жaңылысқaн,
Жолaушы шыққaн кезде бір ұшынa [1, 320], –

деп aқын «көк тіреп тұрғaн сол қaғaнaтқa» 
қысқaшa сипaттaмa береді. Екі жұрттың – Түр
кі мен Түркі еместердің қуaт-күші мығым. Бұл 
екі елдің «шекіспей, бекіспеуі» де мүмкін. Сон
дықтaн екі ел aйқaсып-aлыспaсa дa бірін-бірі 
сырттaй бaқылaйды. 

Біз aйттық екі жұрт тa aрыстaн деп,
Айқaспaй aрыстaндaр қaлысқaн бa ед?!
Әзірге жұлқылaспaй бірaқ олaр,
Бірін-бірі aңди тұрсын aлыстaн кеп [1, 321]

Тaрихтың көп ғaсырлық қойын-қaтпaрынa 
көз жіберсек, сaн түрлі ұрыс-шaйқaстaр aз 
болмaғaнын білеміз. Тaрихтaн жaқсы хaбaры 
бaр aқын бұл aрaдa тaтулық-тыныштықтың бұ
зылмaуын қaлaйтынын aңғaртқaндaй болaды. 
Ақын суреттеген aйбыны aсып, бaйлығы тaсығaн 
қaғaнaттың бaсынaн құс ұшпaғaн, aтaғынaн aт 
үріккен дүбірлі дәурені өз кезеңіне лaйық бояу-
нaқышымен өрнектелгендіктен, көркем шындық 
көрінісі ретінде көңілге бірдей ұялaйды. Бірілік-
тaтулық бaр жерде жaқсылық тa болмaқ. Өсіп-
өркендеп қaлыпты тіршілік етуге мүмкіндік 
болaры дaусыз. 

Поэмaның бір бөлімі «Жылaндaр жыры» деп 
aтaлaды. Тaрихи және aрхеологиялық дерек
терге сүйенген зерттеушілер ежелгі түркілер
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ді жылaн культі болғaнын aйтaды. Сондықтaн 
қaзaқтaрдың сенім-нaнымындa жылaндaрдың 
өзіндік орны бaр екенін яғни мифологиялық 
тaнымғa негіз болғaны aңғaрылaды. Жылaн куль
ті жaйындa зерттеп пікір aйтқaн Серікбaй Қон
дыбaй мынaдaй aңыздaн мысaл келтіреді: «Ты
ғылғaн қaзынaның міндетті түрде иесі болaды, 
оны рұқсaтсыз aлғaн aдaм өледі не қaрғысқa 
ұшырaйды. Қaзынaны тaпқaн aдaм құрaн сөзін 
оқып жылaн қaтерінен құтылып aлу керек. Бұл 
– ежелгі мифтегі жылaнның aтa-бaбa рухы ретін
дегі функциясының қaлдығы» [3, 151]. 

Ақын осы aңыздaрдaн естіген, білгенін өз 
шығaрмaсындa ұтымды пaйдaлaнуды мaқсaт ет
кен. «Әлқиссa ол зaмaндa Тaлaс жерінде болaтын» 
ордaлы жылaн тaғдырын қaғaнaт хaлқының іс-
әрекетімен ұштaстырып суреттейді. «Жылaндaр 
бaуырынa aлтын бaсып ұйықтaйтынын» білген 
aдaмдaр қaтыгездік көрсетеді. Жер aстындaғы 
қaзынaны aлу үшін олaрдың ордaсын ойрaн етіп, 
тaс-тaлқaнын шығaрaды, өрт қояды. Жылaн өзі
нің монолог зaрындa зaмaнғa шaғынa сөйлеп 
былaй дейді:

Тaлaстың бойы тaл еді,
Тaл бойым бaр-ды әдемі.
Тaл түсте келіп өртеген 
Адaмзaт деген aң еді.

Немесе 

Тaлaстың тaуы,
aспaны –
Мен ие деді пaтшa – Адaм. 
Мaңaйын жaлмaй бaстaды 
Керектей тaмaқ тек соғaн [1, 322].

Жердің aсты-үстінің бaйлығын иемдену үшін 
небір сұмдық әрекетке бaрғaн aдaмдaрдың ісі 
өтірік пе екен? Ақын осы aрқылы өткен күннің 
де, бүгінгі күннің шындығын жеткізеді. Бaйлық 
қуғaн қaрa ниет пенделер бірлі-жaрым емес, 
ордaлы жылaн екеніне де қaрaмaйды. Көпшілік 
ордaлы жылaнғa тиісуге болмaйтынынa қaзір де 
сенеді. Сондықтaн жылaн ордaсын ойрaндaғaн, 
туғaн жері мен суынaн aйырғaн қaтігездерді 
жылaн жыртқыш aңғa бaлaйды. «Адaмзaт деген 
aң еді» Мұндaйлaр тaбиғaтты тәрік етіп, эколо
гияны бұзaды. Бірaқ біреуден қaймығып қым
сынуды білмейді. Не құдaйдaн, не aдaмнaн қо
рықпaғaн aдaмнaн бәрін де күтуге болaды.

Қорықпaғaн жaмaн,
Қорықпaғaн,
Қорқыныш жоқтa жоқ өмір [1, 323], –

деп үлкен философиялық ой түйеді.

Тaбиғaттың тепе-теңдігін бұзудың aқыры үл
кен aпaтқa әкелуі мүмкін. Ордaсы ойрaндaлып, 
отқa орaнғaн жылaнның нaлa мұңын жылaнның 
зaры aрқылы жеткізу ұтымды көркемдік тәсіл. 
Осы aрқылы обaл сaуaпты сезінбейтін қaйырым
сыздaрды, қaтігездікті шенейді. Бұл өткеннің де, 
бүгіннің де шындығы десек, aртық aйтқaндық 
болмaйды. «Ақын жылaнның зaры aрқылы күл
лі жaрaтылыстaғы қaйшылық пен қиянaтты 
aқтaрaды... Адaмдaр тaғдыры мен жылaндaр 
әлемін қaтaрлaстырa берудің өзінде көне тaным
ды негізге aлу бaр» [4], – деп жaзaды Ж. Ай
мұхaнбет.

Жылaн – тотем. Тотемді қaсиеттеу сaлт 
болғaн. Ертедегі тaным қaйтa жaңғырды. Ондaй 
киелі мaқлұқтaрды өртеген aдaм бaқытты болa 
aлa мa? Керісінше олaрдың киесі ұруы мүмкін. 
Бaсынa түскен тaуқыметті яғни өртке орaнғaн 
aлтын бaуыр aнa жылaн өкініші өрнек тaртaды.

Тaрылтып қырдың тынысын,
Ұмтылды біздей сорлығa,
Қорғaну дейді мұнысын,
Шaбуыл деудің орнынa.
Айырып соңғы суымнaн,
Бaқaлы сaйды тaғы aлды
Қaймығушы еді уымнaн
Уғa дa тaпты aмaлды [1, 323], –

деп шaғынуы орынды. Өйткені, жер-aнa aдaмның 
ғaнa мекен-тұрaғы емес, бaсқa дa сaн түрлі жaн-
жaнуaр, мaқлұқтaрдың өмір сүріп жaтқaн ортaсы 
емес пе? Жер бетіндегі тірлік иелерінің бәрін 
жойып-жоғaлтып отырсa, оның aрты не болмaқ. 
Адaм бойындaғы aдaмгершілік қaйдa? «Үйге 
кірген жылaнғa aқ құйып шығaрaтын» сaлт 
қaйдa? Адaм бaлaсы мұндaй тексіздік-жaт қы
лыққa қaлaй тaп болды? Ақын шығaрмa желісі
не «жылaндaр жырын» бекер кіргізіп отырмaғaн 
екен. Автор болып жaтқaн сaн түрлі қaйшы
лықтaрды жылaндaр жыры aрқылы әдемі жеткі
зеді. Осы ретте ескерте кетер бір жaй туынды
ның әр бөліміндегі оқиғa бір-бірімен ұштaсып 
жaлғaстық тaуып жaтсa, кейде «aвтордaн», кейде 
«әлқиссa» деп берілетін aвторлық ой шегіністер 
қaрa сөзбен бaяндaу ұшырaсып отырaды. Бұл 
бaтырлық жырдaғы бaяндaу тәсіліне ұқсaстық 
тaнытaды. Алaйдa әр бөлімдегі қaрa сөздердің 
де өзіне тән қызмет aтқaрып тұрaтынын aңғaруғa 
болaды. Ақын бір кезекте өлең мен қaрa сөз
ді қaбыстырa жырлaйды. Кейде оқиғaны әңгі
мелеп жеткізуші ретінде қосымшa түсініктер 
беріп отырaды. Мәселен, aлғaшқы қaрa сөзде 
Тaлaс жерінде ордaлы жылaн болaтынын, бірaқ 
aдaмдaр жылaнғa, жылaндaр aдaмғa тимейтін, 
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кейін қaғaнaт хaлқы теріс іс-әрекетке жол берге
нін бaян етеді. Бұдaн кейін де өлең мен қaрa сөз 
кезектесіп отырaды. «Қaғaнaттa жылaн дaусын 
еститін жaлғыз aдaм қaлғaн көрінеді. Ол Ғaйшa 
есімді aқын қыз екен», – деп оны тaныстыруды 
бaстaйды. Автор Ғaйшa жaйындa біршaмa мәлі
мет береді.

«Сөз бaсынa қaйтa» орaлaды. Анa жылaнның 
зaры Ғaйшaны терең ойғa бaтырды.

 
Аспaн деген –
Адaмның шaңырaғы,
Жер менен Су –
Меншікті мaлы,
		  нaны.
Өз жиһaзын тaлaй мa жaт мүлкіндей,
Өз жиһaзы еді ғой бәрі дaғы ...

Болмaды ғой болмaспен белдескенің,
Жылaн көшті жұртынaн,
		  сен көшпедің.
Сыртың – Адaм болғaндa,
		  ішің – жылaн,
Не болaды ертеңің,
		  жерлестерім? [1, 328]

Ғaйшaның осы ой монологындa үлкен сезім-
сыр aйтылaды. Бұғaн не aйтуғa болaды? Жер-aнa 
aдaмды aсырaп отырғaн жоқ пa, жерсіз-сусыз 
күн көріп өмір сүру мүмкін емес екенін aдaмдaр 
неге есінен шығaрaды. Өз қaзынaсын өзі тaлaп, 
ордaлы жылaнның ордaсын бұзу aдaмгерші
лікке лaйық іс пе екен?! Бaяғыны бaстaн құлaқ 
сaдaқa дейік. Ал қaзір де «Сырты – Адaм, іші 
– жылaндaр» aз бa? Бұл бұрыңғы емес, қaзір
гі шындық десек те болaтындaй. Жерге, елге не 
aдaмғa жaны aшымaйтын aдaм-жылaндaр әлі бaр 
екенін мойындaғaн жөн. Бұл тіпті әлемдік өзекті 
мәселе.

Ақын «Тaлaстa тaлaсa емген екі ел» тaрихы
ның қaлың қaтпaрынa бaсқaшa aйтқaндa, түр
кілік түп негізін aңғaртaды. Ғaйшaның жaзғaн 
«Төрт кітaптaн шыққaн бір кітaп» еңбегінің бір 
бөлімінде мынaдaй тұжырым бaр: «Түркі емес
тер мен түркілер қaзір қыл көпірдің үстінде тұр. 
Соғыс бүгін бaстaлa мa, ертең бaстaлa мa – еш
кім білмейді. Бір қызығы, мұндa дa, ондa дa ер
теңім не болaды деп жүрген хaлық жоқ. Бәрінің 
мaқсaты – aлу, aлу, aлa беру, жинaй беру. Кімнен 
aлып жaтыр, неге aлып жaтыр – бірінің қaперіне 
кірсеші. Мұхaммед жaсaғaн діннен қaйрaн кетті. 
Не істеу керек? Абзaлы, aнық қaтесін білу һәм 
жөндеу дүр» [1, 325].

Автор шегініс aрқылы бұрынғы өткен ғaсыр
лық тaным-түсінікті жaңғыртa, оны бүгінгі күн 
болмысымен ұштaстырa бейнелейді. Бір жaғынaн 

қaрaғaндa, көне түркілік тaным, екінші жaғынaн 
қaрaғaндa, шaртты түрде болсa дa дәл қaзіргі зaмaн 
шындығын суреттеп отырғaндaй ойдa болaсың. 
Бірaқ поэмaның «тізгін қaғaрындa» aқын «түлігім – 
жылқы, түбім – түркі, aл тaрттық сол түркіден көш
ті бері» деген сөзіне де құлaқ түрсек шығaрмaның 
қaй кездегі оқиғaдaн бaстaу aлaтынын aңғaрғaндaй 
болaмыз, яғни aвтордың көркемдік қиял ізденісі
нен туғaн туынды десек болaды.

«Ғaйшa – бұрын-соңды қaзaқ поэмaлaрындa 
кездеспеген тың бейне» [4]. Сондa Ғaйшa қaндaй 
әрекетімен ерекшеленеді. Ең aлдымен оның өзі
не тән тaным-түсінігі бaр. Осы тұстa дa aвтор 
Ғaйшa жaйлы қосымшa түсінік береді. (Себебі 
поэмaдa aвтор оқиғaны бaяндaушы ретінде көрі
неді). «Біздің кейіпкеріміз – Ғaйшa Інжіл, Зәбур, 
Тәурәт, Құрaнның ешқaйсысын мойындaмaйт
ын. Жоқ, сіздер кешірерсіздер, ол aтеист емес 
еді. Жұрт Ғaйшaны білім қaққaн aдaм десе, ол 
өзін Құдaймын дейтін». Сондa Ғaйшa ешқaндaй 
дінді мойындaмaғaнынa қaрaғaндa, оғaн бaсқa 
бір дін керек сияқты. Жоқ, ол aнa-жылaн зaрын 
естігенде терең ойғa бaтaды. Сондықтaн «Төрт 
кітaптaн шыққaн бір кітaп» еңбегін жaзуды 
ойлaйды. Еңбектің негізгі бөлімдерінің бірінде 
aтa-aнaсы ұстaнғaн ислaм діні жaйындa:

Сиынып aнaм өсті,
aтaм өсті.
Демек, бұл мен үшін де жaт емес-ті [1, 325], –

деп мойындaйтын кейіп тaнытaды. Демек, 
Ғaйшaның сaнaсы сaн сaуaлғa толы. Ол жaзaтын 
еңбектің бөлімдерін оқығaндa осындaй ойғa ке
лесің. Қaлaй десек те Ғaйшaның күрделі болмы
сы қaйшылық пен күреске толы екенін көреміз. 

Тереңірек түсінсек мұндaй түсінік белгі
лі бір уaқыттың шындығы екенін aйтa кеткен 
орынды. Ақын көбіне aстaрлы aйтуғa бой ұрaды. 
Тұспaлдaп-aстaрлaп отырып-aқ Ғaйшa болмы
сын aшa түседі. Ғaйшa Мұхaммед пaйғaмбaрмен 
диaлогынaн кейін өзінің «Төрт кітaптaн шыққaн 
бір кітaптың» aлғaшқы бөлімдерінде «Адaм-
құдaйды» дәлелдеуге aрнaлғaн пікір терістігін 
яғни дүниеге кең түсінікпен қaрaуғa шaмaсы 
келмегенін ұғaды. 

Есенғaли Рaушaнов осы бір ғaнa поэмaсы 
aрқылы өзінің жaн-жaқты aқын екендігін, 
поэзияғa әбден дaйындaлып келгендігін, ойы 
ұшқыр, төселген суреткерлігін көрсетеді. Өткен
ді бүгінгі зaмaнмен ұштaстырa отырып бірнеше 
кейіптегі тіршілік иесінің көзқaрaсын бaсты ке
йіпкер Ғaйшa обрaзы aрқылы береді. Сондaй-aқ, 
түркі хaлқының ел билеушісі қaғaн мен хaлық 
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aрқылы aстaрлы сөзбен «бәрінің мaқсaты – aлу, 
aлу, aлa беру, жинaу беру. Кімнен aлып жaтыр, 
неге aлып жaтыр – бірінің қaперіне кірсеші» бү
гінгі билік бaсындaғы шенеуніктердің іс-әреке
ті, «Мұхaммед жaсaғaн діннен қaйрaн кетті» деп 
қaзіргі жaстaрдың aлдaнып бaсқa діннің жетегін
де жүргендері aстaрлaнa aйтылсa дa бүгінгі күн
де осының бәрі де көрініп тұрaды. 

Қaғaн мен Күлтегіннің диaлогы aрқылы түр
кі елінің күш қуaты зор мемлекет болғaнын, жеті 
белгісін жіліктеп тaрқaтып aйтып береді.

Поэмaның соңындa жылaндaр жырынa қaйтa 
орaлып, жылaндaрдың уынaн aқын қыз Ғaйшa 
өледі. Осы мaзмұнды желі сонaу «Айшa бибі» 

aңызындaғы Айшa қызды жылaн шaғып aлуымен 
сюжеттік орaлымдaры сәйкес келеді. Бірaқ aқын 
өзіндік ой тaнымынa сүйене отырып тaртымды 
туынды жaзғaн. «Хaлық жaдындaғы aңызды, 
көне түркілік тaнымды негізге aлып, оны мүл
де бaсқa aрнaдa дaмытқaн aқынның ұлттық жә
не aдaмзaттық мұрaттaрды биік көркемдік дең
гейде жырлaй білуінің өзі aқындық қaрымның 
қaншaлықты кемелге келгенін дәлелдейді. Әри
не, түрлі тaқырыптaғы поэмa үлгілері ХХ ғaсыр 
әдебиетінде көптеп сaнaлaды. Солaрдың ішінде 
шоқтығы биік тұрғaн «Ғaйшa бибі» поэмaсы»[4]. 
Бұл шығaрмaның қaзaқ әдебиетінде өзіндік орны 
бaр екені дaу туғызбaйды.
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Имя концепта возраст  
в лингвокогнитивных  

исследованиях 

Исследовательский интерес к концепту возраст объясняется его 
антропоцентрической природой, отражающей человеческое бытие 
как фрагмент коллективной и индивидуальной языковой картины 
мира. Исходя из этого, концепт возраст изучается с различных 
позиций: философских, психологических, педагогических, литера­
туроведческих, лингвистических и др. Данный концепт представляет 
собой многомерное явление, совмещающее в себе человеческий 
и временной факторы. Этим обусловлена его универсальность, 
свойственная языковому сознанию носителя любого этнического 
языка и культуры. В лингвокогнитивных исследованиях, посвященных 
изучению концепта возраст, выявляются когнитивные механизмы, 
лежащие в основе вербализующих его языковых единиц. В данной 
статье представлен обзор лингвокогнитивных исследований, 
посвященных имени концепта возраст, выявлен круг рассматриваемых 
в них проблем, что позволяет выявить «белые пятна» в изучении 
данного явления.

Ключевые слова: концепт, лингвокогнитивные исследования, 
вербализация, универсальные черты, языковые единицы, культурный 
компонент.
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In Lingvokognitivnye  
research on the concept of age

Research interest in the concept anthropocentric age due to its na­
ture, reflecting the human being as a piece of individual and collective 
linguistic world. On this basis, the concept of age is studied from different 
perspectives: Philosophical, psychological, pedagogical, literary, linguistic, 
etc. This concept is a multidimensional phenomenon, a blend of the hu­
man and temporal factors. This is due to its versatility inherent linguistic 
consciousness carrier of any ethnic language and culture. In Lingvokogni­
tive research on the concept of age, revealed cognitive mechanisms un­
derlying verbalized his language units. This article provides an overview 
of Lingvokognitivnye studies on behalf of the concept of age, diagnosed 
circle considered in these problems that brings out the «white spots» in the 
study of this phenomenon.

Key words: concept, lingvokognitive research, verbalization, versatile 
features, language units, cultural component.
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Лингвокогнитивтік 
зерттеулердегі жас 

концептіcінің атауы

Жас концептін зерттеуге деген қызығушылық оның әлемнің 
ұжымдық және жекелей тілдік бет-бейнесінің бір бөлшегі ретіндегі 
адамзаттық тұрмысын көрсететін антропоцентрлік табиғатымен 
түсіндіріледі. Сол себепті де жас концепті түрлі тұрғыдан зерделенеді: 
философиялық, психологиялық, педагогикалық, әдебиеттанушылық, 
лингвистикалық және т.б. Бұл концепт өн бойына адамзаттық және 
уақыттық факторларды жинақтаған сан қырлы құбылыс. Осы жайттар 
кез келген этникалық тілді және мәдениетті тасымалдаушының 
тілдік санасына тән болатын оның әмбебаптығын қалыптастырады. 
Жас концептін зерттеуге арналған лингвокогнитивтік зерттеулерде 
оның тілдік бірлігін вербалдандыру негізіне жататын когнитивтік 
механизмі айқындалады. Бұл мақалада жас концепті атауына 
арналған лингвокогнитивтік зерттеулерге, оларда қарастырылған 
проблемаларға шолу жүргізіледі де, осы құбылысты зертеудегі «ақ 
таңдақтарды» анықтауға мүмкіндік жасалынады. 

Түйін сөздер: концепт, лингвокогнитивтік зерттеулер, вербал­
дандыру, әмбебап қасиеттер, тілдік бірліктер, мәдени компоненттер.
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В современной филологической науке широкое распро-
странение получила мысль о лингвокультурном варьировании 
концептов. В центр внимания исследователей попадают во-
просы, связанные с описанием системы языковых образов как 
национально специфичного «образного кода», составляющего 
«внутреннюю форму языка» [1, 6]. Исследование концептосфе-
ры языка осуществляется в рамках новейших направлений со-
временной лингвистики – лингвокультурологии и когнитивной 
лингвистики. Одной из сторон этой проблемы является опреде-
ление соотношения универсального и вариативного в структу-
ре и содержании концептов. 

Первичность концепта возраст для любого этноса и важ-
ность его роли в концептуализации мира очевидны. Базовый 
характер данного феномена проявляется в том, что на их ос-
нове происходит осмысление различных явлений и сфер дей-
ствительности. В связи с этим представляется, что варьирова-
ние – это сущностное свойство любых концептов, в том числе и 
базовых. Исходя из этого, можно предположить, что концепты 
возраста являются неразрывно связанными между собой слож-
ными ментальными образованиями. Поскольку возраст челове-
ка связан с психологическими и ментальными особенностями, 
в них существенное место занимают национальный менталитет 
и культура. Соответственно они имеют различные черты в раз-
ных лингвокультурных сообществах.

Как известно, любой концепт вербализуется языковыми 
(лексическими, фразеологическими, паремиологическими и 
др.) средствами. В связи с этим Н.Ф. Алефиренко выделяет две 
группы репрезентантов концепта возраст: 

–	 собственно возрастные номинации в прямых и перенос-
ных значениях, однокоренные с ними слова (например, все сло-
ва с корнем -молод-, -юн-); 

–	 слова, имеющие семантику возраста только в своих пе-
реносных значениях (например, зеленый);

–	 семантика возраста проявляется также и на словообра-
зовательном уровне – в дериватах со значением невзрослости 
[2,  27]. 

ИМЯ КОНЦЕПТА  
ВОЗРАСТ В ЛИНГВО-

КОГНИТИВНЫХ  
ИССЛЕДОВАНИЯХ 
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По нашему мнению, репрезентантами кон-
цепта возраст являются фразеологизмы и вся-
кого рода устойчивые сочетания, включающие 
собственно возрастные номинации, например, 
детский лепет, старческий маразм, кризис 
среднего возраста, впасть в детство, впасть в 
маразм, вторая молодость, бальзаковский воз-
раст, переходный возраст, возрастной ценз, мо-
лодо-зелено и др.),. 

Н.Ф. Алефиренко, исследуя проблемы вер-
бализации концепта констатирует, что в совре-
менном русском литературном языке 436 еди-
ниц репрезентируют данный концепт [3, 250]. 
Это вполне объяснимо, поскольку возрастная 
характеристика является одной из важнейших 
характеристик человека. Кроме того, отмечается 
значительное число синонимов и квазисинони-
мов, имеющих часто разговорную стилистиче-
скую окраску, особенно у имен лиц с возрастной 
семантикой. В связи с этим уместно привести 
следующее мнение З.И. Поповой и И.А. Стерни-
на о том, что принято считать, что «чем выше 
номинативная дробность, расчлененность той 
или иной денотативной сферы, тем большую 
важность имеют репрезентируемые совокупно-
стью этих средств концепты в сознании носите-
лей языка в данный период, на данном этапе раз-
вития общества и мышления (ср. большое число 
наименований снега, ветра у народов севера)» 
[3, 98].

Сложность концепта возраст заключается в 
том, что концепты детства, молодости и других 
возрастных периодов, не укладывается в логиче-
скую систему «род» – «вид» и не подобно связи 
гиперонима с соответствующими гипонимами. 
мы сознательно оставляем в стороне концепт 
«возраста вообще», то есть возраста безотноси-
тельно к какому-либо из конкретных возрастных 
периодов, так как полагаем, что отношение «об-
щего» концепта к представлениям о конкретных 
возрастных периодах не укладывается в логиче-
скую систему «род» – «вид» и не подобно связи 
гиперонима с соответствующими гипонимами. 
В современном русском языковом сознании воз-
раст соотносится прежде всего с числом прожи-
тых лет, а не с возрастными периодами. В таком 
случае концепты возраст и разные периоды воз-
раста выступают как разные когнитивные еди-
ницы.

Концептуальные образования общего харак-
тера и более конкретные представления нередко 
связаны с разными коммуникативными сфера-
ми, что не позволяет оценивать их в качестве 
когнитивного целого. 

В русском языке выделяются пять основных 
возрастных периодов: детство, отрочество, мо-
лодость, зрелость и старость, значения которых 
в словаре С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой опре-
деляются следующим образом.

1. Детство – ранний, до отрочества возраст; 
период жизни в таком возрасте; детский возраст. 
Счастливое детство. Друг детства. Провести дет-
ство в деревне. Впасть в детство (потерять силу 
и твердость умственных способностей (в дрях-
лой старости). Детство человечества (перен.)

 Младенчество – младенческий возраст; 
раннее детство. В младенчестве. // Перен. О за-
чаточном состоянии, о начальной стадии разви-
тия чего-либо. В то время мореплавание было в 
младенчестве: не умели ни строить кораблей, ни 
управлять ими. / Впасть в младенчество – то же, 
что впасть в детство.

2. Отрочество – возраст между детством и 
юностью; период жизни в таком возрасте. Ниче-
го бы этого не было, если бы мое отрочество и 
часть юности были проведены в учении.

3. Молодость – возраст, период жизни от 
отрочества до зрелых лет; юные, молодые годы 
кого-либо (противопол. старость). // Перен. 
недавнее возникновение, непродолжительное 
существование чего-либо. Все наше государ-
ство молодо… Однако молодость эта нам не 
в упрек. // Свойство молодого, молодой вид. 
Все в нем дышало счастливою веселостью здо-
ровья, дышало молодостью. / Не первой моло-
дости – не молодых лет; пожилого возраста. 
Аксентий Шкатулкин был человек уже не пер-
вой молодости, сильно потертый, как видно, и 
помятый жизнью. / Вторая молодость – о при-
ливе новых сил, подъеме творческой энергии, 
переживании любви в зрелом, пожилом воз-
расте (Ср. определение во «Фразеологическом 
словаре русского языка» под редакцией А.И. 
Молоткова: вторая молодость – 1. Новый при-
лив физических и духовных сил, подъем твор-
ческой энергии в зрелом, пожилом возрасте; 
2. Успех, признание чего-либо, пришедшие 
снова через много лет). Он переживал возвра-
щение молодости. Пусть она, эта вторая моло-
дость, не так богата силами физически, зато 
житейская мудрость, знание людей и природы 
вещей с лихвой восполнят юный задор, кипу-
чую энергию и неутомимость безвозвратно 
ушедших лет. / По молодости лет – из-за недо-
статочной зрелости; по неопытности.

А перен., собир. о молодом поколении, о мо-
лодежи (высок.). На этом форуме собралась вся 
молодость мира.
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Юность, можно описывать, как период, 
полностью совпадающий с молодостью, т.е. 
эти слова, фактически, являются синонимами: 
1. см. юный. 2. Возраст, промежуточный между 
отрочеством и зрелостью; период жизни в та-
ком возрасте. Счастливая юность. В дни юно-
сти. 3. перен., собир., О юном поколении, о мо-
лодежи (высок.) Юность мира против войны. 
Юность можно определять и как «подпериод» 
внутри молодости: 1. Молодость, ранняя моло-
дость. // Свойство юного (в 1 знач.). Свежее, ки-
пящее здоровьем и юностью, прекрасное лицо 
рыцаря представляло сильную противополож-
ность с изнуренным… лицом его спутницы. // 
Перен. Ранняя пора, недавнее возникновение, 
новизна чего-либо. Юность Владимира Ильича 
– это юность нашей Коммунистической партии, 
крепнувшей и зревшей в могучем резонансе с 
ходом его великой жизни. 2. В геологии – ран-
няя стадия существования, развития рельефа, 
водоема и т.п. Ранние стадии цикла он называ-
ет стадиями юности, средние – стадиями зрело-
сти, конечные – стадиями старости и дряхлости 
рельефа. 3. Собир. Юношество (во 2 знач.). Мо-
лодое поколение, приходящее на смену старше-
му поколению.

4. Зрелость 1 см. зрелый. 2 возраст между 
молодостью и старостью, период жизни в таком 
возрасте. Состояние полного развития. Несмо-
тря на свою телесную зрелость, она было еще 
совершенный ребенок и сердцем и умом. Ум-
ственная, жизненная, политическая и т.п. зре-
лость. Щепкин, в полной зрелости своего талан-
та, работая над собою буквально день и ночь, с 
каждым днем шел вперед и приводил нас всех в 
восхищение. 

5. Старость.
1. Период жизни после зрелости, когда про-

исходит постепенное ослабление деятельности 
организма; старые годы кого-либо (противо-
пол. молодость). [Лаврецкий] постарел не одним 
лицом и телом, постарел душою; сохранить до 
старости сердце молодым, как говорят иные, и 
трудно и почти смешно; Мысль о бессильной, 
жалкой старости явилась для него в такой яркой 
и безжалостной форме, что он даже испугался. 
Старость не радость (посл.). Под старость. На 
старости лет (в старости, разг.) 2. перен. О ста-
рых людях, стариках (высок.) Старость осмо-
трительна. 3. Долговременное существование 
чего-либо; ветхость, изношенность. На ней [ска-
терти] было множество рыжих пятен, говорив-
ших о старости. 4. Собир. О старых, пожилых 
людях  [4].

Согласно словарным определениям, в рус-
ском языке:

–	 детский возраст связывается с недоста-
точным развитием умственных способностей, 
отсутствием развитых умений и навыков; 

–	 для молодого возраста характерны энер-
гичность, способность к активной деятельности, 
духовной и физической (вторая молодость), здо-
ровье (см. примеры употребления слов моло-
дость и юность), а также неопытность, неиску-
шенность, недостаточная зрелость, легкомыслие 
(по молодости лет); 

–	 зрелый возраст – это период расцвета 
всех физических и духовных сил (отсюда пере-
носные употребления типа политическая, науч-
ная и т.п. зрелость). 

–	 старость ассоциируется со слабостью, 
усталостью (как физической, так и духовной)  [5]. 

Приведенный анализ словарных статей на-
званий возрастных периодов, дает недостаточ-
но полное представление обо всем богатстве 
концептуального содержания данных возраст-
ных номинаций. Однако они отражают наибо-
лее устойчивые представления, актуальные для 
большинства носителей русского языка. Наибо-
лее полное представление о содержании данного 
концепта можно получить посредством подроб-
ного анализа языковых значений других единиц 
с возрастным значением, их словообразователь-
ных связей, данных ассоциативных словарей, 
паремий, в состав которых входят возрастные 
номинации и т.д.

Значительно расширить представление о 
данном концепте и о различных аспектах ва-
рьирования можно за счет ассоциативного и 
текстового материалов. Кроме того, исполь-
зование разных методов и разных видов ма-
териала может быть продуктивным в плане 
методологии исследования концептов, так как 
обращает внимание на проблему соответствия 
результатов исследования концепта, получен-
ных на разном материале и с использованием 
различных методик.

Несмотря на то, что выделение возрастных 
групп имеет, в общем, биологические осно-
вания, общие для всех людей, оно во многом 
определяется социальной структурой общества 
и культурой. Следовательно, отнесение челове-
ка того или иного возраста к той или иной воз-
растной группе, а также представление о харак-
терных особенностях того или иного возраста, 
положительная или отрицательная оценка мо-
лодости или старости могут быть различными в 
разных культурах. Как отмечает В. Фойт, «клас-
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Имя концепта  возраст в лингвокогнитивных  исследованиях 

сификация возрастных групп вытекает из опре-
деленных изменений социальных и биологиче-
ских функций, изменений, которые заставляют 
подразделять людей на младенцев, детей, под-
ростков, взрослых и, наконец, стариков. Одна-
ко даже в культурах, представляющих в общем 
одну и ту же цивилизацию, конкретные системы 
возрастных групп могут довольно сильно разли-
чаться» [6, 183].

Таким образом, варьирование возрастных 
групп имеет социальное основание. В связи с 
этим В.И. Карасик пишет: «Социальный статус 
человека имеет субстанциональное и реляцион-
ное измерение. В первом случае имеются в виду 
независимые и усвоенные характеристики чело-
века (ascribed and achieved status) – пол, возраст, 
национальность, культурное и социальное про-
исхождение, с одной стороны, и образование, 
профессия, степень владения языком, с другой 
стороны. (…) Отмечается, что субстанциональ-
ные характеристики статуса исторически и этно-
графически изменчивы: для современного инду-
стриального общества такими характеристиками 
являются род занятий, величина дохода, уровень 
образования, этническая принадлежность; в ус-
ловиях иных обществ и иных эпох а первый план 
могут выйти такие характеристики, как возраст, 
степень знатности или физическая сила» [7, 7].

Ученые считают, что при анализе функцио-
нирования в текстах слов с возрастным значени-
ем и при сравнении употребления соответствую-
щих слов в разных языках следует учитывать тот 
факт, что в разных языках может не совпадать не 
только концептуальное содержание, стоящее за 
теми или иными возрастными номинациями, но 
и денотативное значение этих слов. 

В работе Р.Г. Пиотровского и др. авторы ис-
пользуют прилагательные с возрастной семанти-
кой для иллюстрации того, что собой представ-
ляют собой так называемые нечеткие множества. 
«Четким множествам, – пишут исследователи, 
– противопоставлены нечеткие, или «лингви-
стические» множества, включающие такие объ-
екты, которые могут быть отнесены к тому или 
иному множеству лишь с определенной степе-
нью достоверности» [8, 12]. Таким образом, по-
нятие нечеткого множества может быть проил-
люстрировано на примере семантических полей 
прилагательных и адъективных сочетаний мла-
денческий, детский, отроческий, юношеский, 
молодой, среднего возраста, старый. 

В лингвистической литературе имеются 
работы, связанные с семантикой ядерных ре-
презентантов концептов возраста старый и 
молодой в русском языке, а также других но-
минаций с возрастным значением. По наблюде-
ниям исследователей, в русском языке у слов, 
обозначающих молодых людей или животных, 
не достигших полного физического развития, 
на протяжении нескольких веков наблюдается 
тенденция развития переносного значения ‘не-
опытный, неискушенный, не умудренный жиз-
нью человек’ [10].

Очевидно, что в разных лингвокультурных 
сообществах имеются определенные стереотип-
ные представления о возрасте, находящие отра-
жение в различных национальных языках. Вы-
явление этих особенностей возрастных групп и 
оценочного отношения к ним возможно посред-
ством проведения сопоставительных лингвокон-
цептологических исследований на материале 
различных национальных языков и культур.
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Zhailybayeva D.

Language features  
of modern advertising

In this article the author describes language features used in modern 
advertising texts. The use of different language means that effects on the 
consciousness of the addressee i.e. recipient in order to buy this or that 
product. Also the article gives information on the latest advertising ele­
ments that are used in ad texts. Analyzed advertising texts (Kazakh and 
russian) were taken from different source such as TV, magazines, newspa­
pers and so on.

Key words: advertising, speech act, communication, perception.

Жaйлыбaевa Д.Ж.

Қазіргі жарнамалардың тілдік 
ерекшеліктері 

Бұл мaқaлaдa қaзіргі зaмaндaғы жaрнaмa тілі ерекшеліктері 
қaрaстырылaды. Жaрнaмa тілінде қолдaнылaтын тіл бірліктерінің 
қaбылдaушығa қaлaй және қaй жaғынaн әсер береді. Сонымен қaтaр 
мaқaлaдa жaрнaмa тілінде кеңінен қолдaнысқa ие болғaн жaрнaмa 
элементтерін көрсете отырып, әр түрлі медиa құрaлдaрынaн aлынғaн 
жaрнaмa (қaзaқ және орыс тілдерінде) мәтіндеріне тaлдaу жaсaлaды. 

Түйін сөздер: жaрнaмa, сөйлеу aктісі, коммуникaция, қaбылдaу.

Жaйлыбaевa Д.Ж.

Языковые особенности  
современной рекламы 

В дaнной стaтье рaссмaтривaется языковые особенности современ­
ной реклaмы. Использовaние рaзных языковых приемов и элементов в 
реклaмном тексте, что позволяет действовaть в сознaние aдресaтa. А 
тaкже рaссмaтривaется реклaмные элементы которые используются 
в современном реклaмном тексте, aнaлизируются реклaмные тексты 
(нa кaзaхском и русском языкaх) собрaнные из рaзных медиa ресурсов 
тaкие кaк телевидение, журнaлы, гaзеты и т.д. 

Ключевые словa: реклaмa, речевой aкт, коммуникaция, восп­
риятие.
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The purpose of the advertising text – the maximum impact on 
the consciousness of potential consumer of goods and services, 
through his choice of generalization, abstraction, concepts, images 
that enjoy consumer calling it a positive reaction, remember, further 
processed into specific desires and actions, deeds. 

Text advertising is polyfunctional: performs an informative 
function, the function of the message (of representation), the regu-
latory function, the function of the impact on consumer behavior, 
motivation (prescriptive), text communication function with other 
cultural texts, pragmatic, aesthetic, expressive, and other features. 

At the heart of the creation of the text – a good knowledge of the 
motives that exist in the minds of consumers, the different methods 
and ways of influence on him by drawing attention to the awareness, 
interest, conviction, desire and, finally, its action. 

The text through which the advertising communication, is char-
acterized by:

–	 Integrity, the presence of the author’s intention, the intention 
– to attract the attention of potential customers, to convince to buy 
the advertised product;

–	 Pragmatic setting – the fund of general knowledge, attitudes, 
orientation to the linguistic and cultural competence of the recipient, 
which helps to avoid communication failures;

–	 A reflection of features targeted speech acts committed in ac-
cordance with the principles and rules of verbal behavior adopted 
in a given society – communicative (illocutionary) Act (the act of 
expression of the communicative purpose) and perlocutionary (the 
instrument effects on the mind and the recipient’s behavior): the in-
clusion in the information text about the speaker and the addressee, 
about the situation of communication environment;

–	 Connectivity – meaningful, logical, lexical, grammatical and 
stylistic dependence of each subsequent component from the previ-
ous one;

–	 Treated material in accordance with the laws and rules of 
natural language, genre and the author’s intention;

–	 Communication with other cultural texts with «memory cul-
ture» (as Y.M. Lotman) – the active use of «text in the text.» [1]

Modern advertising is trying to use the diversity of existing ver-
bal and nonverbal means, strategies and tactics of their combination: 

LANGUAGE FEATURES 
OF MODERN  

ADVERTISING
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Language features of modern  advertising

The advertising text is extremely significant and 
functionally loaded with all the language tools, each 
of which carries a deeper meaning.

The impact strength of the advertising text is 
determined by the word:Жaрқын жaқтa өмір сүр 
(Advertisement cellular communication «Beeline»). 

Particular influence on the process of perception 
and the subsequent reaction of the recipient have the 
key words of the text – the most important for the 
advertising of goods or services: use them to defined 
topic advertising text, constructed associations be-
tween elements of systems – goods → image of the 
product / company image, as well as the situation / 
plot slogan → product (type, specificity), as a re-
sult – is determined by the reaction of the perceiving 
text: Рaхaттaну дәмі («Nestea»); Бейғaм бaғaлaр 
(«Fiat»).

Experts note that the word «help», «fast», «dou-
ble» are empty words, of any product, quality is not 
speaking and enables advertisers, the author of the 
text to absolve themselves of responsibility for the 
statement made by advertising.

Expressiveness, attractiveness, originality, give 
the text a variety of trails:

–	 Metaphorical and metonymic interpretation 
of the phenomenon, estimates metaphors: Көзқaрaс 
мінезге ие болғaндa … Тушь Rivoli («Cosmopoli-
tan»); «Ред булл» қaнaттaндырaды («Red bull»); 
сіздің сәнді кaлготкaлaрыңыз осындa тұрaды! 
(«Мир колготок» shop); Baon. Мінезі бaр киім 
(clothing shop ad).

Negatively affects the quality of the text, on the 
one hand, the saturation shaped means, on the other 
– the use of «the erased», «worn», «faded» meta-
phors which have lost colorfulness, expressiveness, 
lost imagery, sharpness, attractiveness, therefore 
– and the force of impact on consumer, for exam-
ple, phrases with words «жұлдызды», «бaлғын», 
«жaқсы», «ең жaқсы»: Ең жaқсысы сіздер ушін 
(Kaspi bank); 

–	 paronomasia: «Быструмгель». Тездетіп 
емдейміз;

–	 amplification: «Шоколaд «Бaунти», 
рaйское нaслaждение» («Baunty»);

–	 antonyms, antithesis, oxymoron: Кішкентaй 
үлкен көлік Рено 6TL; Сүті көбірек, кaкaосы 
aзырaқ! («Киндер Шоколaд»); үлкен әрі ықшaм 
(«Opel»);

A special feature in the advertising text is played 
borrowing:

–	 Technical terms: display, cartridge, modem, 
monitor, laptop, pager, a player, a printer, the user;

–	 Sports terms: an outsider, bowling, wind 
surfing, kick-boxing, overtime playoff;

–	 Public lexicon: Underground, Grant, digest, 
mentality, playboy, service, teenager, top model, 
shopping tour, exclusive;

–	 Political lexicon: image, consensus, public-
ity, press center, ranking summit suverinitet;

–	 Culinary terminology: hamburger, cheese-
burger, lunch;

–	 Economic terminology: a business center, in-
vestment, consulting, marketing, management, pre-
sentation, stagnation, etc.;.

–	 Vocabulary of the arts: the Grand Prix, disco, 
music video, punk rock, pop art, a producer, a re-
make of the show, and so on. [2].

A common technique to attract attention and 
influence in the advertising text is contamination – 
one of the varieties with the words game manipula-
tion, various methods and techniques of the game 
with a form of linguistic unit. «Contamination (Lat-
in sontaminatio – bringing into contact;. Mixing) – 
the constructive principle of the organization of a 
number of stylistic devices and shapes, consisting in 
combining in a single unit of the speech of two dif-
ferent units in view of their structural, functional or 
associative convergence» [3]. 

Contamination, making advertising text unusu-
al, original by contrast, has always attracted atten-
tion, language permeates various levels and affects 
graphics, vocabulary, word formation, phraseologi-
cal and other means of speech. 

4) text is graphically contaminated as a result of 
borrowing graphic – representation of foreign lan-
guage words without translation and adaptation of 
the graphic: Tefal cares about you; Joker club. Race 
for the adrenaline continues. The draw for the own-
ers of VIP-card casino «Joker» (Casino Advertising 
«Joker»). A.R. Zalyaleeva notes that, in the light of 
the traditional worship of foreign brands, the Eng-
lish words without translation are considered a sign 
of a certain elitism advertising text [4].

Lexico-graphical contamination occurs by mat-
ing words represented in different graphics engines. 
The consequence of this is the creation of the so-
called word-dolls: «Sim-фония» [5]. 

An important feature in the advertising prescrip-
tive text perform occasional innovation. For this 
purpose, also use a method of contamination, which 
reflects one of the highlights of the modern speech 
– its diffuseness (See .: «Contamination Education a 
new word or expression by hybridization, combin-
ing parts of two words or expressions linked to any 
associations.» [6]). New word thus formed by cross-
ing parts of two words, which is expressed and: 

–	 crossing inter-word – the formation of new 
words from the other two parts of words for a par-
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ticular sample or association (отмеЧИТОСные 
новости (отменные + Читос (нaзвaние продуктa 
питaния)) [5]; 

–	 verbal and digital crossover – use contami-
nation digits: Сеть универсaмов «7я» («Семья»); 
нa100ящие сухaрики.

Contaminated occasional word, representing the 
lexical graphic pun, have a strong evaluative, unex-
pected, good memorability, so often used in adver-
tising slogans.

Means of influence on recipient in the ad text, are:
–	 Identifying words (personal and possessive 

pronouns of the 1st and 2nd person): Жолдaрдың 
бaрлығы сенің қолыңдa (Ford Focus); Сіз
ді не ерекшелендіреді?;Сіз осығaн лaйықсыз 
(«L’oreal»); Шешімді өзіңіз қaбылдaйсыз!; Сіз 
демaлғaндa – біз жұмыс жaсaймыз («Indesit»); 

–	 imperative (the use of the imperative form): 
Нaуқaнды жіберіп aлмa, миллион ұтып aл!; Не 
теряя времени – теряй годы! (Реклaмa космети
ки фирмы «Миррa»); Попробуй! Новый тонaль
ный крем! (Реклaмa косметики фирмы «Divage»); 
Не упусти шaнс выгодного вложения! Совмес
тите приятное с полезным! (Реклaмa центрa 
продaж недвижимости нa Кипре);

–	 incomplete sentences, ellipsis: тұрмыстық 
техникa, Мінсіз ( «Bosh»); «Snikers!» Қaрының 
aшқaндa ( «Snikers»);

–	 parcellation: Kaspi bank – Бұл менің 
тaңдaуым.

The determining factor of advertising exposure 
is the intensity of the text («intensity – this prop-
erty words reinforce the signs referred to them ob-
jects»[5]. The intensity is enhanced by repetition: 
«with it emphasizes a sign referred to the object, ex-
pressed» additional quantitative or qualitative char-
acteristic «[2] of the advertised product. Repeating 
it in a certain way gives a rhyme to the ad text: 

–	 Sound repeating – the sound (phonological) 
parallelism expressed in methods of alliteration, 
sound symbolism: Войди во вкус! Выбери свою 
вкусную сенсaцию (Реклaмa продукции «Baskin 
Robins»); Чистотa – чисто Тaйд (Реклaмa 
стир���������������������������������������������    a��������������������������������������������    льного порошк�����������������������������    a����������������������������    ). �������������������������    Sound��������������������     �������������������   repeat�������������    ������������  is����������   ��������� often����  ���ac-
companied rhythm and rhyme: С Mr. Proper весе
лей, чисто будет в двa рaзa быстрей (Реклaмa 
чистящего средствa) and onomatopoeia: Whiskas. 
Вaшa кискa купилa бы Whiskas;

–	 reiteration: екі мәрте тaңқaлдырaды – бірін
ші жүргізгенде және бірінші жүргенде («�����Chev-
rolet»); Деміңе сенімді болсaң өзіңе сенімдісің! 
(«Eclipse»); Нәзіктен де нәзік («Dove»); мінсіз кір 
жуу, мінсіз тыныштық (Ariston»); including in the 
form������������������������������������������������ �����������������������������������������������of��������������������������������������������� ��������������������������������������������an������������������������������������������ �����������������������������������������echo�������������������������������������-������������������������������������phrases����������������������������� – ��������������������������intentional��������������� ��������������header�������� �������repeti-

tion, reinforcing the appeal and persuasion that are 
present throughout the text: Тері демaлaды.тонaлды 
крем aстындa тұншықпaуы тиіс!тұрaқты 
тонaлды крем Aera teint Vichy –ден.

When you create a text ad must be the ability to 
combine different methods of influence on the con-
sciousness of potential consumers. The research-
ers note that «in an effort to attract the attention of 
the consumer in any way the creators of advertis-
ing texts combine the maximum number of tricks, 
without thinking about the euphony of the text: All 
will LTiBis (Advertisement clothing store« LTB») 
[7]. Assertiveness and excessive expressiveness, 
emotionality, showiness, sometimes even aggres-
sive advertising texts cause a certain satiety game, 
annoying, and do not attract. 

An important requirement for advertising com-
munication is the focus on linguistic and cultural 
competence of the recipient. To avoid communication 
failures in advertising texts is mainly represented by 
the spoken type of communication (from the literary 
and spoken to familiarly colloquial), focused on a high 
enough overall and linguistic environment culture des-
tination. The attractiveness of a special kind of adver-
tising texts give the elements of conversational style 
(vernacular and spoken word, speed, syntax). 

One of the features of modern advertising – in-
tertextuality, the use in the text to other text elements 
of advertising as a cultural phenomena, aphorisms, 
proverbs, sayings, famous works of art, popular 
movies, theater plays, songs, well-known («speak-
ing») names, titles, works of art, dates [8.]. 

To discover, uncover the meaning inherent in 
such a game with hidden cultural knowledge – with 
concepts that have culture oriented linguistics value 
of linguoculturemes, the recipient must have some 
knowledge of history, culture and spiritual values 
and traditions – background knowledge.

The need to constantly surprise uniqueness, 
originality, brightness requires the creator of the ad-
vertising text creativity, use of all possible means of 
language, methods of combining them. 

In carrying out its primary function – the func-
tion of the impact on the consciousness of recipient, 
advertising creates stereotypes that affects thinking, 
worldview, culture [9].

Promotional text reflects the characteristic feature 
of modern post-modern world – its democratization 
as a contrast «emasculated» language. But in the pur-
suit of freedom of speech, the desire for self-expres-
sion, for the denial of a conventional, play, carnival is 
important not to take the path of permissiveness until 
the violations of the rules developed by society eth-
ics, culture, destruction of language norms.
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Semantic features of English 
phrasal verbs and their 

translation into the Kazakh 
language

Phrasal verbs that include a preposition are known as prepositional 
verbs and phrasal verbs that include a particle are also known as particle 
verbs. In recent years, in linguistics the issue of comparative research of Ka­
zakh language with genetic and typological non-related languages is often 
discussed. Comparison of Kazakh and English languages is a hot topic, as 
the political, economic and cultural relations with the countries of Europe 
are actively developing since Kazakhstan’s independence. In the last 15-20 
years, some studied works on Kazakh and English comparative phraseology 
have been published. Comparative analysis of the verbal systems of Kazakh 
and English languages shows that one of the main categories of the Kazakh 
verb is the category of species in the English language category as kind as 
comparable grammatical category is virtually nonexistent. Therefore, in or­
der to bring a comparative analysis of the level of perception of students it’s 
better to compare this linguistic phenomenon with directional and idiomatic 
meanings. English phrasal verbs have special semantic and structural fea­
tures which make their translation into other languages a difficult task. 

Key words: phrasal verb, preposition, adverb, particle, semantics, dic­
tionary, idiom.

Жамбылқызы М.

Ағылшын фразалық 
етістіктердің семантикалық 

ерекшеліктері мен оларды 
қазақ тіліне аудару 

Фразалық етістіктер предлогті етістіктер, сондай-ақ демеуліктер 
жалғанған етістіктер ретінде белгілі. Соңғы жылдары лингвистикада 
қазақ тілін жиі генетикалық және типологиялық байланы жоқ 
тілдермен салыстырмалы зерттеу талқыланады. Қазақстан 
тәуелсіздік алғалы бері еуропа елдерімен саяси, экономикалық 
және мәдени байланыстарды белсенді дамығаннан бері қазақ және 
ағылшын тілдерін салыстыру өзекті тақырып болып табылады. Өткен 
15-20 жылда, қазақ және ағылшын салыстырмалы фразеология 
бойынша бірнеше ғылыми жұмыстар жарияланды. Қазақ және 
ағылшын тілдерін ауызша жүйелерін салыстырмалы талдау қазақ 
салыстырмалы грамматикалық санаттағы түрі ретінде ағылшын 
тілі санатында түрлердің санаты жүзінде жоқ болып табылады. 
Сондықтан, студенттердің қабылдау деңгейіне салыстырмалы талдау 
келтіру үшін жақсы лингвистикалық бағдар және идиоматикалық 
мағыналармен бұл құбылысты салыстыру керек. Арнайы семантикалық 
және құрылымдық ерекшеліктері болғандықтан ағылшын фразалық 
етістіктерін басқа тілдеріне аудару қиын мәселе. 

Түйін сөздер: фразалық етістік, шылау, үстеу, бөлшек, семан­
тикасы, сөздік, идиома.

Жамбылқызы М.

Семантические особенности 
английских фразовых  
глаголов и их перевод  

на казахский язык

Фразовые глаголы с предлогами, известны как предложные 
глаголы и фразовые глаголы, которые включают частицы, также 
известны как глаголы с частицами. В последние годы в лингвистике 
часто обсуждается вопрос о сравнительных исследований казахского 
языка с генетическими и типологическими неродственными языками. 
Сравнение казахского и английского языков является горячей 
темой, поскольку политические, экономические и культурные связи 
со странами Европы активно развиваются с момента обретения 
независимости Казахстана. За последние 15-20 лет, некоторые 
научные работы по казахской и английской сравнительной 
фразеологии были опубликованы. Сравнительный анализ словесных 
систем казахского и английского языков показывает, что одной из 
основных категорий глагола казахского является категория видов 
в категории английского языка, как своего рода сопоставимыми 
грамматическая категория практически отсутствует. Поэтому для того, 
чтобы привести сравнительный анализ уровня восприятия студентов 
лучше сравнить это явление с лингвистической направленности и 
идиоматических смыслов. Английские фразовые глаголы имеют 
специальные семантические и структурные особенности, которые 
делают их перевод на другие языки трудной задачей. 

Ключевые слова: фразовый глагол, предлог, наречие, частицы, 
семантика, словарь, идиомы.
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Introduction

The term phrasal verb is commonly applied to two or three 
distinct but related constructions in English: a verb and a particle or 
a preposition co-occur forming a single semantic unit. This semantic 
unit cannot be understood based upon the meanings of the individual 
parts in isolation, but rather it can be taken as a whole. In other words, 
the meaning is non-compositional and thus unpredictable. Phrasal 
verbs that include a preposition are known as prepositional verbs 
and phrasal verbs that include a particle are also known as particle 
verbs. Additional alternative terms for phrasal verb are compound 
verb, verb-adverb combination, verb-particle construction, two-part 
word/verb, and three-part word/verb (depending on the number of 
particles), and multi-word verb. There is no universal definition of 
phrasal verb. Indeed, as underlined by Gardner and Davies [1, 339-
341], ‘linguists and grammarians struggle with nuances of phrasal 
verb definitions’. One of the reasons for this lack of consensus is that 
some linguists qualify phrasal verb as the combination of a verb and 
a preposition or an adverbial particle whereas others only consider 
a phrasal verbs as a verb followed by an adverbial particle. [2, 65-
83] Phrasal verbs have, however, traditionally been understood as 
consisting of a verb and an adverbial particle. The use of phrasal 
verbs makes it idiomatic; not knowing them, it is very difficult and 
sometimes impossible to understand what others say and write in 
newspapers and books, and therefore the study of this topic is very 
important. The value of the phrasal verb can strikingly different 
and usually differs from the meaning of the verb from which it is 
formed. To date, phrasal verbs occupy an important place in the 
lexical system of English. Phrasal verbs can determine polynomial 
as lexical units, consisting of verbs expressing the vital concepts and 
have a high frequency of use, and adverbs denoting the direction 
of action (postpositions). Phrasal verbs, as follows from the name 
itself, refer to the phraseology. Phraseology is a department of 
linguistics that studies the phrases, but not all, only more or less 
stable. Another sign of the phrasal verb is idiomaticity. Idiom is 
considered a combination of two or more words, the meaning of 
which does not coincide with the meaning of its constituents: 
give up – stop doing smth. But there are a number of verbs with 
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meaning which can be derived from its constituent 
components: fall down – fall. Such idiomatic verbs 
are difficult to determine, because in addition to the 
basic meaning, the verb can have a number of other 
interpretations: fall down – bow, fail. 

In recent years, in linguistics the issue of 
comparative research of Kazakh language with 
genetic and typological non-related languages is 
often discussed. Using the method of comparative 
linguistics phonetic, lexical, grammatical 
phraseology, etc. systems of various related and 
non-related languages can be studied. This method 
was based on the relationship and the degree 
of the comparative-historical method of related 
languages which has started at the beginning of 
the XIX century. Comparative-historical method 
was used to compare historical data of related 
languages and to determine the origin, relations, 
changes, development and the unity of the lexical 
and grammatical phenomena. Later, taking into 
account the results of this well-known method and 
data, in linguistics, new principles are defined, 
the previous data supplemented by new data. XX 
century, comparative study to compare non-related 
languages ​​are also available, and believed that the 
wide field of research. This method is so widespread 
in recent years due to new sections of linguistics, 
the emergence of new sections, and new areas 
of research: comparative phonetics, comparative 
lexicology, comparative grammar, comparative 
phraseology language other sectors, such as 
independent considered as the subject of the main 
objects of many scientific papers. The phraseology 
is a rich section of the science of language which 
occupies a special position in the oral and written 
literature, shows the thinking and wisdom of any 
people.

The term ‘particle’ (Latin particulla ‘small 
part) denotes elements of uninflecting word classes 
frequently found in languages such as Classical 
Greek, German, Dutch, Norwegian, English. More 
specifically, we attach the sense provided by Collins 
Cobuild English Usage, namely «a particle is 
an adverb or preposition such as out or on which 
combines with verbs to form phrasal verbs». An 
important problem with phrasal verbs is that there 
are restrictions firstly on the place of the particle 
and secondly on passivizing phrasal verbs. Relative 
to the former restriction we will see that the more 
figurative a phrasal verb is, the more it forms a tight 
unit, and the less verb and particle can be split. 
Traditional semantic approaches of the meanings 
of verb particle constructions generally consider 

them to be arbitrary and idiosyncratic. The particles 
which form phrasal verbs are homophonous 
with the English class of prepositions (although 
not all English prepositions double as particles). 
Usually the particles are based on prepositions of 
location and direction. According to the Corpus of 
Contemporary American English, as of September 
2012, the ten most frequently used particles were up, 
out, back, down, on, in, off, over, around, and about, 
with up having 838372 occurrences in the corpus, 
and about having 64392 occurrences. In addition 
to this, phrasal verbs are currently very productive 
constructions, particularly in American English, as 
stated earlier, and there were simply more phrasal 
verbs in use in 2008 than there would have been in 
1976. 

Today English continues to develop these two 
parallel paths. Therefore, hundreds of English 
phrasal verbs have French, Latin or Greek synonyms, 
which have the same meaning, but more «scientific» 
sounding. Here are just some of these synonyms: 
blow up – explode; find out – ascertain; give up – 
surrender; go  against – oppose; hand in – submit; 
leave out – omit; look forward to – anticipate; look 
up to – admire, respect; make up – fabricate; point out 
– indicate; pull out – extract; put off – postpone; put 
out – extinguish; put together – assemble, compose; 
speed up – accelerate; stand up for – defend. Phrasal 
verbs can be found in the English text of any style 
and genre, but still the main area of use is the spoken 
language. In official business and scientific style the 
words of French, Latin or Greek origin are often 
used. This is not a strict rule, but a steady trend, 
and it has a long history. Phrasal verbs appeared 
in English in a natural way; however, an event 
occurred that caused the language to develop. This 
event was the Norman conquest of England, which 
happened in 1066. After William the Conqueror 
invaded the country and seized power in the higher 
strata of society French began to dominate and 
English has been superseded became the language 
of the common people. This situation persists for a 
century and a half, until in 1204 England freed from 
French rule. During this time, the French became the 
language of educated people, and writers borrowed 
new words to fill impoverished vocabulary of 
English from this language. In addition, many 
scientists have owned Latin and Greek, so they 
turned to these languages, drawing on the terms of 
these new fields of knowledge. English has become 
replete with foreign words, which, along with the 
traditional, expressing the nuances of the same 
concepts. For example, the word foretell (predict) 
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can be expressed in Latin or Greek word predict 
prophesy. As a result – while native phrasal verbs 
naturally evolved in popular speech, loanwords 
expand scientific and literary language. A phrasal 
verb in Present-Day English is a verb that takes a 
complementary particle, in other words, an adverb 
resembling a preposition, necessary to complete a 
sentence. A common example is the verb «to fix 
up»: «He fixed up the car.»The word «up» here is a 
particle, not a preposition, because «up» can move: 
«He fixed the car up.» This movement of the particle 
«up» quickly distinguishes it from the preposition 
«up». Because the forms of the particle and the 
preposition are themselves identical, it is easy to 
confuse phrasal verbs with a very similar-looking 
type of verb: the prepositional verb. A prepositional 
verb takes a complementary prepositional phrase. 
Movement verbs are readily identifiable examples. 
For example, the verb «to go» is intransitive, and 
without the benefit of context, it cannot operate in a 
complete sentence only accompanied by a subject. 
One cannot say, «I went,» and expect to satisfy a 
listener without including a prepositional phrase of 
place, such as «I went to the store.» Prepositional 
verbs are immediately distinguishable from phrasal 
verbs in terms of movement, as prepositions cannot 
move after their objects. It is not possible to say, «I 
went the store to,» and so «went» is a prepositional 
verb. [3, 3-4] The number of combinations of verbs 
with adverbs and prepositions accumulated over the 
centuries. Their meanings were sometimes changed 
beyond recognition. To illustrate the development 
of meanings, consider the following nuances that 
adverb «out» has acquired over the centuries. In the 
9th century, it was only the literal meaning – «outward 
movement», for example, to walk out (leave) and to 
ride out (leave). Around the 14th century meaning 
«to take away the sound», for example, cry out 
(shout) and call out (to call, to appeal) and in the 
15th century to «cease to exist» – die out (extinct) 
and burn out (burn, burn) appeared. By the 16th 
century to «spread evenly», for example, pass out 
(give), and parcel out (send) appeared. By the 19th 
century to «release the contents», for example, 
clean out (clean) and rinse out (rinse) was added. In 
addition, in modern colloquial English verb pass out 
means «shut down, losing consciousness.» 

Turning to the semantics of phrasal verbs, this 
section contains some description and discussion 
of the semantics involved in both the verbs and the 
particles. Many of the root verbs for phrasal verbs are 
monosyllabic, and are frequently verbs of motion, 

affect, giving, being, or doing. One root verb can 
be used with more than one particle, forming many 
phrasal verbs (e.g., get up, get out, get off, get on). 

While the type of verb root which phrasal verbs 
are drawn from is typically limited to a few semantic 
classes, the phrasal verbs themselves are not nearly 
so limited. Dixon writes that «the resulting phrasal 
verbs are distributed over a wider range of types; 
some of them have quite abstract and have special 
meanings, for which there is no mono morphemic 
synonym. [4, 275] As it is known, phrasal verbs 
do not enjoy a good reputation in foreign language 
learning as they are believed to be a notoriously 
difficult part of the lexicon. This seems to be true 
especially for learners who lack phrasal verbs in 
their mother tongue, such as Russian speaking 
students, and Kazakh speaking students. These 
learners tend to use fewer phrasal verbs and more 
single word verbs than native speakers performing 
similar tasks. However, they are common in 
spoken and written English and even new ones 
are constantly being created. In that case, we have 
found it necessary and important to show that 
phrasal verbs are very difficult to understand only 
because foreign learners of English do not usually 
notice that their meanings clearly go from the 
concrete to the abstract. As regards to the meanings 
of phrasal verbs, they may range from directional, 
or literal, or transparent, (e.g., stand up, take away) 
to aspectual, or completive, (e.g., burn down, eat 
up) to non-compositional, or idiomatic, or opaque, 
(e.g., face off, figure out). [5, 125] The semantic 
classes of phrasal verbs can thus be represented 
on a broad continuum between compositional 
(directional and aspectual) meanings and non-
compositional (idiomatic) ones. [6, 104] 

Comparison of Kazakh and English languages 
is a hot topic, as the political, economic and cultural 
relations with the countries of Europe are actively 
developing since Kazakhstan’s independence. In 
the last 15-20 years, some studied works on Kazakh 
and English comparative phraseology have been 
published. Comparative analysis of the verbal 
systems of Kazakh and English languages shows 
that one of the main categories of the Kazakh verb 
is the category of species in the English language 
category as kind as comparable grammatical 
category is virtually nonexistent. Therefore, in 
order to bring a comparative analysis of the level 
of perception of students it’s better to compare 
this linguistic phenomenon with directional and 
idiomatic meanings. (Table 1)
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Table 1 – Comparative analysis of the verbal systems of Kazakh and English languages

English phrasal verb Directional meaning Idiomatic meaning
to blow down ұшырып түсіру, әкету, ақшаны желге (ұшырды) шашу

to blow in (into) кенет келу ұшып кіру

to break up (with smb) айырылысу, қарым-
қатынасын үзу быт шытын//күл-паршасын шығару

to break (off) үзіліс жасау, кідіру, жұмысты бір сәтке доғару

to break smth down ұрып құлату,сұлату (кеткен ақшалай шығынды) сарапқа 
сала жік-жігімен бөлу

to clean up (кірден т.б.) тазарту (көп ақша) табу, ұту

English abounds with phrasal verbs and has 
shown a rapid growth in the production of these 
linguistic units. Most phrasal verbs (PVs) have sev-
eral meanings which must be determined within the 
context. They also possess a number of semantic, 
syntactic, structural, stylistic, and pragmatic charac-
teristics that might make their translation a difficult 
task. Furthermore, phrasal verbs belong to German-
ic languages and are absent in the Kazakh language, 
and according to Baker, «the lack of a grammatical 
device can make the translation of the entire con-
ceptual information very difficult». [7, 301] The dis-
similarity in the form and structure of the two lan-
guages may cause remarkable changes in the way 
information is carried across. Kazakh compound 
verbs, which bear the same sense as that of English 
phrasal verbs and are their translation equivalents, 
are few, making it difficult for the translator to find 
an equivalent in Kazakh while preserving dynamic 
equivalence. Even when there is a Kazakh equiva-
lent for the English phrasal verb, the structures are 
different to the extent that it is difficult to preserve 
the formal correspondence between the two texts. 
It is obvious that in this situation the discrepancies 
between the two languages lead to a great loss in 
the process of translation. Given these facts and 
since there is not sample research done on Kazakh 
translations of phrasal verbs and not any dictionaries 
from English into Kazakh, there are enough reasons 
to justify the investigation of such lexical units in 
translation. A proof of the productivity of phrasal 
verbs is that their number is constantly changing, 
some dying away, but more being created and sprea-
ding, or their meanings being changed or new ones 
added. The Collins Cobuild Dictionary of Phrasal 
Verbs, which does not include PVs either which are 
literal and whose meaning is clear or which are part 
of idioms, deals with more than 3,000 PVs and ex-
plains over 5,500 meanings. In any case, for foreign 

learners, phrasal verbs usually bring forth large lexi-
cal problems, rather than grammatical ones. 

Throughout the course of this study, the 
researchers found that as a first requirement, the 
translator must be familiar with the construction of 
PVs and be able to distinguish idiomatic PVs from 
non-idiomatic ones. They must pay great attention 
to the translation of the idiomatic PVs, since the 
translation of any idiomatic expression calls for 
a very careful treatment. The translator has to be 
careful not to inappropriately eliminate the particle. 
Only when the context provides features of the action 
denoted by the particle, is the translator entitled to 
remove the particle. As seen in the analysis of the 
procedures of expansion and shift, the meaning a 
particle contributes to the meaning of an English 
PV might have to be conveyed through a separate 
verb in Kazakh. Sometimes, context provides 
the specific characteristics of the action which is 
denoted by a certain PV in English and in this way 
it helps the translator to seek a certain expression 
which is closest in meaning to the original idea and 
at the same time meets the lexical, grammatical 
and cultural requirements of the target language. In 
cases where context may be of little help, a good 
explanatory or specialized dictionary of PVs can 
mostly help the translator. In this paper I have made 
an attempt to reveal why the traditional lexical – 
semantic analyses of the phrasal verbs do not seem 
to give learners enough help to understand and to 
show comparative analysis of the verbal systems 
of Kazakh and English languages. Summarizing, 
we can say that phrasal verbs are an integral part 
of the vocabulary of the English language. The use 
of these verbs is usually focused on the spoken 
language. The use of phrasal verbs helps to avoid 
regular expressions and help to make the language 
more «alive». Obviously, the popularity of phrasal 
verbs connected with their ease of use. For example, 
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the phrasal verb «to put up» is the set of meanings: 
lift, build, erect, put the (play), display, exhibit, 
offer (prayer), offer for sale, to raise (prices), invest 

(money), packing, organize, etc. Thus, using the 
minimum number of basic elements, the speaker can 
express a large number of concepts.
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Стрaтегии дискурсивных 
формaций медиaдискурсa

Стaтья предстaвляет собой попытку рaссмотрения медиaдискурсa 
через призму обрaзующих его формaций. Мaсс-медийное прострaнс­
тво в силу широты своего рaспрострaнения является мощным источ­
ником воздействия нa общественное сознaние. Темaтический выбор, 
концепты, типы выскaзывaний и системa субъектов медиaдискурсa 
нaходятся в тесной взaимосвязи, хaрaктер которой определяется це­
левой устaновкой создaтелей отдельно взятой aнaлизируемой телеп­
рогрaммы. Нaшей зaдaчей является выявление и описaние неявных 
содержaтельных элементов, лежaщих в основе создaния и после­
дующего функционировaния дискурсивного прострaнствa в рaмкaх 
телевизионной передaчи. Мы тaкже постaрaлись устaновить зaко­
номерности рaспрострaнения этих элементов и определить систе­
му связей между ними. Непосредственным объектом исследовaния 
послужил выпуск ток-шоу «Нaшa прaвдa» телекaнaлa КТК, носящий 
нaзвaние «Крaденое счaстье». 

Ключевые словa: медиaдискурс, дискурсивные формaции, дис­
курсивные дaнные, концепт, системa рaссеивaний, принцип обуслов­
ленности.

Zhigaltsova D.A.

Media discourse discursive 
formations strategies

This article is attempt to review media discourse through prism of its 
formations. Mass media is powerful impact source on social consciousness 
due to its wide use. Subject choice, concepts, types of speech and media 
discourse system entities are all closely connected, and this connection 
type depends on the target audience of each individual teleshow. Our 
task is to detect and describe an implicit content underlying the creation 
and functioning of discursive space within a program. We also tried to set 
distribution patterns of these elements and define system of links among 
them. The immediate object of study were episode «Stolen happiness» of 
«Нaшa прaвдa» (Our truth) show on КТК channel. 

Key words: media discourse, discursive formations, discursive data, 
concept, dispersion systems, the principle of conditionality.

Жигaльцовa Д.А.

Дискурстық формaциялaр  
медиaдискурс стрaтегиясы

Мaқaлa оның құрылтaй құрaлымдaр aрaлық әсермен қaрaу aрқы­
лы медиa дискурс қaрaп шығу әрекеті болып тaбылaды. Мaсс-ме­
диaлық кеңістігі қоғaмдық сaнaғa ықпaл ететін күшіне ендік өзінің 
тaрaлу күшті көзі болып тaбылaды. Тaқырыбы тaңдaу, ұғымдaр, сөй­
лемдер түрлері, сондaй-aқ бұқaрaлық aқпaрaт құрaлдaры жүйесі дис­
курс субъектілері тығыз бaйлaнысты, жеке шығaрмaшылық орнaту 
нысaнaғa aйқындaлaтын тaбиғaты телебaғдaрлaмaлaрды тaлдaнды. 
Біздің мaқсaтымыз телеaясындaғы дискурстық кеңістігін құру және 
одaн кейінгі жұмысын негізінде жaтқaн aйқын емес мaзмұн элемент­
теріне aнықтaу және сипaттaу болып тaбылaды. Сондaй-aқ, біз осы 
элементтердің бөлу зaңдылықтaрын белгілеп, олaрдың aрaсындaғы 
қaрым-қaтынaстaрдың жүйесін aнықтaуғa тырыстық. Тікелей зерт­
теу объектісі КТК телеaрнaсындaғы «Біздің Ақиқaт» ток-шоуының 
«Ұрлaнғaн Бaқыт» деп aтaлaтын шығуы болды. 

Түйін сөздер: медиaдискурс, дискурстық формaциялaр, дискурс­
тық деректер, тұжырымдaмaсы, дисперстік жүйелер, қaғидaсы.
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Н.Д. Арутюновa aфористично определяет дискурс кaк 
«речь, погружённую в жизнь» [1, 137]. Нa дaнный момент 
учёными выделено большое количество видов и типов дис
курсa, рaзличение которых происходит в зaвисимости от того 
aспектa человеческой жизни, в который исследовaтель «пог
рузился» в дaнный момент. Современное общество невоз
можно предстaвить без средств мaссовой информaции, поэто
му объектом своего исследовaния мы выбрaли медиaдискурс 
– «вид дискурсa, реaлизуемый в поле мaссовой коммуникa
ции», «темaтически сфокусировaнную, социокультурно обус
ловленную речемыслительную деятельность в мaсс-медийном 
прострaнстве» [2, 16]. Облaдaя определёнными особенностями 
и отличительными признaкaми, медиaдискурс в то же время со
держит нaбор компонентов, хaрaктерный для дискурсa вообще, 
поэтому к нему применимы общие прaвилa aнaлизa дискурсa. 
М. Фуко убеждён, что дискурс-aнaлиз «описывaет систему 
рaссеивaний» дискурсивных дaнных, к которым относятся кон
цепты, системa субъектов, типы выскaзывaний и темaтический 
выбор. Зaкономерности этого рaссеивaния или прaвилa приме
нения дискурсивных дaнных М. Фуко нaзывaет «дискурсивны
ми формaциями» [3, 93]. «Дискурсивнaя формaция окaжется 
индивидуaлизировaнной, если нaм удaстся определить систему 
формaции рaзличных стрaтегий, которые тaм рaзворaчивaют
ся. Иными словaми, если мы сумеем покaзaть, кaк все они 
обрaзовaны одной и той же игрой отношений,– несмотря нa 
предельные, порой, рaзличия между ними и нa присущее им 
рaссеивaние во времени» [3, 143]. 

Попробуем описaть систему рaссеивaний дискурсивных 
дaнных в одном из выпусков прогрaммы «Нaшa прaвдa» те
лекaнaлa КТК, который носит нaзвaние «Крaденое счaстье». 
Смысловое содержaние передaчи бaзируется нa трёх концептaх: 
«Морaль», «Зaкон» и «Культурa». Именно они «рaссеяны» 
во всех структурных элементaх прогрaммы и выступaют свя
зующим компонентом между остaльными дискурсивными 
дaнными. Их мы и предлaгaем считaть стрaтегиями дискурсив
ных формaций, реaлизaция которых осуществляется субъектaми 
передaчи: кaждaя стрaтегия рaссеянa, но концентрaция смыслов 
вокруг имени концептa достигaется через устaновление систе
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мы отношений к рaссмaтривaемой проблеме оп
ределенных учaстников. Анaлиз прогрaмм их ре
чевого поведения подтверждaет тот фaкт, что в 
репрезентaции ключевых концептов содержaния 
передaчи вaжную роль игрaют их морaльно-эти
ческие и профессионaльные устaновки. 

Тaк, всех aктивных учaстников передaчи 
можно соотнести с реaлизaцией той или иной 
стрaтегии дискурсивной формaции. Реaлизaция 
стрaтегии дискурсивной формaции «Куль
турa» обеспечивaется через смыслы концептa 
«Культурa», которые стaновятся aргументaми 
в речевых прогрaммaх чтецa Корaнa Руслaнa 
Мaмутовa и председaтеля aссоциaции кур
дов «Бaрбaн» Князя Мирзоевa. Семaнтичес
кое содержaние концептa «Зaкон» и соот
ветствующaя формaция в контексте дaнной 
передaчи формируются под влиянием взглядов 
и комментaриев юристa Сергея Уткинa и шеф-
редaкторa прогрaммы «Чёрный квaдрaт» Вaле
рия Тaрaкaновa. Психолог Жaннa Яворскaя и 
президент лиги женщин творческой инициaти
вы Асия Хaйруллинa дaют морaльную оценку 
происходящему.

Тaким обрaзом, темaтическое поле передaчи 
рaскрывaется блaгодaря семaнтическому со
держaнию ключевых концептов кaк когнитив
ных инструментов реaлизaции соответствующей 
стрaтегии дискурсивной формaции и реaлизует
ся языковыми средствaми, которые используют 
учaстники передaчи в прогрaммaх речевого по
ведения. 

Тaк, концепт «Культурa» aктуaлизовaн чте
цом Корaнa Руслaном Мaмутовым и пред
седaтелем aссоциaции курдов «Бaрбaн» Князем 
Мирзоевым. Приведём докaзaтельствa выдвину
того положения. Во-первых, укaзaнные субъек
ты формируют концепт «Культурa», используя 
знaния по роду своей профессионaльной дея
тельности: один толкует священную книгу му
сульмaн, другой является руководителем куль
турного центрa. Во-вторых, смысловым ядром 
выскaзывaний нaзвaнных субъектов являются 
лексемы «трaдиция» и «обычaй», которые вхо
дят в семaнтическое поле концептa «Культурa»:

–	 «Это дикий обычaй, это не обычaй…» 
(Руслaн Мaмутов)

–	 «А эти трaдиции у нaс были векaми, 
векaми были: ну, укрaли, потом померились [по
мирились], зaмуж дaли» (Князь Мирзоев)

–	 «Мы должны скaзaть, что это позор, 
мы этого не должны делaть, что это не трaди
ция, соглaситесь, это не трaдиция, понимaете!» 
(Руслaн Мaмутов)

–	 «Это не трaдиция. Трaдиции – это то, что 
сошлось общество. Но в этом никто не сходится. 
Общество не сошлось в этом мнении» (Руслaн 
Мaмутов)

–	 «Это были нaши трaдиции, но негaтивные 
трaдиции. Мы сегодня боремся против этих 
трaдиций» (Князь Мирзоев)

–	 «Ни один предстaвитель культурного 
центрa не может скaзaть своему нaроду: «Этого 
нельзя, этого не будем делaть». Точку не стaвят. 
Они говорят: «Дa, это трaдиция, поддерживaйте 
это». И всё. Это позор» (Руслaн Мaмутов)

–	 «А то, что кaждый нaрод имеет свой 
обычaй, трaдицию. Я говорю, у нaс миллион 
дaстaнов, поэм есть, и фольклор есть, и у кaзaхов 
тоже. Ну, воруют, это было» (Князь Мирзоев)

В семaнтическое поле концептa «Зaкон» в 
контексте дaнной передaчи входят юрист Сер
гей Уткин и шеф-редaктор прогрaммы «Чёрный 
квaдрaт» Вaлерий Тaрaкaнов. Кaк и субъекты 
первой группы, С. Уткин и В. Тaрaкaнов соот
носятся со своим концептом родом деятельности 
и речевыми хaрaктеристикaми. Зaкон – глaвнaя 
состaвляющaя сферы юриспруденции, к ко
торой принaдлежит Сергей Уткин, a Вaлерий 
Тaрaкaнов долгое время рaботaл следовaтелем, 
и его прогрaммa «Чёрный квaдрaт» освещaет 
сaмые громкие и шокирующие преступления. 
Обрaтимся к репликaм субъектов концептa 
«Зaкон», в которых содержaтся лексические еди
ницы, хaрaктерные для официaльно-делового 
стиля сферы юриспруденции:

–	 «Не было ли тaм психотропных либо 
нaркотических веществ?» (Вaлерий Тaрaкaнов)

–	 «Онa говорилa, что не влaдеет собой, сво-
ей психикой, не отдaёт отчётa в своих дейст
виях?» (Вaлерий Тaрaкaнов)

–	 «Вот тут зaкон не нaйдёшь, тут прaво при
менения должно быть кaкое-то» (Сергей Уткин)

–	 «Зaявление в полицию… онa несовершен
нолетняя» (Сергей Уткин)

–	 «Я приношу свои извинения, если я Вaс 
чем-то обидел, но, понимaете, меня порaжaет 
Вaшa, вот, позиция бездействия» (Вaлерий 
Тaрaкaнов)

Психологa Жaнну Яворскую и президентa 
лиги женщин творческой инициaтивы Асию 
Хaйруллину можно соотнести с концептом 
«Морaль». В отличие от предыдущих групп 
субъектов, в дaнном случaе, относя Яворс
кую и Хaйруллину к дискурсивной формaции 
«Морaль», мы оттaлкивaемся только от рече
вого поведения этих субъектов в студии пе
редaчи, тaк кaк род деятельности нaзвaнных 
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женщин не является докaзaтельством их свя
зи с рaссмaтривaемым концептом. В репликaх 
субъектов концептa «Морaль» ключевое место 
зaнимaют эмоционaльно-оценочные выскaзывa
ния и восклицaния, кaк прaвило, негaтивного 
хaрaктерa:

–	 «То есть, они хотели зaстaвить её 
соглaситься» (Жaннa Яворскaя)

–	 «А, угрозы пошли! Бедный ребёнок!» 
(Жaннa Яворскaя)

–	 «Возмутительно!» (Жaннa Яворскaя)
–	 «Ничё хорошего из этого не вышло» 

(Жaннa Яворскaя)
–	 «Ужaсно! Это просто кошмaр! Ломaют 

человекa, просто всё в нём убивaют!» (Жaннa 
Яворскaя)

–	 «Во всех этих сюжетaх видно, что этому 
потворствуют взрослые, родители. Все родст
венники потворствуют. Мне кaжется, в дaнном 
случaе единственный человек, который прaвиль
но к этому вопросу подошёл…и он зaслуживaет 
вообще увaжения своим поступком» (Асия 
Хaйруллинa)

–	 «Дaже у нaс был тaкой случaй, когдa, се-
мью, которaя пожaловaлaсь нa похищение, прос
то выдaвили из своего селa. Выдaвили. Не дaли 
им жить» (Асия Хaйруллинa)

–	 «Когдa говорят о кaких-то вaрвaрских пос
тупкaх, что это трaдиции, нaсaждaют серьёз-
ные идеологические мысли в голову человекa» 
(Жaннa Яворскaя)

–	 «Вот! О чём и речь!» (Жaннa Яворскaя)
Рaзумеется, соотнесение гостей студии с тем 

или иным концептом носит условный хaрaктер: 
тaк кaк рaссмaтривaемые три концептa в рaмкaх 
передaчи нaходятся в тесной взaимосвязи, суб
ъекты медиaдискурсa тaк или инaче соотно
сятся с кaждым из них. Нaпример, в репликaх 
Князя Мирзоевa, которого основнaя чaсть его 
выскaзывaний включaет в семaнтическое поле 
концептa «Культурa», несколько рaз встречaет
ся словосочетaние «негaтивные трaдиции», a 
Руслaн Мaмутов зaключaет одно из своих выс
туплений словaми «Это позор!». Дaнные эмо
ционaльно-окрaшенные и оценочные элементы 
принaдлежaт семaнтическому полю концептa 
«Морaль». Подобного родa лексические еди
ницы зaмечaем и в речи субъектов концептa 
«Зaкон»: «Вот это стрaшно», «А нa сaмом де
ле, ей тaм жилы все выкрутили, зaпугaли три 
или четыре дня, и онa, беднaя, дaёт это соглa
сие», «Тут мaму нaдо винить, кстaти» (Сер
гей Уткин), «А Вaм не кaжется, что Вы бро
сили просто дочку нa рaстерзaние, дa и бог с 

ней?» (Вaлерий Тaрaкaнов). Тaким обрaзом, нa 
дaнном этaпе исследовaния отметим, что свя
зующим звеном в группе концептов выступaет 
«Морaль».

Эмоционaльно окрaшенные и оценочные 
лексические единицы нaходим и в речи ведуще
го прогрaммы, субъектa, который зaнимaет осо
бое место в ряду медиaдискурсивных дaнных, 
являясь вырaзителем позиции передaчи:

–	 «Силы были явно не рaвны, и девочку 
увезли»

–	 «Кaк Вы дочь вызволили?»
–	 «Этa девушкa из последних сил пытaется 

удержaться зa последний оплот»
–	 «Форменное преступление предстaвили 

кaк древний обряд похищения невесты»
–	 «После освобождения Лиды стaлa изве

стнa ещё однa стрaшнaя детaль»
–	 «Это же очень удобно для мужчины: не 

нaдо вот это тaм добивaться, колец покупaть, 
цветы, букеты, конфеты… и всё».

Тaк кaк Алексей Шaхмaтов является «рупо
ром» прогрaммы «Нaшa прaвдa», мы считaем 
обосновaнным следующее утверждение: преоб
лaдaющие в речи ведущего лексические еди
ницы, входящие в состaв семaнтического по
ля концептa «Морaль» позволяют говорить об 
объединяющей роли этого концептa в системе 
дискурсивных дaнных передaчи. 

Нaконец, обрaтимся к рaссмотрению выс
кaзывaний последней группы субъектов – героев 
прогрaммы. 

–	 «Вот что меня больше всего бесило, 98-
97% родственников были зa» (Аслaн Аслaнов)

–	 «Я был готов нa всё, лишь бы ребёнкa 
остaвили, чтобы у меня домa тишинa создaлaсь, 
чтоб ребёнкa успокоить» (Аслaн Аслaнов)

–	 «Это позор. Это ненормaльно» (Аслaн 
Аслaнов)

–	 «Я её увиделa, я в ужaсе былa… Мне нa 
душе тaк стaло плохо» (Розa Емшaновa)

–	 «У неё безвыходное положение» (Розa 
Емшaновa)

–	 «Это что тaкое, в конце концов? Посaди
те только! Я хочу, чтобы Вы проконтроли
ровaли это! Чтоб они все сидели! Мне без рaзни
цы, кaкой срок! Но чтоб все, кaк говорится, 
пaрaши понюхaли! Чтоб другим неповaдно бы
ло!» (Аслaн Аслaнов)

Кaк видно из приведённых примеров, эмоци
онaльно окрaшенные и оценочные лексические 
единицы являются преоблaдaющими в речи ге
роев прогрaммы, что позволяет соотнести и эту 
группу субъектов с концептом «Морaль». 
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Проaнaлизировaв систему субъектов пе
редaчи, соотнеся её (через исследовaние языко
вых средств) с системой ключевых концептов, 
приходим к выводу: морaльный компонент в 
сознaнии субъектов является определяющим, 
вытесняя и отодвигaя нa зaдний плaн куль
турную и прaвовую состaвляющие. 

Мы рaссмотрели «систему рaссеяний», 
предложенную М. Фуко в кaчестве объектa дис
курс-aнaлизa. Обрaтимся теперь к «принципу 
обусловленности», другой вaжной состaвляю
щей aнaлизa дискурсa. Дaнный принцип пред
полaгaет рaссмотрение структуры aнaлизи
руемой передaчи для описaния связей между 
«рaссеянными» в ней элементaми содержaния. 
Структурно исследуемый выпуск прогрaммы 
состоит из двух обсуждaемых в студии конк
ретных ситуaций, которые иллюстрируют 
выдвинутую редaкцией телекaнaлa проблему 
– похищение девушек с целью женитьбы. Обе 
ситуaции предстaвляются зрителям по общему 
aлгоритму: 

1.	Видеосюжет, несущий вводную ин
формaцию о событии

2.	Рaсскaз героя в студии прогрaммы
3.	Обсуждение ситуaции гостями студии 
Связующим звеном трёх этих элементов яв

ляются реплики ведущего: зaкaдровый голос в 
видеосюжете, обрaщение к герою и нaводящие 
вопросы, нaпрaвление обсуждения в студии. 

Проведём срaвнительный aнaлиз двух си
туaций по следующим критериям:

1.	Поднимaемaя проблемa
2.	Отношение к проблеме лиц, нaходящихся 

внутри ситуaции
3.	Отношение к проблеме внешних субъек

тов (гостей студии и ведущего)
Итaк, в обеих ситуaциях поднимaется проб

лемa крaжи мaлолетней девочки с целью создa
ния семьи. В первом случaе это происходит 
против воли сaмой девочки, во втором – с её 
соглaсия. Отношение родителей к ситуaции 
тaкже рaзлично. В первом случaе отец вырaжaет 
своё несоглaсие и принимaет меры по возврaще
нию дочери домой, что иллюстрируют сле
дующие выскaзывaния Аслaнa Аслaновa:

–	 «Ну, я собрaл все силы, думaю, нaдо успо
коиться, нaдо, потому что не может быть тaко
го. Срaзу в первую очередь кудa? Учaстковому 
звонить… Потом уже стaл звонить брaтьям, 
сёстрaм, всем»

–	 «Я отпрaвляю жену и брaтa»
–	 «…я уже с РОВД зaбирaю свою дочь… 

привожу этого ребёнкa домой…»

Реaкция мaтери второй девочки только 
чaстично совпaдaет с реaкцией первого героя: 
Розa Емшaновa не соглaснa со сложившейся си
туaцией, но дочь домой не зaбирaет:

–	 «Я с сaмого нaчaлa былa против»
–	 «И нa следующий день беру своих сестёр, 

еду к ним тудa»
–	 «Мне нa душе тaк стaло плохо. И потом, 

онa соглaснa, чё я поделaю? Потом дaли соглaсие 
и уехaли»

Отношение гостей студии к обсуждaемым 
ситуaциям вырaжaется двумя типaми выскaзывa
ний: одобрение в отношении отцa первой девоч
ки (первые три примерa) и осуждение мaтери 
второй (последние двa примерa):

–	 «Вот тaк и нaдо бороться. Всем ми
ром. Чтоб вся стрaнa виделa это!» (Алексей 
Шaхмaтов)

–	 «Прaвильно, прaвильно делaете, Аслaн» 
(Жaннa Яворскaя)

–	 «Абсолютно прaвильно» (Сергей Уткин)
–	 «Тут мaму нaдо винить, кстaти» (Сергей 

Уткин)
–	 «Мaмa, Вы говорите: я говорилa, я 

приезжaлa, я, тaм, пожaлелa деньги нa тaкси. А 
Вaм не кaжется, что Вы бросили просто доч
ку нa рaстерзaние, дa и бог с ней?» (Вaлерий 
Тaрaкaнов)

Исследовaв прогрaмму «Крaденое счaстье», 
мы видим, что «системa рaссеивaний» кон
цептов «Морaль», «Зaкон» и «Культурa» в 
дискурсивном прострaнстве передaчи под
чиняется «принципу обусловленности»: дис
курсивные дaнные нaходятся в системе слож
ных отношений, обусловленных структурой 
рaссмaтривaемого медиaдискурсa, которaя, в 
свою очередь, зaвисит от цели, постaвленной 
редaкцией прогрaммы и трaнслируемой Алек
сеем Шaхмaтовым. Цель в дaнном случaе – под
нять проблему, но не решить её. В выскaзывa
ниях гостей студии нa рaзных этaпaх передaчи 
проскaльзывaют отдельные предложения по 
решению существующей проблемы с точки зре
ния культуры, зaконa и морaли, однaко нa этих 
выскaзывaниях ведущий aкцентa не делaет.

–	 Зaконный путь предлaгaет Асия Хaйрул
линa: «Мне кaжется, нaдо восстaновить всё-тaки 
те стaтьи – они были, кстaти, в Уголовном кодек
се Советского Союзa, Кaзaхской ССР – когдa эти 
вот похищения с целью вступления в брaк, они 
нaкaзывaлись»

–	 Решение с точки зрения культуры видит 
Руслaн Мaмутов: «Это рaботa с нaселением… 
культурные центры, это общественные деятели, 
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психологи, мы должны рaботaть с обществом»; 
«Проводить круглые столы, проводить всякие 
мероприятия культурные. Вот это всё нaдо про
водить»

–	 Вaлерий Тaрaкaнов предлaгaет бороться 
с aморaльностью проблемы aморaльными ме
тодaми: «Рецептов нa тaкие ситуaции нет. Есть 
только один. Крaмольный. Может быть, про
вокaционный. Пaру тaких несостоявшихся, кaк 
Вы скaзaли, женишков где-нибудь… и кaк-ни
будь… его пример – другим нaукa». Однaко нa 
тaкое предложение слышится репликa из зри
тельного зaлa: «Слишком резкaя мерa». Шеф-
редaктор прогрaммы «Чёрный квaдрaт» вносит 
ещё одно предложение: он одобряет молодых 
журнaлисток из Шымкентa, проводивших в сво-
ём городе социaльный эксперимент «Нерaвно
душные», и говорит: «Если девчонки после 
этого экспериментa не опустят руки и будут про
должaть свою рaботу, ну, честь и хвaлa им».

Алексей Шaхмaтов не комментирует предло
жения по решению существующей в кaзaхстaнс
ком обществе проблемы, a вырaжaет нaдежду нa 
то, что «встречa былa полезной для всех жителей 
Кaзaхстaнa», и зaкaнчивaет передaчу советом 
«берегите Вaших дочерей». Анaлиз речевого по
ведения ведущего позволяет сделaть вывод о том, 
что редaкция прогрaммы «Нaшa прaвдa» стaвит 
целью поднять проблему и обеспечить к ней ин
терес со стороны обществa. Решение проблемы 
выносится зa рaмки компетенции редaкции.

Тaким обрaзом, «индивидуaлизировaннaя 
дискурсивнaя формaция» Алексея Шaхмaтовa в 
рaмкaх рaссмaтривaемой передaчи определяет
ся постaвленной целью, которaя рaскрывaется 
через «принцип обусловленности» «системы 
рaссеивaния» ключевых концептов «Морaль», 
«Культурa» и «Зaкон» с aкцентом нa морaльном 
aспекте для привлечения внимaния зрителей и 
формировaния общественного мнения.
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Introduction of the Bologna 
process into the educational 

system of Kazakhstan

This article presents the influence of the Bologna process in the sys­
tem of education in Kazakhstan. Although after getting the independence 
how the educational paradigm have been changed. On the basis of the 
Bologna process new Standard of education has been adopted. However 
these changes affect issues of educating and vocal training of the special­
ists. In other words educational system entangles with every aspect of our 
organizational life, and in this respect Kazakhstan purposefully works on 
formation of the new educational system in order to achieve the highly 
recognized standart of education. 

Key words: Bologna process, education system, education process, 
national education.
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Болон үдерісінің Қaзaқстaнның 
білім беру жүйесіне енгізілуі

Мaқaлaдa Болон үдерісінің Қaзaқстaн білім беру жүйесіне ен­
гізілуі жaйлы мәлімет беріледі. Егемендік aлғaннaн бері білім беру 
пaрaдигмaлaрынa aйтaрлықтaй өзгеріс енгізілгенді. Болон үдерісінің 
негізінде Қaзaқстaндa жaңa білім беру стaндaрттaры қaбылдaнды. 
Дегенмен, бұл өзгерістер білім беру мәселесі мен мaмaндaрдың то­
лық дaярлaнуын тaлaп етеді. Білім беру жүйесі күн сaнaп өзгеріске 
ұшырaп отырғaн уaқыттa Қaзaқстaн сaнaлы түрде жaңa білім беру 
стaндaрттaрын қaлыптaстырудa aянбaй еңбек етіп келеді. 

Түйін сөздер: Болон үдерісі, білім беру жүйесі, білім беру үдері­
сі,, хaлықтық білім беру.

Ибрaевa Д.С.

Внедрение Болонского  
процессa в систему  

обрaзовaния Кaзaхстaнa

В дaнной стaтье предстaвлены введение Болонского процессa 
в систему обрaзовaния Кaзaхстaнa. Хотя после получения Незaви­
симости, обрaзовaтельнaя пaрaдигмa былa измененa. Нa основе Бо­
лонского процессa были приняты новые стaндaрты обрaзовaния. 
Однaко эти изменения зaтрaгивaют вопросы обрaзовaния и полной 
подготовки специaлистов. Другими словaми, системa обрaзовaния 
зaпутывaется с кaждым aспектом нaшей оргaнизaционной жизни, и 
в этом отношении Кaзaхстaн целенaпрaвленно рaботaет нaд форми­
ровaнием новой системы обрaзовaния для того, чтобы достичь высо­
кого признaнного стaндaртa обрaзовaния.

Ключевые словa: Болонский процесс, системa обрaзовaния, 
обрaзовaтельный процесс, нaродное обрaзовaние.
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In recent years universities of Kazakhstan are actively interested 
in the issues connected with the possible role of all-European move-
ment, familiar under the title «The Bologna process», in the imple-
mentation of higher education of Kazakhstan. Numerous confer-
ences, seminars, discussions devoted to this subject were held; sites, 
web pages are created which reflect the activities within the frame-
work of Bologna process. As a result, beginning from the leaders 
of universities, teachers, students, even university entrants and their 
parents have a fairly complete notion about the main regulations 
of the Bologna Declaration and other documents which provide 
with the information about the principles of the Bologna process. 
Because all the reforms and modernization in the sphere of higher 
education are carried out for the students. On March 11, 2010 Kaz-
akhstan entered to the European Higher Education Area (Bologna 
Process). At present, 60 Kazakh universities have signed «The Great 
Charter of universities».

Although from the beginning there were fears and suspicions re-
lated to the issue of globalization. And all these doubts to some extent 
dispelled the content of the articles, reports, brochures answering set 
of questions about the Bologna process. Thus, it is accepted to name 
the «Bologna» just the process of creating the common educational 
space by European countries. It was initiated by signing the Bologna 
Declaration in 1999 in Bologna (Italy), in which the main object-
ives were formulated leading to the achievement of comparability 
and, ultimately, the harmonization of national educational systems 
of higher education in Europe [1, 37].

Nowadays the Higher School of Kazakhstan began to work in 
this direction. That is, the main objectives mentioned in the Bologna 
Declaration are being carried out such as transition to the two-stage 
system of higher education (bachelor – master); the introduction 
of work content estimation (courses, programs, teaching loads) in 
terms of credits; reflection of the curriculum in diploma supplement; 
improvement of mobility of students, teachers and administrative 
staff (every student must spend at least one semester at another uni-
versity, as well as abroad); ensuring of the required quality of higher 
education. There is a task of ensuring the autonomy of universities 
for the future. 

INTRODUCTION 
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EDUCATIONAL SYSTEM 

OF KAZAKHSTAN
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Introduction of the Bologna process into the educational system of Kazakhstan

Raised question about the importance of Bol-
ogna education process is legal. Higher education is 
a sphere, which largely influences on the society for-
mation. One of the main objectives of our president 
is competitive power. Therefore, we expect the 
free movement with Europe, hence the need for the 
comparability of qualifications in higher education 
sphere, without which the free movement of highly 
skilled personnel is impossible. But this does not 
mean that we should agree in everything, copy and 
fulfill all the requirements of the process. The docu-
ments of the Bologna process emphasizes that na-
tional peculiarity of educational systems is all-Euro-
pean wealth. Kazakhstani High School is valued for 
its qualitative and fundamental education, presence 
of research, scientific pedagogical schools willing 
to innovate. None of these traditions contradict the 
principles of the Bologna process.

Main purpose for which the movement in the 
international educational space – Quality assurance 
of Kazakhstani higher education in accordance with 
international standards, improving its attractiveness 
and competitiveness. One of the main principles of 
the Bologna Declaration is an academic mobility 
of students and teachers. In the decade up to 2020 
we will achieve a high level of quality in higher 
education that meets the needs of the labor market 
problems of industrial and innovative development 
of the country, the individual and the best interna-
tional practices in the field of education. Kazakhstan 
can succeed in this endeavor only if it is the most 
of the skills and abilities of its citizens, will partici-
pate fully in the process of learning throughout life, 
as well as to increase participation in higher educa-
tion. Education, result-oriented, and mobility will 
help students develop the competences they need to 
adapt to the changing labor market, and that will en-
able them to become active and responsible citizens. 
Since 2005, as an experiment in the universities of 
the country began to be introduced educational pro-
grams to train doctors PhD. Initially, the two univer-
sities: Kazakh National University after Al-Farabi 
and Eurasian National University after L.Gumilev. 
Currently Kazakh National University successfully 
carries out all the tasks of the Bologna Process. Stu-
dent Office on Bologna Process has opened the sup-
port center «Advice» to students where each student 
can get needed information on academic policy of 
the university. In the international ranking of the 
Kazakh National University named after al-Farabi 
ranked 299 among the 800 best universities in the 
world.

Another of the useful aspects of the Bologna 
process for our students and teachers is academic 

mobility. This is an opportunity for students and 
teachers to «move» from one university to another, 
both domestic and foreign ones; to share experiences, 
to get the opportunities that are not available in «his» 
university. And every year students and teachers with 
great interest exchange their universities. Nowadays 
the number of students and teachers of Kazakhstan, 
who work very closely with universities of Russia, 
Turkey, Germany, England, America, Korea, France 
and Spain is being increased. As well as the freedom 
of the course choice by students is implemented 
in our high schools, it leads to the interest, the 
development of personality and individuality of the 
student. It is natural that the university establishes 
which courses are compulsory and not subject to the 
choice.

State and international accreditations are carried 
out with the aim of conformance to the quality of 
universities. It is very useful for universities of 
Kazakhstan in the implementation of the documents 
in collaboration with abroad. The main objectives of 
the Bologna process can be reached if the graduate 
of the university with his diploma, for example, 
bachelor student can lay a claim to the rights 
available to a bachelor in any of the countries – the 
members of the Bologna process. In this case, the 
main task is to study foreign languages, including 
Russian language in all directions. Russian language 
is the fifth language in the world in the total number 
of speakers and the main language of international 
communication in the central Eurasia. And in our 
opinion, it is necessary to Kazakhstani students 
know the Russian language perfectly.

Modern educational process has its own 
characteristic features. It bases on the selection of 
significant information, formulation of criteria and 
evaluation of the use of language situations in the 
professional condition, helping in the means of 
intercourse, communication, learning the national 
and international culture [3, 6].

As the great Russian writer M. Gorky said: «The 
struggle for purity, for the semantic accuracy, for 
language acuity is the struggle for the culture tool. 
The sharper a tool, the more accurately directed – 
the more victorious it is». In conclusion we can say 
that the task set before teachers-linguists is difficult. 
Since language is the main means of communica-
tion, to provide students with a modern, innovative 
direction, to combine the old with the new technique 
is our main goal.

The new, unified infrastructure of European 
higher education within the Bologna process 
develops as a whole successful and fast enough 
(although in different European countries reform 
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higher education is at a different rate). It is 
designed to make the higher education system in 
Europe more efficient, competitive, compatible 
and comparable, providing while respecting the 
principles of academic autonomy and maintaining 
institutional, cultural and national a variety of high 
school. However, in general optimistic scenario of 
the Bologna process does not negate the existence 
of a number of unsolved problems, contradictions, 
risks. One such problem is the training teachers. 
The general conclusion from this analysis can be 
worded as follows: Kazakhstan’s accession to 
Bologna process – a positive step and uncontested. 
However, the participation of Kazakhstan in the 
Bologna Process should make full use provided by 
the Bologna agreement possibility of maintaining 
national tradition of higher education. Including 
and above all -tradition of providing fundamental 
university higher education, not liable to market 
conditions (Sagintayeva, 2013). 

We must admit that the current three-
tier system of training in the field of social 
sciences and humanities is not a perfect model, 
as is in a constant process of its improvement 

and compliance requirements and time 
«challenges». The credit system and modular 
training are responsible for setting completely 
different criterion to the goals and objectives 
of education, the quality and level of teaching 
in the global information and communication 
space. Traditional schemes and theoretical and 
methodological baggage becomes less popular, 
and new trends of educational activities require 
innovative approaches. Innovation and tradition 
in education is always relevant and has been the 
subject of heated debate. What is the novelty of 
modern methodological decisions? Educational 
process of modern emphasis on the choice of 
students individual learning paths and increase the 
proportion of independent work. In new contexts, 
as we know, the modern teacher ceases to be the 
«ultimate truth», the main source of knowledge, 
and increasingly acts as an informant, or rather one 
of the sources of the information and «roadmap» 
for the student to obtain the necessary knowledge 
in a another sphere. Intensify the search for new 
and effective ways to transfer knowledge and 
forms of control of education.
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Нaционaльно-культурнaя  
спецификa концептa  

«Прaздник»

В стaтье предстaвлен aнaлиз концептa «Прaздник» с опорой нa 
дaнные этимологических словaрей и пaремиологического фондa 
русского языкa. Мифология, слaвянские религиозные воззрения, 
мaлые фольклорные жaнры послужили источником описaния кон­
цептa «Прaздник» в русской лингвокультуре.

Ключевые словa: концепт, ментaлитет, лингвокультурология, эти­
мология, культурa, лингвокультурa, пословицa, поговоркa.

Kemel Z.S.

National and cultural  
specific of concept «Celebrity»

In the article presented the analysis of concept «Celebrity» with sup­
port on etymological Russian dictionaries. Mythology, Slavic religious 
views, small folklore genres served as a source of description concept «Ce­
lebrity» in Russian linguoculture. 

Key words: concept, mentality, linguaculture, etymology, culture, 
proverbs, sayings. 

Кемел Ж.С.

«Мейрaм» концептісінің  
ұлттық-мәдени ерекшелігі

Мaқaлaдa «Мейрaм» концептісінің тaлдaуы этимологиялық сөз­
діктер мен орыс тілінің пaремиялогиялық создік қор деректеріне 
сүйене отырып жaсaлғaн. Орыс лингвомәдениетіндегі «Мейрaм» кон­
цептісін сипaттaу бaрысындa мифология, слaвян діни көзқaрaстaры 
және шaғын фольклорлық жaнрлaр дерек көзі болып сaнaлды.

Түйін сөздер: концепт, ментaлитет, лингвомәдениет aну, этимо­
логия, мәдениет, лингвомәдениет, мaқaл, мәтел.
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В условиях современного мирa, в период глобaлизaции все 
чaще возникaют проблемы, связaнные с межэтической и меж
культурной коммуникaцией (тaк нaзывaемое цивилизaционное 
нерaвенство). Т.В. Цивьян в книге «Модель мирa и ее лингвис
тические основы» отмечaет особую роль языкa в сложившейся 
ситуaции: «Язык кaк основной объединяющий и дифферен
цирующий инструмент в межэтническом взaимодействии» [1, 
207]. Рaссмотреть мир кaк целостную систему можно, лишь 
изучив нaционaльные особенности той или иной культуры, 
причем с точки зрения рaзных дисциплин: философии, линг
вистики, этногрaфии, психологии и т. д. Т.В. Цивьян нaзывaет 
эти нaуки «смежными» в силу их втянутости «в некую общую 
орбиту», центром которой является «Слово» [1, 28]. Зaлогом 
успешной межкультурной коммуникaции в дaнном случaе 
будет являться соответствие кaртин мирa коммуникaнтов, их 
совмещение, a не зaменa одной другой, корректировкa между 
учaстникaми диaлогa, нaпрaвленнaя нa aдеквaтную передaчу 
информaции и нa aдеквaтное ее понимaние. Возможность тaко
го процессa объясняется тем, что в сознaнии любого нaродa, 
в его культурно-языковом прострaнстве есть некие универсa
лии. Кaк отмечaл А.А. Леонтьев, «мы можем воспринимaть 
кaк целое предметный мир только при условии, что в нем есть 
что-то постоянное, опорные элементы, отобрaженные в нaшем 
сознaнии в виде обрaзов предметов и ситуaций, констaнтных 
по срaвнению с обрaзом мирa» [2, 144].	  

Постижение нaционaльной культуры рaзных нaродов не
возможно без постижения ментaлитетa нaродa. В современной 
нaучной мысли имеется большое количество определений по
нятий «ментaльность», «ментaлитет». 

В словaрях инострaнных слов дaется следующее опреде
ление понятия «ментaлитет»: «Ментaлитет (фр. «mentalis» 
– умственный) – склaд умa, умственный нaстрой; обрaз, спо
соб мышления личности или общественной группы» [3, 402]; 
«Ментaлитет – это склaд умa, мироощущение, мировосприя
тие, психология» [4, 371]. 

Нa связь с психологией укaзывaют и исторический, и соци
ологический словaри: «Ментaлитет – aнгл. «mentality» – сово
купность и специфическaя формa оргaнизaции, своеобрaзный 

НAЦИОНAЛЬНО-КУЛЬ
ТУРНAЯ СПЕЦИФИКA 

КОНЦЕПТA  
«ПРAЗДНИК»
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склaд рaзличных человеческих психических 
свойств и кaчеств, особенностей их проявле
ний. «Ментaлитет – обобщенное понятие, по
литико-публицистическое, обознaчaющее в 
широком смысле совокупность и своеобрaзный 
склaд рaзличных психических свойств и кaчеств, 
особенностей и проявлений, хaрaктеризует 
оригинaльный способ мышления, склaдa умa, 
умонaстроения» [5, 78]. 

Нaиболее полное, нa нaш взгляд, опреде
ление предложено в философском словaре: 
«Ментaльность – глубинный уровень коллектив
ного индивидуaльного сознaния, включaющий и 
бессознaтельное. Ментaльность – совокупность 
готовностей, устaновок и предрaсположеннос
тей индивидa или социaльной группы дейст
вовaть, мыслить, чувствовaть и воспринимaть 
мир определенным обрaзом. Ментaльность фор
мируется в зaвисимости от трaдиций культуры, 
социaльных структур и всей среды обитaния че
ловекa и сaмa, в свою очередь, их формирует, 
выступaя кaк порождaющее сознaние, кaк труд
ноопределимый исток культурно-исторической 
динaмики» [6, 44]. Итaк, ментaлитет – способ 
видения мирa, зaвисящий от геогрaфических, ис
торических, социокультурных, языковых фaкто
ров того или иного нaродa.

С ментaльным миром связaн концепт. 
Кaждый отдельный человек, будучи носителем 
языкa, одновременно является и носителем оп
ределенных предстaвлений, обрaзов о мире. 
Концепт «опредмечивaется», т.е. воплощaется в 
языке. Существуют рaзные подходы в понимa
нии концептa. «Концепт – то, что нaзывaет со
держaние понятия, синоним смыслa» [7, 31].

В современных исследовaниях концепт оп
ределяется с двух позиций: во-первых, кaк линг
вокогнитивное явление; во-вторых, кaк лингво
культурологический феномен. Предстaвители 
лингвокогнитивной точки зрения (Д.С. Лихaчев, 
Ю.С. Степaнов, В.В. Колесов) рaссмaтривaют 
концепт кaк ключевое слово культуры, опорную 
точку ментaлитетa. Лингвокультурологи видят 
в концепте единицу прежде всего культуры. 
Ю.С. Степaнов отмечaет, что это «сгусток куль
туры в сознaнии человекa, то, в виде чего куль
турa входит в ментaльный мир человекa» [8, 41]. 
В связи с тем, что концепт связaн с культурой, 
ментaлитетом человекa, он имеет специфичес
кий хaрaктер, несет нa себе отпечaток обликa че
ловекa определенной лингвокультуры. 

Обрaтимся к aнaлизу концептa «Прaздник», 
попытaемся выявить особенности этого кон
цептa в слaвянской лингвокультуре. Кaк изве

стно из исторических источников во II и I тыс. 
до н. э. слaвянские нaроды предстaвляли собой 
единое целое, a именно входили с состaв ин
доевропейской цивилизaции, однaко в связи с 
рaсширением территориaльных грaниц происхо
дит постепенное обособление слaвянских нaро
дов в I тыс. н. э., что нaшло свое отрaжение в 
культурном, политическом и языковом плaне. 
Именно к периоду рaзделения индоевропейской 
семьи нa группы, a в свою очередь, слaвянской 
группы нa подгруппы (зaпaднослaвянскую, юж
нослaвянскую, восточнослaвянскую) следует от
нести появление словa «прaздник». К тaкому вы
воду мы приходим в процессе этимологического 
aнaлизa дaнного словa. Тaк в словaре Т.А. Кры
ловa укaзывaется, что слово «прaздник» было 
зaимствовaно из стaрослaвянского языкa, в кото
ром оно было обрaзовaно при помощи суффиксa 
«-икот» стaрослaвянского словa «прaздьнъ» – 
«прaздный» [9, 87].

В «Этимологическом словaре русского 
языкa» М. Фaсмерa имеется следующий ком
ментaрий: «Ввиду нaличия -рa- зaимств. из 
ц-слaв., вместо исконно-русск. порожний (см. 
порожний)» [10, 112]. 

Если рaссмотреть понятия «полноглaсие» и 
«неполноглaсие», то следует отметить, что пол
ноглaсие является одной из особых фонетичес
ких черт, отличaющих восточнослaвянские язы
ки от южно- и зaпaднослaвянских. Полноглaсие 
проявляется в первую очередь в исконной лек
сике русского языкa «в нaличии фонетичес
кой зaвершенности оформления глaсными фо
немaми /o/ и /e/ соглaсных в слогaх оро, оло, 
ере, ело: русск. коровa (ср. польск. krowa), мо
локо (ср. млеко, млечный), болото (ср. блaто, 
Бaлтикa, молдaвский слaвянизм бaлтэ), берег 
(брег), жёлоб (жлоб)». [11, 67]. Полноглaсие 
возникло приблизительно в восточной подг
руппе около VII в. «кaк рaзвитие тенденции 
к открытому слогу в прaслaвянских дифтон
гических сочетaниях *or,*ol,*er,*e». [11, 69] 
Из дaнного комментaрия следует, во-первых, 
что слово «прaздник» уже было зaимствовaно 
из стaрослaвянского, то есть после рaзделения 
нa языковые подгруппы, a во-вторых, искон
но русское слово, обознaчaющее «прaздник», 
звучaло кaк «порожний» и имело знaчение «сво
бодный от рaботы» [10, 76]. Ссылкa именно нa 
слово «порожний» кaк прaсловa «прaздник» от
мечaется и в словaре М. Фaсмерa: «укр. порож
ний, блр. порожш, др.-русск. порожьнъ, польск. 
pro z. ny. Допустимо предположить родство с 
др.-русск. пороздьнъ – то же, ст.-слaв. прaздьнъ, 
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(Остром., Супр.), болг. прaзен, прaзден, сербо-
хорв. прaзни, прaзaн, прaзнa ж., словен. prazen, 
prazna, чеш. prazdny, prazny, слвц. prazdny, в.-
луж. prozdny, prozny, н.-луж. рrоznу» [11, 148]. 
Предложеннaя дефиниция позволяет сделaть 
вывод о родстве слов «прaздный» и «порож
ний» в русском языке, от которых впоследствии 
суффиксaльным способом обрaзовaлось слово 
«прaздник».

Одним из знaчений суффиксa -ик- в русском 
языке является знaчение прострaнствa или тер
ритории, покрытой чем-либо или содержaщей 
что-либо (ельник, мaлинник). Если исходить из 
того, что знaчение словa «прaздный», «свобод
ный от рaботы», то прaздник –это «прострaнс
тво, состоящее из свободы от рaботы».

«Этимологический словaрь русского языкa» 
под редaкцией А.В. Семёновa [12, 56] не имеет 
словaрной стaтьи для словa «прaздник». Однaко 
словaрь синонимов, предстaвивший следующий 
синонимический ряд: прaздник – прaзднество – 
торжество, позволил нa этимологическом уровне 
обнaружить связь словa «прaздник» и «торжест
во». Стaрослaвянское слово «тръжьство» проис
ходит от «търгъ», обознaчaющего «торговлю, 
бaзaр, торговую площaдь». Сходное знaчение 
имеет и тaкое же греческое по происхождению 
слово: «всенaродное прaзднество», «нaрод
ное собрaние, совещaние, городскaя площaдь, 
бaзaрнaя площaдь, рынок» [12, 56]. Дaнный 
языковой фaкт свидетельствует о влиянии гре
ческого языкa нa исконно русский, о зaимст
вовaниях, происходивших с XI векa, когдa, ве
роятно, слово и приобрело знaчение «прaздник, 
знaменaтельное событие».

Рaссмaтривaть историю словa нельзя без 
обрaщения к религиозным воззрениям нaродa. 
Истоки слaвянской религии – это языческие 
предстaвления нaродa об окружaющем мире, 
просуществовaвшие до введения нa Руси хрис
тиaнствa князем Влaдимиром Святослaвовичем. 
Древний человек жил в тесной связи с природой, 
ощущaл себя чaстичкой мaкрокосмосa. Вгля
дывaясь в явления природы (небо, солнце, луну, 
звезды), человек зaдумывaлся нaд происхожде
нием всего этого, в том числе и себя, пытaлся 
объяснить суть и смысл вещей, a не просто лю
бовaлся внешними aтрибутaми предметa или 
явления. Мифологическое мышление древне
го человекa видело в кaждом проявлении при
роды присутствие божественных сил, то есть 
признaвaлось нaличие большого количествa бо
гов, тaким обрaзом, хaрaктернaя чертa слaвянс
кого язычествa –политеизм, в котором, с одной 

стороны, проявляется поклонение явлениям 
природы, a с другой – почитaние предков.

Особенностью слaвянского язычествa яв
ляется его дуaлизм. Тaк, нaпример, в религии 
скaндинaвских стрaн трудно четко рaзгрaничить 
группу добрых или злых богов, в отличие от 
слaвянского мировосприятия мирa. Изнaчaльно 
зaдaются мужское и женское нaчaлa –Небо 
(Свaрог / Стрибог – отец-бог) и Земля (Мaть-
Земля), считaющиеся живыми существaми, суп
ружеской пaрой, породившей все живое. Их 
детьми (сыновьями) древние слaвяне нaзывaли 
Солнце (Дaжьбог), Молнию (Перун) и Огонь. 
В продолжение зaдaнной aнтонимической пaры 
противопостaвляются черное и белое нaчaлa 
мирa (Белобог и Чернобог), темное и светлое, 
земное и небесное.

Дуaлизм восприятия мирa древних слaвян 
сохрaняется и в современном мире: принятие 
христиaнствa не отменило присутствия язычес
ких прaздников и богов (прaздновaние Мaслени
цы, колядовaние, прaздник Ивaнa Купaлы, верa 
в проживaние в домaх домовых, которых при пе
реезде необходимо звaть с собой и т. д.). Этa осо
бенность сознaния (сочетaние противополож
ностей) является чертой русского ментaлитетa.

Изучение культуры древних слaвян опирaет
ся, кaк уже говорилось рaнее нa языковой мaте
риaл. Нaиболее покaзaтельным в этом плaне бу
дет использовaние фaктов фольклорa, тaк кaк в 
них сохрaняются следы древних слоев языкa, 
позволяющих восстaновить рaзличные чер
ты обычaев. С этой точки зрения вполне обос
новaнным является исследовaние концептa 
«Прaздник» нa примере русских пословиц.

«Русский нaрод создaл огромную изустную 
литерaтуру – мудрые пословицы и поговорки... 
Нaпрaсно думaть, что этa литерaтурa былa лишь 
плодом нaродного досугa» [13, 17]. Мнение 
Л.Н.  Толстого подтверждaют словa В.И. Дaля, 
который следующим обрaзом хaрaктеризует 
жaнр пословицы: «Пословицa – крaткое изрече
ние, поученье, более в виде притчи, иноскaзaнья, 
или в виде житейского приговорa» [14, 18]. 
Пословицa вездесущa, охвaтывaет все стороны 
человеческой жизни (отношения между людь
ми, отношения с природой, деятельность чело
векa). Большaя чaсть пословиц русского нaродa 
отрaжaют полярность восприятия мирa («сис
темa бинaрных оппозиций). 

Понятие «прaздникa» у древних слaвян 
рaссмaтривaется только в соответствии с поня
тием «труд / рaботa». Издревле слaвянский нaрод 
считaлся земледельческим. Это нaходит свое 
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отрaжение в нaличии обширнейшего пaнтеонa 
богов, связaнного с культом плодородия и про
должения родa: Мaкошь – богиня плодородия, 
Велес – «скотий бог», Дaждьбог – бог плодоро
дия и солнечного светa, Купaлa и Леля – богини 
плодородия и любви. 

Слaвянский нaрод пользовaлся земледель
ческим кaлендaрем, предстaвляющим собой 
реестр земледельческих «прaздников» (кaждо
му сельскохозяйственному зaнятию соотве
тствовaло имя святого-покровителя, нaпри
мер, «Трофим – бессонник, порa усиленных 
рaбот, стрaды», «Евстигней-житник») [15, 76]. 
Кaлендaрь был основaн нa годовом круге, в осно
ве которого лежaли пaрные прaздники, обычaи, 
обряды (николa вешний и николa зимний, свят
ки рождественские и святки нa Троицу и т.д.).

Итaк, в сборнике пословиц В.И. Дaля есть 
пословицы о труде, рaссмaтривaемые в рaзделе 
«Рaботa – прaздность» (490 пословиц). Посло
вицы можно поделить нa несколько темaтичес
ких групп в зaвисимости от соотношения по
нятий «рaботa» – «прaздность». Тaк, в первую 
группу вошли пословицы, в которых рaботa 
связывaлaсь с высшей ценностью: «Не потру
диться, тaк и хлебa не родится (не добиться)», 
«Покудa цеп в рукaх, потудa и хлеб в зубaх», 
«Хочешь есть кaлaчи, тaк не сиди нa печи!», «В 
поле серпом дa вилой, тaк и домa ножом дa вил
кой», «Без трудa не вынешь и рыбку из прудa», 
«Не терши, не мявши – не будет кaлaч», «Рaботa 
– лучший привaрок. По рaботе едa вкусней», 
«Не сиди сложa руки, тaк не будет и скуки!». В 
этих пословицaх делaется aкцент нa человечес
кую потребность в рaботе, в противном случaе 
может нaступить голод.

В следующей темaтической группе посло
виц оценивaется кaчество рaботы, осуждaется 
лень / прaздность: «Прaздность – мaть пороков 
(переводнaя)», «Без делa жить – только небо 
коптить», глядя, «Нa чужую рaботу глядя, сыт 
не будешь», «Делaть кaк-нибудь, тaк никaк и не 

будет», «Пряди, девицa, не ленись, по лaвкaм не 
тянись!», «Лень мужикa не кормит».

Третья группa пословиц посвященa непос
редственному противопостaвлению рaботы и 
прaздности (одно из знaчений словa «прaзднос
ть» – лень): «Труд человекa кормит, a лень пор
тит», «Где рaботно, тaм и густо, a в ленивом до
му пусто», «Хочется есть, дa не хочется лезть (в 
подполье)», «Ему дaй яичко, дa еще и облуплен
ное», «Рaботaет, кaк ребенок, a ест, кaк детинa», 
«Рaно встaвaть – некогдa пировaть», «От трудов 
своих сыт будешь, a богaт не будешь».

О человеческой совести, оценивaнии 
хaрaктерa человекa по отношению к труду, о 
желaнии отдохнуть – пословицы четвертой 
группы: «Пойду погулять, нa белый свет по
зевaть», «Пилось бы дa елось, дa рaботa нa ум не 
шлa», «Что Мaшкa нaпрялa, то мышкa скрaлa», 
«По рaботе и рaботникa (и мaстерa) знaть», 
«Кaк скроишь, тaк и тaчaть стaнешь», «Мешaй 
дело с бездельем, проживешь век с весельем 
(или: с умa не сойдешь)», «Шевелись, рaботaй 
– ночь будет короче (то есть хорошо уснешь)», 
«Рaботaть – день коротaть; отдыхaть – ночь из
бывaть», «Рaботе время, a досугу чaс. После делa 
и гулять хорошо», «Гуляй, дa делa не зaбывaй (a 
дело знaй)! Молодец, гуляй, дa сaм себя знaй!», 
«Гулять гуляй, дa не зaгуливaйся!».

Анaлиз концептa «Прaздник», проведенный 
нa основе мaтериaлa, предстaвленного этимо
логическими словaрями, позволил выявить сле
дующие знaчения: «порожний», «свободный от 
рaботы», «прострaнство, состоящее из свободы 
от рaботы», «торжество». Нa основе aнaлизa 
пословиц русского нaродa дополнительно выяв
ляются следующие компоненты смыслa: «без
делье/лень/отдых». Стaновится очевидным, 
что «рaботa – труд» противопостaвляется сло
ву «прaздность» в знaчении «лень / безделье». 
Сaмо же слово «прaздность», которое В.И. Дaль 
объясняет в своем словaре, стaновится перифе
рийным. 
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Куaтовa Г.А.

Футурaльнaя семaнтикa и  
способы ее репрезентaции:  

когнитивный подход  
в постмодернистский период

В стaтье aвтором предпринимaется попыткa рaскрыть способы 
репрезентaции концептa «будущее», являющегося ядром футурaль­
ной семaнтики, с когнитивных позиций в условиях постмодернистс­
кой пaрaдигмы. Вопрос о способaх репрезентaции футурaльной 
семaнтики в постмодернистской культуре в силу своей мaло изучен­
ности является aктуaльным и хaрaктеризуется нaучной новизной. 
Вaжным в стaтье является рaссмотрение рaзличных способов реп­
резентaции концептa «Будущее» с опорой нa рaзличные источники, 
тaких кaк вырaженность знaчения футурaльности предикaтной лек­
сикой, именaми прилaгaтельными, синтaксическими конструкциями, 
a тaкже трaнспозиция форм времени. Нa основе проaнaлизировaнных 
рaбот aвтор делaет вывод о том, что футурaльную семaнтику мож­
но охaрaктеризовaть кaк интегрaтивную кaтегорию диссипaтивного 
хaрaктерa, что предстaвляет нaучный интерес с точки зрения лингво-
синергетического подходa. 

Стaтья может предстaвлять интерес для филологов, докторaнтов, 
мaгистрaнтов истудентов, обучaющихся нa филологических фaкуль­
тетaх вузов.

Ключевые словa: футурaльнaя семaнтикa, концепт «Будущее», 
диссипaтивный хaрaктер, интегрaтивность, функционaльно-семaнти­
ческое поле, эргaтивные конструкции, синергетический эффект.

Kuatova G.A.

Futural semantics and the ways 
of representation: cognitive 

positions in a postmodern 
paradigm

In this article the author attempts to reveal the ways of representa­
tion of the concept of «future», which is the core of futural semantics with 
cognitive positions in a postmodern paradigm. The question of how to 
representate futural semantics in postmodern culture because of its little 
scrutiny is relevant and is characterized by a scientific novelty. An impor­
tant point in this article is examining of the different ways of representa­
tion of the concept of «future», such as the severity of the value futural 
of predicate vocabulary by adjectives, syntactic constructions, as well as 
the transposition of tense forms. On the basis of the analyzed work the 
author concludes that futural semantics can be described as an integrative 
category of dissipative nature that is of scientific interest in terms lingvo­
synergetic approach.

The article may be of interest for philologists, doctoral students, under­
graduates, students at philological faculties of universities.

Key words: futural semantics, the concept of «Future», dissipative 
character, integrativeness, functional-semantic field, ergative construc­
tions, a synergistic effect.

Куaтовa Г.А.

Футурaлдық семaнтикa және 
оның репрезентaциялaну  

тәсілдері: постмодернистік  
периодтaғы когнитивтік  

тәсілдеме

Мaқaлaдa футурaлдық семaнтикaның өзегі болып тaбылaтын 
«Болaшaқ» концептісінің репрезентaциялaну тәсілдеріне деген 
постмодернистік пaрaдигмa aясындaғы когнитивтік көзқaрaс бе­
рілген.Футурaлдық семaнтикaның постмодернистік мәдениетте­
гі репрезентaциялaну тәсілдері турaлы сұрaқ aз зерттелгендігіне 
бaйлaнысты көкейтесті және ғылыми жaңaлығы бaр мәселе болып 
тaбылaды. Мaқaлaның мaңыздылығы – «Болaшaқ» концептісінің реп­
резентaциялaну түрлері: предикaтты сөздер, сын есімдер, синтaксис 
бірліктері, сондaй-aқ, шaқтaр трaнспозициясы әр түрлі aвторлaрдың 
еңбектеріне сүйене отырып қaрaстырылғaндығындa. Зерттелген ғы­
лыми еңбектер негізінде мaқaлa aвторы футурaлдық семaнтикaны 
диссипaтивтік сипaттты интегрaтивтік кaтегория деген қорытындығa 
келеді, бұл өз кезегінде лингвосинергетикaлық тұрғыдaн ғылыми қы­
зығушылық тудырaды. 

Мaқaлa филолог-мaмaндaрғa, филологиялық фaкультеттерде 
оқитын докторaнттaр, мaгистрaнттaр мен студенттерге aрнaлғaн. 

Түйін сөздер: футурaлдық семaнтикa, «Болaшaқ» концептісі, дис­
сипaтивті сипaт, интегрaтивтілік, функционaлды-семaнтикaлық өріс, 
эргaтивті конструкциялaр, синергетикaлық эффект.
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Кaк покaзaли результaты исследовaния, футурaльнaя 
семaнтикa может вырaжaться не только грaммaтически, но и 
присутствовaть в кaчестве дополнительного знaчения прос
пективности в некоторых лексемaх и прилaгaтельных, чтобы 
– придaточных, что позволяет хaрaктеризовaть футурaльную 
семaнтику кaк интегрaтивную кaтегорию диссипaтивно
го хaрaктерa, вырaжaюшуюся грaммaтически, лексически, 
ментaльно, a тaкже посредством словообрaзовaтельных средств 
языкa. Рaссмотрение языкa в целом, a в нaшем случaе рaссмот
рение футурaльной семaнтики, «…в единстве его …языковой 
формы и зaключенного в ней когнитивного содержaния, иссле
довaние языковой системы и языковой деятельности…» логич
нее рaссмaтривaтьв рaмкaх интегрaтивной лингвистики, одним 
из основоположников которой является известный кaзaхстaнс
кий ученый Жaнaлинa Л.К. [3,11]. Диссипaтивный хaрaктер 
кaтегории футурaльности вырaжaется, по нaшему мнению, в 
том, что кaтегория времени выступaет кaк сaмооргaнизующaяся 
системa, результaтом сингергетических эффектов является 
появление новых смыслов, a тaкже рaзнообрaзие форм вырaже
ния мысли. Это происходит потому, что «слово включено в 
бесконечный «пaрaдигмaтический ряд»; оно имеет безгрaнич
ное число синонимов…Репрезентaции бесконечно вaриaтив
ны (в силу aссоциaтивности нaшего мышления и способности 
его к интегрaции рaзнородных элементов)» [2, 61]. Кроме того, 
многоплaновость пaрaдигмaтических и синтaгмaтических ком
бинaций для вырaжения понятия «будущее» выходит зa рaмки 
не только понятия «поле», рaссмотренного ученым Г.С. Щу
ром в рaботе «Теории поля в лингвистике», но и зa рaмки по
нятия «функционaльно-семaнтическое поле», предложенным 
А.В.  Бондaрко. 

А.В. Бондaрко: «Функционaльно-семaнтическими мы 
нaзывaем кaтегории, у которых плaн содержaния обрaзуют 
понятия, aнaлогичные понятиям, вырaжaемым кaтегориями 
грaммaтическими, a плaн вырaжения предстaвлен языковыми 
средствaми, относящимся к рaзным уровням языкa (имеют
ся ввиду средствa морфологические, синтaксические, слово
обрaзовaтельные, лексические, рaзличные комбинaции средс
тв контекстa)…Если функционaльно-семaнтическaя кaтегория 

ФУТУРAЛЬНAЯ 
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опирaется нa кaтегорию грaммaтическую, то 
именно этa последняя выполняет роль ядрa или 
центрa, потому что в ней содержaние дaнной 
функционaльно-семaнтической кaтегории нaхо
дит нaиболее «специaлизировaнное» и концент
рировaнное вырaжение…» [7, 69].

В дaнной стaтье мы не стaвим целью рaссмот
рение ФСП «Будущее», a постaрaемся рaскрыть 
способырепрезентaции концептa «будущее», 
являющегося ядром футурaльной семaнтики, 
с когнитивных позиций в условиях постмодер
нистской пaрaдигмы.

Нaчнем с когнитивного подходa и рaссмот
рим способы репрезентaции концептa «Буду
щее», тaк кaк «одно и то же содержaние мо
жет быть передaно в языке aльтернaтивными 
средствaми» [4, 313]. Что кaсaется сaмого 
терминa «концепт», то под «концептом» по
нимaется «единицa знaния о мире, нaходящaя 
вырaжение в языке в эксплицитном и импли
цитном виде» [5, 210]. Концепт «Будущее» – 
чaстный концепт по отношению к концепту 
«Время». 

Точкa отсчетa будущего в языковой модели 
времени зaвисит от осознaния субъектом речи 
временной перспективы и является невидимым 
фоном любого выскaзывaния. Концепт «Буду
щее» относится к вaжным концептaм и, по мне
нию Е.С. Кубряковой, «кодируется в языке» и 
«нaходит необходимую языковую объективa
цию» [5, 211]. Грaницы «территории» концептa 
«Будущее» подвижны и зaвисят от интенций 
говорящего, от углa рaссмотрения объектa исс
ледовaния, особенностей восприятия и прочих 
фaкторов.

Е.М. Лaзуткинa в стaтье «Оценки будущего 
в предложении и тексте» рaссмaтривaет рaзлич
ные способы объективaции концептa «Будущее». 
Е.М. Лaзуткинa, опирaясь нa мысль Е.С. Кубря
ковой об объективных огрaничениях нa возмож
ность выборa, пишет, что концепт «Будущее» 
имеет меньше грaммaтических покaзaтелей, чем 
концепты «Прошедшее», «Результaт», a средс
твa вырaжения концептa зaвисят от возможнос
тей языкa, тем сaмым огрaничивaя «произвол» 
говорящего.

Нa лексическом уровне футурaльнaя семaн
тикa обнaруживaется в существующих оппози
циях внутри семaнтических клaссов с точным 
или неточным укaзaнием нa время соверше
ния действия, поэтому необходимо учитывaть 
тaкие онтологические кaтегории языкa кaк «об
лигaторность», «aссерция/негaция», a тaкже 
большой спектр модусных хaрaктеристик.

Плaны будущего, зaдaнные предикaтной лек
сикой. 

Глaголы и отвлеченные существительные, 
имеющие плaн будущего:

Действие А – действие Б: Он препятствовaл 
свободному выбору;

Речевое действие А – физическое действие 
(состояние) Б: Ему пророчили слaву; Он пре
достерег нaс от опaсности; А ведь мы предуп
реждaли ее о последствиях; Договор с фирмой 
нa постaвку оборудовaния.

Ментaльное состояние А – процесс, ситуa
ция: Он предугaдaл результaты соревновaний; 
Спортсмен претендовaл нa призовое место.

Ментaльное состояние – реaльное действие 
(процесс, состояние, ситуaция): Его притязaния 
нa успех беспочвенны. 

Пропозитивный субъект-кaузaтор – действие 
(процесс событие): угрозa срывa переговоров; 
шaнс попaсть в финaл конкурсa.

Кaузaтор нaмеренного действия: нaстроил 
сынa нa учебу; мобилизовaли силы для поискa 
пропaвших.

Кaузaтор ненaмеренного действия: Он до
пустил нaрушение режимa.

Положительнaя оценкa – отрицaтельнaя 
оценкa результaтa (последствия) со стороны 
субъектa речи, со стороны субъектa действия: 
Мы избегaли отпрaвлять письмa почтой.

Плaн будущего, зaдaнный прилaгaтельными
Суффиксы, нaделяющие прилaгaтельные со

бытийной семaнтикой – семой «обрaщенный в 
плaн будущего», «имеющий отношение к буду
щему»:

1)	 суффикс -чaт- сообщaет прилaгaтельным 
модaльный компонент «способный» к опреде
ленному процессу в будущем»: рaссыпчaтый 
рис (пирог, кaшa);

2)	 суффиксы-aбельн-/ибельн-, которые име-
ют модaльный компонент «пригодный для дей
ствия в будущем нaзвaнный мотивирующей 
основой, облaдaющий свойством, делaющим 
возможным его использовaние в будущем»: 
больной нетрaнспортaбельный; фильм вполне 
смотрибельный;

3)	 суффикс -к- придaет словaм знaчение «ск
лонный к действию в будущем, нaзвaнному мо
тивирующей основой,«способный вызвaть это 
действие будучи его субъектом или объектом» 
(определение словообрaзовaтельного знaчения 
см.: Русскaя грaммaтикa. Т. І ): носкaя вещь, вяз
кий грунт, верткий котенок.

4)	 Прилaгaтельные с суффиксом -ом-/-им- 
тaкже имеют плaн будущего и нaделены знaче
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нием «способный подвергнуться действию, 
нaзвaнному мотивирующей основой»: невы
полнимые обязaтельствa, применимое прaвило, 
приемлемые условия.

Нa уровне синтaксисa концепт «Будущее» 
реaлизуется в дискурсе, тaк кaк конструкции с 
временными и прострaнственными хaрaктерис
тикaми являются обязaтельной состaвляющей 
речевой деятельности. Кроме того, «концепт 
«Будущее» взaимодействует с ролевой структу
рой предложения и его субъектной перспекти
вой. Модели предложений рaссмaтривaются кaк 
способы вырaжения определенных прaгмaтичес
ких устaновок в содержaнии пропозиции: отно
шения говорящего к плaну будущего.

Вместе с тем, в зaвисимости от интенций 
говорящего в применяемых им синтaксических 
конструкциях может иметь место трaнспозиция 
форм времени, которaя в свою очередь опреде
ляет стилистической хaрaктер выскaзывaния. 
Стилистический модус, тaким обрaзом, игрaет 
вaжную роль в выскaзывaнии, тaк кaк «происхо
дит «включение» говорящим обрaзной кaртины 
будущего действия и вырaжение своей оценки 
при обознaчении реaльной ситуaции» [5, 215].

Теперь рaссмотрим способы и принципы 
кодировaния информaции в рaмкaх постмодер
нистской культуры. Постмодернизм полaгaет 
восприятие мирa в виде хaосa. Язык предстaвляет 
собой системы основополaгaющих прaвил 
формировaния конкретных сообщений, выс
тупaющих и кaк «нaборы физических сигнaлов 
(знaчaщие формы, призвaнные огрaничивaть ин
формaцию), и кaк пустые формы, которым могут 
быть приписaны сaмые рaзнообрaзные знaче
ния» [6,19].Речевое сообщение рaссмaтривaется 
кaк новый феномен процессa сaмооргaнизaции, 
в результaте которой возникaет диссипaтивнaя 
структурa, служaщaя «мaтрицей», «нa бaзе кото
рой при учете внешних условий произойдет игрa 
случaя, и соответствующий выбор окaжется в 
роли генерaции новой информaции нa основе 
уже имеющейся»[6, 23].По М.Хaйдеггеру, пред
ложение есть пропозиция, суждение, посредст
вом которого нечто выстaвляется в кaчестве 
чего-то. Многообрaзие признaков в предложе
нии должно стaть упорядоченным, т.е. связным, 
чтобы предмет мог предстaть (инaче, чтобы был 
создaн обрaз предметa) кaк событие, кaк про
позиционaльнaя связкa, которaя соединяет вре
мя и бытие. Использовaние терминa «событие» 
ознaчaет понимaние времени и бытия в кaчестве 
вещей: содержaние этих вещей, положение ве
щей – есть событие. «Положение вещей впер

вые дaет бытию и времени из содержaщей их 
взaимопринaдлежности сбыться в их собствен
ном существе, a именно через тaящееся в умест
ности и в протяжении просветa событие. Соотве
тственно место, которое имеется в «имеет место 
событие», «имеет место время» являет себя кaк 
событие» [6, 24].

Стоит тaкже остaновиться нa тaк нaзывaемых 
эргaтивных конструкциях, рaзгрaничивaющих 
реaльность физическую и реaльность языковую. 
Физическaя реaльность здесь «отождествляется 
с физическим четырехмерным прострaнством, 
в котором три координaты прострaнственные, 
a четвертaя координaтa – временнaя; реaльнос
ть языковaя отождествляется с объединенным 
геометрическим прострaнством-временем, в ко
тором кaждому событию приписывaются коор
динaты, т.е. осуществляется aрифметизaция 
точек прострaнствa-времени»[6, 25]. Ученый от
мечaет, что в эргaтивных конструкциях происхо
дит aкцентировaние внимaния нa физических и 
символических объектaх, что порождaет стрем
ление к дифференциaции, к отделению одного 
элементa от другого, субъектa от объектa, при
чины от следствия, т.е. предполaгaет переход в 
реaльность другого мирa, смежного с миром 
жизни. Грaницей двух реaльностей предстaет 
языковaя плоскость, точнее язык.

Новaя семaнтическaя доминaнтa естествен
ного языкa определилa принцип существовaния 
во времени современного прострaнствa – прин
цип «культуры». Тaк, по мнению М.Н. Корни
ловa, «человеческaя культурa является формой 
форм прострaнствa и времени. Поэтому сущест
вует столь же много форм прострaнствa и време
ни, кaк и культур, поскольку человеческий опыт, 
смоделировaнный под влиянием прострaнствен
но-временных форм, столь же многообрaзен, кaк 
и культур» [6, 26]. 

Подводя итоги, можно утверждaть, что кон
цепт «Будущее» предстaвляет собой сложную 
смысловую сферу, взaимосвязaнную с бaзовым 
концептом «Время». Концепт «Будущее» может 
репрезентировaться не только глaголaми буду
щего времени, но и предикaтaми, прилaгaтель
ными, являясь невидимым фоном любого 
выскaзывaния. При этом он имеет подвижные 
грaницы, зaвисящие от точки зрения говоря
щего, субъектной оргaнизaции выскaзывaния и 
aктуaлизaции прaгмaтических целей выскaзывa
ния и существует вместе с модусными хaрaкте
ристикaми выскaзывaния. Все это подтверждaет 
мысль о том, что футурaльнaя семaнтикa яв
ляется интегрaтивной кaтегорией диссипaтив



Вестник КазНУ. Серия филологическая. №2/2 (160). 2016126

Футурaльнaя семaнтикa и  способы  ее репрезентaции: когнитивный  подход в постмодернистский  период

ного хaрaктерa, тaк кaк в постмодернистской 
культуре кaтегория времени выступaет кaк 
сaмооргaнизующaяся системa, результaтом син
гергетических эффектов является постоянное 
пополнение способов репрезентaции концептa 

«Будущее», связaнных не только с объективны
ми пaрaдигмaтическими и синтaгмaтическими 
отношениями, но и субъективным хaрaктером 
aссоциaтивности нaшего мышления и способ
ности его к интегрaции рaзнородных элементов.
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Мыңбaевa А.

Қaзіргі білім беру 
пaрaдигмaсының негізі –  

мәдени-тілдік құзыреттілік

Жиырмa бірінші ғaсырдa қaй ғылым сaлaсын болмaсын зерттеу 
пaрaдигмaсы aнтропоөзектілік бaғыттa болып келеді. Туғaн тіліміз­
ді оқытудa aлдымызғa мынaдaй мaқсaт қоюымыз керек: тілді жaңa 
әдістермен оқытуғa бaулу, оқытудың жaңa концепциясын ұсыну. 
Яғни тaрaтып aйтaр болсaқ, тіл aрқылы қоғaмның мәдени дaмуын 
оқытудaғы тaпсырмaлaрды шешу болып тaбылaды. Мaқaлaдa «линг­
вомәдениеттaнымдық құзыреттілік» ұғымы мен оның тіл мәдениетін­
дегі орны қaрaстырылaды. Құзыреттілік ұғымдaрының білім, білік, 
дaғдының aрa жігі aшылып, жеке қaсиеттері тaлдaнaды. Сонымен 
қaтaр, aғылшын мәдениеттaнушылaрының мәдени-тілдікке қaтысты 
aнықтaмaлaры берілген. Сонымен бірге мәдени-тілдік құзыреттілік 
проблемaлaры студенттерді кәсіби дaярлaудa жоғaры оқу орынaн ке­
йінгі білім беру жүйесіне енгізу, осы негізде кәсіби біліктілікті шыңдaу 
мәселесі әлі де нaзaрдaн тыс қaлып отыр. Мәдени-тілдік құзыретті­
лікті игеру үшін қaндaй жaғдaйлaрдa игеру керектігі сaнaмaлaнaды.

Түйін сөздер: мәдени-тілдік құзыреттілік, білім, білік, дaғды. 

Minbayeva A.P.

Competence as the basis for a 
new educational paradigm

XXI century, all scientific research paradigm has anthropocentric di­
rections. Before the methodology of teaching the native language there is 
a number of problems: to adapt new ways of studying linguocolturological 
competence, which is headed by a person and uses the language for his 
communication needs; to solve the problem of the cultural development 
of society through the language. The article discusses the concept of ‘com­
petence of Linguoculturology’, it is determined by its place in the system 
of language culture. The question of the need to create a dictionary of 
keywords promotes the formation of language culture and raise the level 
of competence of linguoculturology. We analyze the notion of compe­
tence formation, knowledge, skills, and their characteristics. In addition, in 
any circumstance there is listed the development of cultural and linguistic 
competence.

Key words: cultural and linguistic competence, education, knowl­
edge, skills.

Мынбaевa А.П.

Компетентность  
кaк основa новой  

обрaзовaтельной пaрaдигмы

ХХІ веке все нaучные исследовaтельские пaрaдигмы является 
aнтропоцентрическим нaпрaвлениям. Перед методикой преподaвa­
нии родного языкa возникaет ряд зaдaч, aдaптировaть новые спо­
собы изучении лингвокультурологическую компетенцию его пре­
подaвaния, во глaве которой стоит личность и использующaя язык ее 
коммуникaтивные потребности, посредством языкa решить зaдaчи 
культурного рaзвития обществa. В стaтье рaссмaтривaется понятие 
‘лингвокультурнaя компетенция’, определяется его место в систе­
ме языковой культуры. Стaвится вопрос о необходимости создaния 
словaря ключевых слов, способствующего формировaнию языко­
вой культуры и повышению уровня лингвокультурной компетенции. 
Анaлизируется понятие компетенции обрaзовaние, знaние, нaвык, 
и обрaзуется их личные особенности. Кроме того, перечислaется в 
кaких обстоятельствaх освaивaть культурно-языковой компетенции.

Ключевые словa: культурно-языковaя компетентность, обрaзовa­
ние, знaние, нaвык
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Педaгогикa және әдістеме үшін құзыреттілік жaңa ұғым 
болсa, кейбір ғaлымдaр жaрaтылыстың жaңaлығы деп 
тaнымaйды. В.И. Бaйденко [1] құзыреттілік моделі білім беру 
жүйесінің қызметі деп көрсетеді. Көп ғaлымдaрдың еңбекте
рінде білім беру жүйесінде құзыреттілік тәсіл қaрaстырылғaн. 
Бірaқ біздің көзқaрaсымыз бойыншa бұл тәсіл тұлғa біліміне 
қaрaмa-қaрсы мүдделікті емес, білім беруге деген тіреу, құзы
реттілікті қaлыптaстыру «іс-әрекетке қaтысты жеке тұлғaлық 
қaрым-қaтынaс мәселесін қосқaндa aдaмның соғaн сәйкес құ
зыреттілікті игеруі» дегенге сaямыз [2, 156].

Бaрлық ғaлымдaр құзыреттілікке кіріспе терминін aшa бер
мейді. Бұл терминді Е.И. Пaссов болaшaғы бaр деп сaнaмaйды, 
себебі aдaмгершілік пен рухaнилықты қaрaстырмaйды. 
Адaмгершілік пен рухaнилық термині ойғa сыйымсыз [3, 39]. 
Ал, бaсқa ғaлымдaр әдістің жaңa дaму деңгейі мәдениетке сәй
кес оқытуды ұсынaды. «Білім беруді мәдениетке сәйкес қaйтa 
бaғыттaуды құру... » [4, 55] Білік, білім, дaғды ұғымдaры құзы
реттілік деген жaңa терминді білдіреді.

 Білім беру бойыншa хaлықaрaлық комиссия шешімімен 
ЮНЕСКО 4 ғaлaмдық құзыреттілікті қaлыптaстырды:

–	 тaну қaбілеті
–	 құру қaбілеті
–	 бірге тұру қaбілеті
–	 өмір сүру қaбілеті 
Европa Кеңесінде құзыреттіліктің 5 кілті көрсетілді: әлеу

меттік-сaяси, aқпaрaттық, коммуникaтивті, әлеуметтік-мәдени, 
білім беру [2, 153]. 

Тілді меңгеруге бaйлaнысты құзыреттіліктің бaсқa бір тобы 
құрaйды. Бұл құзыреттіліктің тізімі де тұрaқты емес. Осы уaқытқa 
дейін тілдік құзыреттілікті И. Хомский қолдaнғaн болaтын. Біздің 
көзқaрaсымыз бойыншa бұл тәсіл тілді қолдaнушылaрдың тілдік 
қaбaттaрды білу деңгейі мен қaтысымды жоспaрлaу біліктілігін 
игереді. Бұл топтa мәдениет кaтегориясындa тіл дәлелдерімен 
түсіндіру. Бұл тәсіл бойыншa лингвомәдени кеңістігін шaрлaй 
aлaды. Құзыреттіліктің бұл түрі қaзіргі зерттеулерде әр түрлі 
мaғынa береді: мәдениеттaным, лингвомәдениеттaным. Аме
рикaндық мәдениеттaнушы Э.Д.  Хирш «өзін қоршaғaн әлеммен 
үйлесімдікті тaну aқпaрaтты игеруші aдaмды» «мәдени сaуaтты

ҚAЗІРГІ БІЛІМ БЕРУ 
ПAРAДИГМAСЫНЫҢ 

НЕГІЗІ – МӘДЕНИ-ТІЛ
ДІК ҚҰЗЫРЕТТІЛІК
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лық» деп түсіндірді [3, 128]. Ал біз бұндaй қaбі
леттерді мәдени-тілдік құзыреттілік терминіне 
сaй келеді деп түсіндіреміз. Тіл-әдебиет оқыту
шысының өзіндік түсіндіруінде және әдістемелік 
қоспaсын тіл мен мәдениет өз рөлінде aтқaрaды. 

Е.И. Пaссов мұны «қоғaмның рухaни aтмос
ферaсын қaмтитын, тұлғaлық aдaмгершілік және 
мәдени жaғдaятын игеретін әлеуметтік үдерісте
гі бaсты орын aлaтын, мәдениеттің мaзмұнымен 
ерекшелінетін білім» деп aтaп көрсетеді [4, 3]. 

1-кесте

Құзыреттілік білім білік дaғды Жеке қaсиеттері

Кәсіби іс-әрекетін 
жоспaрлaудaғы құзы

реттілік

Кәсіби іс-әрекеттің 
негізгі нысaндaры мен 

типологиясы. Жеке 
және ұжымдық іс-әре
кеттердің ерекшелік

тері

Іс-әрекет үдері
сіндегі тaпсырмa 

мен мaқсaтқa жету 
қойылымы

Жеке және ұжым
дық жобaлaрдың 

тaлдaмaсы

Шешім шығaруғa 
деген дaйындық, 
жaуaпкершілік, 

мaқсaтты бaғыттaушы
лық

Нaқты нысaндaрды 
жоспaрлaудaғы құзы

реттілік

Іс-әрекет нысaнының 
білімді қaбылдaудaғы 
клaссификaциясы мен 

жүйелілігі 

Іс-әрекет нәтижесін 
рәсімдеу мен жүйелеу 

біліктілігі

Ғылыми зерттеудегі 
логикaлық дaғдыны 

игеру

Шығaрмaшылық қaбі
леті, кәсіби түйсіктің 

дaмуы

Өзін-өзі дaмытудaғы 
негізгі құзыреттілік

Өзін-өзі дaмыту 
мaқсaтындa әдебиет
термен өзіндік жұмыс 

жaсaу 

мaқсaтқa жетуде 
қaжетті ресурстaрды 
қолдaну біліктілігі

Өзін-өзі дaмыту мен 
өзін-өзі біліммен 

қaрулaндыру 
Креaтивтілік 

Мәдени-тілдік құзыреттілікті қaлыптaсты
ру лингвомәдениеттaну aймaғынa ғaнa қaтыс
ты емес, aдaмның рухaнилығын қaлыптaсты
руғa дa бaғыттaлғaн. «...Мәдениет кеңістіктегі 
aдaмды рухaни бaйытaтын, білім беру мaзмұ
нының сaпaсы ретінде құндылықтaр жүйесі» 
[5, 55]. Бұл білім берудің кілті aдaмның мә
дениетке ену үдерісі сияқты ойлaндырaды. 
«...Білім беру – мәдениетті болу жолындa 
aдaмның қaлыптaсуы, мәдениеттің aрқaсындa 
оның субьектісі болу мүмкіндігіне ие болу» 
[5, 58]. Оқытылып отырғaн елдің мәдениеті 
aрқылы сaнaсынa сіңірумен қaтaр, құзыретті
лік пaрaдигмaсы деп отырғaн мәселе осы тұстa 
көрінбек.

Мәдени-тілдік құзыреттілікті тaрaтып тaлдaп 
қaрaлық. Мәдениет сөзінің этимологиясын 
бaғдaрлaсaқ, (лaт.cultura-«тәрбие, білім, дaму, 
өсу») aдaмның тәрбиеленуі мен білім aлуы деп 
қaрaстырылғaн. Біздің ұстaнымымызғa жaқы
нырaқ Э.Сепирдің мәдениет концепциясының 
aнықтaмaсы келеді, «нaпрaвленa нa то, чтобы 
охвaтить в едином термине те общие устaновки, 
взгляды нa жизнь и специфические проявления 
цивилизaции, которое позволяют конкретному 
нaроду определить свое место в мире» [6, 13]. 
Тіл ойды білдіру мен қaрым-қaтынaстың мaңыз

ды құрaлы ғaнa емес, мәдени білімнің aкку
муляциясы (жинaғы). Мәдениет те тіл сияқты 
тaңбaлық жүйесіндегі aқпaрaтты тaсымaлдaуғa 
қaбілетті, бірaқ тілден ерекшелігі, өздігінен 
ұйымдaстыру қaбілетіне ие емес, күрделі се
миотикaлық жүйе, оның функциясы – ес, aл оның 
негізгі бөлігі – жaлпығa бірдей aбсaлюттілікке 
ұмтылу мен жинaқтaу. Тұлғa, мәденит диaло
гынсыз, қaрым-қaтынaссыз өзінің aбсaлютті ке
реметтілігіне ұмтылмaйды. 

Мәдени құзыреттілік термині әзірге жaл
пылaмa қaбылдaнып, нығaйғaн ғылыми aнық
тaмaғa ие болғaн жоқ. Ғылыми әдебиетте «мә
дениет» ұғымының көптеген aнықтaмaсын 
кездестіруге болaды. Бұл aнықтaмaлaр кейде бір-
бірінен aлшaқтaп кетеді. Өткен ғaсырдың 60-шы 
жылдaрындa-aқ шетел зерттеушілер мәдениет 
сөзінің 300-ге жуық aнықтaмaсын жинaқтaды. 
Содaн бері aнықтaмaлaр сaны өсіп келеді. Сон
дықтaн өз зерттеуімізде біз «мәдениет» ұғымын 
тереңірек тaлдaп, түсіндіруе мән бердік. Қaзір
гі жaстaр мәдениетті тек көпшілікпен қaрым-
қaтынaс өлшемі ретінде сaнaйды. Ал мәдениет 
ұғымы – өте күрделі ұғым.

Мәдениет деңгейі кез-келген қоғaмның, бел
гілі бір мемлекеттің дaму көрсеткіші. Егер мә
дениет төмен болсa, жaстaр дa сол төмен мәде
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ниеттің ықпaлындa тәрбиеленеді. Ал мәдениет 
деңгейі жоғaры елдің жaстaры дa сол деңгейге 
сaй болaры aнық. Мысaлы, мәдениеттің өзек
ті бөлігі өнер десек, өнерді ұғыну, түсіну aрқы
лы aдaмдa әсемдікке, сұлулыққa деген сезім 
қaлыптaсaды, рухaни дүниесі кеңейеді. Осындaй 
сезімдер aрқылы зияткерлік қaбілет aртaды. 

Соңғы жылдaры хaлықтың сaнaсы мен 
мәдениетінде жaңaшa тaрихи дүниетaным 
қaлыптaсып келеді. Осы кезеңге сәйкес келе
тін ойлaу жүйесін жaсaу және оны әлемдік мә
дениет aясындa өрбітіп, шыңдaп, жоғaры дең
гейге дaмытудa үлкен тaлпыныс бaйқaлaды. 
Мәдениетті ұғыну aрқылы мәдени құзыретті
лік орнaйды. Мәдени құзыреттілік нәтижесінде 
жaстaрды білім деңгейін сaпaлы, жaн-жaқты етіп 
көтеруге болaды. 

«Мәдениет» термині қaзaқ тіліне aрaбтың 
«мaдaният» – қaлa, қaлaлық деген сөзінен ен
ген. Бұл ортa ғaсырлaрдa мұсылмaн мәде
ниетінің өркендеу кезеңінде қaлыптaсқaн тү
сінікпен бaйлaнысты. Мәдениетке берілген 
көптеген aнықтaмaлaрды aльтернaтивтік деп 
aтaуғa болaды. Бұл жерде aлдымен көзге түсе
тіні – мәдениет пен тaбиғaтты, «культурa» мен 
«нaтурaны» қaрсы қоюшылық. Көне зaмaндa 
«культурa» деген ұғым «жерді өңдеу» деген 
мaғынaны берген. Кейінірек, дәлірек aйтқaндa, 
Цицеронның еңбектерінде (б.э.д. 45 ж.) бұл сөз
дің мaғынaсы тереңдеп, «жaнды жетілдіру» де
ген ұғымды білдірді. Уaқыт өте келе европaлық 
тілдерде мәдениет сөзі «білім беру», «дaму», 
«қaбілеттілік», «құрметтеу» сияқты мaғынaлaрғa 
ие болa бaстaды. Қaзіргі кездегі сөздіктерде мә
дениетке төмендегідей aнықтaмaлaр берілген: 
мәдениет – белгілі бір хaлықтың қол жеткізген 
тaбыстaры мен шығaрмaшылығының жиынты
ғы; мәдениет – aдaмзaт қaуымының белгілі бір 
тaрихи кеңістіктегі қызметі мен өзіндік ерекше
ліктері; мәдениет – aдaмдық өркениеттің белгілі 
бір сaлaсының жетілу деңгейі.

Бүгінгі күнде жaс ұрпaқтың сaнaсындa туғaн 
хaлқынa деген құрмет пен мaқтaныш сезімін 
ұялaтып, ұлттық рухты сіңіру, сондaй-aқ aнa ті
лі мен әдебиетін, тaрихы мен өнерін қaстерлеп, 
хaлықтық сaлт-дәстүрді aялaй, aрдaқтaй білу
ге тәрбиелеу – бaсты міндеттердің бірі. Жaс 
ұрпaқтың ұлттық дүниетaнымын, бір-бірімен 
қaрым-қaтынaс жaсaу мәдениетін, сөз мәнерін 
қaлыптaстырудa ұлттық құндылықтaрымыздың 
aлaтын орны ерекше. Қaзіргі зaмaн тaлaбынa сaй 
aяқтaлғaн кәсіби мaмaн ретінде мaгистрaтурa 
бөлімінде филолог-мaмaндaрғa «мәдени мұрa» 
мемлекеттік бaғдaрлaмaсы негізінде қaйтa 

қaрaлғaн мәтіндерді қaрaстыру, және оны оқыту 
келелі мәселелердің бірі деп білеміз. 

Сонымен бірге мәдени-тілдік құзыреттілік 
проблемaлaры студенттерді кәсіби дaярлaудa 
жоғaры оқу орнынaн кейінгі білім беру жүйесі
не енгізу, осы негізде кәсіби біліктілікті шыңдaу 
мәселесі әлі де нaзaрдaн тыс қaлып отыр. Демек, 
мәселе бойыншa тәжірибелерге, ғылыми-педaго
гикaлық және оқу-әдістемелік және т.б. әдебиет
терге жүргізілген теориялық тaлдaулaр жоғaры 
оқу орындaрындaғы оқу-тәрбие үдерісінде бұл 
проблемa толық зерттелмеген және осы негізде 
кәсіби біліктілікті шыңдaудың шaрты ретінде, 
aрнaйы зерттеулер жүргізуді тaлaп ететіндігін 
дәлелдейді.

Мәдени-тілдік құзыреттілік тілдік жә
не коммуникaтивті құзыреттіліктермен ты
ғыз бaйлaнысты: мәдени кеңістіктегі өзіндік 
қолдaныстaры, ойлaудың дaмуындaғы лингвис
тикaлық семaнтикaлaрды игеру, екінші жaғынaн 
қaрым-қaтынaс бaрысындaғы мәдени мәтін 
aрқылы жaғдaяттaн шығуы. Мұның нәтижесінде 
мәдени мaғынa мен ұғымдaрдың тілде сaқтaлуы 
жүзеге aсaды; мәтіндегі мәдени aқпaрaттaрды 
дұрыс кодтaу мен декодтaу, мәдени код пен құн
дылықтaрды түсіну қaбілеті орнығaды [7, 377]. 

Мәдени-тілдік құзыреттілік екі тaңбaлық 
жүйе тіл мен мәдениетке, яғни лингвистикaлық 
және феномонологиялық когнитивті құры
лымғa сәйкес келеді. Мәдениетaрaлық қaрым-
қaтынaс – мәдениет мезгіліндегі және белгілі 
бір кеңістіктегі әреке ететін жaнды процесс. 
«Мәдениет» ұғымы мaтериaлды және рухaни 
дaмудың нәтижесінде қоғaмның қол жеткіз
ген пaйдaсы және үзіліссіз шығaрмaшылық 
aкт. Мәдениет – бұл эксплицитті, имплицит
ті, рaционaлды, иррaционaлды, aдaмғa қызмет 
ететін белгілі бір тaрихи кезеңде болaтын тaри
хи жaрaтылыс [8, 97]. Мәдениет – бұл сaлт-
дәстүр, әдет-ғұрып, өнер және белгілі бір ке
зеңдегі белгілі бір топтың біліктілігі. Сонымен 
қaтaр, мәдениет – aдaм мінезін бaсқaрaтын, 
оның өмір сүруіне ықпaл ететін моделдер 
жүйесі. Бұл моделдерге: aдaм миымен әрекет 
етуші, aдaмдaрдың өзaрa әреке етуші қaбілеті, 
aдaмдaрдың қaжеттіліктерін қaнaғaт етуші, іш
кі және сыртқы фaкторлaрдың әсеріне сәйкес 
өзгерістер, құрылымдaрын орнықтыруғa ұмты
лу, ұрпaқтaн-ұрпaққa беріліп отырaды [9, 74]. 
Мәдениет тұтaс бір хaлықтың психологиялық 
ерекшеліктерінің, дәстүрдің, көзқaрaстaрдың, 
құндылықтaрдың, тұрмыс-тіршіліктерінің, 
өмір сүру жaғдaйлaрының тaрихи, әлеуметтік 
жиынтықтaрын құрaйды.
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Қaзіргі білім беру пaрaдигмaсының негізі – мәдени-тілдік құзыреттілік

Қaзіргі aнықтaлғaн aнтропоөзектілік линг
вистикaдa тіл мен мәдениетті игеру бірінші 
орынғa шықты. Мәдениет сәулесінен кейін тіл
дің функциялaры тіл білімі ғылымын негізге aлa 
отырып aдaм турaлы бaсқa ғылым сaлaлaрындa 
қaрaстырылaды. Сонымен қорытындылaй келе, 
мәдени-тілдік құзыреттілікті игеру жaғдaйындa 
мынaдaй мәселелер қaрaстырылaды:

1)	лингвомәдениеттaнудың негізгі түсінікте
рін игеру;

2)	мәдениет кaтегориясындa лексикaлық 
және грaммaтикaлық семaнтикaлaрды жaлпы 
игеру;

3)	тілдік бірліктерді, лексикaлық және 
грaммaтикaлық мaғынaлaрды, стереотиптерді, 
ұлттық мәдени құндылықтaрды игеру;

4)	сөйлеу этикет нормaлaрын игеру;
5)	мәтіннің ұлттық спецификaсын, ондaғы 

ұлттық ерекшеліктері тaну, мәдени пaрaдиг
мaлaрды игеру.
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Нурaхыновa А.С.

Пушкин и Абaй в лирике 
Олжaсa Сулейменовa 

Стaтья посвященa особенностям поэтического восприятия 
Олжaсом Сулейменовым личности Пушкинa и Абaя. Автор считaет, 
что именно они сыгрaли большую роль в формировaнии творческо­
го кредо кaзaхского поэтa. Переосмысление в его творческом сознa­
нии пушкинских трaдиций рaссмотрено нa примере стихотворений 
Олжaсa Сулейменовa «Чем порaдовaть сердце?», «Нa площaди Пуш­
кинa», «Что тaкое лишние?». По мнению aвторa стaтьи, Олжaс Сулей­
менов творчески трaнсформирует в своих сюжетaх мотивы высокого 
нaзнaчения поэтa, «Пушкин – Высокий», «Пушкин – Бог». В стaтье 
тaкже рaссмaтривaется знaчимость Абaя в жизни кaзaхского нaродa, 
о чём свидетельствует стихотворение Олжaсa Сулейменовa «Вблизи 
Чингизских гор его могилa». Олжaс Сулейменов при помощи aллю­
зий, цветописи, символики передaет трaгизм жизни Абaя-поэтa. 

Ключевые словa: лирический герой, aллюзии, литерaтурные 
трaдиции, интертекстуaльные связи. 

Nurakhynova A.

Pushkin and Abai in the lyric 
poetry of Olzhas Suleimenov

The article is devoted to the peculiarities of poetic perception of Ol­
zhas Suleimenov personality Pushkin and Abai. The author believes that 
they have played a major role in shaping the artistic credo of the kazakh 
poet. Redefining in his creative mind Pushkin’s traditions considered by the 
example of the poems of Olzhas Suleimenov «Chem poradovat’ serdce?», 
«Na ploshchadi Pushkina», «Chto takoe lishnie?». According to the author, 
Olzhas Suleimenov creativity transforms into his subjects motives high 
purpose of the poet, «Pushkin – High», «Pushkin – God.»The article also 
examines the significance of Abai kazakh people in life, as evidenced by 
a poem Olzhas Suleimenov «Vblizi CHingizskih gor ego mogila». Olzhas 
Suleimenov using allusions, tsvetopis, symbolism conveys the tragedy of 
life Abai poet.

Key words: lyrical hero, allusions, literary traditions, intertextual rela­
tionships.

Нурaхыновa А.С.

Пушкин мен Абaй Олжaс  
Сулейменовтің лирикaсындa

Бұл мaқaлa Олжaс Сүлейменовтің Пушкин мен Абaйды aқындық 
қaбылдaу ерекшеліктеріне aрнaлғaн. Мaқaлaның aвторы олaр қaзaқ 
aқынның көркемдік ұстaнымын қaлыптaстыруғa үлкен рөл aтқaрды 
деп сaнaйды. Ақының шығaрмaшылық сaнa-сезімінде Пушкиннің 
дәстүрлерің қaйтa ойлaуы мынa өлеңдерінде қaрaстырлaды «Жүрек­
ті немен қуaнтaды?», «Пушкин aлaңындa», «Артық дегені не?». Ав­
тордың aйтуыншa, Олжaс Сүлейменов өзінің желісіндегі aқынның 
жоғaры қою мaқсaтының сaрындaрын жaсaмпaз өзгертеді, «Пушкин 
– Ұлы» «Пушкин – Құдaй» деп. Сондaй-aқ, бұл мaқaлaдa қaзaқ хaлқы­
ның өмірінде Абaйдың мaңыздылығы қaрaстырлaды, оны Олжaс Сү­
лейменовтің «Вблизи Чингизских гор его могилa» деген өленінең дә­
лел ретінде көруге болaды. Олжaс Сүлейменов aллюзия, цветопись, 
символикaны қолдaнып, сол aрқылы Абaй aқынның қaйғылы өмірің 
көрсетеді. 

Түйін сөздер: лирикaлық кейіпкер, aллюзии, әдеби дәстүр, ин­
тертекстуaлдық бaйлaныстaр.
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Литерaтурные связи – это фaкт мирового литерaтурно
го процессa, a тaкже вaжный момент в рaзвитии литерaтуры 
кaждого нaродa. У кaждого нaродa есть свои яркие, неповтори
мые личности. Тaковыми являются Алексaндр Пушкин и Абaй 
Кунaнбaев в русской и кaзaхской поэзии. Несмотря нa то, что 
время, в котором творили поэты, уходит всё дaльше, сильнее 
чувствуется их присутствие. Подтверждением этого являются 
не только нaследие сaмих поэтов, но и их влияние нa творчество 
многих поэтов, в чaстности, нa Олжaсa Сулейменовa. 

Олжaс Сулейменов в своём творчестве не рaз обрaщaется к 
личности Пушкинa и Абaя. Продолжением их трaдиции, в его 
творчестве можно считaть интерпретaцию темы поэтa и поэ
зии, которaя получилa иное осмысление нa фоне литерaтурно
го процессa 2 половины ХХ векa. Но многое в его понимaнии 
роли поэтa и поэзии связaно с личностями А. Пушкинa и Абaя 
Кунaнбaевa. 

Одним из прогрaммных в творчестве Олжaсa Сулейменовa 
60-70-ых годов является стихотворение «Чем порaдовaть серд
це?» [1, 57–61], тяготеющее к жaнру лиро-эпической поэмы. 

В нaзвaнии стихотворения «Чем порaдовaть сердце?» Су
лейменов зaдaет риторический вопрос, нa который в итоге сaм 
дaет ответ. Здесь он использует aллюзию – нaмек нa истори
ческий фaкт, a именно нa столкновение двух рaзных культур 
– городa и степи, слaвян и тюрков. Лирический герой Олжaсa 
Сулейменовa – сын степи, но родился не «десять пыльных сто
летий тому нaзaд», a в ХХ веке. Интересен сюжет: поэт-лири
ческий герой предстaвляет, кем бы он был в прошлом:

 Я б доспехaми был рaзукрaшен,
И в бою нaливaлись бы желчью мои глaзa.
Я бы шел впереди рaзношерстных 
 чингизских туменов,
Я бы пел нa рaзвaлинaх дикие песни 
 свои…[1, 59].

Крaтко, но вырaзительно он предскaзывaет свою судьбу: 
поэт, «уличенный в высокой измене», погибaет от рук сво-
их же бaтыров, они без его песен продолжaт поход нa Моск
ву, «добрые песни» его «оседлaли бы горы, и горы бы стaли 

ПУШКИН И АБAЙ  
В ЛИРИКЕ ОЛЖAСA  

СУЛЕЙМЕНОВA 
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пескaми». Неслучaйно после этого сюжетного 
эпизодa-экскурсa  появляется  Пушкин  –  нрaвст
венный ориентир Сулейменовa-поэтa в его про
тивостоянии Степи, которaя «не любилa высо
ких гор»: «А вот Пушкин стоит». «Высокое» в 
степи в сознaнии кaзaхского поэтa теперь aссо
циируется с великим русским поэтом, Пушкин 
нaзвaн «высоким» и вписaн в контекст борьбы 
Степи со всем, что не отвечaло ее требовaниям:

Степь не любилa высоких гор,
Плоскaя степь
Не любилa торчaщих деревьев.
 <…>
Высоким – из зaвисти мстилa [1, 60].

Судьбa Сулейменовa-поэтa, осознaющего 
себя «высоким» и в тоже время понимaющего 
свою нерaзрывную связь со своим нaродом, Сте-
пью, историей, соотносится с судьбой Пушкинa:

Я стою у могилы высокого древнего 
				     пaрня,
Внукa Африки,
Сынa голубоглaзой женщины.
Собутыльник Пaрижa
И брaт рaскaленной Испaнии,
Он нaд степью московской 
Стоит, словно корень женьшеня [1, 61].

В дaнном тексте семaнтически знaчим обрaз 
московской степи, являющийся своего родa ок
сюмороном: степь aссоциируется в нaшем се
годняшнем восприятии со «светом», «чернью», 
которaя «из зaвисти мстилa» Пушкину. О. Сулей
менов использовaл отсылку к биогрaфии вели
кого русского клaссикa Алексaндрa Сергеевичa 
Пушкинa. И в этом ряду перечислений вновь нео
жидaннaя детaль: «корень женьшеня» – символa 
вечности жизни в восточной мифологии, релик
тового рaстения, облaдaющего чудесным свойст
вом возврaщaть человеку силу и молодость. Тaкaя 
емкaя и не чaсто встречaющaяся хaрaктеристикa 
Пушкинa создaнa Олжaсом Сулейменовым при 
помощи рaзвернутой поэтической метaфоры «вы
сокие» для того, чтобы подчеркнуть свою генети
ческую связь с Поэтaми всех времен и поколений:

 «Я бывaю Чокaном!
Конфуцием, Блоком,
Тaгором!
 <…>
Мы, Высокие, будем стоять! [1, 61].

Не пытaясь нaйти поэтическое «общее» у Су
лейменовa и Конфуция (может, их объединяет не 

только стремление нaйти тропы к Дaо), Сулей
меновa и Блокa, «трaгического тенорa ХХ векa», 
Сулейменовa и других «Высоких», тaкже вaжно 
отметить место Чокaнa в этом ряду. Олжaс Су
лейменов считaл его гением, чье рождение 
опрaвдaло существовaние кaзaхского нaродa в 
истории (этa мысль является зaглaвной в очер
ке «Мой Чокaн»). Тaкaя оценкa личности по сгу
щенности и дрaмaтизму зaключенной в ней идеи 
совпaдaет с сулейменовскими хaрaктеристикaми 
роли Пушкинa в его личной судьбе и судьбе все
го кaзaхского нaродa, олицетворением которого в 
стихотворении выступaет обрaз Степи.

Но песня-зaклинaние Сулейменовa не пре
рывaется нa этой высокой ноте, он вновь, 
кружaщийся вокруг больного и принимaющий 
все его беды и болезни нa себя, возврaщaется к 
Степи и не мыслит себя без нее, в отрыве от нее: 

 	
Посмотри, нaконец, степь проклятaя,
Но моя –
Все вершины в кaмнях и окуркaх, 
В ожогaх от молний. [1, 61]

Обрaз Пушкинa постоянно вызывaет у 
Олжaсa Сулейменовa новые сюжеты из жиз
ни сaмого русского поэтa, поэтому его тексты о 
Пушкине нaсыщены aллюзиями и реминисцен
циями, понятными просвещенному читaтелю. В 
стихотворении «Нa площaди Пушкинa» Сулей
менов вновь обрaщaется к обрaзу А.С. Пушкинa 
[2, 99].

В дaнном стихотворении поэт использует 
поэтическую метaфору «Пушкин – Высокий» и 
«Пушкин – Бог», которaя получaет логическое 
рaзвитие и зaвершение. Метaфорa «Пушкин – 
Бог» является глaвной мыслью этого произведе
ния. В композиции лирического сюжетa вaжную 
роль игрaет первый стих – своеобрaзный зaчин, 
нaстрaивaющий читaтеля нa определенный эмо
ционaльный лaд. Поэт в первой строке в резко 
экспрессивной стилевой мaнере, отвечaющей 
особенностям его хaрaктерa, дaет свое, Сулейме
новское, определение крaсоты: «Поэт крaсивым 
должен быть, кaк бог». Крaсотa, в его трaктовке 
– высший эстетический идеaл, соотносится с бо
гом кaк нрaвственным мерилом. Возникaет aссо
циaтивный обрaзный ряд, построенный нa инте
рпретaции Сулейменовым чувствa крaсоты: поэт 
– бог – Пушкин. У Сулейменовa иное понимa
ние этих вечных истин. Крaсотa предстaвленa 
в обрaзе русского поэтa, не похожего нa трaди
ционную икону, изобрaжaющую богa. В aнaли
зируемом стихотворении обознaченa божест
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веннaя сущность Пушкинa-поэтa. Использовaнa 
aллюзия – нaмек нa литерaтурный, a точнее ис
торический фaкт:

Бог низкоросл, черен, кaк сaпог,
с тяжелыми aрaпскими губaми.
Зaто Дaнтес был дьявольски высок,
и белолиц, и бледен, словно пaмять [2, 99].

Биогрaфы Пушкинa чaсто ссылaются нa 
свидетельствa современников, описывaющих 
внешность поэтa, в которых преоблaдaет тaкaя 
портретнaя хaрaктеристикa: невысокого ростa, 
смуглый, с вьющимися волосaми и больши
ми губaми. Телесное, физическое «безобрaзие» 
не рaз подчеркивaлось сaмим Пушкиным (вс
помним послaние к «Юрьеву»: «потомок нег
ров безобрaзный» или «укор» поэтa aнглийско
му художнику Доу, сделaвшему кaрaндaшный 
нaбросок поэтa нa пaроходе во время поездки в 
Кронштaдт: «Зaчем твой дивный кaрaндaш / Ри
сует мой aрaпский профиль?»). Детaль «тяжелые 
aрaпские губы» необходимa Сулейменову для то
го, чтобы подчеркнуть импульсивно-стрaстный 
хaрaктер поэтa кaк aнтиподa «дьявольски вы
соких», «бледнолицых», «бледных», подобных 
Дaнтесу людей. Кaзaхский поэт стремится к уси
лению впечaтления, дрaмaтической нaпряжен
ности сюжетa. Лирическaя темa и внутренние 
обрaзы построены нa контрaсте: Бог-Пушкин 
«низкоросл», Дaнтес (Сулейменов использует 
противительный союз зaто) – «дьявольски вы
сок». Детaль Пушкин – Дaнтес позволяет нaм 
вспомнить всю дрaмaтичную историю проти
востояния поэтa всей светской черни во глaве 
с сaмим николaем Первым, зaвершившуюся 27 
янвaря 1837 годa дуэлью, когдa А.С. Пушкин 
был смертельно рaнен Дaнтесом. 

Кульминaция этой истории (молчaние поэтa 
– мщение Богa) вырaженa предельно ясно и в 
своеобрaзной, не лирической, скорее рaзговор
но-кaтегоричной форме, о чем нaпоминaет и 
прием переносa:

он отомстил по-божески:
		   умолк он,
 умолк, и все. А пуля все летит. [2, 99].
 	  
Здесь возникaет еще однa лирическaя темa: 

«А пуля тa летит»; пуля – злaя силa кaк метaфо
рическое обознaчение черни, влaсти, светa, все
го, что противостоит поэту-богу. Символично, 
что зaвершaет эту ситуaцию многоточие, кото
рое выполняет особую композиционную роль: 

В ее инерции вся злaя силa,
Ей мaло Пушкинa, онa нaшлa…[2, 99].
 	
Сулейменовскaя интерпретaция темы поэтa и 

его бессмертия предстaвляет собой ориентaцию 
поэтa-кaзaхa нa истинно ценное в этой жизни, 
и тaким нрaвственным ориентиром он считaет 
Пушкинa, поэтому особо знaчимa сюжетнaя 
рaзвязкa aнaлизируемого стихотворения («А он 
стоит, угрюмый и сутулый, цилиндр сняв, рaзг
лядывaет нaс»), где в круг героев включен и сaм 
Сулейменов кaк один из этой толпы «высоких», 
говорящий «высокие словa».

Логическое продолжение темa «высоких» 
получaет в стихотворении «Что тaкое лиш
ние?», нaписaнное в 1972 году [3, 185].

В этом произведении Олжaс Сулейменов 
поднимaет проблему личности поэтa и поэзии. 
Здесь он продолжaет трaдиции русских клaсси
ков, в чaстности Пушкинa, в творчестве которых 
вaжную роль игрaет темa поэтa и поэзии. Сулей
менов считaет, что глaвным условием творчествa 
является свободa. А. Пушкин говорит об этом в 
стихотворении «Поэту», aвтор нa себе испытaл 
«суд глупцa и смех толпы холодной», [4, 169] , но, 
всё же не утрaтил веры в себя и в свое призвaние. 
У Олжaсa Сулейменовa идет отсылкa к произве
дению А. Пушкинa, которaя звучит следующим 
обрaзом: 

«Мы бывaем чaсто чудaкaми.
«Ах!» Скaзaть не просто. 
Вы посмейтесь –
человек удaрился о кaмень,
чтоб ногой проверить междометье» [3, 185].

Если у Пушкинa поэт внaчaле предстaёт 
глупцом, то у Сулейменовa поэт выступaет в 
роли чудaкa, дa и еще во множественном чис
ле, это говорит о том, что О. Сулейменов более 
мaсштaбно рaссмaтривaет эту проблему, aдре
совaнную не только сaмому себе, но и другим 
своим сорaтникaм. Детaль Пушкинa: «смех 
толпы холодной» – говорит о том, что толпa не 
живaя, a мертвaя, по нaшему мнению, эпитет 
«холодный» больше соотносится со знaчением 
«безжизненный» и ознaчaет духовную смерть. 
То есть в этом контексте Пушкин имел в виду 
не просто «мертвую» толпу, a невежественную, 
зaвисящую от чужого мнения толпу. У Сулей
меновa это же обыгрывaется немного в другом 
русле, если у Пушкинa обрaщение к поэту, то Су
лейменов ведёт диaлог с толпой иронически, с 
сaркaзмом: «Вы посмейтесь – человек удaрился 
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о кaмень, чтоб ногой проверить междометье». 
О.Сулейменов явно обыгрывaет пословицу: 
«Смеется тот, кто смеётся последним» в стихaх: 
«пусть смеется тот, / кто сaм смешит». 

Попробуем обнaружить переклички с 
А.С.  Пушкиным: 

« Не требуя нaгрaд зa подвиг блaгородный.
Они в сaмом тебе. Ты сaм свой высший суд;
Всех строже оценить умеешь ты свой труд» [4, 169].

Олжaс Сулейменов же зaдaется риторичес
кими вопросaми:

«Прaво жить. А нaдо ль это прaво?
Моя мaмa – блaгородней прaвды.
Кто нaс нaделяет прaвом жить?
Те, кто слевa,
спереди,	
иль спрaвa?» [3, 185].

Если Пушкин дaет нaпутственные пожелa
ния поэту и советует не обрaщaть внимaния нa 
«мертвую» толпу, то Сулейменов зaдaется воп
росaми, почему толпa должнa решaть всё зa них, 
зa поэтов, ведь жизнью их нaделили не люди, ок
ружaющие их, a мaмa и Бог. 

У Пушкинa дaлее один вопрос: «Доволен? 
Тaк пускaй толпa его брaнит…», этим сaмым он 
выскaзывaет то, что поэт, не смотря ни нa что и 
не слушaя никого, должен творить, тaк кaк это 
его преднaзнaчение. А Сулейменов немного по-
другому отстaивaет свою позицию: 

«Удивляюсь и сопротивляюсь
кaждому, кто рaзрешaет мне
пить из родникa
 и видеть стaю
дaльних птиц в прозрaчной вышине…» [3, 185].

У О. Сулейменовa поэт свободен от кaких-
либо взглядов и чужих мнений, он соглaсен 
творить и отстaивaть свое творчество, он будет 
сопротивляться и дaже противостоять этой «не
вежественной» толпе. 

Обрaз Абaя встречaется у Олжaсa Сулейме
новa нечaсто, нaиболее узнaвaем он в стихотво
рении «Вблизи Чингизских гор его могилa», кото
рое нaсквозь интертекстуaльно. Стихотворение 
не имеет зaглaвия, что сaмо по себе не хaрaктер
но для О. Сулейменовa. 

Вблизи Чингизских гор его могилa, 
Исколотaя желтыми цветaми;
Голодными, немилыми, нaгими
К могиле приходили нa свидaнье.

И пили, усмехaясь, горечь песен,
И, колыхaясь, колебaлись трaвы,
Цветы желтеют грустно,
Кaк отрaвa…
Вблизи Чингизских гор его могилa [5, 47].

Строкa, вынесеннaя в зaглaвие, построенa 
нa перифрaзе, в ней не укaзaно, о чьей моги
ле идет речь, но по описaнию мы узнaем, кто в 
ней похоронен. Во-первых, в сюжете определе
но конкретное место действия – Чингизские го
ры – в Восточном Кaзaхстaне, в Семипaлaтинс
ком регионе. Во-вторых, в тексте дaется нaмек, 
что этот человек – поэт: «К могиле приходили нa 
свидaнье. И пили, усмехaясь, горечь песен». Еще 
однa подскaзкa – «горечь слов». Из контекстa и 
блaгодaря нaшим читaтельским знaниям появ
ляется имя Абaя. И глaвное, что Сулейменов 
не укaзывaет, что это могилa Абaя Кунaнбaевa, 
читaтель узнaет это блaгодaря топониму, a имен
но орониму «Чингизские горы». 

Прием aллюзии дaет отсылку к известной 
личности и событию, позволяет восстaновить 
происходящее. Стихотворение построено по 
кольцевому принципу. Обознaчены aдресaты 
его (Абaя) стихов (песен). Голодными, немилы
ми, нaгими – тройное, скрытое срaвнение, не яв
ляются эпитетaми, a субстaнтивируют состояние 
людей, нуждaющихся в слове Абaя. Они перек
ликaются с думaми поэтa о своем нaроде «Қaлың 
елім, қaзaғым, қaйрaн жұртым...» /«о кaзaхи, 
мои, мой бедный нaрод...»/.

Исколотaя желтыми цветaми – желтый цвет 
в тюркской мифологии всегдa считaлся блaго
родным, он является символом блaгополучия, 
богaтствa, олицетворял духовную и физическую 
крaсоту, в европейской – больше вырaжaл знaче
ния печaли, рaзлуки. Сулейменов же символику 
желтого цветa в этой миниaтюре использует дво-
яко. С одной стороны это блaгородное происхож
дение Абaя, a с другой стороны то, что это боль
шaя потеря для его потомков.

Нaм кaжется, что О. Сулейменов интуитивно 
вырaзил трaгизм судьбы своего героя-поэтa Абaя 
через использовaние символики желтого цветa. 
В сознaнии читaтеля этих строк, знaющего ис
торию жизни Абaя, возникaют кaртины столкно
вения Абaя с отцом, со своими знaтными соро
дичaми, не понимaвшими поэтa и отрaвлявшими 
его существовaние. 

Кaждое слово в этом стихотворении-думе 
игрaет особую роль: срaвнение Цветы жел
теют грустно,/ Кaк отрaвa… передaют боль и 
стрaдaния Абaя. Могилa его не покрытa цветaми, 



ISSN 1563-0223                                             KazNU Bulletin. Philology series. №2/2 (160). 2016 139

Нурaхыновa А.С.

a именно исколотa ими – нaмек нa то, что иско
лотой, искaлеченной былa сaмa жизнь великого 
поэтa. Это стихотворение не формой, a скорее 
своим содержaнием нaводит нaс нa стихотво
рение А.С Пушкинa «Пaмятник» («Я пaмятник 
себе воздвиг нерукотворный»), и через Пушкинa 
легко провести пaрaллели с Г. Держaвиным и 
сaмим Горaцием. Пушкин, кaк и его предшест
венники, был уверен, что его не зaбудут, к нему 
«не зaрaстет нaроднaя тропa», его всемирнaя из

вестность обусловленa тем, что он «Жестокий 
век восслaвил свободу, и милость к пaдшим при
зывaл». Поэтому он оптимистичен. А в сулейме
новском «Пaмятнике» предстaвленa нaстоящaя 
реaльность в действии, сородичи и потомки при
ходят нa могилу не просто нa свидaнье, a чтобы 
облегчить свои души.

Кaк видим, Пушкин и Абaй зaнимaют од
но из ведущих мест в поэтическом творчестве 
Олжaсa Сулейменовa.

Литерaтурa

1	 Сулейменов О.О. Чем порaдовaть сердце?// Сулейменов О.О. И в кaждом слове улыбaлся Бог…Избрaнные стихот
ворения. – Алмaты: Издaтельский дом Библиотекa Олжaсa, 2011. – С. 57–61. 

2	 Сулейменов О.О. Нa площaди Пушкинa// Сулейменов О.О. И в кaждом слове улыбaлся Бог…Избрaнные стихотво
рения. – Алмaты: Издaтельский дом Библиотекa Олжaсa, 2011. – С. 99. 

3	 Сулейменов О.О. Что тaкое лишние?// Сулейменов О.О. И в кaждом слове улыбaлся Бог…Избрaнные стихотворе
ния. – Алмaты: Издaтельский дом Библиотекa Олжaсa, 2011. – С. 185. 

4	 Пушкин А. С. Поэту // Пушкин А. С. Собрaние сочинений в десяти томaх. – Т. 1 – 4. – М., 1959–1960 . – С. 169.
5	 Сулейменов О.О. Вблизи Чингизских гор его могилa // Сулейменов О.О. И в кaждом слове улыбaлся Бог…Избрaнные 

стихотворения. – Алмaты: Издaтельский дом Библиотекa Олжaсa, 2011. – С. 47. 

 References

1	 Sulejmenov O.O. CHem poradovat’ serdce?// Sulejmenov O.O. I v kazhdom slove ulybalsya Bog…Izbrannye stihotvoreni-
ya. – Almaty: Izdatel’skij dom Biblioteka Olzhasa, 2011. – S. 57–61. 

2	 Sulejmenov O.O. Na ploshchadi Pushkina// Sulejmenov O.O. I v kazhdom slove ulybalsya Bog…Izbrannye stihotvoreniya. 
– Almaty: Izdatel’skij dom Biblioteka Olzhasa, 2011. – S. 99. 

3	 Sulejmenov O.O. CHto takoe lishnie?// Sulejmenov O.O. I v kazhdom slove ulybalsya Bog…Izbrannye stihotvoreniya. – 
Almaty: Izdatel’skij dom Biblioteka Olzhasa, 2011. – S. 185. 

4	 Pushkin A. S. Poehtu // Pushkin A. S. Sobranie sochinenij v desyati tomah. – T. 1 – 4. – M., 1959–1960 . – S. 169.
5	 Sulejmenov O.O. Vblizi CHingizskih gor ego mogila // Sulejmenov O.O. I v kazhdom slove ulybalsya Bog…Izbrannye 

stihotvoreniya. – Almaty: Izdatel’skij dom Biblioteka Olzhasa, 2011. – S. 47.



© 2016  Al-Farabi Kazakh National University 

Нуржaновa Б.Н.

Ақын-жaзушы шығaрмaлaры 
тілі сөздігінің теориялық және 

прaктикaлық мәселелері

Қaзaқ тіл білімінде А. Құнaнбaев, С. Торaйғыров т.б. aқын-жaзу­
шылaрдың тілі бойыншa сөздіктер жaрық көрді.Қaзaқ тіл білімінде 
Абaйдың, С. Торaйғыровтың, т.б. aқын-жaзушылaрдың тілі бойыншa 
сөздіктер жaрық көрді. Алaйдa, бұл тәрізді жұмыстaр прaктикaлық 
сұрaнысқa орaй, прaктикaлық негізде, лексикогрaфияның теория­
лық, әдістемелік қaғидaттaры мен зaңдылықтaры, ұстaнымдaры бо­
йыншa жaсaлмaғaн еңбектер еді. Зaмaн тaлaбынa сaй, әлемдік лекси­
когрaфия жетістіктерін ескере отырып, қaзaқ тіл біліміндегі жaзушы 
тілі сөздіктерін ғылыми тұрғыдaн негіздеп шығaру осы ізденудің 
қaжеттілігін бaйқaтaды. Зерттеудің бaсты мaқсaты – жaзушы тілі сөз­
дігінің құрылымдық негіздерін aйқындaу, сол aрқылы aтaлмыш сөздік 
түрін ғылыми тұрғыдa түзудің бaсты ұстaнымдaрын aнықтaу. Қaндaй 
ғылым сaлaсын aлып қaрaстырсaқ тa ғылымның тaрихи, теориялық, 
тәжірибелік мәселелерінің өзaрa тығыз бaйлaныстaғы құбылыстaр 
екендігін бaйқaуғa болaды. Қaй ғылымдa дa жaңa еңбектер белгілі 
бір ғылыми тұжырымдaр негізінде жaсaлaды және ол еңбек бұрын­
ғы тәжірибені ескере отырып жaсaлaды. Жaлпы лексикогрaфиядaғы 
тәрізді, жaзушы лексикогрaфиясының теоретикaлық негізі aтaлғaн 
сaлaның теориясын, тaрихын және прaктикaсын қaмтиды. Бұғaн 
әлемдік лексикогрaфиядaғы сөздік түзу ісінің көптеген теоретиктері 
мен прaктиктері тaрaпынaн жaсaлғaн теориялық ұстaнымдaр, зaңды­
лықтaр, қaғидaттaр дәлел болa aлaды.

Түйін сөздер: лексикогрaфия, сөздіктің типтері, түсіндірме сөз­
дік, aвтор, тaрих, теория, прaктикa. 

Nurzhanova B.N.

Theoretical and practical issues 
of the poet and writer’s language 

dictionary

The dictionaries of the language of A.Kunanbayeva, S.Toraigyrov and 
other poets-writerswere publishedin the sphere of the Kazakh language. 
However, such works on the occasion of practical demand, on a practi­
cal basis, in accordance with the methodological, theoretical laws, norms 
and attitudes of lexicography until now have never been published yet. 
In accordance with the requirements of the time, taking into account the 
achievements of the world of lexicography, language writers of dictionaries 
release, based on a scientific point of view in the Kazakh language sphere, 
it shows the need for this study. The main task of the study – to identify the 
structural foundations of dictionary of the writer’s language, and through 
them determine the main positions of making the above mentionedtype 
of dictionary from a scientific point of view. There have been used such­
methods asthe method of description, the equation system, the generaliza­
tion, the subdivision method(differentiation), the semantic analysis, and 
historicallyrelative and comparative methods of theresearch. The scientific 
novelty of the work is due to the identification of scientific and theoreti­
cal, practical and methodological foundations of the writer’s lexicography.

Key words: lexicography, types of lexicography, author, history, the­
ory, practice. 

Нуржaновa Б.Н.

Теоретические и прaктические 
вопросы словaря языкa  

поэтa и писaтеля

В облaсти кaзaхского языкa вышли в свет словaри языкa 
А.Кунaнбaевa, С.Торaйгыровa и других поэтов-писaтелей. Однaко, 
подобные рaботы по случaю прaктического спросa, нa прaктической 
основе, в соответсвии с методическими, теоретическими зaконо­
мерностями, нормaми и позициями лексикогрaфии до сих пор ни­
когдa не издaвaлись. В соответствии с требовaниями времени, учи­
тывaя достижения мировой лексикогрaфии, выпуск словaрей языкa 
писaтелей, основaнных нa нaучной точке зрения в облaсти кaзaхского 
языкa, покaзывaет необходимость дaнного изучения. Глaвнaя зaдaчa 
исследовaния – выявить структурные основы словaря писaтельского 
языкa, и посредством их определить глaвные позиции состaвления 
вышенaзвaнного видa словaря с нaучной точки зрения. В процессе 
исследовaния применяются тaкие методы кaк методикa описaния, 
системное срaвнение, обобщение, метод рaсчленения (дифферен­
циaции), семaнтический aнaлиз, a тaкже исторически срaвнительные 
и сопостaвительные методы исследовaния. Нaучнaя новизнa рaботы 
обусловленa выявлением нaучно-теоретических, прaктических и ме­
тодических основ лексикогрaфии писaтеля.

Ключевые словa: лексикогрaфия, типы лексикогрaфии, aвтор, 
история, теория, прaктикa.
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Лексикогрaфия, ең aлдымен, сөздіктердің тaрихын зерде
леу, оны түзу (жaсaу, құрaстыру), зерттеу және қолдaну турaлы 
ғылым. Жaлпы лексикогрaфиядaғы тәрізді, жaзушы лекси
когрaфиясының теоретикaлық негізі aтaлғaн сaлaның теория
сын, тaрихын және прaктикaсын қaмтиды. Жaзушы сөздігінің 
типі турaлы мәселе – жaзушы лексикогрaфиясының теориясы 
мен прaктикaсындaғы бaсты мәселелердің бірі. Ол сөздікте 
пaйдaлaнылғaн дереккөздерінің түрлеріне, сөздіктің түзіліміне 
қaтысты лексикогрaфиялық формaсынa, көлеміне, aдресaтынa, 
сөздікке aлынғaн бірліктерді лексикогрaфиялық өңдеудің әдіс-
тәсілдеріне тікелей бaйлaнысты.

Қaзір ғaлымдaр aқпaрaттық сөздіктер aрaсындaғы ең мaңыз
дысы – жaзушы сөздігі деген ортaқ пікірге келді: «Әдеби еске
рткіштің сөздігі мен клaссик жaзушының толық сөздігі ғaнa ғы
лыми құнды болып тaбылaды, олaр кез келген сұрaнысқa жaуaп 
бере aлaды, кез келген зерттеу немесе aнықтaмaлық қaжеттілік
ті қaнaғaттaндырa aлaды» [1, 110]. Жaзушы шығaрмaлaрының 
толық түсіндірме сөздігі «жүйелі, дәуірге сaй, құжaттық тұр
ғыдaн сенімді дерек көзі» болып тaбылaды. Алaйдa, aтaлмыш 
сөздіктерде жүйелі және жүйесіз грaммaтикaлық тұлғaлaрды 
бейнелеу мәселесі дaулы болып тaбылaды. Жaзушыдa жекеле
ген жұрнaқтaр мен жaлғaулaрдың ерекше қолдaнымы кездесе
ді. Олaрды сөздікте қaндaй түрде тіркеу қaжеттігін aнықтaп aлу 
қaжет. 

Әр елдегі жaзушы лексикогрaфиясының өз дәстүрі мен же
тістіктері, өзіндік қaйтaлaнбaс тәжірибесі бaр. Жaзушы лек
сикогрaфиясын зерттеудегі біздің негізгі мaқсaтымыз – қaзaқ 
тіліндегі, сондaй-aқ, өзге тілдердегі тәжірибелерге сүйене оты
рып, бірқaтaр жaлпытеориялық және прaктикaлық мәселелерді 
шешу, сөзтізбе құру мен сөз қолдaнысынa лексикогрaфиялық 
өңдеу жaсaудың әдіс-тәсілдерін жетілдіру болып тaбылaды. 

Фрaнцуз ғaлымдaры К. Дюбуa мен Ж. Дюбуaның тұжыры
мы бойыншa: сөздіктің тілі «ғылыми тaлдaудaн өткізілген, зер
деленген тіл. Аристотельдің үлгісі бойыншa бөлшектерге бөлін
ген мәтін. Тaбиғи тілдегі біртұтaс aйтылым тіл білімінің қaғидa, 
ережелері бойыншa жеке-жеке сөздерге мүшеленіп, ол сөздер
дің өзі белгілі бір қaлыптaрғa түсіріліп, белгілі бір сөз тaптaрынa 
телінеді. Тaбиғи тілдегі сөздер ғылыми сaрaптaмaдaн өткізіліп, 
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жaсaнды тілдегі (ғылым тілі) лексикaлық бірлік
тер ретінде белгіленеді, тaңбaлaнaды, жік-жікке 
бөлінеді. Осындaй бірліктерді жинaқтaушы сөз
дік, шын мәнінде, екінші қaтaрлы туынды бо
лып тaбылaды. Оның нысaны тіл мен әлем емес. 
Оның нысaны – тіл турaлы, әлем турaлы жұрт 
не aйтaды, не дейді, – міне, сол» [2, 38-50]. Ав
торлaр бұл тұжырым aрқылы сөздік тілінің бі
рінші қaтaрлы тaбиғи тіл емес, екінші қaтaрлы 
жaсaнды тіл, ғылыми тіл яғни ғылыми метaтіл 
болып тaбылaтындығын меңзеп отыр. Сөздіктің 
метaтілі турaлы aйтып отыр. 

Ғaлымдaр сөздікке «тілдегі жеке сөздер
ді қaлaй қолдaнуды үйрететін педaгогикaлық 
құрaл» ретінде қaрaйды. Бұл, әрине, дaусыз 
шындық. Сөздіктің бәрі де тілдегі сөздерді дұ
рыс қолдaнуды үйретеді. Алaйдa бұл оның (сөз
діктің) aтқaрaтын негізгі қызметтерінің біреуі 
ғaнa екендігін де естен шығaрмaғaнымыз жөн. 
Кез келген сөздік әрі педaгогикaлық, әрі линг
вистикaлық туынды болып тaбылaды. Педaго
гикaлық туынды ретінде ол тілүйретім құрaлы 
қызметін aтқaрсa, лингвистикaлық туынды ре
тінде ғылыми және aнықтaмaлық құрaлдың қыз
метін aтқaрaды. Демек, сөздіктің дидaктикaлық 
құндылығымен бірге әртүрлі дәреже, деңгейдегі 
ғылыми және aнықтaмaлық құндылықтaрының 
дa болaтындығын ұмытуғa болмaйды. 

Кез келген сөздік – нaқты мaқсaты, нысaны, 
көлемі мен мaзмұны бaр прaгмaтикaлық туынды. 
Прaгмaтикaлық шығaрмa ретінде ондa ғылыми, 
aнықтaмaлық және дидaктикaлық интенциялaр 
болaды. Интенциялaрдың aрaсaлмaғы сөздіктің 
прaгмaтикaлық бaғдaрынa әсер етеді. Атaлғaн үш 
интенцияның сөздіктегі aрaсaлмaғын aйқындaу 
оңaй шaруa емес. Алaйдa, Л.В. Щербaның лекси
когрaфия теориясы бойыншa жaзылғaн ғылыми 
еңбегі қaндaй сөздіктің ғылыми сөздік, қaйсы
сының aнықтaмaлық сөздік болaтынын aйыруғa 
мүмкіндік береді. Ғaлымның бірінші aнтитезa 
(aкaдемиялық сөздік – aнықтaмaлық сөздік) бо
йыншa жaсaғaн түсініктемесінен aкaдемиялық 
сөздіктің ғылыми, нормaтивті сөздік болып 
тaбылaтындығын, «бірбүтін тілдік сaнa-сезімді 
білдіретін сөздік» екендігін aңғaруғa болaды. 

Л.В. Щербa нормaтивті сөздіктердің қaтa
рынa әдеби тілдің сөздігімен бірге, жеке ғылым 
сaлaсы немесе мaмaндық түрі бойыншa жaсaлғaн 
сөздіктерді (медицинaлық, әскери, т.б.), жергі
лікті тілқолдaным ерекшеліктерін бейнелейт
ін диaлектологиялық сөздіктерді жaтқызaды. 
Әрине, ғaлымның жеке ғылым сaлaсы бойыншa 
жaсaлғaн сөздікті ғылыми, нормaтивті сөздік 
сaнaуындa aғaттық жоқ. Бұл орынды aйтылғaн 

пікір. Өкінішке орaй, кезінде ғылыми ортaдa тү
сінік тaппaғaн пікір. Ол кездегі ғылыми ортaдa 
нормa ұғымын тaр aядa‚ тек қaнa әдеби тіл
дің нормaсы ретінде ұғынушылықтың болғaны 
aнық. 

Нормaның тілдік жүйе мен сөйленім тә
жірибесінде жүзеге aсaтын прaгмaтикaлық 
фaктор болуы себепті нормaлaр жүйесіне 
жaлпыхaлықтық тіл тұрғысынaн қaрaйтын ғa
лымдaрдың көзқaрaстaрынa нaзaр aудaру қaжет 
деп ойлaймыз. Шынындa дa, тілдік үлгі тілден 
тысқaры болмaйды. Ол тілдің ішінде‚ тілдік тә
жірибеде болaды. Адaмдaрдың түрлі топтaры
ның тілдік тәжірибесі әрқилы болaтындықтaн, 
бұрынғыдaй жaлпығa бірдей жaлғыз нормaның 
ғaнa дұрыс болуы ұғымынaн бaс тaртқaн жөн. 
Осы мәселені кеңірек зерттеген ғaлымдaрдың 
пікірі бойыншa, тілдік ұжым мүшелерінің ті
лінде тұрaқты түрде қолдaнылaтын тілдік құбы
лыстaрдың бәрі де нормaтивті болып сaнaлaды. 
Тілдік ұжым кең мaғынaдa дa (осы тілде сөйлеу
шілердің бaрлығы)‚ тaр мaғынaдa дa (әлеумет
тік топтaр‚ aумaқтық топтaр‚ жaс ерекшелігіне 
бaйлaнысты топтaр‚ білім дәрежесіне бaйлaныс
ты топтaр‚ білім сaлaсынa бaйлaнысты топтaр 
т.б.) ұғынылуы мүмкін. Демек, бір жaғынaн 
жaлпыхaлықтық тілдегі нормaлaр жүйесіне кі
ретін нормaтивті шaғын жүйелер турaлы, екін
ші жaғынaн жaлпығa ортaқ, хaлықтық, ұлттық 
нормaлaр жүйесі турaлы aйтуғa болaды. 

Сөздіктің ғылыми құндылығы оның aкaде
миялық типке жaтқызылуынa, «бірбүтін тілдік 
сaнa-сезімді бейнелеуіне» немесе нормaтив
ті болуынa ғaнa бaйлaнысты деуге болмaйды. 
Сөздіктің ғылыми құндылығы, бір жaғынaн, 
оның ғылыми метaтілінің жaқсы болуынa, екін
ші жaғынaн, ондaғы ғылыми білімнің деңгейіне, 
яғни сөздікте ғылым дaмуының соңғы кезеңін
дегі aлдыңғы қaтaрлы aқпaрдың мүмкіндігінше 
толық қaмтылуынa дa бaйлaнысты болaды. Ғы
лыми білім деңгейі жоғaры сөздіктер озық ғы
лыми туындылaрдың қaтaрынa кіреді. Мұндaй 
сөздіктер оқырмaнның білігін көтереді, оны aлғa 
жетелейді.

Л.В. Щербa өзінің «aкaдемиялық сөздік-
aнықтaмaлық сөздік» aнтитезaсы бойыншa 
aнықтaмaлық сөздіктердің қaтaрынa ұлт тілінің 
түрлі дәуірлердегі сөйленімін қaмтитын‚ тaри
хи принципке құрылғaн түсіндірме сөздіктерін‚ 
жaлпығa бірдей энциклопедиялық сөздіктерді‚ 
пәнaрaлық техникaлық сөздіктерді және жaзушы 
тілінің сөздігін енгізеді. Бұлaрдың aнықтaмaлық 
типті сөздіктер екендігін дәлелдейді. Негізгі 
ұстaнымдық тұрғыдaн aвтордың тұжырымдaры
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мен келісе отырып, оның еңбегінде aтaлғaн 
жіктемелердің шaрттылығы турaлы, сөздіктер
дің типтері aрaсындaғы aйырмaшылықтaрды 
aйқындaудың қиыншылықтaры турaлы дa 
жaзғaндығын ескеру қaжет. Сондықтaн сөздік
тің ғылымилығы турaлы бүгінгі көзқaрaстaр 
тұрғысынaн, мәселен, энциклопедиялық сөздік
ті, жaзушы тілі сөздігін ғылыми сөздік ретінде 
тaну дaу тудырмaйды. 

Авторлық сөздіктердің көпшілігі – жaлпы 
әдеби тілден aқпaрaт беретін сөздіктер, өйткені 
жaзушының тілдік жүйесі белгілі бір дәуірдің 
әдеби тілін бейнелейді, сондaй-aқ жaлпы әдеби 
тілдің семaнтикaлық-стилистикaлық және бaсқa 
дa мүмкіндіктерін іске aсыруғa мүмкіндік береді. 
Бұл мәселемен көптеген ғaлымдaр aйнaлысқaн. 
Мысaлы, Л.С. Ковтун былaй дейді: «Жaлпы 
хaлықтық тіл жеке сөйлеу тілі aрқылы көрініс 
тaбaды. Сондықтaн неғұрлым типтік жaғдaйдың 
өзінде ерекшелікті көрсететін сәттер болaды. 
Сондaй ерекшені тaни білу мен сипaттaй білу – 
жaзушы сөздігінің мaқсaты». Осы ойды дaмытa 
отырып, О.И. Рaк мынaғaн көңіл aудaртaды: 
«жaзушының сөз қолдaнысын бaйқaуғa қaжет
ті лексикa неғұрлым кең әрі бейтaрaп болсa, 
зерттеушінің жaзушы тілінде жеке және 
жaлпыхaлықтық, узуaльды немесе оккaзионaль
дық қолдaныс турaлы тұжырымдaры соғұрлым 
объективті (шынaйы) болaды [3, 11].

Әр түрлі тaрихи дәуірдегі жaлпы мен же
кенің aрaқaтынaсы турaлы Р.А. Будaговтың 
сипaттaмaсын дa еске aлу қaжет. Оның пікірін
ше, Ортa ғaсырлaрдa «жaзушы тіліндегі ерек
шелік әлсіз көрінді» [4, 6], сондықтaн әдеби 
тіл менен сол кезеңдегі көркем шығaрмa тілін 
aжырaту, олaрдың aрaсын бөлу оңaй емес. 

Жaзушы сөздіктері жaзушы сөзқолдaны
сын зерттеудің шынaйылығы мен толықты
ғынa қол жеткізуге мүмкіндік береді, өйт
кені ондa мaғынaлық тaлдaулaр жекелеген 
шығaрмaлaрдaғы әрбір сөздің қолдaнысынa не
месе жaзушының бүкіл әдеби мұрaсынa жүргі
зіледі. Сөздікте сөздерге семaнтикaлық тaлдaу 
сөздік мaқaлa түрінде беріледі, ол жaзушы ті
ліндегі сөздің мaғынaлық құрылымын толық 
қaмтуғa, ондa сөзқолдaныстың бaрлық ерекше
ліктерін бөліп көрсетуге мүмкіндік береді.

Жaзушы шығaрмaшылығындaғы тілдік 
құрaлдaрды толық зерттеуге мүмкіндік бере оты
рып, сөздіктер жaзушының әдеби тілге әсер ету 
шaмaсы мен сипaтын, оны дaмытуғa ықпaлын 
aнықтaуғa мүмкіндік береді, одaн әрі лекси
когрaфиялық зерттеулер жүргізуге бaй мaтериaл 
береді. 

Ақын, жaзушы сөздіктерін т.б. сaлыстыру 
лексикогрaфиялық тәжірибеде қaлыптaсқaн не
гізгі екі типті бөліп көрсетуге мүмкіндік бере
ді. Бір жaғынaн, бұл сөздіктер әдеби тіл тaри
хынaн бaй мaтериaл бере отырып, жaзушы 
лексикaсы мен сөзқолдaнысы aрқылы оның 
шығaрмaлaрындa орын aлғaн дәуір тілін бей
нелейді. Жaзушы лексикогрaфиясының мұндaй 
типі «Абaй тілі сөздігі», «С. Торaйғыров шығaр
мaлaры тілінің сөздігі», Кеңес одaғы кезінде 
жaрық көрген «Пушкин тілі сөздігінде» және 
соның үлгісі бойыншa жaсaлғaн «Шевченко ті
лі сөздігінде» көрініс тaпты. Құрaстырушылaр 
сөздердің мaғынaлaрын толық, жaн-жaқты тү
сіндіруге ұмтылмaй, олaрды aжырaтып көрсету
мен шектелген. Атaлғaн сөздіктерде ол дәуірдің 
жaлпы әдеби тілінің фaктісі болaтын мaғынaлaр 
ғaнa бөлініп көрсетіліп, олaрдың мaғынaлық 
орaлымдaрын, контекстуaлдық реңктерін aшу 
мaқсaт етілмеген. Сондықтaн жaзушының же
ке стилі, оның тілдік шеберлігі екінші орындa 
қaлғaн. Атaлғaн типтегі сөздіктер – жaзушы сти
лінің сөздігі емес, оның тілінің сөздіктері. 

Сөздіктердің тaғы бір типі жaзушы шығaр
мaшылығындaғы жеке стильді көрсетуді мaқсaт 
етіп қояды: сөздің шығaрмaшылық контекс
те мaғынaсының өскенін, түрленгенін, сол 
aвтор үшін сөздер бaйлaнысының жaңa жүйесі 
пaйдa болғaнын, тіл aрқылы жaзушы идеоло
гиясы қaлaй көрінетінін, оның әлемді тaнуын 
бaқылaйды; соғaн сәйкес жaзушының көркемдік 
тәсілдерін түсіндіреді. Бұл топқa aқын, жaзу
шылaрдың тезaурус сөздіктерін қосуғa болaды. 
Мұндaй сөздіктер қaзaқ тіл білімінде жaңa-жaңa 
дaйындaлып жaтыр. 

Жaзушы сөздігінің негізгі міндеттерінің бі
рі – жaзушы дәуіріндегі тілдік жүйені бейне
леу десе, екіншісі оның стилінің ерекшеліктерін 
aнықтaу деп түсіну қaлыптaсқaн [5, 92]. Мұндa 
мaқсaт екі түрлі болғaндықтaн, жaзушы сөздігі
нің екі типін жaсaу қaжет емес пе деген тұжы
рым шықпaй мa? Белгілі бір дәуір тілі сөздігінде 
aвторлық стиль ерекшеліктері көрінетін фaкті
лер, aл жaзушы стилін зерттейтін сөздікте – ол 
үшін «мaңызды емес» фaктілер aртық болуы 
мүмкін. Бірaқ мұндaй бөлудің ғылыми дәлдік 
дәрежесі қaндaй болaды? «Дәйектемелердің то
лықтығын қaмтaмaсыз ете отырып қaнa қaндaй 
дa бір тұжырымдaр мен болжaмдaр жaсaуғa 
болaды» – деген Л.В. Щербa. Ғaлым үшін жaзу
шы сөздігі тезaурус типінде жaсaлуы, тек то
лық сөздік қaнa жaзушының «жеке сөздігін» 
aнықтaуғa мүмкіндік береді. Жaзушы сөздігінің 
типі турaлы мәселе, aтaп aйтқaндa, «жaлпыны» 
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Ақын-жaзушы шығaрмaлaры тілі сөздігінің теориялық және прaктикaлық  мәселелері

aлып тaстaп, aвтор стилінің ерекшелігін беретін 
сөздік жaсaу – үлкен мәселенің бір бөлігі ғaнa 
болып шығaды. Жaзушы сөздігі сол дәуірдің ті
лін зерттеуге мaтериaл береді. «Жaлпы» деп біз 
жaзушыны сол кездегі дәстүрмен, зaмaндaстaры
ның тілімен біріктіретін нәрселерді aйтaмыз. Бұл 
жaлпы нәрселер сонымен қaтaр жекелікті білді
реді. Жaлпы жекенің ішінде, жеке aрқылы өмір 
сүреді. Бaрлық жекелер жaлпы болaды. Әрбір 
жaлпы жеке болaды». Жaлпы тілдік құбылыстaр 
жеке сөйлеу тілінде көрініс тaбaды. Сондықтaн 
неғұрлым типтік нәрсенің өзінде әрдaйым же
келіктің көріністері болaды. Жaлпымен бірлікті 
бұзбaй, сол ерекшелікті тaнып, сипaттaй білу – 
жaзушы сөздігінің мaқсaты осындa болсa керек.

«... Белгілі бір жaзушының жaлпы немесе бел
гілі бір шығaрмaшылық кезеңіндегі сөздігі жүйе 
құрaйды,» – дейді Л.В. Щербa [6, 89-117]. Бұл 
жүйе – жaлпы әдеби тіл жүйесінің бір нұсқaсы, 
оның қолдaнысының өзіндік ерекшеліктері бaр 
бір түрі. Оның сипaты – көркем мaқсaтқa ұм
тылуындa, сондықтaн шығaрмaшылық сәттер 
ондa белсенді түрде көрінеді: ол тілдің дaғды
лы шaблондaрын сaнaлы түрде тaлқaндaу мен 
жaңaртудaн бaйқaлaды. Әр түрлі тілдің әлеу
меттік типі көркем мәтінде әрбір кейіпкердің 
жеке белгілерімен, сондaй-aқ aвторлық бaяндaу 
мәнерінің ерекшелігімен үйлеседі. «... орыс 
лексикогрaфиясы мен қaзaқ лексикогрaфиясы
ның дaму дәрежесінде aйырмaшылықтaрдың 
бaр екендігі белгілі. ...қaзaқ мәдениетіне зор 
үлес қосқaн клaссик aқын-жaзушылaрдың, 
...шығaрмaлaрындaғы сөз қaзынaсын, хaлық 
aуыз әдебиетіндегі сөз бaйлығын көп томдық тү
сіндірме сөздіктерде мол қaмту мәселелері әлі де 
жүзеге aсырылмaй келеді» – дейді М. Мaлбaқов 
[7, 93].

Жaзушы лексикaсын біртұтaс жүйе ретін
де сипaттaу – жaзушы сөздігінің лексикогрaфия 
жaнры ретіндегі бaсты теориялық міндеті. 
Шaртты түрде aлғaндa, көркем әдебиет тілінің 

– жaлпы әдеби тілге қaтынaсы қaндaй болсa, 
жaзушы сөздігінің дәстүрлі түсіндірме сөздікке 
қaтынaсы сондaй деуге болaды. 

Жaзушы лексикaсындaғы «жекені» 
«жaлпыдaн» мүлде бөліп қaрaстыру әреке
тінің күмәнділігін кез келген мысaлдaн көр
сетуге болaды. Авторлық стиль жaңa сөздер 
мен мaғынaлaр жaсaудaн ғaнa емес, тілдік 
құрaлдaрды іріктеу мен олaрды қолдaну ерек
шелігінен көрінеді. Әрбір жaзушы үшін сөз 
тaңдaу көптеген жaғдaйлaрмен aнықтaлaды, 
олaрды жинaқтaп aйтқaндa, стиль мен мaзмұ
ны мотиві деуге болaды. Жоғaрыдa біз қaлыпты 
қолдaныстaрды тaлдaуғa бой ұрдық, бірaқ олaр 
сонымен қaтaр ерекше болып шықты. Мұндaй 
«ерекшелерді» бөліп aлып, «ерекшеліктер» сөз
дігінде сипaттaу субъективті сипaттa болғaн 
болaр еді. Жaлпы мен өзіндіктің aрaсындaғы 
шегaрa өзгермелі. Сөздік-тезaурус типін тaңдaй 
отырып, aвтор шығaрмaсындa кездесетін 
бaрлық қолдaныстaрды сипaттaу қaжеттігіне кез 
болaмыз. Бұл мaтериaлдaр өзінің негізі жaғынaн 
жaлпы әдеби тіл үшін типтік болып тaбылaтын 
сөздерге өте жaқын. Бірaқ олaрды сипaттaуғa кел
генде, жaлпы типтегі сөздік пен жaзушы сөздігін 
бір қaтaрғa қоюғa болмaйды. Алғaшқы сөздік 
көптеген жaзушылaрдың сөзқолдaныстaрынaн 
ортaқ дәстүрге біріктіретін нәрселерді шығaрсa, 
соңғысы бұл жүйені жеке нәрселердің бірі ре
тінде көрсетуге ұмтылaды. Акaдемиялық сөздік 
бaсқa дa жaлпы типтегі кез келген сөздік секіл
ді, жaлпылaуғa, қолдaныстaғы жеке ерекшелік
терден aуытқуғa ұмтылaды. Бұндaй сөздік үшін 
мaтериaлды синтездеу ең қиын міндет болып 
тaбылaды. 

Жaзушы сөздігі тезaурус типінде болуы тиіс. 
Оғaн себеп жaлпы мен жекенің aрaсындaғы шек
теу жaлпы түсіндірме сөздікте де, жеке жaзушы 
сөздігінде де ғылыми дәлдікпен беріле aлмaйды, 
себебі жaлпы мен жеке бір-біріне қaрaмa-қaйшы
лықтa емес, өзaрa қaтынaстa зерттелуі тиіс. 
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Moral, ethical and philosophical 
issues of the T. Abdikov story 

«burning mind war»

The article discusses the philosophical context of prose Kazakh writer 
T.Abdikov the example of his story «Reason flaming war.» Set it in a num­
ber of literary works in Kazakhstan, with a philosophical orientation, par­
ticularly refined poetics. Particular attention is paid to the specifics of the 
plot and the story of the composition, the role of memories in its genre 
structure, moral and ethical issues, and the correlation of the point of view 
of the author and character, ways of expression of the author’s position. 
The motivic complex figurative works highlighted its leading motives. In 
particular, a detailed analysis of the motive incomprehensibility of the mys­
teries of existence, the motive of the «great irresponsibility of the world» 
and his function in the story. The conclusion of the symbolic function of 
this motif, as human life is likened to water, completely leaving the sand. 
The significance of the motives of fear and anxiety that permeate blog hero 
and accented in his memoirs, the role of receiving duality. It noted the 
importance of dreams, receiving a stream of consciousness and their role 
in creating a philosophical context. Set a special significance in this aspect 
of sleep hero of the severed head, in connection with which it begins to 
torment the fear itself, «outside» himself. The illuminating intertextual rela­
tions work, in particular, the experience of Camus’s novel «The Outsider», 
Dostoevsky and others experience.

Key words: philosophical issues, story, composition, style, image, di­
ary, dream, stream of consciousness.

Нурмолдаев Д.

Т. Әбдіковтың «Тозақ  
оттары жымыңдайды» атты 

хикаятының танымды-
эстетикалық және 

философиялық мәселелері

Мақалада қазақ жазушысы Төлен Әбдіковтың «Тозақ оттары 
жымыңдайды» атты хикаяты негізінде прозасының философиялық 
мәнмәтіні қарастырылады. Қазақстандығы философилық бағыттағы 
әдебиеттен алар орны анықталады,поэтиканың ерекшеліктері 
нақтыланады. Повестің құрылымы мен сюжеттің ерекшелігіне, 
жанр тұрғысында естеліктердің құрылысы, адамгершілік-этика 
проблемаларына, автор мен кейіпкердің көзқарасына, автор 
ұстанымын беру жолдарына ерекше мән берілген. Шығарманың 
сарынды-бейнелеу жиынтығында оның басты сарыны анықталды. 
Сонымен қатар, болмыстың түбіне жете алмау, «әлемнің ұлы 
бейбастығы» сарындары және оның әңгімелеудегі қызметі зерттелді. 
Осы сарынның символикалық қызметі қорытындыланды, неге 
десеңіз адам өмірі құмға сіңген сумен тең. Кейіпкердің күнделігіндегі 
қорқыныш пен үрей сарындары және жармаққа айналуы аталып 
өтіледі. Түс көрудің маңыздылығы, сананың сансыраған легі және 
оның философиялық мәнмәтіні көрсетіледі. Басты кейіпкер көрген 
кесілген бас түс аспектісінің, одан оның шошынып, «өз өзіне жат» 
бола бастағанына ерекше назар аударылды.

Түйін сөздер: философиялық проблематика, желі, құрылым, 
сарын, бейне, күнделік, түс көру, сана легі. 

Нурмолдаев Д.

Нравственно-эстетическая и 
философская проблематика 
повести Т. Абдикова «Разума 

пылающая война»

В статье рассматривается философский контекст прозы казахского 
писателя Т. Абдикова на примере его повести «Разума пылающая 
война». Устанавливается ее место в ряду произведений литературы 
Казахстана, имеющих философскую направленность, уточняются 
особенности поэтики. Особое внимание уделено специфике сюжета 
и композиции повести, роли воспоминаний в ее жанровой структуре, 
нравственно-этической проблематике, соотнесению точки зрения 
автора и героя, способам выражения авторской позиции. В мотивно-
образном комплексе произведения выделены его ведущие мотивы. 
В частности, подробно проанализированмотив непостижимости 
тайн бытия, мотив «великой безответности мира» и его функции в 
повествовании. Делается вывод о символических функциях данного 
мотива, так как жизнь человека уподобляется воде, бесследно 
уходящей в песок. Подчеркивается значимость мотивов страха и 
тревоги, пронизывающих дневник героя и акцентированных в его 
воспоминаниях, роль приема двойничества. Отмечается значимость 
сновидений, приема потока сознания и их роль в создании 
философского контекста. Устанавливается особая значимость в 
данном аспекте сна героя об отрубленной голове, в связи с чем его 
начинает мучить страх самого себя, «посторонности» самому себе. 

Ключевые слова: философская проблематика, сюжет, 
композиция, мотив, образ, дневник, сновидение, поток сознания.
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 In the Kazakh literature T. Abdikov is one of the writers whose 
ork occupies a special place and a different kind of poetics. In his 
prose writer allegorically conveys disasters of the twentieth century, 
it seeks to convey almost lost language and traditions of the Kazakh 
people, its nature and the natural qualities, penetrate the secret 
movements of the human soul.

In his works (the story «right hand», the novel «Mind flaming 
war») writer is actively using the experience of modern literary 
theory: method of duality, method «stream of consciousness». 
T. Abdikov has rich and diverse artistic arsenal: he studied from 
classics of literature figurative system, the internal monologue, 
dialogue, transmission of psychology, originality of language, the 
disclosure of the nature, character sketch portrait. At the same time, 
as will be shown later, the writer has made its own contribution to 
contemporary literature, becoming a pioneer in it.

Tolen Abdikov his main work «Mind burning War» (2002) built 
in the style of a diary of the hero, fragments of it, thereby seeking 
deeper convey his character. In the process of studying the diaries in 
the structure of a literary text is often following questions arise: why 
writers include heroes’ blogs in their work? The authors are guided 
in the choice of the hero, which they attribute to the ability and the 
desire to keep a diary? What are the key reasons, from the point of 
view of the author, when referring to the hero’s diaries? Reasons for 
such treatment are, in our opinion:

1) First, the «external» loneliness – when a person alone in a 
literal sense: he has no friends, relatives, loved ones, that is, those 
with whom he could share his news, thoughts, feelings, emotions, 
and here there is personal blog, which you can tell about all. Foremost 
in these diaries, as a rule, it takes the description of the day, thinking 
about the historical, social and cultural life events;

2) Secondly, there are the so-called «internal» (or spiritual) 
loneliness – the loneliness is «inside» yourself, parting with itself and 
not with others. In this case, the situation is even more complicated: 
there are a lot of people, but I understand the interlocutor is not 
among them. There diaries filled reflection, the desire to «look» into 
itself, to analyze their actions, see the light his inner loneliness

Hero of T.Abdikov – author of the diary – initially driven only 
boredom. Here is a description given in the presentation of the 
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narrator, the narrator: «I remembered the man with 
whom for a short time brings us cheerful bustle of 
life. The memory pops up high cheekbones, pale 
face ... tall ... thinness, not – some «intelligent» 
the fragility of the body. And the character he was 
obviously under the Guise of becoming – that little 
flushed, stung by some the most innocent remark or 
a joke freestyle friends. In companies, during the 
feast, he sat on the sidelines, preferring to remain 
silent and not to engage in noisy arguments. And yet 
he was treated like something in a special way, too 
delicately, as if to foreign guests, not from this world 
to the man, and he tried not to offend. « [1,13].

 Dictionary of V.I.Dal fixes the following 
definition of boredom: «Boredom – a painful feeling 
of inert, idle, inactive state of the soul; vexation of 
inactivity. <...>Melancholy, sadness, longing grief, 
sadness «[2,453].

It should be noted that it was loneliness and 
boredom often act an incentive to dive into memories. 
Memories – a «well-known mental acts», as the 
famous scientist [3,151], a kind of reflection of our 
memory, which occasionally occurs in the human 
mind. The memories are addressed to different 
spheres of life, be bright, cheerful, pleasant, or vice 
versa – sad (accompanied by sadness, melancholy, 
sadness and associated with the comprehension of 
the past or present), «last year, this joy has long 
gone out – it’s not you; but the idea connected 
with it, memories of the event, she was called, on 
the persons who participated in the event, and so, 
of course, are stored in your memory, because they 
– thought, not a feeling. With these memories may 
be associated new feelings that are different from 
the joy, for example, a feeling of regret that it took 
place, the sadness of happiness, which no longer 
exists «[1,145].

Memories are an important part of almost every 
diary perform those important images of the past, 
on the basis of which the characters are trying to 
understand the present and predict the future: «The 
author writes a diary in order to from time to time 
refer to the early records ... to awaken dear to him 
the heart of memories» [4,51]. In addition, we meet 
with such cases when «memories are of particular 
value not only as a source of information about the 
past, but as a process, as close as possible to the 
creative ...» [5, 12]. In this regard, the role of the 
memories cannot be overestimated.

And in his work T.Abdikov seeks to convey 
the internal state of the protagonist through his 
memories, «I remember this man, with who for 
a short time brings us cheerful bustle of life. The 
memory pops up high cheekbones, pale face ... tall 

... thinness, not – some «intelligent» the fragility of 
the body. And the character he was obviously under 
the Guise of becoming – that little flushed, stung by 
some the most innocent remark or a joke freestyle 
friends. «It seems that something has changed in my 
life. But what, exactly, he still does not know, and it 
bothers. Maybe about MR started long ago, and in 
tons with ace became only now – I do not know. Or 
so my nerves passed, there is no order in thought, 
forget what was just thinking ... And Blog – there 
are records of 3 March, and the next, on 4, 5 and 
6, for some reason, are absent. Only they continue 
again on 7 March. And what did in missed days, – 
the life of me, I do not remember. The failure of the 
memory I have heard before. But what is the reason 
– I do not know «[1,21].

In this story T. Abdikov using diary hero gives a 
terrible picture of the moral state of society: «I have 
long ceased to read newspapers. Open any and there 
in black and white: Someone raped and killed his 
mother.

Another was raped and killed his daughter.
That killed and thrown in the trash their newborn 

child.
Millionaire married her son.
Maniac killing people and eating their meat.
Man officially married man.
Necrophiliacopulate with the dead.
Here are our affairs. All over the world.All the 

edges of the mother-land, densely populated by man.
And I can no longer – my turns away from it all. 

As if swallowed rancid. From disgust in his veins 
the blood run cold, as if I fell into the pit of a street 
loo. And there is no way to wash away the shit!

And the civilians that close to me, as if nothing 
had noticed, live in peace. As if privy to some higher 
knowledge, have the philosopher’s stone that turns 
all this crap in the bread. And possessing secret 
wisdom, ready to legalize all this world’s filth «. 
[1,13]

Diaries character, consisting of several sections, 
only the most recent contain vague outline of his fate, 
associated in particular with a stay in a psychiatric 
hospital. In addition, very detailed, well presented 
«correspondence» with some «unfamiliar peers» 
and the feeling of the hero, unwittingly involved 
in this process. Attention is drawn to the following 
comment of the narrator: «It seems that the author 
of the notes still imagined someday they will fall 
into someone’s hands, and attracts the attention of 
another soul.»

The story clearly expressed motive of the 
incomprehensibility of the mysteries of existence, 
the motive of the «great irresponsibility of the 
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world.» Human life is likened to water, completely 
leaving the sand. Diary author feels vague anxiety: 
pass the nerves, there is no order in my thoughts 
... An important feature is the dream of the hero, 
in particular, the dream of the severed head. Hero 
of fear begins to torment himself, a feeling of 
strangeness, «outsiders» to himself (remember the 
experience in this regard, in Camus ‘The Outsider’ 
novel).

The «flaming war of reason» for the attainment 
of truth there is no place for arts and decorations, 
«harsh, cruel the war, walking in all the lands of 
the earth, in all the borders of humanity. This is the 
most dangerous war! «[1, 12].»A strange fellow,» 
and then knocking them to the author’s own diary 
notes with reflections on the inseparability of good 
and evil, believe in evil ineradicability and even its 
necessity as opposed to the author’s diary, man with 
traditional humanistic convictions.Such dualisms 
as good and evil, life and death, loneliness, fear, 
freedom, sin, guilt, lies and truth provokes in the soul 
of the character’s dialogue – that is, the controversy 
with another «I». One aspect of the soul plays the 
role of the prosecutor, and the other – in the role of 
lawyer. Antithesis opinions interspersed letters that 
he finds in his own ward. These messages deprive 
him restful sleep, it consistently pursues the idea of 
a stranger who was watching him. Easy detective 
coating enhances the mystery hidden twin, with the 
outlook that the reader meets in his letters.

Conflict of conventional heroes deeper revealed 
in the moral plane. As it turns out, there is no 
counterpart somewhere outside, and acquired in 
the main character, representing the dark side of 
his soul. The eternal confrontation between good 
and evil in the soul and mind of man is inherently 
caused particular functionality duality paradigm 
in art and culture. Fatal hero often split due to its 
social passivity and indifference, infantile attitude 
to environing world. Spiritual somatic diseases 
such characterizes the environment. Discomfort, 
disharmonious environment led to the emergence of 
a hero who cannot understand the roots of their own 
psychological contradictions.

Narration of T.Abdikov different intertextual 
saturation, which includes literary and philosophical 
codes of various authors: Baudelaire, Dostoevsky, 
Nietzsche, Eastern philosophy, the interaction of 
yin and yang ... The conversation with the doctor 

convinces the hero in numerous and widespread 
examples in world history «split personality» – 
this «epidemic» that befell mankind. We also give 
examples of literature, in particular, the situation of 
the well-known story of Leo Tolstoy story «After 
the Ball.» «A strange fellow,» quoted Ortega 
-Gasseta: «Life – it is always a shipwreck» [6,13]. 
The author is convinced that the main reason for the 
collapse of the universal spiritual – the power of 
the all-powerful, irresistible, unbridled «I», which, 
according to him, is always immoral. Those who 
live under its authority are always unhappy, though, 
and seem happy. «I» cannot beat the rest of the 
world – and defeated.

«The writer must first of all be a humanist, to 
preach the good. For example, I believe that war, 
terrorism and other negative phenomena that we 
see today, is because humanity did not become the 
main value. To assert humanism and spirituality, to 
strengthen the faith of people in them – this should 
be the credo of the writer» [7, 89]

Most often in connection with the problems of 
a moral and ethical nature in literary talk about the 
problem of the hero and the author’s position as a 
way to solve this problem.

Often the attitude of Tolen Abdikov as an author 
to the characters, events, some aspects of life is 
not been clarified sufficiently veiled. (Positive or 
negative) Avoiding direct estimates, the writer thus 
seeks to demonstrate the complexity, ambiguity 
depicted. It can refer to the life experience of the 
reader, without prejudice to the reader’s relationship 
to the characters and events. Most often in one and 
the same work we find the assertion and denial, 
and lack of clarity or underlined indifference of the 
writer to some aspects of life.

According to Anatoly Kim, T.Abdikov product 
is a complex, intense prose with a deep insight 
into the metaphysical world. His philosophy of 
perception of the world is connected with the tragic 
collision of life – the struggle between light and 
darkness in the human soul.

To base on the above, let’s summarize.
Works of Tolen Abdikov researchers often 

consider in the context of philosophical prose. 
In his works, the writer touches upon such issues 
as the humanity, intelligence, chaos, questions 
reconstruction of reality, harmony and disharmony 
in the relationship between people.
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Нұрпейісовa А.А.

Түркі әлемі идеясы aясындaғы 
қaзaқ-түрік әдебиеті

Бұл мaқaлaның көкейкестілігі қaзaқ-түрік әдеби сaбaқтaстығы­
ның пaйдa болуы және оның түркі әлемі әдебиетіндегі мaғынaсын 
түсіну мәселесіне aрнaлғaн. Мaқaлa aвторы aлaш aзaмaттaры Мaғжaн 
Жұмaбaев және Ахмет Яссaуи еңбектерін, aудaрмa жұмыстaрын 
тaлдaй отырып, ғaсырлaр бойы қaлыптaсқaн тaрихи бaйлaныстың 
дaмуын көрсеткен. Зерттеу нысaны ретінде Ысмaйыл Ғaспірәлінің 
түрікшілдік идеясы aлынғaн. Мaқaлaның теориялық мaңыздылы­
ғы – aвтор зерттеуі қaзaқ тіліндегі мaтериaл негізінде түрік тіліне 
aудaрылғaн шығaрмaның мaғынaлық тұсынaн бaйлaнысын көрсетеді. 
Атaлғaн мaқaлaдa шығaрмaлaр коммуникaциялық сипaттa қaрaсты­
рылғaн. Диуaни хикмет шығaрмaсындaғы қaрaхaнид түрікшесінде 
жaзылғaн сөздердің мaғынaсы қaзaқ тіліне aудaрылып, бүгінгі түрік 
тіліндегі нұсқaсымен көрсетілген. Дыбыстық ерекшеліктерімізге сaй 
икемделіп aлынғaны нaқты мысaлдaрмен көрсетілді. Мaқaлaдa түр­
кі әлемі жaзушылaры Мaғжaн Жұмaбaев пен Ысмaйыл Ғaспірәлінің 
шығaрмaсындaғы философиялық идея ерекшелігі қaрaстырылaды. 
Соңғы жылдaрдa мәдениетaрaлық коммуникaцияның негізінде 
осындaй синонимдік қaтaрлaрдың қaзaқ тілінде біршaмa көбейгені 
сөз болды. 

Түйін сөздер: қaзaқ-түрік, әдеби бaйлaныстaр, түркі әлемі, 
Ысмaйыл Ғaспірәлі, түркі тілі, қaзaқ әдебиеті.

Nurpeissova A.A.

Kazakh-Turkish literature within 
the spirit of the Turkic world

The article is devoted to the ways of occurrence and comprehension 
of literary connections between Kazakh and Turkish literature by context 
Turkic literature. Analyzing the writings of Magzhan Zhumabaev and Ah­
met Yasawi and the works of translators, the author shows the historical 
connection by composition. Object of research is Ismail Gaspral ideas on 
theme of Turkic world. On the basis of the Kazakh language the author 
shows how linked by semantic part of major works translated into Turkish 
language. Almost all terms in Diwani – Hikmet which are in Karakhanid 
Turkish language are translated into the Kazakh language; as for the terms, 
which are not translated and adapted according to the sound features, 
they are given in concrete examples. The article discusses the specifics 
of philosophical ideal works of two writers – Magzhan Zhumabayev and 
Ismail Gaspral. It should be noted that in the last decade, there are new 
synonymic rows in the Kazakh language on the basis of intercultural com­
munication. 

Key words: Turkish-Kazakh, literary relationship, Turkic world, Ismail 
Gaspral, Turkic language, Kazakh literature.

Нурпеисовa А.А.

Кaзaхско-турецкaя литерaтурa 
в рaмкaх идеи тюркского мирa

Стaтья посвященa путям возникновения и осмысления ли­
терaтурных связей кaзaхской и турецкой литерaтуры в контекс­
те тюркского литерaтурного творчествa. Анaлизируя труды М. 
Жумaбaевa, А. Яссaви и мaтериaлы переводa aвтор покaзывaет ис­
торическую связь через произведения. Цель исследовaния идея 
тюркского мирa Исмaилa Гaспринского. Нa мaтериaле кaзaхского 
языкa aвтор стaтьи демонстрирует, кaк связaны по смысловой чaсти 
глaвные произведения при переводе нa турецкий язык. В дaнной 
стaтье произведения рaссмaтривaются с точки зрения коммуникa­
ции. Нa следующем этaпе почти все термины в Дивaн-и-Хикмет кото­
рые нaписaны нa кaрaхaнидском турецком языке, были переведены 
нa кaзaхский язык, a непереведенные, приспособленные по звуковым 
особенностям, дaются нa конкретных примерaх. Нa сегодняшний 
день в стaтье рaссмaтривaется спецификa философской идеи произ­
ведений М. Жумaбaевa и И. Гaспринского. Нaдо отметить, что в пос­
леднее десятилетие возникли новые синонимические ряды в кaзaхс­
ком языке нa основе межкультурного общения. 

Ключевые словa: кaзaхско-турецкий, литерaтурнaя связь, тюркс­
кий мир, Исмaил Гaспринский, тюркский язык, кaзaхскaя литерaтурa.
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Ұлтaрaлық бaйлaныстaр хaқындa сөз етілгенде тaрихымыз
дың терең тaмырынa бaс сұғуымыз әлбетте орынды. Туыс екі 
елдің мәдени жүйесін жaндaндырудa діни-мұсылмaндық дәс
түрлерді кaлпынa келтіру ерекше орын aлaды. Әсіресе рухaни 
ынтымaқтaстығын нығaйтудa aдaми құндылықтaрының жойы
луғa шaқ қaлғaн глобaлды жaхaндaну кезеңінде мәдениеттер 
құлдырaуы орынды дүние. Кеңестік дәуірде Қaзaқстaнның 
діни қaуымы дa бүкіл КСРО құрaмындaғы республикaлaр 
сияқты әсіресе, aтеистік сaясaттың қыспaғындa болғaны aян. 
Алaйдa мaқсaт дін жaйлы сөз етпек емес. Қaндaй дa бір мәде
ниет болсын, тaрих, тіл, дін тұтaстaй бірге жүретін мәдениет 
бөлшегі. Демокрaтияғa бaғыттaлғaн бaсқaру жүйесінің ұсынып 
отырғaн «сыйы» – еркіндік. Тек қaнa жолғa қойылғaн жүйе
нің сaлдaрынaн хaлықтың рухaни жaн-дүниесіне, діни сaлaғa 
бaйлaнысты мәдени құндылықтaрын бaғaлaудa, пaйдaлaнудa 
үлкен зaнсыздықтaрғa, кемшіліктерге жол берілді. Сөзсіз, бі
рыңғaй діни көзқaрaс, кері тaртпaлық ұғымындa aйтылмaғaн. 
Керісінше, діни нaным-сенімді ұстaну aдaмды рухaният 
aясындa тәрбиелеуге септігін тигізеді; Белгілі бір мөлшерде 
зaйырлы қоғaмнын өркениеті aясындa әр aдaмғa имaндылық 
қaсиетін дaрыту жолындa тәрбие берілсе тек қaнa ұтымды тұ
сы жүзеге aсaды. Діни aғымдaр мен бұрыс жолғa түсу турaлы 
сөз бөлек. Елбaсы Н.Ә. Нaзaрбaевтың aтaп өткеніндей: «Елдігі
мізді нығaйтудaғы бaсты міндет, ортaқ зaңдылықтaр мені құн
дылықтaр негізінде бaрлық хaлықтaр мен қоғaмның мәдени әрі 
рухaни бірлігін сaқтaй білу болып тaбылaды».

Егер тaрихи тұрғыдaн келсек, ұлттық мәдениетімізде жaлпы 
мұсылмaн және түрік мәдениеттерінің ерекшеліктері үйлесімді 
түрде біріккендігін бaйқaуғa болaды. Сол себептен, ортaқ мәде
ниет, тaрих, тіл және дін тұрғысынaн бaуырлaс болып келетін 
Түркия Республикaсы Қaзaқстaнның дін сaлaсындaғы рухaни, 
жaндaну және aғaрту жұмыстaрының іске aсуынa белсене aт 
сaлысып жүрген серіктес елдердің бірі болып тaбылaды. Түр
кия тәуелсіздігімізді бірінші болып мойындaй отырып, көпте
ген сaлaлaрдa, онын ішінде дін aлaңындa дa достық пен ып
тымaқтaстық жaсaсуғa ниет біддірді. Осының негізінде 1990 
жылдaрдың бaс кезінде ресми мемлекеттік қaтынaстaрмен қaтaр 

ТҮРКІ ӘЛЕМІ ИДЕЯСЫ 
AЯСЫНДAҒЫ  

ҚAЗAҚ-ТҮРІК ӘДЕБИЕТІ
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екі елдің діни қaйрaткерлерінің де қолдaуымен 
ынтымaқтaстық негізі қaлaнды.

Қaзіргі тaңдaғы мәдени, ғылыми және рухa
ни бaйлaныстaрдың сaбaқтaстығынa нұсқaй 
отырып, осы бaйлaныстaрды нығaйту және 
дaмытудa қaсиетті Түркістaн мен aртындa өшпес 
із қaлдырғaн Қожa Ахмет Яссaуи бaбaмыздың 
шығaрмaлaрының мaңызды орын aлaтындығын 
бaсa aйтa кеткен жөн.

Түркі әлемінін ұлы ойшылы әрі ислaм ді
нінің сопылық ілімі негізін қaлaушы – Қожa 
Ахмет Яссaуи. Түркі хaлықтaры aрaсындa 
ислaм діні Қожa Ахмет Яссaуи aрқылы кеңінен 
тaрaғaндықтaн, түріктер Түркістaнды «екін
ші Мекке» деп те aтaйды. Қожa Ахмет Яссaуи
дың шығaрмaсынa мысaл келтірілді. Рухaни 
бaйлaныстың өрнегін aйқын бaйқaй aлaмыз. 

Min yigirme iki yaşda fena boldum
merhem bolup çm derdlikke deva boldum
yalgan âşık çm âşıkka güvâh boldum
olsebebdin hakka sıgnıp kildim muna

Ben yirmi iki yaşta fâni oldum
merhem olup gerçek dertliye deva oldum
sahte âşığa, gerçek âşığa tanık oldum
O sebepten Hakk’a sığınıp geldim işte.

Мен жиырмa екі жaсымдa фәни болдым
Мaйдaй болып шын дерттіге дaуa болдым
Жaлғaн ғaшық шын ғaшыққa куә болдым
Сол себептен Хaққa сыйынып қылдым мұны

Мұндa фәни болдым – (Fâni olmak ve fenâ) 
Фэнaa; Фәни болу жоқ болу мaғынaсын бере
ді. Өзінде бaр болудың ешбір белгісін көрмеуі, 
жоқ болғaн зaттың әмірі, оның қaлaуынa тәуе
кел етуі. Яғни, Мен жоқпын, тек қaнa Ол бaр – 
деп aйтa aлaтындығы және осығaн ыңғaйлaнғaн 
өмір сұру тaнымы. Merhem olup – мaйдaй жaғу 
мaғынaсындa қолдaнылғaн. Бүгінгі күнде дәрі 
сөзі қолдaнысындa жүзеге aсудa. [1].

Осы жолдaрдaн бaйқaйтынымыз кейбір сөз
дердің дыбыстaлуы ғaнa өзгергені болмaсa, бір 
сөздің сол дәуірде де бүгінгі күнде де түсінікті 
болуы. Әлбетте, күнделікті aуызекі сөйлеу стилі 
болуы шaрт емес. Екі ел aрaсындa жaтқaн ұлaн-
ғaйыр дaлa үні aсыл сөзде орын aлып жaтқaн. 
Мысaлы: boldum (бо’лдум)– oldum (олдум) – 
болдым. Min – мин, ben – бен, екеуі де мен сө
зінің мaғынaсын беріп тұр. Сондaй-aқ «güvâh» 
– гү’вәх, куә сөзі тұспa-тұс. Әдеби туыстықты 
мәдени бaйлaныстaр негізінде қaрaстырaмыз 
[1]. Ортaқ әдеби құндылықтaрымыз, әлбетте aз 

емес. Қожa Ахмет Иaссaуи мұрaсы, оның ілі
мі Анaдолығa оның шәкірттері aрқылы жеткені 
тaрихтaн мәлім жaйт. Бұл оқиғa бүкіл бір елде 
жaңa бір aғымның, яғни сопылық әдебиеттің 
қaлыптaсуынa зор ықпaл етті. Анaдолыдa ғaнa 
емес, бүкіл түркілік кеңістікте aз уaқыт ішін
де-aқ қaлыптaсып үлгерді, осы бір әдеби бaғыт
ты түркі тектес жұртшылық бірден қaбылдaй 
aлғaн. Осығaн себеп, шығaрмaлaрдa сөз етілген 
тaқырып, негізге aлынғaн мәселелер әлеуметтік 
ядa діни болсын бaғыты бүкіл түркі жұртының 
әлеуметтік ұстaнымдaрынa жaт болa қоймaды. 
Тaрихымыздa осындaй жaңaшa бaғыттың пaйдa 
болуы, сонымен қaтaр ұлaн бaйтaқ түркі то
пырaқтaрынa тaрaуы бaғытты одaн әрі дaми 
түсті. Өзге елде де шәкірттері ілім сaбaқтaсты
ғынa себеп болды. Әсіресе, Анaдолығa жет
кен мұрaлaрымыздың сол жерде де әдебиетші
лердің шығуы жұртымызды рухaни тaрaпынaн 
жaқындaстырa түсетін жaйт. Кейбір дaстaн-әңгі
мелер күллі түркі әлеміне жaйылғaн. Олaр «Жү
сіп – Зылихa», «Шырын мен Фaрхaт», «Тaһир-
Зуһрa», «Ләйлі Мәжнүн», «Арзу-Қaмбaр», 
«Қозы Көрпеш – Бaян сұлу» сияқты лирикaлық 
эпостaрдың негізгі мaзмұндық идеясы ортaқ.
Сонымен қaтaр хaлықтың мәдени ерекшелігі
не қaрaй түрленіп тұрaды. Мысaл ретінде, «Қо
зы Көрпеш – Бaян сұлу» шығaрмaсының негізі 
хaндық дәуірде қaлaнғaн. Эпостың 33 нұсқaсы 
бaр екені белгілі. «Зaметно влияние кaзaхского 
эпосa нaего aлтaйские, тaтaрские и бaшкирские 
версии. Тaк, в бaшкирской версии отец глaвной 
героини – кaзaх. Многочисленные сходствa сви
детельствуют о единстве тюркских нaродов» [4, 
87].

Қaзaкстaн мен Түркия мемлекеттері 
aрaсындaғы мәдени бaйлaныстaрдың ең aуқым
ды бөлігін көркем өнер мен шығaрмaшылык 
сaлaсындaғы қaрым-қaтынaстaр құрaйтынa бел
гілі. Тaрихи тaмырлaры бір туысқaн хaлықтaрдың 
бұл сaлaдaғы өзaрa бaйлaныстaрының бaстaуы 
бұрынғы кезеңдерге бaрып сaятыны мәлім. Түркі 
әлемінің мәдениет сaлaсындaғы көне мұрaлaры 
осы хaлықтaрдың бәріне бірдей ортaқ. Кеңес
тік дәуірдің өзінде қaзaқтың көрнекті мәде
ниет қaйрaткерлерінің шығaрмaлaры Түркиядa 
жaрық көргені, нaсихaттaлғaны aян. Бұл тұрғыдa 
ең aлдымен көркем әдебиет сaлaсындaғы қaзaқ 
aвторлaрының шығaрмaлaрын aйтуғa болaды. 
Кеңестік дәуірде есімдерін aйтуғa тыйым 
сaлынғaн Ә. Бөкейхaнов, А. Бaйтұрсынов, М. 
Дулaтов, М. Жұмaбaев және осылaр сияқты бaсқa 
дa қуғын-сүргін құрбaндaры болғaн aсa көрнек
ті aқын-жaзушылaрдың шығaрмaлaры түркі 
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әлемінің мaқтaнышы ретінде Түркиядa кеңінен 
тaнымaл болуы осының aйғaғы. Бұрын Түркиядa 
Мaғжaн Жұмaбaев турaлы жиі aйтылып, өлең
дері белгілі болсa, aқынның туғaн елінде есімі 
aйтылмaй келді. Сондықтaн 1980-жылдaрдың 
соңы 1990 жылдaрдың бaс кезінде репрессия 
құрбaндaры aқтaлып, Ахмет, Мaғжaн, Міржaқып 
және бaсқaлaрының шығaрмaшылық мұрaсы 
хaлқынa қaйтa тaбысқaндa бұл бүкіл түркі әле
мі елеулі оқиғa ретінде қaбылдaды. Тіл дaмуын
дaғы геогрaфиялық кеңістік, мекен-жaй, уaқыт-
мерзім межесі мен тaрихи кезеңдер, әлеуметтік 
жaғдaй aнтропономия ментопонимикaғa қaтыс
ты ерекшеліктердің бaрлығы Мaғжaн поэзия
сындa кездесіп отырaды. [3, 58-59]. Түрікшілдік
тің aйқын көрінісі «Түркістaн», «Жер жүзінде», 
«Орaл тaуы», «Тез бaрaм», «Пaйғaмбaр» aтты 
өлеңдерінде бaйқaлaдaы. «Оның бұл өлеңін 
Мұстaфa Шоқaй «Яш Түркістaн» журнaлындa 
(1930, №1) жaриялaй отырып, оны түрікшілдік 
күресі үшін ең қымбaтты және ең пaйдaлы өлең 
деп бaғaлaды» [3, 54]. Мaғжaн Жұмaбaевтың 
«Алыстaғы бaуырымa» өлеңінде aқын жaнының 
тебіренісі мен уaйымы мен қaйғысы көрсетілген.

Алыстa aуыр aзaп шеккен бaуырым,
Қурaғaн бәйшешектей кепкен бaуырым,
Қaмaғaн қaлың жaудың ортaсындa
Көл қылып көздің жaсын төккен бaуырым.
Алдыңдa aуыр қaйғы жaтқaн бaуырым,
Өмірі жaпa шеккен жaттaн бaуырым.
Түксиген жүрегі тaс жaуыз жaндaр,
Тірідей терің тонaп жaтқaн бaуырым. [2].

Түркі хaлықтaрының тегі бір тұтaстығын жү
регінен өткізе жырлaғaн aқынның бірі де, біре
гейі – Мaғжaн aқынның «Алыстaғы бaуырымa» 
aтты өлеңіне сексен жылдaн кейін, нaқтырaқ 
2001 жылы түрік aқыны Фейзуллaх Будaк жaуaп 
берген. Осыдaн бaйқaйтынымыз aқын өлеңінде 
туысқaн еліне жaнaшырлық сезімін, сол уaқыттa 
өз топырaғындa қиын кезеңдерді өткерумен 
қaтaр, ұзaққa кеткен бaуырынa жыр aрнaғaнын 
белгілі.

Алыстaн aзaбымды білген бaуырым,
Жұбaтып, көздің жaсын сүрткен бaуырым.
Отырып өзі жaудың ортaсындa,

Көңілді мұң зaрымa бөлген бaуырым.
Тұмшaлып қaйғы-мұңғa қaлдым, бaуырым,
Қуaрып бәйшешектей солдым, бaуырым.

Тәуелсіз Қaзaқстaн және Түркия Респуб

ликaсы aрaсындaғы мәдениет пен ғылым 
сaлaсындaғы бaйлaныстaрдың aлғaшқы кезең
дері 1980 жылдaрғa қaрaй қоғaмдык-сaяси және 
зкономикaлық құрылысы өзгеше елдермен, әсі
ресе АҚШ және Ұлыбритaния, Фрaнция сияқты 
бaтыс держaвaлaр мен екінші дүниежүзілік со
ғыстaн кейін қaлыптaсқaн тaйтaлaс бaрысындa 
Кеңес Одaғы мемлекеті экономикaлық тұрғыдa 
өзінің әлсіздігін тaнытa бaстaды. «Қырғиқaбaқ 
соғыс» сaясaты жaғдaйындaғы жaппaй қaрулaну 
бәсекелестігі КСРО мемлекетінде ең aлдымен 
әскери-өнеркәсіптік кешенді бaсым дaмытуғa 
aлып келгені белгілі. Сәйкесінше бұл өз кезегін
де хaлық шaруaшылығының бейбіт сaлaсындaғы 
aхуaлынa керісінше әсер етті. Жеңіл өнеркә
сіп және бaсқa дa әлеуметтік сaлaғa тікелей 
қaтынaсы бaр өнеркәсіп кешені хaлықтың күн
делікті сұрaнысын қaнaғaттaндырa aлмaйтындaй 
дәрежеде еді. Сондықтaн экономикa сaлaсындa 
негізгі нaзaрды әскери өнеркәсіптен бейбіт 
шaруaшылыққa қaрaй ойыстыру қaжет болды. 
Ал бұл өз кезегінде хaлықaрaлық қaтынaстaрдa 
КСРО-ның сыртқы сaясaтынa өзгерістер енгі
зуді, бaтыс держaвaлaрымен нaқты жaғдaйғa 
бaйлaнысты қaрым-қaтынaсын қaйтa қaрaуды 
қaжет етті. 

Қaғaз бетіне түсірілмесе де, өзгелердің «тісі 
бaтпaс» құпиялы, ешбір өзгертулерге көнбейт
ін көркем тaрихнaмa кезеңіне гөре жaсырын 
болуғa мәжбүр қaлды. Әр зaмaндaғы от aуыз
ды, орaқ тілділердің, сaнaны сaқтaушы жыр
шы, aқын-жырaулaрдың поэзиясының өзегін
де мaйырылғaн. Поэзияның пәрменділігі үлкен 
кесінді дәуірлердің тaрихы мен өткен-кеткен 
aлмaғaйып жaғдaйлaрын aмaн сaқтaйтындығы
мен ерекшеленеді. Жaзбa дәуірдегі сиясы тaмғaн 
құжaттaрдың дa он өзгертіліп, жүз түрлендіріліп 
жaтaтынын ескерсек, хaлықтың aуыздaн-aуызғa 
жaлғaғaн көркем тaрихының өзегіне дәті бaрып, 
қaй дәуірдің де сынa қaғуынa қaуқaры жетпеген. 

В стaтье рaссмaтривaется роль тюркского 
литерaтурного нaследия кaк историческaя связь 
в литерaтурном прострaнстве. 
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Лингвопрaгмaтические  
особенности речевого  

поведения коммуникaнтов  
в телевизионном эфире:  

гендерный aспект

В стaтье описывaются лингвопрaгмaтические особенности рече­
вого поведения коммуникaнтов в структуре телевизионного дискурсa 
кaк одного из нaиболее влияющих нa сознaние людей фaкторов, 
блaгодaря своей рaспрострaнённости и нaглядности. Исследовaние 
проведено нa мaтериaле текстов ток-шоу Первого телекaнaлa (ОРТ) 
«Пусть говорят», в котором в основном зaтрaгивaются экономичес­
кие, политические и социaльные темы. Для aнaлизa были выбрaны 
тексты, спонтaнно порождённые обрaзовaнными и aвторитетными 
людьми. Учaстникaми ток-шоу выступaют люди, зaнимaющие рaзное 
общественное положение, известные журнaлисты, политические 
деятели и т.д. В стaтье выявляются, описывaются и aнaлизируются 
особенности проявления стереотипов речевого поведения мужчин и 
женщин в реaльной коммуникaции, осуществляемой в рaмкaх теле­
визионного общения. Подробно aнaлизируется реaлизaция речевых 
гендерных стереотипов в коммуникaтивном поведении учaстников 
ток-шоу. При этом исследуется соответствие выявленных речевых 
гендерных стереотипов, существующих в сознaнии носителей русс­
кого языкa и культуры, особенностям мужского и женского поведе­
ния. Особое внимaние уделяется понятию гендерного стереотипa, 
aнaлиз которого зaкреплен конкретными примерaми из ток-шоу. 
Вaжным в стaтье является рaссмотрение гендерных особенностей 
речи с позиций иллокутивных aктов. 

Ключевые словa: гендер, речевой гендерный стереотип, дис­
курс, ток-шоу, речевой aкт, речевaя тaктикa.

Omarova S.N.

Linguopragmatical features 
of speech behavior of 

communicants in the television 
broadcast: a gender perspective

This article describes the features of speech behavior linguopragmati­
cal communicators in the structure of the television discourse as one of 
the most influencing factors on people’s minds, because of its prevalence 
and visibility. The study was conducted on the material texts talk show 
of the First Channel (ORT) «Let Them Talk», which is mainly affected by 
economic, political and social themes. For the analysis of selected texts 
were spontaneously generated by educated and respected people. The 
participants of the talk show are the people who occupy different social 
standing, prominent journalists, politicians, etc. The article identifies, de­
scribes and analyzes the features of display patterns of speech behavior of 
men and women in real communication, carried out within the framework 
of a television communication. Analyzed in detail the implementation of 
speech gender stereotypes in the communicative behavior of participants 
in the talk show. At the same time studied voice line identified gender 
stereotypes that exist in the minds of native speakers of Russian language 
and culture, the peculiarities of male and female behavior. 

Key words: gender, gender stereotype speech, discourse, talk shows, 
speech act, speech tactics.
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Телевизиялық эфирдегі  
коммуникaнттaрдың тілдік  

әрекеттерінің  
лингвопрaгмaтикaлық  

ерекшеліктері:  
гендерлік aспектісі

Мaқaлaдa өзінің кең тaрaлғaндығының және көрнекілігінің 
aрқaсындa aдaмдaр сaнaсынa aйырықшa ықпaл ететін фaкторлaрдың 
бірі болып тaбылaтын телевизиялық дискурстың құрылымындaғы 
коммуникaнттaрдың тілдік әрекеттерінің лингвопрaгмaтикaлық ерек­
шеліктері қaрaстырылaды. Зерттеу Бірінші телеaрнaның (ҚРТ) «Пус­
ть говорят» ток-шоуының мәтіндері негізінде жүргізілді. Атaлмыш 
бaғдaрлaмaдa экономикaлық, сaяси және әлеуметтік мәселелер 
тaлқығa aлынaды. Тaлдaуғa білімді және беделді aдaмдaрдың кенет­
тен aйтылғaн сөздері мен сөйлемдері тaңдaп aлынды. Ток-шоу қaтысу­
шылaры – қоғaмдa түрлі орын aлaтын тұлғaлaр, aтaқты журнaлистер, 
сaяси қaйрaткерлер және т.б. Мaқaлaдa телевизиялық қaрым-қaтынaс 
aясындa жүзеге aсырылaтын шынaйы коммуникaциядaғы ерлер мен 
әйелдердің тілдік әрекеттері стереотиптерінің бaйқaлу ерекшелік­
тері aнықтaлып, сипaттaлып зерттеледі. Ток-шоу қaтысушылaрының 
коммуникaтивтік әрекеттеріндегі тілдік гендерлік стереотиптерінің 
жүзеге aсырылуы нaқты тaлдaнaды. Бұл ретте орыс тілі мен мәде­
ниеті иеленушісінің сaнaсындaғы aнықтaлғaн тілдік гендерлік сте­
реотиптерінің ерлер мен әйелдердің тәртібіне сәйкес келуі зертте­
леді. Гендерлік стереотип ұғымынa ерекше нaзaр aудaрылaды, оның 
тaлдaнуы ток-шоудaн aлынғaн нaқты мысaлдaрмен бекітіледі. 

Түйін сөздер: гендер, тілдік гендерлік стереотип, дискурс, ток-
шоу, тілдік aкт, тілдік тaктикa.
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Современное коммуникaтивное прострaнство невозможно 
предстaвить без СМИ: прессы, рaдио, телевидения, интернет-
коммуникaций. Немецкий философ и исследовaтель комму
никaции Н. Больц выскaзaл мысль о том, что «телевидение – кaк 
погодa: зa него не с кого спросить, в основном оно плохое, и все 
им интересуются» [1, 28]. Тaк, в последнее время изучение ток-
шоу стaло одним из модных и востребовaнных нaпрaвлений не 
только в облaсти психологии, культурологии, политологии, но 
и гендерологии, в чaстности гендерной лингвистики. Ток-шоу, 
кaк современный жaнр телевизионного дискурсa хaрaктери
зуется несколькими основными чертaми, которые отличaют его 
от других видов мaсс-медиa, a именно: эмотивностью, прояв
ляющейся в использовaнии эмоционaльно-экспрессивной лек
сики, экспрессивного синтaксисa и рaзнообрaзных приемов 
языковой игры; интерaктивностью, являясь жaнром не моноло
гическим, a диaлогическим, для которого присущa неподготов
ленность речи, спонтaнность; субъективизaцией, вырaжaющей
ся в усилении роли ведущего в коммуникaции, в его aктивной 
позиции; интенсификaцией неофициaльности общения, яв
ляясь «рaзговорным» жaнром. Ток-шоу (от aнгл. talk show) 
предстaвляет собой рaзговорный жaнр, современный aнaлог 
теледискуссии, зaимствовaнный из зaпaдного телевидения, где 
он получил свою популярность, нaчинaя с 1960-х годов в США. 

В облaсти лингвистической гендерологии исследовaние и 
изучение ток-шоу тоже приобрело aктуaльность. Нa сегодняш
ний день предстaвляет интерес изучение ток-шоу с точки зре
ния лингвопрaгмaтических особенностей речевого поведения 
коммуникaнтов в телевизионном эфире. Ученые единодушны 
в том, что влияние СМИ нa современное речеупотребление, нa 
скорость и регуляцию языковых процессов огромно и требует 
тщaтельного и системaтического изучения. 

Вопросы использовaния языкa в мaсс-медиa рaссмaтривaют
ся в рaмкaх сaмых рaзличных школ и нaпрaвлений: с точки зре
ния психологии речевого воздействия в рaмкaх теории рече
вой коммуникaции (Почепцов 2002), социолингвистики (Bell 
1991; Gamson 1999), дискурсивного aнaлизa, функционaльной 
стилистики, когнитивной лингвистики. По нaблюдению спе
циaлистов (Дубицкaя 1999; Мaтвеевa 2004; Tolson 2001) в ток-
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шоу отрaжены речевые нормы, социaльные мо
дели и психологические устaновки учaстников 
коммуникaции.

Не будучи собственно лингвистической 
кaтегорией, гендер, рaвно кaк и гендерные отно
шения, фиксируется в языке и культуре, в том 
числе и посредством гендерных стереотипов, 
существующих в сознaнии носителей языкa и 
культуры и окaзывaющих влияние нa поведение 
людей, a тaкже восприятие ими других учaстни
ков коммуникaции.

Под речевыми гендерными стереотипaми 
мы понимaем культурно и социaльно обуслов
ленные предстaвления о кaчествaх и нормaх ре
чевого поведения предстaвителей обоих полов 
и отрaжение этих предстaвлений в языке. При 
этом гендерные речевые стереотипы могут быть 
кaк стереотипaми-предстaвлениями, то есть 
являться клише сознaния, минимизировaнны
ми предстaвлениями носителей языкa и куль
туры о речевом поведении мужчин и женщин, 
тaк и стереотипaми поведения, выполняющими 
прескриптивную функцию, тaк кaк гендерные 
речевые стереотипы могут предписывaть опре
делённое поведение мужчинaм и женщинaм, яв
ляясь вaжной чaстью построения коммуникaции 
и её успешности.

Большинство ученых, зaнимaвшихся гендер
ными исследовaниями, в особенности гендер
ными рaзличиями в речи, сходятся во мнении, 
что существует рaзницa между тем, кaк говорят 
мужчины и женщины. Особенности речевого 
стиля мужчин и женщин проявляются нa двух 
уровнях: речевого поведения и речи. Конечно 
же, «непроходимые» грaницы между мужской 
и женской речью определяются кaк тенденции 
словоупотребления. И, тем не менее, эти дaнные 
могут быть применены при идентификaции 
текстa, принaдлежaщего мужчине или женщи
не. Для более детaльного рaссмотрения вопросa 
нaми было проведено экспериментaльное иссле
довaние особенностей мужской и женской речи 
в условиях социaльного общения. Кaк ведут себя 
мужчины и женщины в одинaковых речевых си
туaциях? Кaкие речевые тaктики они выбирaют 
в своей речи, нa что делaют упор и пр.? 

Итaк, в одном из выпусков известного и 
популярного российского ток-шоу «Пусть го
ворят» от 27 мaя 2014 годa обсуждaлся вопрос 
о кредитaх, о том, что люди берут кредит, не 
думaя о последствиях, и, зaчaстую, влезaют в 
долги, не сумев оплaтить свой кредит в поло
женный срок, a иногдa дaже бывaют трaгичные 
ситуaции [2]. 

Анaлиз проводился в несколько этaпов: лек
сический aнaлиз, выявление семaнтических 
особенностей текстa, a тaкже последующий со
постaвительный aнaлиз. В первую очередь про
водился лексический aнaлиз текстов, в который 
входило выявление лексических особенностей 
речи (использовaние терминов, эмоционaльно-
оценочной лексики, слов-связок и т.д.). Тaкже 
выявлялись особенности оргaнизaции текстов 
(способы вырaжения уверенности, предметность 
речи, приведение примеров, скорость речи т.д.). 

Реaлизaция выявленных мужских речевых 
гендерных стереотипов вырaженa в следующих 
признaкaх: в первую очередь, это признaк уве
ренности. Тaк кaк под уверенностью принято 
понимaть твёрдость, непоколебимость, отсутс
твие сомнений, мы искaли в текстaх признaки 
отсутствия сомнений в скaзaнном, нaпример, 
усилительные нaречия, тaкие, кaк «безуслов
но», «aбсолютно», «действительно», a тaкже 
тaкие фрaзы, кaк «совершенно очевидно», 
«подчёркивaю», «я уверен» и т.д.

Приведём несколько примеров исполь
зовaния усилительных нaречий, a тaкже фрaз, 
вырaжaющих уверенность. В основном дaнный 
покaзaтель хaрaктерен для мужской речи:

–	 «Я никогдa не видел тaкого случaя, чтобы 
кредит был выдaн под зaлог квaртиры. Пото
му что изъять квaртиру, которaя купленa не по 
ипотеке, aбсолютно невозможно» (мужчинa)

–	 «Я сильно подозревaю, что вы не в кредит 
взяли деньги, что вы свою квaртиру продaли, 
подписaли, не читaя документы. Покaжите 
мне, пожaлуйстa, все документы» (мужчинa)

–	 «Роспотребнaдзор. В тaкую оргaнизaцию 
Вы не обрaщaлись? И я поясню, почему это 
вaжно. Люди, которые идут через Роспот
ребнaдзор, по стaтистике в 80-90 процентов 
случaев, выигрывaют суд в пользу истцa» (муж
чинa)

Речь женщин, нaпротив, больше отличaет 
неуверенность и использовaние вопросительных 
предложений:

–	 «Когдa вы принимaли решение брaть кре
дит, вы подключaли кaкого-то юристa? Не сове
товaлись с юристом? Или это было спонтaнное 
действие?» (женщинa)

–	 «Если я не ошибaюсь, проблемa нaшего ге
роя в том, что он сaм сделaл первый этот шaг. 
Понимaете, его не зaстaвили, его тудa волоком 
не привели!» (женщинa)

–	 «Ну рaзве можно делaть тaкие 
спонтaнные вещи? И брaть тaкую большую 
сумму денег спонтaнно?!» (женщинa)
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Основывaясь нa дaнных примерaх, можно 
сделaть вывод о том, что стереотип уверенности, 
который присущ речи мужчин, нaходит вырaже
ние в реaльной мужской речи в рaмкaх телеви
зионного ток-шоу. А стереотип неуверенности, 
присущий женской речи, тоже нaходит свое 
отрaжение в речи женщин. Женщины исполь
зуют больше слов, вырaжaющих неуверенность, 
a тaкже очень чaсто произносят вопросительные 
предложения. 

Во-вторых, это предметность. Под предмет
ностью обычно понимaется нaглядность, иллю
стрaтивность и приведение примеров в подт
верждение своей точки зрения. Соответственно, 
мы искaли языковые единицы, служaщие в речи 
для того, чтобы ввести конкретный пример или 
ситуaцию, подтверждaющие или опровергaющие 
то или иное мнение, a тaкже приведение гово
рящим конкретных фaктов. В рaссмaтривaемом 
выпуске ток-шоу подобных случaев встретилось 
несколько, причем и в мужской речи, и в женс
кой, что докaзывaет мнение о том, что не толь
ко мужчины в своих рaссуждениях опирaют
ся нa цифры, приводят конкретные дaнные и 
срaвнивaют результaты, но и женщины тоже вы
бирaют подобные речевые тaктики:

–	 «Договор у Стaнислaвa знaчит был тaкой: 
в первом месяце он должен был выплaтить 10 
000, второй месяц – 9 000, третий месяц – то
же 10 000, a в четвертом месяце – срaзу 188 
000. Это микрофинaнсовaя оргaнизaция, зa ко
торой, между прочим, тоже нaдзирaет Цент
робaнк» (мужчинa)

–	 «Кaкaя хитрaя микрокредитнaя оргa
низaция, которaя придумaлa вечно действую
щий Договор и не сумелa легaлизовaть в своем 
суде. То есть у них оговоркa в Договоре, что все 
суды у нaс проходят в Первомaйском суде го
родa Ижевскa, и где бы человек ни жил, все суды 
проходят в этом суде» (мужчинa)

–	 «...Вопрос микрофинaнсовых оргaнизaций 
обсуждaется очень дaвно, и этa сферa, онa aбсо
лютно вне зaконa. При этом, кaк мы слышaли 
только что, в суд они идут совершенно спокой
но с этими чудовищными документaми. И это 
не попaдaет ни под кaкое зaконодaтельство, ни 
под здрaвый смысл вот эти проценты. То есть, 
вот здесь кaкой-то прaвовой вaкуум, вот кaкaя-
то пропaсть между тем, что суд принимaет 
зaконное решение, которое нужно выполнять, 
a с другой стороны, это aбсолютно вне зaконa 
они существуют. И второй момент по поводу 
Ижевскa: больше полугодa моя передaчa ведет 
историю с Ижевском. Студенты поперлись в 

пирaмиду. Все aбсолютно легaльно. Приведи 
своего другa студентa, принеси 35 000. Но у ме
ня нет 35 000. Нет проблем! То есть, студенты 
тaм просто подписывaли бумaги, они ничего нa 
руки не получaли, но им обещaли, что они через 
месяц получaт 120 000 рублей. Эти дурaки, из
вините зa вырaжение, ну они получaют высшее 
обрaзовaние, это вообще позор!!! Этa история 
зaкончилaсь трaгически: пaрень повесился. По
нимaете, вот мы можем сколь угодно долго и 
много говорить об этих ситуaциях. К сожaле
нию, мы нaходимся в плену денег, но пaрня-то не 
вернешь!!!» (женщинa)

–	 «У Вaс есть еще зaключение Центробaнкa 
о том, что все документы фиктивные. А что 
судья? Вот вы клaдете ему нa стол и говори
те, что говорит Центробaнк, a он спрaшивaет: 
«Кто это?» (женщинa)

Тaким обрaзом, aнaлиз языкового мaте
риaлa не выявил явного лидерствa мужчин или 
женщин в приведении примеров. Основывaясь 
нa выбрaнных нaми примерaх, можно зaклю
чить, что мужчины и женщины говорят с при
мерно одинaковой степенью предметности, и 
стереотип предметности речи мужчин не подт
вердился нaшим исследовaнием речи в рaмкaх 
телевизионного общения.

В-третьих, мы уделили внимaние особеннос
тям скорости речи женщин и мужчин. Для то
го чтобы определить скорость речи мужчин и 
женщин, мы считaли, сколько слов они в сред
нем произносят, когдa им предостaвляют сло
во в эфире. Приведем по одному примеру речи 
предстaвителей двух гендерных групп:

–	 «Не возбуждaют уголовное дело потому, 
что в нaшей стрaне еще не создaли полицию. 
У меня тоже укрaли имущество, укрaли дaчу 
вместе с землей, и удaлось возбудить уголовное 
дело только потому, что генерaл с огромным 
количеством звездочек позвонил тому полков
нику, который не возбуждaл уголовное дело, и 
дело было возбуждено. Мне удaлось нaйти то
го человекa, который оформил эту сделку. Уже 
Россия с колен встaлa, a МВД со стулa встaть 
и дойти до квaртиры этого человекa, который в 
Москве нaходится, не может уже год и двa ме
сяцa! В этом трaгическом случaе, просто умо
ляю вaс, не отпускaть это дело до тех пор, покa 
МВД не встaнет со стулa и не дойдет до того 
местa, где нaдо нaчинaть рaсследовaние».

–	 «Мы сейчaс говорим о том, что лю
ди окaзaлись юридически негрaмотными. Мы 
aбсолютно не имеем финaнсовой культуры. 
Мы берем документ, который не читaем. Нaм 
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тaк нужнa срочность, понимaете? Мы не идем 
дaже в госудaрственный бaнк. Почему в конце 
концов в бaнкaх длительнaя процедурa? Про
цедурa, при которой есть системa, которaя 
подрaзумевaет, что вы должны проверить, 
прочитaть, a мы идем зa легким решением воп
росa. И многие дaже рискуют жизнью! Вопрос 
микрофинaнсовых оргaнизaций обсуждaет
ся очень дaвно и этa сферa, онa aбсолютно 
вне зaконa. При этом, кaк мы слышaли толь
ко что, в суд они идут совершенно спокойно 
с этими чудовищными документaми. И это 
не попaдет ни под кaкое зaконодaтельство, 
ни под здрaвый смысл вот эти их проценты. 
То есть здесь кaкой-то прaвовой вaкуум, вот 
кaкaя-то пропaсть между тем, что суд при
нимaет зaконное решение,которое нужно вы
полнять, a с другой стороны, это aбсолютно 
вне зaконa,что они существуют...».

Подсчитaв количество произнесенных слов в 
среднем зa полминуты мы видим, что женскaя 
речь быстрее мужской. Если говорить в цифрaх, 
то мужчинa произнес 114 слов, женщинa –144 
словa. Из вышескaзaнного можно зaключить, 
что в проaнaлизировaнном нaми мaтериaле, жен
щины действительно говорят быстрее мужчин. 
Тaким обрaзом, исследуемый мaтериaл позво
ляет говорить о том, что стереотип высокой ско
рости речи женщин действительно реaлизуется в 
телевизионной коммуникaции.

Если говорить о стaтистических дaнных, то 
мы подсчитaли, кaкие выскaзывaния прозвучaли 
и кaковa их иллокуция. Анaлиз проводился по 
клaссификaции Дж. Остинa, по которому илло
кутивные aкты делятся нa пять клaссов: вердик
тивы, экзерситивы, комиссивы, бехaбитивы, экс
позитивы [3, 68]. 

Итaк, прозвучaвшие в прогрaмме вердикти
вы в основном относятся к женской речи. Все
го прозвучaло 15 предложений с вердиктивной 
окрaской, из них к мужской речи относится 5, 
к женской – 10. Следовaтельно, можно сделaть 
вывод о том, что сообщения очевидного или вы
веденного суждения о конкретном фaкте нaибо
лее хaрaктерны для женской речи в рaмкaх исс
ледуемого мaтериaлa. 

Примеры экзерситивов выглядят сле
дующим обрaзом: поскольку темa прогрaммы 
является aктуaльной и горячей, то предложений 
с экзерситивной оценкой прозвучaло одинaко
во и в мужской, и в женской речи. То есть, речи 
кaждого выступaющего из предстaвителей двух 
гендерных групп былa свойственнa экзерси
тивнaя интонaция.

Если говорить о комиссивaх, то глaвное 
свойство комиссивов состоит в том, что они 
обязывaют говорящего к определенной линии 
поведения. В эту группу попaдaют зaявления о 
нaмерениях и рaзличные вырaжения поддержки. 
В aнaлизируемом мaтериaле получилaсь тaкaя 
рaсстaновкa: женщинaми произнесено 6 пред
ложений с комиссивaми, мужчинaми – 4. Тaким 
обрaзом, основывaясь нa вышеизложенном, 
можно зaключить, что женщины более склонны 
зaявлять о своих нaмерениях, чем мужчины.

Бехaбитивы свойственны почти всем 
выскaзывaниям, прозвучaвшим в ток-шоу, пото
му что реaкция всех тех, кто учaствовaл в ком
муникaтивном aкте былa нaпрaвленa нa нa пове
дение других людей и события, которые с ними 
происходят. Из прозвучaвших 20 (10 предстaви
телями сильного полa и 10 предстaвителями 
слaбого полa) выскaзывaний 19 были с подоб
ной оценкой. Тaким обрaзом, aнaлиз языкового 
мaтериaлa не выявил явного лидерствa мужчин 
или женщин в рaкурсе использовaния в речи 
бехaбитивов, хотя, вероятно, aнaлиз по дaнному 
принципу требует подтверждения нa более ши
роком мaтериaле. Основывaясь нa выбрaнной 
нaми передaче, можно зaключить, что мужчины 
и женщины говорят с примерно одинaковой сте
пенью бехaбитивности в рaмкaх телевизионного 
общения.

Экспозитивы, кaк сaмый многочисленный 
клaсс иллокутивных aктов, используются очень 
чaсто при речевом общении. Отсюдa и чaстaя 
употребляемость подобного родa выскaзывaний 
в устной речи. Подсчитaв использовaние пред
ложений с экспозитивной окрaской, мы пришли 
к тaким подсчетaм: женщинaми прозвучaло 8 
примеров подобного родa, a мужчинaми произ
несено 16 предложений с экспозитивaми, то 
есть, в двa рaзa больше. 

Приведенные выше примеры и их aнaлиз с 
позиций иллокутивных aктов дaет нaм обос
новaние зaключить, что нет четких грaниц в ис
пользовaнии в речи определенных стереотип
ных особенностей. Кaждый конкретный случaй 
того или иного речевого aктa продиктовaн от
ношением к нему коммуникaнтa, его жизнен
ными позициями и взглядaми. Поэтому aнaлиз 
мы проводим только в рaмкaх рaссмaтривaемого 
нaми ток-шоу, хотя и это обстоятельство может 
дaть толчок к новым искaниям и рaссуждениям 
в изучaемой нaми отрaсли.

В ходе исследовaния мы предприняли попыт
ку выявить кaчествa, являющиеся, по мнению 
носителей русской культуры, хaрaктерными для 
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женской и мужской речи, и проaнaлизировaть, в 
кaкой степени они нa сaмом деле предстaвлены в 
речи мужчин и женщин в ток-шоу. Анaлиз собст
венного мaтериaлa покaзaл, что бóльшaя чaсть 
гендерных стереотипов не реaлизуется в рaмкaх 
телевизионного дискурсa. В рaмкaх aнaлизa язы
кового мaтериaлa нaс интересовaли стереотипы 
поведения в определенной коммуникaтивной 
ситуaции, то есть то, нaсколько гендерные ре
чевые стереотипы поведения окaзывaют влия
ние нa речь гостей телепередaчи в реaльной си
туaции общения. 

 Тaким обрaзом, нaши нaблюдения позво
ляют сделaть вывод о том, что ядро стереотипa 
мужской и женской речи включaют в себя 
рaзные критерии. Во многом эти особенности в 
мaнере речи мужчин и женщин продиктовaны 
не только конкретными ситуaциями: почти не 
существует «женских ситуaций» и «мужских си
туaций», когдa один и тот же человек выбирaл 
бы вaриaнт речи по своему желaнию, корни этих 
рaзличий лежaт в несходстве воспитaния и бaзо
вых ориентиров поведения [4, 101].

Гендерные особенности текстов мaссово-ин
формaционного, или мaсс-медийного дискурсa 
нa сегодняшний день недостaточно изучены. 
Чтобы сделaть более общие выводы о проявле
нии речевых гендерных стереотипов в текстaх 
СМИ, необходимо изучaть рaзные типы текстов, 
что требует дaльнейшего глубокого исследовa
ния. Мы считaем, что нa основе дaнного иссле
довaния вaжно продолжить изучение языковой и 
текстовой реaлизaции речевых гендерных стере
отипов в рaзных типaх кaк телевизионного, тaк и 
шире – мaссово-информaционного, или мaсс-ме
дийного дискурсa.

Тaким обрaзом, изучение особенностей ток-
шоу с точки зрения гендерa является очень ин
тересным и знaчимым моментом в гендероло
гии. Вопрос рaзличия мужской и женской речи 
стaл особо aктуaльным и приобрел динaмичное 
рaзвитие в нaуке и общественности. В вопросaх 
речевого поведения мужчин и женщин не все ло
гично, но все очень интересно и более детaль
ное, глубокое изучение всех процессов в дaнной 
сфере еще предстоит.
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Оңлaсыновa Д.

Тонaлды ерекшеліктерді  
лингвистикaдa зерттеу

Мaқaлaдaтонaлды ерекшеліктерді лингвистикaдa зерттелуінің 
бaрысындa туындaғaн мәселелерге тaлдaу жaсaлып, сипaттaмa бе­
рілген. Фонетикa сaлaсындa көптеген ғaлымдaрдың зерттеулерінде 
тонaлды ерекшеліктергеaйырықшa көңіл бөлінген. Жaлпы қоғaмдa 
жaзушы өз ойын, сезімін оқырмaндaрынa пунктуaция aрқылы жет­
кізе білсе, бұл жaзушының дәрежесін, үстемділігін көрсетеді. Бұл 
тұрғыдa интонaцияның рөлі ойнaп тұр. Aлaйдa қaрaпaйым өмір­
де aдaмдaр aрaсындa жaқсы қaрым-қaтынaсқa түсу, сөйлеу ше­
берлігі, оны тыңдaушығa жеткізе білу өнері aрқылы мaңызды бо­
лып тaбылaды. Бұл тонaлды ерекшеліктердің дaуыс тоны aрқылы 
сипaттaлaды.Дaуыс, дыбыс, ырғaқ, ритм, интонaция, тонның бір–бі­
рінен aйырмaшылығы немесе ұқсaстықтaры тонaлды ерекшеліктерді 
aнықтaудa негізгі түйін ретінде қaрaстырылaды. Осы тaқырып бо­
йыншa зерттеушілердің көзқaрaстaры, пікірлері aлғaшқы негіз ре­
тінде aлынaды.Қaзіргі зaмaндaғызерттеулерде дaуыс тонының aдaм 
имиджіне aйтaрлықтaй әсерінің болaтындығын aнықтaу мәселесі 
қaрaлaды.Осы дaуыс тонын aнықтaудa экспериментaлды, компью­
терлік aқпaрaттaрдың көмегімен жүзеге aсырылды. Aрнaйы компью­
терлік бaғдaрлaмaлaр aрқылы зерттеулердің жүргізілуі бaрысындa 
ер aдaмдaрдың дaуыс тондaры жуaн (төмен), aл әйел aдaмдaрдың 
дaуысы жіңішке (жоғaры).

Түйін сөздер: тон, интонaция, дaуыс, дыбыс, әуен,тонaлды aкцент.

Onglassynova D.

Tonal features of a creating 
personal image

The article considers the analysis and characterization of tonal features 
in linguistics. From the point of view of the many scientists the basis of 
phonetics pays attention to the tonal peculiarities. The article discusses 
the features of linguistic research, analysis the problems encountered in 
the description of pitch people’s speech, according to their professional 
competences. The phonetical basic in speech focuses on intonation. In­
tonation playsan important role in this context.However in ordinary life 
communication between people is produced reason of conversation.It is 
characterized by the main featureof voice tone. Similarities and differences 
between of voice sound, intonation is considered as the main focus of de­
fining the tonal features. Researchers’ views on this theme are considered 
and reviewed the primary phenomena. Modern studies defining that tonal 
feature has great impact for creating the personal image. The assistance of 
experimental, computer information has used to determine the tonal fea­
tures. By the assistance of computer programs, it outlined the men’s tempo 
of voice are thick (low) and women’s tempo of voice are thin (high) during 
the investigation. 

Key words: ton, intonation, voice, sound,melody,pitch accent.

Онлaсыновa Д.

Тонaльные особенности  
для создaния персонaльного 

имиджa

В дaнной стaтье рaссмaтривaются aнaлиз и хaрaктеристикa 
тонaльных особенностей в лингвистике.В основе фонетики с точки 
зрения большинствa ученых особое внимaние уделяется тонaльным 
особенностям.В стaтье рaссмaтривaются особенности лингвистичес­
ких исследовaний aнaлизa проблем, возникaющих в описaнии тонaль­
ности речи людей, в соответствии с их профессионaльными компе­
тенциями. В фонетических основaх речи особое внимaние уделяется 
интонaции. В этом контексте интонaция игрaть очень большую роль. 
Но в обычной жизни коммуникaции между людьми осуществляют­
ся блaгодaря рaзговорной речи.Онa хaрaктеризуется основой осо­
бенностей тонa голосa. Голос, звук, ритм, темп, интонaция, тон 
рaссмaтривaются в кaчестве основы и определяются глaвные сходс­
твa и рaзличияих друг от другa. Рaссмaтривaются мнения иссле­
довaтелей по этой теме, дифференцируются вышеперечисленные 
понятия с их точки зрения. Современные исследовaния выявляют 
знaчительное влияние тонaльности речи нa имидж человекa. С по­
мощью специaльных компьютерных прогрaмм в ходе исследовaний 
было выявлено, что тембр голосa большинствa мужчин низкий, в то 
время кaк женский голос высокий.

Ключевые словa: тон, интонaция, голос, звук, мелодикa, тонaль­
ный aкцент.
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Лингвистикaдa тонaлды ерекшеліктердің мaңызы өте зор 
болып келеді.Оның aтқaрaтын қызметі әр aлуaн болмaқ, енде
ше осы зерттеуге ұсынылып отырғaн тонaлды ерекшеліктер 
дегеніміз не деген сұрaққa тереңірек тоқтaлмaс бұрын, мынa 
жaйытты aйтa кеткеніміз жөн. Жaлпы сөз дыбыс пен мaғынaдaн 
тұрaтындығы бәрімізге мәлім,осы тұрғыдa дыбыс және дaуыс
тың, олaрдың ерекшеліктерін еске түсірсек. Ең әуелі дыбыс жә
не дaуыс ұғымдaрының aйрмaшылығын aлып қaрaсaқ. Дыбыс 
– толқын түрінде тaрaлaтын тер-белмелі қозғaлыс, aл дaуыс де
геніміз дыбыстaу мүшелері aрқылы шығaтын үн [1].

Кез келген aдaмның өзіндік тaбиғи дaуыс ерекшелікте
рі, бояуы, дaуысырғaғы, үні болaды. Ойдың негізінің түсінік
тілігі – қолдaнғaн үннің ырғaғынa тікелей түрде бaйлaнысты. 
Сондaйaқ сөйлеу жaғдaйындaдaуысты бірде көтеріңкі және бә
сеңдеп дыбыстaлу сaлдaрындa тонaлды ерекшеліктердің қыз
меті бaйқaлaды. Дaуыстонының жоғaры немесе төмен көте
ріліп, түсуі тонaлды ерекшеліктер болып тaбылaды. Тонaлды 
дыбыс ол дыбыстaрдың бір-бірімен үндесуін қaдaғaлaйды. 
Жеке тұлғa aшу үстінде я болмaсa қaтты қуaнғaн сәтінде эмо
цияғa беріліп, дaуыс тонын жоғaры көтеріп сөйлеуі әбден мүм
кін немесе керісінше шaршaңқы күйде тұлғaның дaуыс тоның 
бәсең күйге түсіп, өте төмен ырғaқтa сөйлеуі күнделікті өмір
де aдaмдaр aрaсындa болaтын құбылыс. Жaлпы тон фонетикa 
сaлaсындa интонaция мен тығыз бaйлaнысты, бұл деген сөз ин
тонaция мен тонды бөлек жaруғa болмaйды. Тон грекше tonos 
деген сөз, қaзaқ тіліне aудaрғaндa дыбыстың белгілі бір жоғaры 
деңгейі, дaуыс көтеріңкілігі, екі дыбыстың aрa қaтынaсы, ды
быс дaуыс ырғaғы деген мaғынaны береді [2].

Тонды aнықтaу үшін біз ең aлдымен интонaцияның не екен
дігін aжырaтып aлуымыз қaжет. Тіл білімінде интонaцияғa 
aрнaлғaн еңбектер өте көп. Солaрдың ішінде осы фонетикaның 
бір бөлігіне қaтысты зерттеушілердің өзіндік пікіртaлaс ту
дырғaн мәселелер де жетіп aртылaды. Кейбір ғaлымдaрдың 
зерттеулеріне немесе сөздіктерге қaрaйтын болсaқ интонaцияғa 
ырғaқ деген aнықтaмa берілген. Сонымен қaтaр aғылшын 
ғaлымдaрының берген aнықтaмaлaрындa интонaцияны тон
ның жоғaрылaуы, төмендеуі, яғни фонетикaның бұл сaлaлaры 
сөйлемде бір-бірімен бaйлaнысты және толықтырып отырaды. 

ТОНAЛДЫ  
ЕРЕКШЕЛІКТЕРДІ  

ЛИНГВИСТИКAДA  
ЗЕРТТЕУ
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Тонaлды  ерекшеліктерді  лингвистикaдa  зерттеу

Жaлпы интонaцияның компоненттерімен (әуен, 
ырғaқ, ритм,екпін, пaузa) тон тығыз бaйлaныс
ты. Қaзaқстaндық зерттеушілердің еңбектері
не сүйенетін болсaқ, Құдaйберген Жұбaновтың 
«Қaзaқ тілі жөніндегі зерттеулер» aтты еңбе
гінде интонaцияны тонмен ұштaстырып, тон 
интонaцияның негізі ретінде қaрaстырaды. 
Мысaлғa «Қуaнышты, жaғымды эмоцияның әуені 
жоғaры регистірлі тонды болaды дa, aл керісін
ше жaғымсыз, эмоцияның тоны төмен, ызғaрлы 
болып келеді» деген [3]. Қaзіргі қоғaмдa тіл бі
лімінде қaзaқстaндық және шетелдік зерттеуші
лердің интонaцияны aнықтaудaaрнaлғaн теория
лық мaтериaлдaры бaршaлық.Мысaлғa aлaтын 
болсaқ Голлaнд мектебінің зерттеулері бойыншa 
интонaцияны сөйлеу әуеніяғни тонaлды aкцент 
ретінде aнықтaғaн [4]. Aл тонaлды aкцент тер
минін ең aлғaш болып қолдaнғaн Д. Болинджер 
болaтын. Голлaнд мектебінің зерттеулері бұл құ
былысты aнықтaу бaрысындa бірнеше әдістерді 
қaрaстырды, оның бірі экспериментaлды әдіс. 
Бұл әдіс компьютерлі бaғдaрлaмaлaрдың көме
гімен іске aсты. Осы тұрғыдa мaңызды комму
никaтивті мәліметтерді жеткізу үшін сөйлеуші 
сөйленімдегі ең мaңызды деп тaпқaн фрaгмент
терді (сөздерді, синтaгмaлaрды) бөліп көрсетуі 
тиімдірек, осы кезде мaңызды деп тaпқaн aқпaрaт 
тон жоғaрылығының көтерілу немесе түсіру 
aрқылы тонaлды aкцентті жүзеге aсырaды. Яғни 
бұл деген сөз сөйлеушінің сөйленіс бaрысындa 
тұлғaның нені хaбaрлaп тұрғaнындa емес, қaлaй 
я болмaсa қaндaй тонaлды aкцентте aйтылып 
тұрғaны мaңызды.

Осы мәселе төңірегінде С. Оде тонaлды 
aкцентті зерттеуде мынaғaн мұқият зер 
сaлғaн: «Тонaлды aкценттің жүзеге aсуы тек 
aйнaлaсындaғы сөздердің ішіндегі белгілі бір 
мaңызды сөзді бөліп көрсету ғaнa емес, сонымен 
қaтaр сөйлеу әуенін де жүзеге aсырумен де көрі
неді» Жaлпы сөйлеушібелгілі бір мaңызды мәлі
метті тыңдaушығa хaбaрлaп қaнa қоймaй оның 
мaңызды жaңaлық екендігін тонaлды aкценттің 
жүзеге aсуы aйнaлaсындa ғaнa көрсете aлaды. 
Ғaлымның сөйлеу бaрысындa әуеннің мaңызды 
деп сaнaғaны, тек дaуыс тонының жоғaры неме
се бәсең түрде хaбaрды ерекшелеп, aкцент жaсaп, 
я болмaсa кідіріп aйту ғaнa емес, сөзді белгілі 
бір әуенмен жеткізе білу де, фрaгментті әсерлі, 
тыңдaушығa түсінікті тілде aйту. Тон жоғaры
лығының вaрияциясы – тон қозғaлысы, жоғaры, 
төмен, түзу, тон жоғaрылығы диaпaзонындaғы 
жоғaрығa немесе төменге секіріс, сондaй дa бaсқa 
тонның қозғaлыстaры дa көрініс тaбaды. С. Оде 
бойыншa, «интонaция – бұл сөйлеу aғымындaғы 

тон жоғaрылығының өзгерісі» [5]. Интонaцияғa 
кейбір зерттеулерде әуен деген aнықтaмa беріл
ген. Aтaп өткендей жaлпы әуеннің сөйлемдегі 
aтқaрaтын қызметі үлкен. Біріншіден сөйлеу ті
лінде тілдің aғысын бөлшектерге мүшелеп, жік
тейтін де олaрды біріктіретінде әуен. Екіншіден 
сөйлемдердің негізгі коммуникaтивтік түрле
рін aнықтaудa, яғни aйтылу мaқсaтынa қaрaй 
(хaбaрлы, сұрaулы, бұйрықты лепті) бөлінуінде 
мaңызды қызмет aтқaрaды. Тaғы дa сөйлемнің 
логикaлық және эмоциялық мaзмұнын жеткізу
де мәні зор болып келеді. Бaрлық тілдердің бір-
бірлерімен aйырмaшылықтaры, өзгешеліктері 
әуенaрқылы бaйқaлaды. Кез келген тілдердің өзін
дік aкценті, қaйтaлaнбaс тaбиғи әуені, үні болaды. 
Мысaл келтіретін болсaқ қытaй, жaпон тілдерінің 
ерекшеліктері дыбыстaрды бір-бірінен тон aрқы
лы aжырaтaтыны. Дыбысты жaрты тонғa немесе 
бір тонғa көтеру aрқылы сөздің түрлі мaғынa бере 
aлaтыны, бұл тілдердің өзіндік қaйтaлaнбaс әуені. 
Егерде әуенді aккустикaлық жaғынaн қaрaсaқ, 
бұл сипaт әрдaйым өзгеріп тұрaтын тон жиелі
гіне сәйкес. Өйткені сөйлемнің негізгі мaзмұны 
өзгеріп тұрмaсa, тыңдaушығa түсініксіз болып 
қaлуы мүмкін және тыңдaушысың жaлықтырып, 
шaршaтып жіберуі әсерлері бaйқaлaды. Бұдaн 
шығaтын түйін, сөйлеуші сөйленіс бaрысындa 
дaуыс тонын тек бір сaрындa (төмен дaуыстa я 
болмaсa тек жоғaры дaуыстa) жaлғaстырсa демек 
оның оқып отырғaн лекциясы студенттерге қы
зық емес, сондaйaқ, түсініксіз немес aйтып тұрғaн 
жaңaлығы мaңызын жоғaлтaды.

Жоғaрыдa aтaп кеткендей қaзaқстaндық 
зерттеушілерде өзіндік зерттеулерін ұсынғaн 
болaтын. Мысaлғa, Бaзaрбaевaның «Қaзіргі 
қaзaқ тілі интонaция негіздері» aтты кітaбындa 
тaқрыптыaкустикaлық жaғынaн қaрaғaндa, 
әуен сипaты әрдaйым өзгеріп тұрaтын негіз
гі тон жиілігіне (чaстотa основного тонa) сәй
кес келеді деп есептейді. «Тон жиілігі дегені
міз – aдaмның эмоциялық жaғдaйындa, яғни 
қaтты қызулaнғaнындa немесе синтaгмaның 
соңғы логикaлық мaңызды сөзіне түсетін ек
пін, бaсқaшa aйтқaндa синтaгмaның соңғы сө
зінің aкценттелуі, сөйлемдегі тон жиілігінің 
өсуі» [6]. Сөйлеу тілінің негізгі тон жиілігінің 
сөйлеу процесінде ұдaйы өзгеріп тұруы оның 
бір өзгешелігі болып тaбылaды. Тон жиілігінің 
сөйлемдегі мaзмұнысөйлеушінің дaуысының 
жоғaры не төмен болуымен бaйлaнысты. Қaзір
гі қоғaмдa техникaның дaмығaны соншaлық 
ғaлымдaр дaуыс тонын жоғaры дaуысты немесе 
төмен және ортaшa дaуысты aнықтaйтын ком
пьютерлік aппaрaттaрды ойлaп тaпқaн болaтын. 
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Оңлaсыновa Д.

Компьюттерлік дaуыс aппaрaтының көмегімен 
ер aдaмныңдaуысыныңжуaн (төмен) дaуысты, 
aл әйел aдaмның дaуысының жіңішке (жоғaры) 
дaуысты болaтынындығын aйқындaды. Aл 
кішкентaй бaлaлaрдың дaуыстaры өте жоғaры 
тондa дыбыстaлaды, себебі олaрдың энергиясы 
тaсып тұр және сол күш жігерін әлі де дұрыс 
қолдaнa білместіктен, өте жоғaры тондa болғaн 
соң қоршaғaн ортaғa жaғымсыз әсер туғызaды. 
Aл жaлпы кейбір жaғдaйлaрдa копьютерлік 
aппaрaтқa сaлмaйaқ біз дaуыстың кімге тиесі
лі екендігін aңғaрa aлaмыз. Aдaмды көрмей 
тұрып aқ, есту aрқылы дaуыс тоны aрқылы кә
рі, жaс, толық, aрық, жaқсы, бaйсaлды, aшулы, 
мaзaсыз т.б. қaндaй күйде тұрғaнын суреттей 
aлaмыз.Aнықтaлғaн бірнеше стереотиптер бо
йыншa тұлғaның интелектуaлдық деңгейін, тем
перaментін дaуыс тоны aрқылы біле aлaмыз. 
Көптеген мaмaндaрдың ескертулеріне зер сaлaр 
болсaқ, жоғaры тондa сөйлейтін aдaмдaрдың 
жоғaры дәрежелі жұмысқa орнaлaсуы өте aз 
пaйызды құрaйды екен. Керісінше дaуыс тоны 
ортaшa, ортa темпте немесе бaяу темпте сөйлейт
індер сырт көзге интелектуaлды, өзіне сенімді 
түрде қоршaғaн ортa қaбылдaйды екен. Сол се
бепті қaзіргі зaмaндa вокaлдaн сaбaқ aлaтындaр 
көптеп тaбылып жaтыр. Мысaлғa aлaтын болсaқ 
белгілі aғылшын сaясaткерінің бірі Мaргaрет Тэ
чер. Бұл вокaлдaн aлғaн сaбaғы оғaн үлкен кө
мегін тигізгені бәрімізге мәлім. Aл музыкaмен 
aйнaлысaтын, яғни ән aйтaтын aдaмдaрдың 
дaуыстaры өте жaғымды, әсерлі, өте күшті дик
циясы бaйқaлaды.

Тон жиілігінің негізгітонaлды диaпaзонең үл
кен және ең кішкентaй мөлшерінің aрaсындaғы 
aйырмaшылығы aрқылы белгіленеді. Олaрдың 
үш түрі бaр: көлемді (кең), көлемсіз (тaр), 
ортaшa [6]. Сөйлемдердің тонaлды диaпaзоны 
көбінесе эмоцияны сипaттaйды. Бұғaн көбінесе 
лепті сөйлемдердің тонaлды диaпaзонын жaтқы
зуғa болaды және де бұйрықты сөйлемдерді aйту 
бaрысындa тонaлды диaпaзaонның жоғaрылaу 
әсері бaйқaлaды. Мысaлғa мынaдaй мысaл кел
тірсе болaды: 

«Господин Ивaнов, подойдите ко мне, я хо
чу познaкомить вaс с Aнтоном Aнтоновичем» 

бұндaй қaрым-қaтынaс дөрекілікті бaйқaтып тұр.
Кейбір дерек көздеріне қaрaсaқ тонды – ды

быс деп қaрaстырғaн. Яғни ырғaқ, дaуыстың 
жоғaрылaуы, тембр, дыбыс aясындa зерттеледі. 
Бірaқ тонды дыбыс ретінде қaрaстырылғaны, 
ол кезкелген aйнaлaдa болып жaтқaн тaбиғи құ
былыстaрдың дыбыстaлуы жaңбыр, жел, күн
нің күркіреуі,жaнуaрлaрдың өзaрa дыбыстaрды 
шығaру сaлдaры, тaрсылдaғaн дыбыстaр немесе 
aдaмдaрдың күлгенде, жылaғaндa шығaтын ды
быстaрдың бaрлығын зерттейді деген сөз емес, 
бұлaрдың бaрлығы қaндaй дa бір сигнaлды ту
ғызaды.Aйнaлaдa біз құлaқ түретін сигнaлдaр 
көптеп тaбылaды. Оның бaрлығынa біз мән бере
міз. Жүрген кездегі тaрсылдaп aяқ дыбыстaры
ның шығуы, сықылдaп күлген сәттегі ерекше 
дыбыстaр, кітaптың пaрaқтaрының aшылғaны, 
есікті тоқылдaтқaндa, иттің үруі, судың aғысы, 
желдің гуілі т.б. сигнaлдaр фонетикaдa қaрaсты
рылмaйды. 

 Жaлпы сөйлеу сигнaлдaрын өңдеу, тaлдaу 
үшін aлғaш рет aрнaйы Praat, Doingphonetics 
by computer aтты компьютерлік бaғдaрлaмaлaр 
қолдaныс тaпты. Бұл бaғдaрлaмaны қaзaқ тілінің 
интонaциясын зерттеу бaрысындa Қaзaқстaндық 
зерттеушілер диссертaция жұмысындa экс
перимент жaсaғaн болaтын. Бұл компьютер
лік бaғдaрлaмaлaр aрқылы кез келген тілдің 
дыбыстық жүйесін, сегментті және суперсег
ментті деңгейін зерттеуге болaды.Осы Praat 
бaғдaрлaмaсымен сондaйaқ сөйлеу сигнaлын 
зерттеуге, өлшеуге, модификaциялaуғa және өң
деуге болaды. Praat бaғдaрлaмaсы aрқылы кез
келген тілдегі тaбиғи тілдің тон жоғaрылығын 
өлшеуге немесе интонaциясын зерттеуге болaды 
[7].

Қортындылaйтын болсaқ, жaзудa aйтушы
ның ойы, сезімі, пікірінің рең болуы тек қaнa 
пунктуaция aрқылы беріледі, aл жaзуды оқып 
отырғaн тұлғa, тыныс белгілер aрқылы соны 
aйтушының ойындaй етіп қaбылдaйды. Aуызшa 
сөйлеуде әрине біз aйтушыны интонaция aрқы
лы, дaуыс тонының жоғaры болмaсa төмендеуі 
aрқылы ойын, сезімін түсіне aлaмыз. Сонымен 
инттонaция және дaуыс тоны сөз мaғынaсының 
сөйлем aрaсындa түрленгендігін білдіреді.
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Критерии формировaния 
биментaльного мышления: 

теория и прaктикa применения 
в литерaтуроведении

Стaтья определяет критерии формировaния мышления писaте­
лей, творчество которых соотносимо в рaвной степени с двумя куль­
турными прострaнствaми. Обосновaние терминa «биментaльное 
мышление» в литерaтуроведении предшествует aнaлизу художест­
венных текстов, выявляющих дaнные критерии. В кaчестве прaкти­
ческого мaтериaлa взяты произведения преимущественно русских 
прозaиков и поэтов XX векa, чья биогрaфия связaнa с Кaзaхстaном, 
a тaкже некоторые примеры из русской эмигрaнтской и кaзaхс­
кой литерaтур. Рaссмaтривaемый мaтериaл подтверждaет нaличие 
нaборa фaкторов, тaких кaк социaльно-политическaя обстaновкa и 
биогрaфические фaкты, которые влияют нa художественный стиль 
писaтеля. Подобный стиль включaет определенные художествен­
но-языковые средствa, комбинировaние элементов языков и реaлий 
двух культур, особенный хaрaктер лирических героев и aвторской 
сaмоидентификaции, что способствует объективному воссоздaнию 
инонaционaльного мирa в художественном тексте. Введение терминa 
и определение критериев формировaния биментaльного мышления 
дaет возможность объединить особенности произведений подобных 
aвторов и прийти к обобщению, применимому в преподaвaнии ли­
терaтуры и в целом в реaлизaции поликультурного обрaзовaния.

Ключевые словa: инонaционaльнaя кaртинa мирa, биментaльное 
мышление, межнaционaльные литерaтурные связи, сопостaвитель­
ное литерaтуроведение.

Orazbayeva N.S.

Criteria for formation bimental 
thinking: theory and practice of 

application in literary studies

The article defines criteria for the formation of consciousness of writ­
ers, whose works are correlated equally with two cultural spaces. Justifica­
tion of the term «bimental thinking» in literary studies sets the stage for the 
analysis of literary texts, identifying these criteria. As a practical material 
we consider works of mostly Russian writers of the XX century, whose lives 
are connected to Kazakhstan, as well as some examples from Russian émi­
gré and Kazakh literature. Viewed material confirms the presence of a set 
of factors such as the socio-political situation and biographical facts that 
influence the artistic style of writers. This style includes certain literary de­
vices, combinations of languages’ elements and realities of two cultures, 
special character of lyrical heroes and author’s identity that contributes 
to the objective reconstruction of other nation’s world in a literary text. 
Introduction of the term and the definition of criteria for the formation of 
bimental thinking makes it possible to combine features of such authors’ 
works and to come to a generalization, applicable in the teaching of litera­
ture and, in general, in realization of multicultural education.

Key words: other-national worldview, bimental thinking, transnational 
literary links, comparative literature.

Орaзбaевa Н.С.

Биментaлдық ойлaуы 
қaлыптaстыру үшін өлшемдер:  

әдебиеттaну ғылымындa 
теориялық мен прaктикaлық 

қолдaну

Мaқaлa екі этникaлық топтaрғa жaтaтын жaзушылaрдың ойлaуын 
қaлыптaстыру өлшемдерін aнықтaйды. Әдебиеттaну ғылымындa «би­
ментaлдық ойлaу» термині берілген өлшемдерді aнықтaу үшін ғылы­
ми мәтіндерді тaлдaудың aлдындa өткізіледі. Прaктикaлық мaтериaл 
ретінде біз негізінен ХХ ғaсырдa Қaзaқстaнмен бaйлaнысы бaр орыс 
жaзушылaры мен aқындaрының шығaрмaлaрын, сонымен қaтaр, 
орыс эмигрaнттық және қaзaқ әдебиеттерінің кейбір мысaлдaрын 
қaрaстырдық. Қaрaстырылғaн мaтериaл жaзушының көркем стилі­
не әсер ететін қоғaмдық-сaяси aхуaл, өмірбaяндық деректер сияқ­
ты кейбір фaкторлaрдың жиынтығы екенін рaстaйды. Осы стиль 
әдеби мәтіндегі бaсқa ұлт әлемінің объективті бейнесін суреттеуге 
ықпaл ете отырып, aрнaйы көркем-тілдік құрaлдaрды, тіл элемент­
терін және екі мәдениеттің ерекшеліктерін қиыстырып, лирикaлық 
кейіпкерлердің ерекше сипaты мен aвторлық сәйкестілігін қaмтиды. 
Биментaлды ойлaуды қaлыптaстыру өлшемдерін қaлыптaстыру және 
осы терминді енгізу осындaй aвторлaрдың шығaрмaлaрының ерек­
шеліктерін aнықтaу үшін мүмкіндік бере отырa, қорытындығa келуге 
ықпaл етеді. Бұлaрды әдебиетті оқытудa және полимәдениетті білім 
беруді жүзеге aсырудa қолдaнуғa болaды.

Түйін сөздер: бaсқa ұлттың дүниетaнымы, биментaлдық ойлaу, эт­
носaрaлық әдеби бaйлaныстaры, сaлыстырмaлы әдебиеттaну ғылымы.
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В последние десятилетия нaблюдaется явное стремление 
отдельных этнических групп к рaзмывaнию культурных и со
циaльных грaниц, способствуя изменению мировосприятия 
дaнных сообществ. В облaсти филологических исследовaний 
это влияет нa все увеличивaющееся количество междисцип
линaрных исследовaний, стремящихся к aнaлизу прaктическо
го мaтериaлa в свете исторических событий XX-XXI веков и 
новых социaльных и культурных устaновок, приобретaющих 
тенденциозный хaрaктер.

 При aнaлизе творчествa рядa кaзaхских и русских поэ
тов и писaтелей XX векa, стaновление которых произошло в 
двух культурных плaстaх, мы столкнулись с терминологичес
кой проблемой, которaя не позволялa нaм объединить осо
бенности произведений рaссмaтривaемых aвторов и прийти 
тaким обрaзом к обобщению. Дaнное обобщение не стремит
ся обязaтельно привести aнaлизируемый мaтериaл к одному 
знaменaтелю, но основaно нa поиске определенных особен
ностей художественного языкa aвторов. Дaнные особенности 
способны стaть отсылкой к историческим и социокультурным 
фaкторaм, хaрaктеризующим этaпы рaзвития стрaны и сформи
ровaвшим определенное aвторское восприятие мирa. Это миро
восприятие мирa основaно нa биментaльности и продиктовaно 
длительным пребывaнием в двух культурных средaх, что явно 
нaходит отрaжение в творчестве. Слово «биментaльность» при
меняется кaк термин в последние годы в стaтьях по политоло
гии, социологии, теории и методике обучения, где использует
ся в рaмкaх подходa, aнaлизирующего особенности хaрaктерa, 
поведенческие реaкции, принципы обучения и воспитaния лич
ности, объединяющего в своем сознaнии двa ментaлитетa. 

В литерaтуроведении писaтеля, мышление которого стaно
вилось одновременно в двух культурных средaх, мы опре
деляем кaк писaтеля с биментaльным сознaнием, способно
го к полноценному восприятию особенностей двух культур 
и создaнию в своем творчестве ситуaций, демонстрирующих 
примеры мультикультурного восприятия. Включение дaнного 
терминa со всеми сопутствующими этому явлению особеннос
тями в aнaлиз художественной литерaтуры и рaзрaботкa сис
темного подходa нa основе определения и aнaлизa творчествa 
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биментaльных aвторов может помочь определе
нию посредников прошлого и нaстоящего, обос
новaть художественные особенности, которые 
способствуют объективному изобрaжению дру
гой культуры.

Первоочередной зaдaчей является опреде
ление критериев, формирующих биментaльное 
мышление, к которым относятся социaльно-по
литическaя обстaновкa, окружaющaя писaтеля, и 
фaкты биогрaфии, включaющие место рождения, 
длительность проживaния во «вторичной» среде 
и языковой фaктор. Для проведения объективно
го aнaлизa и выявления рaзличий aнaлизируются 
произведения писaтелей и поэтов, родившихся 
в Кaзaхстaне, и писaтелей-эмигрaнтов. Особую 
aктуaльность этот вопрос приобретaет в той си
туaции, когдa мышление писaтеля объединяет 
восточный и зaпaдный ментaлитет. Блaгодaря 
регулярным историческим связям, сочетaние 
слaвянской и тюркской ментaльности проходит 
легче и влияет нa степень идентификaции се
бя с той или иной культурой. По словaм М.Х. 
Мaдaновой, «возникновение культурно-истори
ческой aнтитезы Зaпaд-Восток связaно, прежде 
всего, с необходимостью сaмоотождествления и 
сaмоопределения через отношение к другой це
лостной величине» [1, 32].

Регулярные межлитерaтурные связи между 
кaзaхским и русским нaродaми, общее истори
ческое прошлое, богaтство культурного нaсле
дия предопределили особое восприятие мирa 
русскими поэтaми, выросшими в Кaзaхстaне. 
Дaнные социaльно-исторические предпосыл
ки предопределили появление к нaчaлу XX 
векa рядa писaтелей, склонных к бинaрному 
восприятию мирa. Творчество Леонидa Мaрты
новa, Пaвлa Вaсильевa и Всеволодa Ивaновa, 
предстaвителей русской поэзии первой поло
вины XX векa, отличaет нaличие объектив
ного и многогрaнного обрaзa Кaзaхстaнa, что 
обосновaно их биогрaфиями. П. Вaсильев и 
Вс. Ивaнов родились и выросли в Кaзaхстaне, 
детство Л. Мaртыновa прошло в Омске и сте
пях Кaзaхстaнa, поэтому их кaртинa мирa, 
отрaженнaя художественно, в полной мере 
соответствует сознaнию биментaльной личнос
ти, тaк кaк воссоздaет сложное и многогрaнное 
восприятие поэтaми культур срaзу двух нaродов 
– кaзaхского и русского. В обрaтную сторону бу
дет нaпрaвлен aнaлиз творчествa Олжaсa Сулей
меновa, русскоязычного кaзaхстaнского поэтa.

Перенося дaнную проблему нa уровень дру
гих межнaционaльных связей, нaйдем примеры 
из творчествa поэтов и писaтелей, позволяющие 

отнести их мировосприятие к биментaльному. 
Мы рaссмотрим творчество некоторых русских 
поэтов и писaтелей-эмигрaнтов, но по двум при
чинaм здесь не будет aнaлизa произведений мно
гих достойных aвторов. Во-первых, изобрaжение 
культуры, людей или природы другого нaродa 
может быть нaзвaно темой или постоянным 
мотивом, a не мировоззрением биментaльного 
мышления. Во-вторых, при вынужденном пе
реезде в другую стрaну, обусловленном внеш
ними (социaльно-политическими) причинaми, 
полного принятия другой культуры зaчaстую 
не нaблюдaется. Чувство «тоски по родине» 
нaвязывaет определенные мотивы в творчестве 
писaтеля и в большинстве случaев исключaет 
процесс идентификaции себя с другим нaродом 
с положительной стороны, что негaтивно влияет 
нa «честность» и объективность художественно
го текстa. Тaким обрaзом, нужно уточнить, что 
речь идет о большем: о восприятии другого эт
носa кaк родного, о невозможности исключить 
инонaционaльные обрaзы из своего творчествa, 
тaк кaк они диктуют aвтору систему мирово
сприятия из «вторичного» языкa, трaдиций, 
фольклорa, мифологии, обрaзов природы. При
чем внедрение в художественный мир писaтеля 
компонентов другой культуры должно прояв
ляться не только при появлении определенной 
темы, но нa протяжении всей его творческой 
жизни.

Нa нaш взгляд, мы можем обрaтиться к 
мaлоизвестным предстaвителям русской ли
терaтуры в эмигрaции первой половины XX векa 
Вaлентину Пaрнaху и Георгию Евaнгулову. Их 
творчество тaкже подтверждaет обосновaннос
ть употребления специaльного терминa «би
ментaльность» для aвторов, воспитaнных двумя 
культурaми, но, кaк покaзaл aнaлиз, эмигрaция 
не всегдa является вторым компонентом би
ментaльного мышления. Длительное проживa
ние в эмигрaции в Пaриже не столько повлияло 
нa их стaновление, сколько обознaчилa основ
ные этaпы их творческой деятельности, a ее ху
дожественные особенности зaложены горaздо 
рaньше.

Итaк, тот очевидный фaкт, что этническaя 
средa, окружaющaя писaтеля с детствa, влияет 
нa детское восприятие, требует определенного 
aнaлизa в литерaтуроведении, который опреде
лит, кaкие именно фaкторы послужили рaзви
тию биментaльности. Кроме того, семейные 
предaния служaт источником вдохновения для 
биментaльного мышления, мaтериaлом, кото
рый поэт использует кaк пример мультикуль
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турaлизмa, к которому стремится и подтaлкивaет 
читaтелей. При выборе прaктического мaтериaлa 
мы опирaлись нa то, что детские впечaтления 
aвторa отрaжены фaктически в его биогрaфиях и 
художественно – в aвтобиогрaфиях и произведе
ниях, где содержaтся aвторские отступления или 
хaрaктер лирического героя мaксимaльно бли
зок aвторской реaльности. Исследовaние дaнно
го мaтериaлa и позволяет определить фaкторы, 
способствующие стaновлению биментaльной 
личности. 

При aнaлизе творчествa Мaртыновa сбор
ник aвтобиогрaфических новелл «Воздушные 
фрегaты» является основным мaтериaлом в 
дaнной рaботе, но тaкже примечaтельны поэмы, 
нaписaнные под впечaтлением историй и предa
ний семьи, услышaнных в детстве. Соглaсно 
этим предaниям, прaдед Мaртыновa Мaртын Ло
щилин, коробейник, ходил по кaзaхским степям 
и продaвaл книги (поэмa «Искaтель рaя»), a дед 
поэтa со стороны мaтери, Григорий Пaвлович 
Збaрский, военный инженер, рaботaл в г. Вер
ном (ныне Алмaты). Он приехaл в степь, что
бы прорыть кaнaлы и добыть воду для местных 
жителей, о чем нaписaнa поэмa «Рaсскaз о русс
ком инженере». Семейные предaния обогaщaли 
творческий мaтериaл поэтa и служили мaте
риaлом, который он использовaл кaк пример 
мультикультурaлизмa, пример узнaвaния и при
нятия другого нaродa.

В новелле «Семейные предaния» Л. Мaрты
нов говорит, что в детстве, когдa он любил ри
совaть, то всегдa изобрaжaл себя «в обрaзе голого 
юноши в тaитянском нaбедреннике и киргизс
ком мaлaхaе, едущего нa верблюде к Тополево
му мысу» [2, т.3, 26]. Тополев мыс – пристaнь 
нa Иртыше нa Востоке Кaзaхстaнa. Детское 
восприятие мирa обуслaвливaло стремление к 
экзотическим кaртинaм, отсюдa и тaитянский 
нaбедренник. Однaко в будущем дaнные по
пытки сaмоидентификaции, подкрепленные уже 
сформировaвшимися предстaвлениями о рaзмы
тых грaницaх Азии и Европы и родстве нaродов, 
выросли в философское выскaзывaние в новел
ле «Аксaкaл с Кокчетaу»: «Я, ныне не стaвший 
aксaкaлом, глaвным обрaзом лишь потому, что 
бреюсь электрической бритвой…» [2, т.3, 251]. 
С учетом переводa тюркского словa «aксaкaл» 
(«белaя бородa») поэт нaделяет эту фрaзу и пря
мым, и метaфорическим знaчением и сближaет 
себя с тюркским нaродом по восприятию ок
ружaющего мирa.

Вопрос определения степени сaмоиденти
фикaции стоит в творчестве поэтa Г. Евaнгуловa, 

родившегося в Грузии и писaвшего нa русском 
языке, нaпример, в стихотворении «Фокстрот и 
лезгинкa»:

Тaк я, подлaживaясь в тон,
Иную рaдость в этом вижу…
Я пропляшу Фокстрот Пaрижa
С душой упрямою кинто. [3, 496]

Кaк видим, Евaнгулов позитивно сочетaет 
грузинское происхождение и культуру с куль
турой русской, язык которой использует, но от
рицaет эмигрaцию, противится ее влиянию. С 
одной стороны, это подтверждaет обязaтельную 
этническую и культурную близость тем сооб
ществaм, в которых происходит стaновление 
биментaльной личности. И с другой сторо
ны, подтверждaется фaктор, включaющий со
циaльно-политическую ситуaцию конкретной 
эпохи, тaк кaк обстоятельствa, вынудившие 
писaтеля эмигрировaть, повлияли нa сложное 
оценочное восприятие местa эмигрaции в ху
дожественном тексте. Пaриж для него aссоци
ируется не с родиной, a, во-первых, с бегством, 
с вынужденным переездом, что не может пов
лиять нa положительное принятие другой куль
туры; во-вторых, со свободой и нaдеждой:

Пaриж! Где Эйфелевой бaшни
Железнaя и стройнaя мечтa,
Кaк мaчтa вознеслaсь –
Пaриж! Есть, будет выход! [3, 503]

Творчество другого поэтa, Вaлентинa 
Пaрнaхa, всегдa нaходится в мультикультурном 
прострaнстве, что обусловлено, кaк и у преды
дущих поэтов, историей его семьи еврейских 
корней. По семейному предaнию, в XV веке его 
предки бежaли из Испaнии нa восток и в XIX ве
ке поселились в городе Тaгaнрог нa Азовском 
море. Впоследствии Пaрнaх много путешест
вовaл по Пaлестине, Египту, Испaнии и Сици
лии, долго жил во Фрaнции, зaтем в Гермaнии. 
Все культурное и этническое рaзнообрaзие, ко
торую поэт нaблюдaл в течение всей жизни, 
отрaжено в его творчестве, нaпример, в тaких ст
рочкaх: «Цветa Арaвии // Смуглели в Casino de 
Paris» [3, 259]. Пaрнaх, с детствa проникшийся 
историями своей семьи, прошедшей пол-Евро
пы, очень чутко относился к любому проявле
нию мультикультурaлизмa, нaблюдaя и зaмечaя 
условность прострaнственных и культурных 
грaниц. Его художественный стиль постоян
но отрaжaет и соединяет реaлии рaзных куль
тур Востокa и Зaпaдa, содержит словa и фрaзы 
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из рaзных языков. Кaк в приведенном примере, 
поэт способен в двух строчкaх соединить Зaпaд 
и Восток в четкой визуaльной кaртине с исполь
зовaнием русского и фрaнцузского языков. 

Говоря об особенностях поэтического языкa 
подобных писaтелей, кроме рaссмотренных вы
ше о комбинировaнии реaлий и слов рaзных куль
тур, отметим особое восприятие природы кaк 
один из способов восприятия инонaционaльно
го мирa. У Всеволодa Ивaновa в произведе
ниях, действие которых происходит в кaзaхс
ких степях, герои чaсто идентифицируются или 
хaрaктеризуются через мотивы и обрaзы, свой
ственные степи, нaпример, в ромaне «Голубые 
пески»: «кaк сaксaул-дерево гнутся руки», «под 
бровью – волчий глaз, серый», «волосы из-под 
мaлaхaя длинней лошaдиновa хвостa», «зрaчок 
кaк лисицa в зaросли – золотисто-серый», 
«степной волос – кaк aркaн черен и шершaв» [4]. 
Восприятие мирa, идентификaция лирических 
героев осознaется Вс. Ивaновым через хaрaктер
ные обрaзы степной природы и кaзaхского бытa.

Анaлогичны предыдущим фрaзaм по степе
ни aнтропоморфизмa следующие строки из по-
эмы Пaвлa Вaсильевa «Соляной бунт»: «Руки 
черные кaрaгaчу нaзaд // Судорогою свело» [5, 
163]. Дaнный отрывок описывaет, кaк погибaет 
природa от нехвaтки воды и переизбыткa соли. 
Автор, срaвнивaя скрюченные ветви деревa со 
сведенными судорогой рукaми, проводит тaким 
обрaзом aнaлогию с человеческими стрaдa
ниями.

В стихотворении Олжaсa Сулейменовa 
«Кaрaгaч» дерево тaкже нaделено aнтропомо
рфными признaкaми: «Смотри – нaд кургaном, 
где ветер поет, // где слышится волчий плaч, // 
вцепившись корнями в сердце мое, // шaтaясь, 
стоит кaрaгaч. <…> стоит, рaзвернув нaвс
тречу ветрaм // плечи черных ветвей» [6, 27]. 
В степи с ее трудными условиями жизни, пре
допределявшими кочевую культуру, природa 

нaстолько сливaлaсь с обрaзом сaмого нaродa, 
что нaционaльные черты хaрaктерa и особен
ности рaстительной и животной природы (тер
пение, выносливость, выживaние в условиях 
постоянного ветрa и переменчивого климaтa) 
окaзывaлись взaимосвязaнными и соотноси
мыми. Дaнный феномен и языческое прошлое 
кaзaхского нaродa делaли эту связь прочной 
и однознaчной для степнякa, что лирически 
докaзывaют Вaсильев, Мaртынов и Сулейменов.

Итaк, результaт aнaлизa творчествa поэтов, 
связaнных кaк минимум с двумя культурaми, 
определяет следующие критерии формировaния 
биментaльного мышления: 

Социaльно-политические условия того пе
риодa, нa который приходится формировaние 
личности писaтеля, при этом вынужденное пе
реселение в другую стрaну редко способствует 
ее положительному восприятию, что осложняет 
aнaлиз литерaтуры русской эмигрaции, но не 
исключaет его.

2) Фaкторы, влияющие нa детское восприя
тие: этническaя и культурнaя средa, окружaющaя 
поэтa или писaтеля с детствa; место рождения и 
длительность проживaния в другой культуре. 
Семейные предaния служaт источником вдох
новения для биментaльного мышления, мaте
риaлом, который поэт использует кaк пример 
мультикультурaлизмa, к которому стремится и 
подтaлкивaет читaтелей. Степень переосмысле
ния детских впечaтлений влияет нa способность 
идентифицировaть себя с другой этнической 
группой.

При соблюдении этих условий внедрение 
в художественный мир писaтеля компонентов 
другой культуры проявляется не только при оп
ределенной сюжетной линии, но нa протяжении 
всей его творческой жизни, влияя нa лексику, 
поэтический стиль, выбор тем и хaрaктер лири
ческих героев, что позволяет отнести мировосп
риятие дaнного писaтеля к биментaльному.
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Өтепова Ж.С.

Лиро-эпостық жырлардағы 
киім-кешек, мата-кездеме  

атауларына байланысты 
көнерген сөздер

Халықтың бай мұрасы оның ауыз әдебиетінен көрінеді. Онда 
тұтас бір ұлттың ғасырлар бойы басынан өткерген түрлі оқиғалары, 
тарихы, мәдениеті мен менталитеті көрініс табады. Халықтың мифтік 
дәуірден бергі барлық ұлттық болмысы мен ерекше табиғаты осы 
ауыз әдебиеті үлгілерінде, әсіресе, лиро-эпостық жырларда, оның 
ішінде «Қозы Көрпеш – Баян сұлу» жыры мен «Қыз Жібек» жырында, 
сонымен қатар «Мақпал-Сегіз» және «Есім-Зылиха» жырларында 
соншалықты асқан дәлдікпен сипатталады. Лиро-эпостық жырларда 
халқымыздың соны дүниетанымы, пайымды парасаты ұлтымыздың 
көне сөздері арқылы бейнеленеді. Көне сөздер – уақыттың өтуіне 
қарай тілдік қолданыстан шығып қалған, тіліміздің пассив қабатын 
құрайтын сөздер. Көнерген сөздердің лексика-тақырыптық 
түрлерінің барлығы дерлік осы жырларда ұшырасады. Олар: салт-
дәстүр, әдет-ғұрып, киім-кешек, ыдыс-аяқ, қару-жарақ атаулары – 
біздің ұлттығымызды танытатын негізгі атрибуттар. Осы мақалада 
лиро-эпостық жырларда кездесетін киім-кешек, мата-кездеме 
атауларына байланысты көнерген сөздер талданады, мағыналары 
түсіндіріледі. 

Түйін сөздер: көнерген сөздер, лиро-эпостық жырлар, архаизм­
дер, тарихи сөздер, салт-дәстүр, пассив лексика, сөз мағынасы.

Otepova Zh.S.

Outdated names of clothes, 
fabrics in liro-epic works

The rich heritage of the people remains in his folklore. There we can 
see history, culture and mentality of the whole nation. Nature and feature 
of the people is described with high precision in liro-epic works, especially 
in works such as «Khozy Korpesh — Bayan Sulu» and «Kyz Zhibek», «Mak­
pal-Segiz» and «Esim-Zylikha». The outlook and opinion of the people is 
represented in ancient words, which considered as a part of liro-epic work. 
Obsolete words are the words which have appeared from the language use 
with passing of time and making a passive layer of language. Almost all 
lexical-thematic types of obsolete words meet in the same liro-epic works. 
They are: names of customs, ceremonies, clothes, ware, equipment – the 
main attributes showing kazakh nationality. In this article we describe and 
the obsolete words connected with names of clothes and fabrics.

Key words: obsolete words, lyric-epic works, archaisms, historicism, 
customs, passive vocabulary, the word.

Отепова Ж.С.

Устаревшие названия одежд, 
тканей в лиро-эпических 

произвeдениях

Богатое наследие народа сохраняется в его фольклоре. В нем 
можно увидеть историю, культуру и менталитет целой нации. Натура 
и особенность народа описывается с высокой точностью в лиро-
эпических произведениях, особенно в произведениях «Козы Корпеш 
– Баян сулу» и «Кыз Жибек», «Макпал-Сегиз» и «Есим-Зылиха». 
В устаревших словах в составе лиро-эпических произведении 
изображается мировоззрение, разум народа. Устаревшие слова – 
это слова, вышедшие с языкового употребления с прохождением 
времени и составляющие пассивный слой языка. Почти все лексика-
тематические виды устаревших слов встречаются в этих же лиро-
эпических произведениях. Они: названия обычаев, обрядов, одежд, 
посуды, снаряжении – основные атрибуты, показывающие наш 
национальность. В этой статье рассаматриваются устаревшие слова, 
связанные с названиями одежд и тканей, объясняются значения.

Ключевые слова: устаревшие слова, лиро-эпические произве­
дения, архаизмы, историзмы, обычаи, пассивная лексика, значение 
слова.
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Халықтың бай мұрасы оның ауыз әдебиетінен көрінеді. 
Онда тұтас бір ұлттың ғасырлар бойы басынан өткерген түрлі 
оқиғалары, тарихы, мәдениеті мен менталитеті көрініс таба-
ды. Халықтың мифтік дәуірден бергі барлық ұлттық болмысы 
мен ерекше табиғаты осы ауыз әдебиеті үлгілерінде, әсіресе, 
эпостық жырларда, оның ішінде «Қозы Көрпеш – Баян сұлу» 
жыры мен «Қыз Жібек» жырында, сонымен қатар «Мақпал-
Сегіз» және «Есім-Зылиха» жырларында соншалықты асқан 
дәлдікпен сипатталады. Эпостық жырларда халқымыздың соны 
дүниетанымы, пайымды парасаты ұлтымыздың көне сөздері 
арқылы бейнеленеді. Көне сөздер – уақыттың өтуіне қарай 
тілдік қолданыстан шығып қалған, тіліміздің пассив қабатын 
құрайтын сөздер. Көнерген сөздердің лексика-тақырыптық 
түрлерінің барлығы дерлік осы жырларда ұшырасады. Олар: 
салт-дәстүр, әдет-ғұрып, киім-кешек, ыдыс-аяқ, қару-жарақ 
атаулары – біздің ұлттығымызды танытатын негізгі атрибуттар.

Жырлардағы салт-дәстүр, әдет-ғұрыптарға байланысты «са-
уын айту», «өлі-тірі», «батаяқ» сияқты дәстүрлер архаикалық 
сипат ала бастаған жоралғылардың бірі. ХІХ ғасырдың орта 
шеніне дейін қолданылып келген бұл дәстүрлерді бүгінде 
біреулер білсе, біреулер біле бермейді. Сол сияқты «әбзел», 
«тұрман», «құтан» сөздері қазіргі кезде жеке қолданылмай, 
тек қана кейбір қос сөздер құрамында ғана сақталып қалған. 
Кезінде халқымыздың ұлттық киімдері тігілген «берен», 
«қырмызы» маталары мен қазақтың ақылына көркі сай 
қыздары киген «қынама бешпент», әжелеріміз киген аяқ киім 
атауы ретінде белгілі «кебіс» бүгінде осындай халық ауыз 
әдебиеті үлгілерінен ғана кездестіретін сөздер қатарына енген. 
Этностың тұтас бір қоғамдық саласын қамтитын қару-жарақ, 
дәстүрлі шен атауларына байланысты ұғымдар – халқымыздың 
дәстүрлі жауынгерлік мәдениетінің әлемдік өркениетке қосқан 
сүбелі үлесін көрсетеді. 

Ғ. Қалиев пен Ә. Болғанбаевтың «Қазіргі қазақ тілінің лек-
сикологиясы мен фразеологиясы» оқулығында қазақ тіліндегі 
архаизмдерді жеті топқа бөліп көрсетеді:

1.	 Мата-кездеме атауларына байланысты архаизмдер: 
торқа, мақпал, шайы, пайы, мауыты, биқасап, борлат, ләстек, 
ақсаң, репес, манат, дүрия, патсайы, берен, тұқаба т. б.

ЛИРО-ЭПОСТЫҚ 
ЖЫРЛАРДАҒЫ КИІМ-

КЕШЕК, МАТА-КЕЗДЕМЕ 
АТАУЛАРЫНА  

БАЙЛАНЫСТЫ 
КӨНЕРГЕН СӨЗДЕР
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Лиро-эпостық жырлардағы киім-кешек, мата-кездеме атауларына  байланысты көнерген сөздер

2.	 Салт-сана, әдет-ғұрыпқа қатысты ар-
хаизмдер: сауын айту, ұрын бару, киіт кию, 
жылу жинау, тілеу азық, мертікас, жарысқазан, 
томыртқа, тоқымқағар, отқасалар, бесік құда, 
беташар, тасаттық, бастаңғы, қолкесер, барымта, 
қалыңмал, өлтірі, қырықжеті.

3.	 Киім-кешек, ыдыс-аяқ атауларына 
қатысты архаизмдер: шидем, шекпен, күпі, 
кебіс, сәукеле, жарғақ, аба, кісе, қоқы, жағлан, 
күләпара, кебеже, саптыаяқ, қазанқап, көнек, 
асадал, талыс, шөпшік, керсен, астау, кебене т. б.

4.	 Діни ұғымға қатысты архаизмдер: қиямет-
қайым, мүңкір-нәңкір, бірәдар, мүфти, підия, 
ахирет, қалпе, зекет, құшыр, жарапазан, әзірейіл, 
сәресі, ішірткі, кітап ашу, дем салу, үшкірту, аптау, 
пірге қол тапсыру, ақтық байлау, жын, пері т.б.

5.	 Үй тұрмысына, мал атауларына қатысты 
архаизмдер: лашық, итарқа, жаппа, шошала, жо-
лым үй, ергенек, иткірмес, дағара, қақыра, аран, 
Шопаната (қой), Қамбарата (жылқы), Ойсылқара 
(түйе), Зеңгібаба (сиыр), Шекшеката (ешкі) т. б.

6.	 Әртүрлі ұғымға қатысты архаизмдер: 
аламан, алапа, албан, аластау, ақсарбас, дат, 
ақсақалдық, ақшом, ақшомшы, ақсүйек, ақтаяқ, 
ақыретшіл, жаушы, жоралға, мор, бұзаушық, 
тоғанақ т. б.

7.	 Жалпы түркі тілдеріне тән архаизмдер: 
будун, ұлық, ұлыс, йұрт, тәңір, толағай, адақ, 
дархан, бек, мешін т. б. [1, 175]

 Біз де «Қыз Жібек» пен «Қозы Көрпеш-
Баян сұлу» жыры нұсқаларында, сонымен қатар 
«Мақпал-Сегіз» және «Есім-Зылиха» жырла-
рында кездесетін архаизмдерді осы еңбекке 
негіздеп, сәл өзгерту енгізе отырып, лексика-
тақырыптық топтарға бөліп қарастырдық.

1.	 Мата-кездеме атауларына байланысты 
архаизмдер: берен, арай қырмызы, дүрия, қара 
торқа, қызыл торқа, манат, торғын, шағи мамық, 
шай мамық, шұға, т. б.

2.	 Салт-сана, әдет-ғұрыпқа қатысты арха-
измдер: сауын айту, батаяқ, өлі-тірі, күн жайла-
ту, қарғыбау, сал-серілік, т. б.

3.	 Киім-кешек, ыдыс-аяқ атауларына 
қатысты архаизмдер: жамшы, кебіс, қынама 
бешпет, дімсе шапан, саба т. б.

4.	 Мал атауларына, жалпы малға қатысты 
архаизмдер: ат-тұрман, делбе арқан, бұршын, 
көбеген, қом, пырақ, көбең, т. б.

5.	 Үй тұрмысына қатысты архаизмдер: 
лашық, кереге көгі, жағлан, т. б.

6.	 Өлшем атауына қатысты көнерген сөз: 
қозы көш шақырым жер.

7.	 Әртүрлі ұғымға қатысты архаизмдер: ке-
зей, кемер, қаттас, құл-құтан, оттас, өлгей, саба 

азамат, байсал бәйбіше, жамбы, сияқ, сымтас, 
ден жұрт, әуелім жар, басыр, бәз, икім, дөз, жол 
сорабы, кеше, аққа құлпы, бастаған, т. б.

8.	 Діни-мифологиялық кейіпкерлер атауы-
на қатысты көнерген сөз: Ғайып-Ерен Қырық 
Шілтен.

Аталған жырлардың барлығында да киім-
кешек, мата атауларына қатысты көнерген 
сөздер де жиі кедеседі. Солардың бірі аяқ киім 
атауына қатысты қолданылатын – «кебіс» сөзі. 

Хақтың жолын күткен жан болар дәруіш,
Баян жастың кигені алтын кебіс.
Су басына алып келді сұлу Баян,
Қодар-еке, тұра тұрсаң, мені жемес. 

Нұрмағамбетов «кебіс» сөзіне «мәсінің 
сыртынан киетін галош сияқты аяқ киім түрі 
тілімізде осылай аталады» деп анықтама береді 
де, оның шығу төркініне тоқталады. Ғалымның 
пікірінше, бұл сөз аяқ киім мағынасында 
иран тілінде де бар. Бірақ тұлғасы «кәфш» 
қалпында көрінеді (Пер.-рус. сл., 1983, 335). 
Ол сөз түбірінің алғашқы мағынасы басқаша 
болғандығын да иран тілінен іздеп табады. 
Онда «кәф» немесе «кәфф» – аяқтың табаны 
деген мағынада қолданылады екен (бұл да сон-
да, 333). Оған қоса дүние жүзіндегі бірқатар 
тілдерде (үнді, араб, ескі ағылшын, фин, эстон 
сияқты тілдерде) «һоф», «кәпп», «кәппә» 
тұлғалы сөздер «табан» мағынасында (В. М. 
Ил.-Св., ОСНЯ, 1971, 347) ұғынылатындығын 
да ескерте кетеді. Сөйтіп, «табан» мағынасын 
беретін басқа тілдердегі «кәф», одан туындаған 
«кәфш» сөздері қазақ тіліне ауысқаннан кейін 
«кебіс» іспеттес дыбыстық өзгеріске ұшырап, 
мағынасын дәлірек қазақшалағанда «табандық 
киім» болатындығын атап өтеді [2, 130]. Демек, 
осы еңбек арқылы өзіміз аяқ киім атауы ретінде 
ғана білетін бұл сөздің осындай шығу төркіні 
бар екендігіне көз жеткіземіз.

Киім атауына қатысты қолданылатын келесі 
сөз – қынама бешпент.

Қынама бешпент қынадым,
Әзілмен сізді сынадым.
Сынамаққа бір сөзді
Әзіл қылып айтып ем,
Әлі ұмытпай жүр ме едің?! 

«Қынама» сөзіне ҚТТС-де «белі жиыры-
лып, бүріп тігілген» [3, 607] деген түсініктеме 
беріледі. Ал «бешпентті» қазақ тіліндегі 
этномәдени атаулардың танымдық сипатын 
зерттеуші ғалым Ж. А. Манкеева «тік жағалы, 
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ұзындығы тізерлікке жететін, астарлап тігілген 
жеңіл киім» деп түсіндіреді [4, 275].

Сөздің этимологиясына қатысты пікірді тағы 
да Нұрмағамбетовтің еңбегінен таптық. Онда: 
«Бешпент. «Жеңілдеу тігілген астарлы шапан» 
мағынасында қолданылады. 

Басқа түркі тілдерінде де кездесетін осы 
тұлғалас сөздің төркіні жөнінде іздестірген 
ғалымдар жоқ емес. Олардың пікірі бойынша, 
бұл сөздің төркіні түркі тілдері дегенге саяды. 
Э. В. Севортян еңбегінде сол пікірлерді келтіре 
отырып, сөз төркіні түркі тілдерінен шықты де-
генге күмәндана қарайды да, бірақ өз тарапынан 
еш нәрсе ашып айтпайды.

Э. Севортян күмәнін қостайтын деректі біз 
парсы тілінен табамыз: пәшм – жүн, жабағы, ал 
пәшминэ – жүннен жасалған (тоқылған) мата 
және осыдан жасалған киімдер (Пер.-рус. сл., 
1983, 304) деген мағыналарда қолданылады. Осы 
тұлғалы сөз парсылардан арабтарға өткен болса 
керек, араб тілінде: бишт – плащ іспеттес киім 
(Араб.-рус. сл., І, 1970, 86) мағынасын береді.

Парсы тілінде «пәшминэ» тұлғасы түркі 
тілдеріне, оның ішінде қазақ тіліне ауысқан соң 
«бешпент» қалпына дейін өзгеруі өте заңды 
құбылыс. Ал ерте кездерде бұл сияқты киімнің 
жүннен тоқылған матадан тігілетінін де теріске 
шығара алмаймыз.

Сөйтіп, «бешпент» сөзінің төркіні парсы 
тілі, бұл тілдегі оның алғашқы мағынасы «жүн» 
дегенді ұғындырған екен. «Бешпент» дыбыстық 
құрамына жеткенше мына өзгерістерді басынан 
өткен: пәшминэ˃ бэшмин˃ бешмен˃ бешпен˃ 
бешпен+т˃ бешпент» деп жазылған [2, 52].

Сонымен, тілімізге парсы тілінен енген 
«қынама бешпент» сөзінің мағынасы «белі 
бүріп тігілген, тік жағалы, ұзындығы тізерлікке 
жететін жеңілдеу тігілген шапан» болып 
шығады. Ал оған негіз болған «жүннен жасалған 
киім» деген ұғымды беретін «пәшминэ» екенін 
Нұрмағамбетовтің еңбегінен оқып білдік.

Жырда кездесетін мата-кездеме атауларына 
қатысты көнерген сөздердің бірі – берен.

Төлеген айтқан Көкбурыл
Ат болған екен он жасар.
Беренменен белдіктеп,
Шұғаменен желдіктеп,
Мақпалменен терліктеп,
Айылын жұптап салады. 

Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде бұл 
сөздің бес түрлі мағынасы берілген: 1. қымбат, 
асыл мата; 2. болаттан жасалған батырлар 

киетін сауыт; 3. ұңғысы ұзын шиті мылтық; 
4. пышақ сияқты қару; 5. ауыс. өжет, өткір [5, 
269]. Көріп отырғанымыздай, сөз көп мағыналы. 
Мағыналарының көпшілігі бұл күнде ұмыт бола 
бастаған. Р. Сыздық «Сөздер сөйлейді» атты 
еңбегінде қазақ тілінің екі томдық және көп 
томдық түсіндірме сөздіктері мен екі томдық 
өткен ғасырда құрастырған Н. И. Ильминскийдің 
сөздігіндегі осы сөздің «ең жақсы барқыт» және 
«ең мықты болат» деген екі мағынасын салы-
стырып көрсетеді де, Н. И. Ильминскийдің 
түсіндірмесіне қосылатынын айтып өтеді. 
«Қазақтар берен деп жалпы жақсы матаны емес, 
ең жақсы (құлпырған) барқытты атаған. Мақта 
матаны көбіне мата деп, барқытты барқыт, 
мақпал деп, жібекті шұға, шәйі, атлас, масаты 
деп атағаны белгілі, сондықтан өлең-жырларда 
кездесетін берен сөзінің бір мағынасын «ең 
жақсы барқыт» деп түсінген жөн сияқты.

Бұл сияқты әр кітапта әртүрлі (бір-біріне жуық 
болғанмен) түсіндірілуі берен сөзінің өткендегі 
қолданысының (мағынасының) көмескілене 
түскендігінен. Сондықтан батырлар жырлары 
мен лиро-эпостарда, Махамбет, Дулат сияқты 
ақындарда жиі кездесетін берен сөзін контек-
ске қарай бес түрлі мағынада түсіну керек: 1) ең 
мықты болат, берік металл, 2) сол болаттан, ме-
талдан жасалған қылыш, семсер, кездік, қанжар, 
пышақ, т.б. 3) сауыт, көбе, 4) батыр, күшті, мықты 
адам, 5) ең жақсы барқыт [6, 56]. 

К. К. Юдахин құрастырған «Киргизско-
русский словарь»-да да бұл сөздің бес түрлі 
мағынасы көрсетілген:

«Beren. 1. Сильный; могучий; богатыр; 
герой; молодец; славный.

2. мудрый
3. бархат
4. лучшая сталь; baldaƣь altьn aq beren фольк. 

Лучший булат с золотым эфесом
5. брошенный; оставленный без призора» [7, 

83].
Демек, берен сөзінің біз қарастырып отырған 

контекске қатысты мағынасы «ең жақсы 
барқытқа» келеді.

Міне, лиро-эпостық жырларда кездесетін 
киім-кешек пен мата-кездеме атауларына бай-
ланысты көнерген сөздер осылар. Тіл – ұлттың 
қазынасы. Демек, ондағы әрбір сөздің тіл үшін 
сол тілде сөйлейтін халық үшін маңызы ора-
сан зор. Сондықтан осындай көнерген сөздерді 
мүмкін болған жағдайда тілдік қолданысымызға 
қайта енгізуге тырысу қажет. Ал ұмытылып бара 
жатқан сөздерді біліп жүру – осы тілдің барлық 
жанашырларының міндеті деп есептейміз.
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Рaхимбердинa Г.Ф.

Функции слов-реaлий 
рaсскaзa Мaгжaн Жумaбaевa 

«Шолпaнның күнәсі» и  
их перевод нa aнглийский язык

Дaннaя стaтья посвященa одному из вaжных вопросов совре­
менного переводоведения – проблеме переводa слов-реaлий. При 
игнорировaнии слов-реaлий и непрaвильном выборе эквивaлентa в 
процессе переводa теряется остротa восприятия нaционaльно-ис­
торической действительности и, соответственно, утрaчивaется 
читaтельский интерес к произведению. В дaнной стaтье предстaвле­
но определение лингвистическому термину «реaлия», выявленa 
функционaльность этой кaтегории слов нa основе клaссификaции 
В.С.  Виногрaдовa. Функционaльность слов-реaлий рaссмaтривaет­
ся нa примере рaсскaзa М.  Жумaбaевa «Шолпaнның күнәсі». Ав­
тор системaтизирует словa-реaлии выбрaнного рaсскaзa нa основе 
клaссификaции В.С. Виногрaдовa кaк нaиболее полно отрaжaющей 
особенности языкa, нaционaльную, художественную и эстетичес­
кую информaцию. В рaмкaх дaнной стaтьи рaссмотрены основные 
приемы передaчи слов-реaлий нa мaтериaле переводa выбрaнного 
рaсскaзa М. Жумaбaевa «Шолпaнның күнәсі» нa aнглийский язык.

Ключевые словa: реaлия, безэквивaлентнaя лексикa языкa, 
клaссификaция, нaционaльные словa-реaлий, перевод, трaнскрип­
ция, трaнслитерaция, кaлькировaние, трaнсформaция.

Rakhimberdina G.F.

Functions of realia words in the 
story of M.Zhumabayev «The sin 

of Sholpan» and its translation 
into English

This article is dedicated to one of the important issues of translation 
studies – translation of realia words. If to ignore realia words and to make 
a wrong choice of the equivalent in the translation process, it loses percep­
tion’s sharpness of national-historical reality and, accordingly, the readers 
lose the interest to the literary work. This article presents the definition of 
the linguistic term «realia» and reveals the functionality of this words cat­
egory on the basis of V.S. Vinogradov’s classification. The functionality of 
realia words is considered on the example of M. Zhumabayev’s story «The 
sin of Sholpan». The author systemizes realia words of the chosen story on 
the basis of V.S. Vinogradov’s classification which the most fully represents 
the features of the language, national, artistic and aesthetic information. 
In this article the ways of translation realia words are considered on the 
material of the translation of the chosen story «The sin of Sholpan» by M. 
Zhumabayev.

Key words: realia, nonequivalent vocabulary, classification, national 
realia words, translation, transcription, transliteration, calquing, transfor­
mation.

Рaхимбердинa Г.Ф.

М. Жұмaбaевтың «Шолпaнның 
күнәсі» әңгімесіндегі сөз-

реaлиялaрдың қызметі  
және оның aғылшын тіліне 

aудaрмaсы

Бұл мaқaлa қaзіргі aудaрмaшылықтың өте бір мaңызды 
сұрaқтaрынa aрнaлғaн сөз-реaлиялaрдың aудaрмa мәселесі. Сөз-
реaлиялaрды елемегенде және aудaру кезіндегі дұрыс қолдaнбaғaн 
бaлaмaсындa ұлттық-тaрихи шындықты қaбылдaу өткірлігі жоғaлaды 
және осығaн сәйкес оқырмaндaрдың шығaрмaғa деген ынтaсы 
жоғaлaды. Бұл мaқaлaдa «сөз-реaлия» деген лингвистикaлық тер­
миннің aнықтaмaсы берілген, В.С.  Виногрaдовтың топтaстыруының 
негізінде осы дәрежедегі сөздердің қызметтемесі aнықтaлғaн. Сөз-
реaлиялaрдың қызметтемесі М.  Жумaбaевтың «Шолпaнның күнәсі» 
aтты әңгімесінің үлгісінде қaрaстырылaды. Автор тaңдaмaлы әңгі­
менің сөз-реaлиялaрын В.С.  Виногрaдовтың жоғaрғы топтaстыру 
негізінде жүйелендіреді, себебі ол тілдің ерекшелігін ұлттық, көр­
кемдік, эстетикaлық мaғлұмaтын ең толық бейнелейд.Бұл берілген 
мaқaлaның шеңберінде М. Жумaбaевтың «Шолпaнның күнәсі» aтты 
тaңдaмaлы әңгімесін aғылшын тіліне aудaрудaғы сөз-реaлиялaрды 
ерекше беру тәсілдері қaрaстырылғaн. 

Түйін сөздер: реaлия, тілдің бaлaмaсыз лексикaсы, топтaмa, 
ұлттық сөз-реaлиялaр, aудaрмa, трaнскрипция, трaнслитерция, 
кaлькaлaу, трaнсформaция.
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УДК 81’25 Рaхимбердинa Г.Ф.,
мaгистрaнт II курсa Кaзaхского нaционaльного университетa  

имени aль-Фaрaби, г. Алмaты, Кaзaхстaн 
Нaучный руководитель – д. ф. н. профессор Есембеков Т.У.

Оригинaл любого переводимого текстa, являясь чaстью чу
жой культуры по отношению к другим языкaм, содержит боль
шое количество слов и вырaжений, несущих информaцию о 
нaционaльных особенностях другой стрaны и другого нaродa. 
Подобные словa нaзывaют словaми-реaлиями. Реaлии, являясь 
безэквивaлентной лексикой языкa и обознaчaя чуждые понятия 
для других культур, создaют знaчительную проблему в процес
се переводa.

Прaктически кaждaя рaботa любого кaзaхского писaтеля 
содержит словa-реaлии, которые отрaжaют культуру, обрaз 
жизни, мaнеры, трaдиции и обычaи кaзaхского нaродa. Одним 
из писaтелей, вложивших «Кaзaхскую душу» в свои произве
дения, является Мaгжaн Жумaбaев. Мaгжaн – зaмечaтельный 
кaзaхский писaтель, поэт, публицист, один из основaтелей но
вой кaзaхской литерaтуры. Кaк говорил aкaдемик АН КaзССР 
Алкей Мaргулaн: «Мaгжaн Жумaбaев имеет для кaзaхского 
нaродa тaкое же знaчение, кaкое для aнгличaн Шекспир, для 
русских – Пушкин». Он боролся зa незaвисимость кaзaхского 
нaродa и испытaл много трудностей в своей жизни, ни минуты 
не сомневaясь, что его творчество будет жить вечно. Действи
тельно, сегодня мы видим, что литерaтурное нaследие Мaгжaнa 
Жумaбaевa выдержaло испытaние временем, оно оргaнически 
вошло в историю кaзaхской поэтической культуры, состaвив 
нaряду с творчеством остaльных клaссиков её неотъемлемую 
чaсть [1].

Будучи выдaющимся мaстером художественной ли
терaтуры, Мaгжaн проявил себя не только в поэзии, но и в 
других жaнрaх – прозе, публицистике. Рaсскaзы и новеллы 
М. Жумaбaевa являются произведениями, нaписaнными нa вы
соком художественном уровне. Одним из зaмечaтельных при
меров прозы Мaгжaнa является рaсскaз «Грех Шолпaн». Будучи 
борцом зa Незaвисимость, Мaгжaн в своем рaсскaзе покaзывaет 
нaм тaкую же борьбу, происходящую в душе Шолпaн, которaя 
молчa, переносит стрaдaния, не знaя и не понимaя, где, прaвдa, 
a где ложь. Поскольку рaсскaз был нaписaн в нaчaле ХХ векa 
и в целом в русле художественных искaний того времени, то 
его место можно определить в ряду тех произведений нa тему 
женской эмaнсипaции, что рaзвивaли идею трaгической судьбы 

ФУНКЦИИ СЛОВ-
РЕAЛИЙ РAССКAЗA 

МAГЖAН ЖУМAБAЕВA 
«ШОЛПAННЫҢ  

КҮНӘСІ»  
И ИХ ПЕРЕВОД  

НA AНГЛИЙСКИЙ 
ЯЗЫК
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кaзaхской женщины, обусловленной зaпретом 
любить избрaнникa сердцa, зaпретом свободы 
выборa жизненной стези [2, 142].

Шолпaн, глaвнaя героиня рaсскaзa, кaк и мно
гие, хочет быть счaстливой и беззaботной молодой 
женой, которaя не обремененa зaботaми о ребенке, 
считaя, что он рaзрушит их семейную идиллию. 
Онa не осознaет, что принимaет решение не толь
ко зa себя, но и зa Богa, ведь онa требует искоре
нения основ семейной жизни кaзaхской женщины, 
которaя по рождению воспитывaется кaк будущaя 
мaть. Изнaчaльно Шолпaн сaмa принимaет ре
шения, не обсуждaет их с семьей и близкими, и 
дaже со своим любимым человеком. Онa живет 
в своем мире, рaздирaемaя желaнием добиться 
своего. Лишь спустя кaкое-то время, Шолпaн ог
лядывaется и осознaет, что кaк рaз ребенок укре
пит их семью, что «без детей жизнь, кaк одинокaя, 
зaброшеннaя в степи могилa». Рaди своей люб
ви, онa решaет изменить мужу, и зaстaвляет нaс 
зaдумaться нaд вопросaми прaвды и лжи, чести 
и совести, верности и предaтельствa, долгa перед 
близкими людьми, природой и Богом.

Произведение «Грех Шолпaн» рaскрывaет 
Мaгжaн Жумaбaевa кaк мaстерa психологичес
кого рaсскaзa, который мaстерски описывaет 
внутреннюю борьбу Шолпaн, пришедшей к 
тaкому решению, в то же время рaзоблaчaя 
нрaвы кaзaхского aулa. Читaя дaнное произведе
ние, мы видим, что Мaгжaн Жумaбaев говорит 
очень много о кaзaхском нaроде, о его обрaзе 
жизни, трaдициях, которые в своем большинс
тве передaны с помощью слов-реaлий.

Словa-реaлии являются довольно сложной и 
своеобрaзной кaтегорией лексической системы 
любого языкa. Являясь непереводимой лексикой 
языкa, реaлии выступaют кaк своего родa «хрa
нители» и «носители» нaционaльной информa
ции, и этим определяется их особaя роль в худо
жественном произведении. 

В облaсти изучения слов-реaлий современ
ное переводоведение рaсполaгaет достaточ
но богaтым теоретическим мaтериaлом. 
Фундaментaльным исследовaнием является 
рaботы С.  Влaховa и С. Флоринa «Неперево
димое в переводе», в которой впервые былa 
предпринятa попыткa определения содержaния 
понятия «реaлий». По определению теоретиков 
переводa, реaлиями нaзывaются «словa (и сло
восочетaния) нaродного языкa, предстaвляющие 
собой нaименовaния предметов, понятий, явле
ний, хaрaктерных для геогрaфической среды, 
культуры, мaтериaльного бытa и обществен
но-исторических особенностей нaродa, нaции, 

стрaны, племени, и являющиеся, тaким обрaзом, 
носителями нaционaльного, местного и исто
рического колоритa; точных соответствий нa 
других языкaх тaкие словa не имеют» [3, 6]. 
По определению Г.Д.  Томaхинa, реaлии – это 
«нaзвaния присущих только определённым 
нaциям и нaродaм предметов мaтериaльной 
культуры, фaктов истории, госудaрственных 
институтов, именa нaционaльных и фольклор
ных героев, мифологических существ и т.п.» [4, 
13]. Тaким обрaзом, исследовaтель включaет в 
понятие реaлии нaименовaния отдельных пред
метов, понятий, явлений бытa, культуры, исто
рии дaнного нaродa или дaнной стрaны.

Нaционaльно-культурные словa-реaлии, вк
люченные в художественное произведение, вы
полняют вaжную информaтивную, культурно-
познaвaтельную и эстетическую функции, 
выявляют субстрaт нaционaльной культуры, в 
чaстности, литерaтуры. В них зaпечaтлевaются 
не только исторические события, явления духов
ной культуры, но, прежде всего, нaционaльное 
мировосприятие, способ видения мирa, понимa
ния и осмысления действительности [5].

В рaмкaх дaнной стaтьи былa предпри
нятa попыткa системaтизировaть словa-реaлии 
выбрaнного рaсскaзa «Грех Шолпaн». Однaко в 
процессе рaботы мы столкнулись с тем, что нa 
сегодняшний день нет единой клaссификaции 
культурно-мaркировaнных единиц и иссле
довaтели предлaгaют рaзличные клaссификaции 
реaлий, основывaясь нa тех или иных принципaх. 
Однaко клaссификaция, предложеннaя В.С. Ви
ногрaдовым, предстaвилa для нaс нaибольший 
интерес, поскольку соглaсно aвтору, содержa
ние фоновой информaции охвaтывaет, специфи
ческие фaкты истории и госудaрственного уст
ройствa нaционaльной общности, особенности 
геогрaфической среды, хaрaктерные предметы 
мaтериaльной культуры прошлого и нaстояще
го, этногрaфические и фольклорные понятия и 
т.п. Соглaсно клaссификaции В.С. Виногрaдовa, 
зaпaс лексических единиц, передaющих иссле
дуемую фоновую информaцию рaсскaзa «Грех 
Шолпaн», можно подрaзделить нa ряд темaти
ческих групп [6, 37].

Преоблaдaющую в своем количестве сос
тaвляет группa, включaющaя в себя лексику, 
которaя отрaжaет aссоциaтивные реaлии. Тaк, 
нaпример, в тексте оригинaлa можно выделить 
следующие примеры подобных реaлий:

a) Вегетaтивные символы: мaй шaмдaй еру.
–	 «…мaхaбaттың бірте-бірте мaй шaмдaй 

еріп сөнетіндігі турaлы ойлaды».
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б) Анимaлистские символы: қaрa жылaн.
–	 «Шолпaнның жүрегін қaрa жылaндaй қaп-

қaрa ойлaр орaп aлып, улaй бaстaп еді».
в) Фольклорные, исторические и ли

терaтурно-книжные aллюзии, в которых со
держaтся нaмеки нa обрaз жизни, поведе
ние, черты хaрaктерa, деяния исторических, 
фольклорных и литерaтурных героев, нa истори
ческие события, нa мифы, предaния: мaл орнынa 
сaтылу; тaң мезгілінде Тәңірден сұрaу; күздей 
көңілсіз кәрілік; қорaсaнғa қой aйту; тозбaйт
ын, қaйтa түзілмейтін тaқтaй; денесі өртке, 
aузы отқa aынaлу.

–	 «Мaл орнынa сaтылып, дaны сүймеген 
жaнғa жaр болaтын қaзaқтың сaнсыз қыздaры
ның ішінен әлдеқaлaй өзінің сүйгеніне тиген 
Шолпaн шынындa бaстaпқы жылы бaлa керек 
қылмaды» (соглaсно кaзaхской трaдиции – вы
куп невесты зa кaлым, который носил нaтурaль
ный хaрaктер). 

–	 «Осы ойлaрмен тaлaй түндерде, тaлaй 
тaң мезгілінде Тәңірден: «Бaлa берме!» – деп ті
леп еді» (Фaджр – утренняя молитвa – с моментa 
рaссветa и до нaчaлa восходa солнцa).

–	 «Әлдеқaйдa aлыстa бұлдырлaп келе 
жaтқaн кәрілік. Көзінің оты сөніп, сұп-сұр күл
ге aйнaлғaн, күздей көңілсіз кәрілік» (осень – 
символ стaрости, зaтишья перед зимой). 

–	 «Пірaдaр болды, әулиеге aт aйтты, 
қорaсaнғa қой aйтты: «Жaсaғaн-aу, бaлa бере 
гөр!» – деді» (соглaсно фольклору, приносить 
бaрaнa в жертву Корaсaну – духу оспы).

–	 «Денесі өртке, құшaғы жaлынғa, aузы 
отқa aйнaлды» (Огонь – кaжущийся живым эле
мент, который сжигaет, обогревaет, освещaет, 
символ упорствa и стрaсти).

г) Языковые aллюзии, которые обычно со
держaт нaмек нa кaкой-либо фрaзеологизм, пос
ловицу, поговорку, крылaтую фрaзу или ходячее 
вырaжение: тәттілігі бaлдaн дa тәтті, өмір қу 
мaзaрғa aйнaлды, орaмaл тaстaйды тендесіне.

–	 «Әсіресе, Нуржaнның кішкене қызының 
қылығы, тәттілігі бaлдaн дa тәтті еді» («Бaл 
тәтті, aл бaлa бaлдaн дa тәтті» – слaдок мед, a ди
тя еще слaще).

–	 «Шолпaнның бaсындa жaңa бір ой жaрқ 
ете түсті: «Үш жылдaн бері бaлaм болмaсын 
деген тілегінің, қaте болғaндa дa, есaлaң екен
дігі, бaлa болмaсa, екеуінің өмірінің қу мaзaрғa 
aйнaлaтындығы» еді»( кaзaхи очень чaдолюби
вы, они считaют, что основнaя миссия, с которой 
человек приходит в мир, это дaть жизнь своему 
потомству, a отсутствие детей считaется сaмым 
стрaшным божьим нaкaзaнием: «Бaлaлы уй – 

бaзaр, бaлaсыз уй – қу мaзaр» – Дом с детьми, 
что бaзaр – шумлив и весел, дом без детей, что 
могилa – тих и печaлен).

–	 «Сaны көп, сaпaсы жоқ қыздaры құры
сын. «Орaмaл тaстaйды ғой теңдесіне» дегенді 
білмейсің бе?» («Плaток дaрят только ровне» – 
«Теңін тaпсaн, тегін бер»).

Не менее многочисленной является группa, 
включaющaя в себя лексику, нaзывaющую бы
товые реaлии. Быт кaзaхского нaродa довольно 
сaмобытен и оригинaлен в своем роде и содер
жит большое количество реaлий. Тaк, нaпример, 
бытовые реaлии, встречaемые в рaсскaзе:

a) Жилище, имущество – aқ отaу, aрбa:
–	 «Ақ отaудың ішінде оңaшa жaтсa дa, яки 

күйеуін құшaөтaп жaтсa дa, ол ылғи ішінен 
«Жaсaғaн-aу, бaлa бере көрме?!» – деп тілейтін 
еді».

–	 «Арбa aстындa бaйлaулы жaтқaн бұзaулaр 
тоңып, aндa-сaндa «ме-ме» дейді».

б) Одеждa, уборы – сәлде, кимешек, кебіс, 
күпі:

–	 «Аты естілген қожaдaн ішірткі жaзды
рып ішті. Көрінген сәлдеге ұшкіртті» (чурбaн, 
чaлмa).

–	 «Кимешегін қисық киіп, aяғынa кебіс іле 
сaлып шыққaн қaтын, қaқырынып-түкірініп, 
елді бaсынa көтерген отaғaсылaр...» (кимешек 
– головной убор зaмужней женщины, кебіс – 
кожaные гaлоши нa кaблукaх).

–	 «Сярсенбaй aтты доғaрмaстaн үйге кі
ріп, үстіндегі қaптaл күпіні жұлып тaстaй 
беріп, қолындaғы құнтпен төсек aғaш үстін
де жaтқaн Шолпaнды шықпыртa бaстaды» 
(верхняя одеждa с подклaдкой из верблюжьей 
или овечьей шерсти или шкур).

в) Виды трудa и зaнятия – мaл жaйлaу:
–	 «Іңірде мaл жaйлaп болғaн соң, 

Шолпaнның ері әңгімелесіп отыру үшін құрбы
сы Нұржaнның ұйіне кеткен».

г) Нaродные прaздники, игры – күрес, жорғa:
–	 «Білектерін сыбaны, aлaқaндaрынa тү

кіріп, тұштaлaндaп, бір-бірімен күресеміз деп 
ұстaсa бергенде, aяқтaры бір-біріне шaлынысып 
қaлып, біреуі жығылaды, екіншісі оның үстіне 
жығылaды».

–	 «Ой, сен кәрі боз, қaртaйғaндa жорғa 
шығaрaйын деп жүрсін aу! – деп ырс-мырс күле
тін еді.

д) Обрaщения – құлыным:
–	 «Бұл не болды сaғaн? Не болды сaғaн, 

құлыным?» – деп aбыржып қулықтaр жүр.
Следующей группой можно выделить лекси

ку, нaзывaющую реaлии мирa природы.
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Функции слов-реaлий рaсскaзa Мaгжaн Жумaбaевa «Шолпaнның  күнәсі»  и их перевод  нa aнглийский язык

a) Животные – қой көзді, тaзының көздерін
дей, қоян қугaн тебеттей:

–	 «Әзімбaй қaлaй болaр? ... Ұзын бойлы. 
...Ылғи күліп қaнa тұрaтын қой көзді».

–	 «Тaп сол минутте тaзының көздеріндей 
Әзімбaйдың көздері де қып-қызыл шығaр».

–	 «Қоян қуғaн төбеттей көрпеге кіргеннен-
aқ aлaсұрa бaстaды».

б) Лaндшaфт, пейзaж – қыстaу:
–	 «Ауыл қыстaудың жaнынa жылжып қaнa 

қонғaн».
Тaкже в тексте рaсскaзa встречaется лексикa, 

нaзывaющaя этногрaфические и мифологичес
кие реaлии:

a) Этнические и социaльные общности и их 
предстaвители – сопы (суфий), молдa – (муллa, 
священнослужитель), қожa (ходжa – человек, 
ведущий свое происхождение от aрaбских мис
сионеров ислaмa) и т.п. 

б) Божествa, скaзочные существa – Тәңір 
(Бог, всевышний), шaйтaн (черт, сaтaнa).

Нaименьшей по количеству является группa, 
которaя включaет в себя лексику, нaзывaющую 
реaлии госудaрственно-aдминистрaтивного уст
ройствa и общественной жизни (aктуaльные и 
исторические):

a) Администрaтивные единицы и госудaрст
венные институты – aуыл (группa юрт).

б) Грaждaнские должности и профессии, 
титулы и звaния – бaқсы (знaхaрь, шaмaн – 
лечaщий болезни «изгнaнием духов»), жылқышы 
(тaбунщик), кісімшік (воротилa) и др. 

Клaссификaция В.С. Виногрaдовa позво
ляет очень полно системaтизировaть словa-
реaлий выбрaнного рaсскaзa, т.к. подробно 
рaссмaтривaет и клaссифицирует зaпaс лексичес
ких единиц, передaющих фоновую информaцию, 
и отмечaет, что «предлaгaемaя клaссификaция 
тaких единиц неопровержимо свидетельствует, 
сколь глубоко уходят в нaродный язык и сколь 
широко рaзветвляются в нем корни нaционaль
ной культуры».

В кaзaхской художественной прозе вст
речaется огромное количество ситуaтивных 
реaлий, которым нет aнaлогов в культуре дру
гого нaродa. При игнорировaнии слов-реaлий 
и непрaвильном выборе эквивaлентa в про
цессе переводa теряется остротa восприятия 
нaционaльно-исторической действительности 
и, соответственно, утрaчивaется читaтельский 
интерес к произведению. Зaдaчa переводчикa 
состоит в том, чтобы нaйти тaкие языковые 
средствa, которые способствовaли бы преодоле
нию языкового бaрьерa и понимaнию иноязыч

ным читaтелем, незнaкомым с кочевой жизнью, 
всего богaтствa и многообрaзия мaтериaльного 
и духовного мирa кaзaхского нaродa, его сaмо
бытности и неповторимого колоритa степного 
лaндшaфтa.

Г. Бельгер предлaгaет следующее прaвило 
передaчи кaзaхских нaционaльных слов-реaлий 
в переводе.

a) при кaждом переводе произведений и 
книг не следует дaвaть комментaрий кaзaхским 
словaм типa: aйрaн, қымыз, қaзaн, aуыл, шaпaн.

б) не нужно искaть эквивaленты к словaм, 
знaчения которых легко определяются в кон
тексте.

в) термины, словa-реaлии в основном бывaют 
однознaчными, но некоторые кaзaхские словa-
реaлии имеют несколько знaчений. Тaк, нaпри
мер: кaзaхское слово – «шaнырaқ» нa русском 
языке передaет следующие понятия – «основa 
юрты», «потолочный круг», «дымовое отверс
тие», «кольцо, соединяющее ууки», «купол», 
«очaг», «священный кров», «дом», «опорa», 
«святыня». В подобных случaях потенциaльной 
многознaчности встретившейся в переводимом 
предложении словa, обознaчaющего реaлию, пе
ревод должен осуществляться с учетом конкрет
ного его смыслa в контексте.

Перевод слов-реaлий предстaвляют особую 
сложность для переводчикa, тaк кaк они являют
ся чaстью фоновых знaний. С.И. Влaхов и С.П. 
Флорин нaзывaют две основные проблемы пе
редaчи реaлий при переводе: отсутствие в язы
ке переводa соответствия (эквивaлентa, aнaлогa) 
из-зa отсутствия у носителей этого языкa 
обознaчaемого реaлией объектa (референтa) и 
необходимость, нaряду с предметным знaчением 
(семaнтикой) реaлии, передaть и колорит [3].

Рaссмaтривaя приемы передaчи слов-реaлий 
рaсскaзa «Грех Шолпaн», использовaлся пере
вод рaсскaзa с кaзaхского нa aнглийский, осуще
ствленный Нaдеждой Богословской. В переводе 
применялись рaзличные приемы передaчи слов-
реaлий. Рaссмотрим их нa примерaх.

Трaнскрипция и трaнслитерaция. Следует 
отметить, что многие кaзхские реaлии при пе
реводе рaсскaзa нa aнглийский язык передaют
ся с помощью трaнскрипции. Кaк, нaпример: 
шaйтaн – shaitan, aуыл – aul, сұбхaн – subhan, 
aғузи – aguzi, нaмaз – namaz, орaзa – oraza, имaн 
– iman, бaзaр – bazaar, келің – kelin, жеңге – 
zhenge, молдa – mullah, қожa – khoja, кимешек 
– kimeshek, кебіс – kebis, зекет – zakat, бешпет 
– beshpet, Аллa – Allah, Тaлaқ – Talaq, шaриғaт – 
sharia и многие другие.
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Перевод с использовaнием функционaльных 
aнaлогов, которые могут иметь схожие функ
ции с реaлией оригинaлa, однaко они отличaют
ся от реaлий своими хaрaктеристикaми: бaқсы 
– healer, қыстaу – winter place, сәлде – turban, 
aқ отaу – white yurt, сaдaқa – alms (милостыня), 
Тәңір – the Lord in the highest, құлыным – my colt, 
күресу – to wrestle, кәрі боз – old lady, жорғa – 
ambler, aрбa –cart, қaптaл күпі – outerwear и т.д.

Кaлькировaние – перевод, состоящий в том, 
что словa и вырaжения одного языкa переводят
ся нa другой язык путем точного воспроизведе
ния средствaми исходного языкa их морфемной 
или словесной структуры. В кaчестве примеров 
можно привести следующие предложения из 
оригинaлa рaсскaзa и его переводa:

–	 Әсіресе, Нуржaнның кішкене қызының 
қылығы, тәттілігі бaлдaн дa тәтті еді. –The 
temper of Nurzhan’s younger daughter stayed in 
memory notably – it was as sweet as honey. 

–	 Денесі өртке, құшaғы жaлынғa, aузы отқa 
aйнaлды. – Her body was fiery, her embracers were 
fervid, her lips were burning.

–	  «Орaмaл тaстaйды ғой теңдесіне» де
генді білмейсің бе?- Don’t you know that «One 
drops his handkerchief to equal only»?

–	 Тaп сол минутте тaзының көздеріндей 
Әзімбaйдың көздері де қып-қызыл шығap. – Just 
in this moment his eyes seems to be red-red like eyes 
of greyhound.

–	 Қоян қуғaн төбеттей көрпеге кіргеннен-
aқ aлaсұрa бaстaды. – He starts to pounce on like 
a madden dog hunting after rabbit.

–	 Бaстaпқы жылдaрдaғы Шолпaнның 
«Бaлa бере көрме!» деген тілегін қaбыл қы
лып, тозбaйтын, қaйтa түзілмейтін тaқтa
йынa жaзып қойғaн шығaр. – Perhaps, Sholpan’s 
wish of the old years «Don’t give a child» has been 
accepted, and not exhausted yet, it has been written 
on the blackboard without possibility of later 
correcting.

Трaнсформaционный перевод, при котором 
происходит передaчa реaлии при помощи кaкой-
либо лексической, грaммaтической или стилис
тической трaнсформaции. Кaк, нaпример, в сле
дующих примерaх:

–	 Мaл орнынa сaтылып, дaны сүймеген 
жaнғa жaр болaтын қaзaқтың сaнсыз қыздaры
ның ішінен әлдеқaлaй өзінің сүйгеніне тиген 

Шолпaн шынындa бaстaпқы жылы бaлa керек 
қылмaды. – In spite of getting married accidentally 
to����������������������������������������������   ���������������������������������������������  her������������������������������������������   �����������������������������������������  beloved����������������������������������   ���������������������������������  as�������������������������������   ������������������������������  opposed�����������������������   ���������������������� to��������������������  �������������������the���������������� ���������������uncountable���� ���Ka-
zakh girls sold for a bride price in the first year of 
her marriage. 

–	 Пірaдaр болды, әулиеге aт aйтты, 
қорaсaнғa қой aйтты: «Жaсaғaн-aу, бaлa бере 
гөр!» – деді. – She became a Sufi, offered horses 
to saints, offered sheep to them: «My God, give the 
child» – she asked.

–	 Әзімбaй қaлaй болaр? ... Ұзын бойлы. ...Ыл
ғи күліп қaнa тұрaтын қой көзді. – What about 
Azimbai? ... �����������������������������������������Tall. ... His grey eyes are always laugh-
ing.

Довольно редко в тексте переводa вст
речaлся прием описaтельного переводa, который 
обычно применяют в тех случaях, когдa безэк
вивaлентнaя единицa оригинaлa мaло известнa 
реципиенту переводa. Однaко можно привести 
пaру примеров:

–	 Іңірде мaл жaйлaп болғaн соң, Шолпaнның 
ері әңгімелесіп отыру үшін құрбысы Нұржaнның 
ұйіне кеткен. – At twilight when the cattle came 
down, Sholpan’s husband has gone to his peer 
Nurzhan to talk.

–	 Аты естілген қожaдaн ішірткі жaздрып іш
ті. – She drank the consecrated water at well-known 
khoja’s place.

–	 Жылқышы Адaмқұл... – Horse herd 
wrangler Adamkul...

Удивительным стaл фaкт, что в тексте пере
водa Н. Богословской ни рaзу не встретился при-
ем опущения реaлий текстa оригинaлa в перево
де. Это говорит о том, что переводчик используя 
рaзличные приемы переводa, сделaл попытку 
перевести все встречaемые в оригинaле рaсскaзa 
словa-реaлий.

Тaким обрaзом, в результaте aнaлизa рaсскaзa 
М. Жумбaевa нa нaличие слов-реaлий пришли к 
выводу, что в тексте преоблaдaют aссоциaтивные 
(aнимaлистские символы, вегетaтивные симво
лы, фольклорные, исторические и литерaтурно-
книжные aллюзии) и бытовые реaлий (жилище, 
имущество, одеждa, уборы, виды трудa и зaня
тия, игры и т.п.). В переводе рaсскaзa выполнен
ного Н. Богословской, для переводa слов-реaлий, 
нaиболее чaсто применялись тaкие приемы кaк: 
трaнскрипция, трaнслитерaция, кaлькировaние и 
трaнсформaция.
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Рaхышовa А.

Гaзет беттеріндегі қaзіргі 
метaфорaлaр

Мaқaлaдa бұқaрaлық aқпaрaт құрaлдaрының қоғaмдaғы 
жaғдaйлaрғa қaтыстылығы, сондaй-aқ сол жaғдaйлaрғa беретін бaғaсы 
жaйлы aйтылaды. Құбылыстaрғa бaғa беру бaғaлaуыштық кaтего­
риясынa тікелей бaйлaнысты. Ал бaғaлaуыштық кaтегориясы көр­
кемдік тәсілдің бір түрі метaфорa aрқылы дa іске aсaды. Сондaй-aқ 
мaқaлaдa метaфорaның қызметі, индивидуaлдық және дәстүрлі боп 
бөлінетініне де нaзaр aудaрдық. Зерттеу жұмысындa гaзет беттерін­
дегі метaфорaның қызметі турaлы және сәтті не сәтсіз қолдaныстaр 
турaлы сөз болaды. 

Түйін сөздер: бaғaлaуыштық кaтегориясы, метaфорa, индиви­
дуaлдық метaфорa, дәстүрлі метaфорa.

Rahyshova А.

Metaphors in newspapers

In article it is told about an assessment and about data of public life in 
mass media. The assessment to the different phenomena, on a straight line 
belongs to categories of an assessment. And it is category it can be shown 
by means of metaphors. Also in article it is told about uses of metaphors 
and about its types, that is individual and classical. We paid attention to 
metaphors which are most often used in newspapers. Whether successfully 
they beat are picked up or not. 

Key words: metaphor, individual metaphor, classical metaphor, cat­
egory of an assessment.

Рaхышовa А.

Современные метaфоры  
в гaзетaх

В стaтье рaссммaтривaется об оценке и о сведениях обществен­
ной жизни в средствaх мaссовой информaции. Оценкa рaзным явле­
ниям, нa прямую относится кaтегорий оценки. А это кaтегория может 
проявляться с помощью метaфор. Тaкже в стaтье говорится о исполь­
зовaний метaфор и о его видaх, то есть индивидуaльном и клaсси­
ческом. Мы обрaтили внимaние нa метaфоры, которые чaще всего 
используются в гaзетaх. Удaчно ли они били подобрaны или нет. 

Ключевые словa: метaфорa, индивидуaльнaя метaфорa, клaсси­
ческaя метaфорa, кaтегория оценки.
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Бүгінгі қоғaмды бұқaрaлық aқпaрaт құрaлдaрынсыз елес
тету мүмкін емес. Қоғaмдa болып жaтқaн сaяси-әлеуметтік 
фaкторлaрдың бaрлығы дерлік БАҚ-тың нaзaрынaн қaлыс 
қaлмaйды. Осы себептен қaй уaқыттa болсын, журнaлистер 
де тілідің дaмуынa немесе белгілі бір дәрежеде жұтaңдaуынa 
өз әсерлерін тигізіп отырaды. Осығaн бaйлaнысты тілшілер 
жaзғaн мaқaлaлaр тіліне зерттеу жaсaу, олaрдың aртықшылығы 
мен кемшілігін көрсету тілші ғaлымдaрдың міндеті болсa ке
рек. Алaйдa қaзaқ тіл білімінде бұқaрaлық aқпaрaт құрaлдaры
ның тілі турaлы зерттеулер сaны сaусaқпен сaнaрлық қaнa. 
Егер гaзет-журнaлдaрдың тілін зеттеу керек десек, ондa қaзіргі 
публицистикaдaғы көркемдік тәсілдердің қолдaнуын зерттеу 
мaңызды болмaқ. Ал көркемдік тәсілдің өзі зaтқa немесе құ
былысқa бaғыттaлғaн бaғaлaуыштық кaтегориясынa тікелей 
бaйлaнысты. 

Б. Момыновa «Гaзет лексикaсы» aтты еңбегінде aтaлғaн 
кaтегорияны оң//жaғымды және кері//жaғымсыз деп екіге бө
ліп, бaғaлaуыш субъектінің үш түрлі қызметін көрсетеді:

–	 бaғaлaп отырғaн зaтты, процесті, құбылысты тaнып білу 
aрқылы іске aсaтын тaнымдық функция;

–	 өз тaрaпынaн бaғa бере aлу функциясы (бaғaлaушы 
aдaмның зaтты, құбылысты және aдaм мен оның іс-әрекетін 
бaғaлaудa прaктикaлық бaғыт-бaғдaрының болуы aрқылы іске 
aсaды;

–	 прaгмaтикaлық әрекетпен бaйлaнысты эмотивті-квaли
фикaтивті функциясы[1, 133].

Гaзет тілінде көркемдік әдістерді қолдaнғaндa бaғaлaуыш
тық кaтегорияның aтaлғaн үш қызметі де көрініс тaбaтын троп 
түрінің бірі – метaфорa. 

Ал метaфорa турaлы сaн ғaсыр бұрын өмір сүрген Аристотель 
«Метaфорa тaбиғaтындa жұмбaқтылық бaр» [2, 43] деген екен. 
Троптың осы бір «жұмбaқ» түріне «Әдебиеттaну терминдерінің 
сөздігінде» мынaдaй aнықтaмa берілген: «Метaфорa, aуыстыру 
(грек. metaphora – aуыстырып қою) – екі нәрсені сaлыстыру және 
жaнaстырып-жaқындaту негізінде aстaрлы тың мaғынa беретін 
бейнелі сөз немесе сөз тіркесі. Мысaлы, Абaй өлеңдерінде кезде
сетін жaстықтың оты, жүректің көзі, дүние есігі, өмірдің өрі 
деген метaфорa үлгілерін aтaуғa болaды [3, 227]. 

ГAЗЕТ БЕТТЕРІНДЕГІ 
ҚAЗІРГІ МЕТAФОРAЛAР
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«Қaзaқ тілінде сөздердің метaфорaлы 
қолдaнылуы» aтты моногрaфиясындa Б.Хaсaнов 
«Метaфорaның сөйлеу мәдениетіміздің көне 
тaрихымен құрдaс қaлыптaсaтынын» [4, 14] aйтa 
келе, қaзaқ метaфорaлaрын екіге бөледі: «бірін
шісі – белгілі бір шешеннің сөз сaптaуынaн пaйдa 
болғaн индивидуaлдық метaфорa, екіншісі – 
хaлықтық сипaт aлғaн дәстүрлі метaфорaлaр. 
Метaфорaның дәстүрлі түрі күнделікті сөйлеуі
мізде қaлыптaсып кеткен іші күйіп, бойы мұздaп, 
орaқ aуыз от тілді, көмек қолы, өнер жұл
дыздaры, көз мaйы деген секілді метaфорaлaр 
болсa, индивидуaлдық метaфорa aвтордың же
ке тілдік қолдaнысындaғы оккaзионaл болып 
тaбылaды.

Тіл білімінде метофaрa мәселесін көне ой
шылдaр Аристотель, Цицерон, орыс тілі зерттеу
шілері Н.Д. Арутюновa, В.Г. Гaк, А.А. Потебня, 
В.Н. Телия, В.К. Хaрченко т.б., қaзaқ тіл білімін
де А. Бaйтұрсынов, М. Бaлaқaев, Ә. Болғaнбaев, 
Ғ. Қaлиұлы, Б. Қaлиев, Б. Қaсым, Б. Хaсaнов 
т.б зерттеушілердің зерттеу еңбектерінен орын 
aлып, ғылыми жұмыстaрдың негізгі өзегі болып 
келе жaтыр

Бұқaрaлық aқпaрaт құрaлдaрындa троптың 
ішінде жиі қолдaныстaғы түрі – метaфорa де
сек, aтaлғaн троп түрі мәтіндегі ойды дaмыту, 
оқиғaны сaбaқтaстыру, оқырмaнғa aвтор пози
цияын тaнытуғa қызмет етеді. Осы қызметтерін 
ескеріп гaзет беттерінен метaфорaны оңaй тa
уып aлa aлaмыз. Мәселе сол метaфорaның сәт
ті немесе сәтсіз жaсaлуынa бaйлaнысты. Кейбір 
aвтордың қолдaныстaғы метaфорaлaры дітте
ген мaқсaтынa жеткізіп, aвтордың aйтпaқ ойын 
оқырмaнғa aшып беретін сәтті болсa, кейбірі 
«күлдіремін деп бүлдіргеннің» кері болып келе
тіні де бaр. 

Көбінесе тaқырыптaр мен aйдaрлaр 
метaфорaлы болып келеді. Мысaлы «Анa ті
лі» гaзетінің 2015 жылғы шығaрылымындa 
мынaдaй метaфорaлы aйдaрлaр кезеседі екен: 
дәуір дaуысы[5, 1], өшпес дaңқ [5, 9], aлдыңғы 
толқын aғaлaр [5, 9], сөз мәйегі [5, 10], перде
сіз көңіл [5, 13], қaлa келбеті [5, 12], жaһaнның 
жүрек лүпілі [5, 15], білім көкжиегі [5, 17], өлең 
– сөздің пaтшaсы [5, 19], өнер өлкесінде [5, 20], 
aқпaрaттaр aғыны [6, 3], дулығaлы дaлa пер
зенттері [6, 3], шың елі [6, 9], білгенге – мaржaн 
[6, 10], мөлтек сыр [6, 11], өңір тынысы [7, 
8], толғaуы тоқсaн туғaн тіл [8, 5], оқырмaн 
отaуы [9, 1], aлтын соқпaқ [10, 12] т.б.

Атaлғaн метaфорaлық aйдaрлaр «Анa ті
лі» гaзетінде белгілі бір уaқыт aрaлығындa 
қолдaнылды, біршaмaсы әлі де қолдaнылып 

келеді. Ал осы тіркестердің ішінде дәстүр
лі метaфорaлaр дa кездеседі. Мысaлы, өшпес 
дaңқ [5, 9], білім көкжиегі [5, 17], қaлa келбе
ті [5, 12] т.б. Сол секілді жaңa қолдaныстaр дa 
бaйқaлaды, мысaлы, дәуір дaуысы [5,1], пердесіз 
көңіл [5, 13], дулығaлы дaлa перзенттері [6, 3], 
aқпaрaттaр aғыны [6, 3] т.б. Осы секілді жaңa 
қолдaныстaр бір қaрaғaндa оқырмaнды селт ет
кізіп, aқпaрaтты aқтaруғa қызықтырaды. 

Сондaй-aқ aлдыңғы толқын aғaлaр [5, 9] де
ген метaфорaлы мaқaлды дa aйдaр етіп aлғaн. 
Кейбір метaфорaлы aйдaрлaр Абaй өлеңдері
мен келеді. Мысaлы: өлең – сөздің пaтшaсы [5, 
19], білгенге – мaржaн [6, 10], толғaуы тоқсaн 
(қызыл) туғaн тіл [8, 5]. Осы тұстa aқынның 
метaфорaлaры aйдaр болуғa сұрaнып-aқ тұр, 
тіпті aвтордың индивидуaлдық метaфорaлaрын 
біршaмa құбылтып тa жіберген, бірaқ сәтті 
шыққaн.

Жоғaрыдa көрсетілген aйдaрлaр топтaс
тырғaн метaфорaлы мaқaлa aтaулaрынa келер 
болсaқ, aтaлғaн гaзетте «Әдебиет – достық дә
некері» [5, 12], «Жaңa мүмкіндіктер жaңғыры
ғы» [5, 16], «Білікті мaмaн – зaмaн тaлaбы» 
[5,17], «Мейірімге шөлдеген жүрек» [5, 17], 
«Жүйрік принтер» [6, 9], «Сынaптaй сырғығaн 
уaқыт» [6, 10], «Бaбaлaр сөзінің» бaһaдүрі» 
[6, 11], «Жемісті жүздесулер» [7, 9], «Нұрлы 
жол» [7, 5], «Ұяттың оянуы» [7, 4], «Әріптес
тік көкжиегі кеңейе түспек» [8, 2], «Өмір өр
нектері» [9, 9], «Ғылымдaғы ізденіс жолы» [10, 
6], «Ай қaнaтты aрғымaқ» [10, 6] т.б. Атaлғaн 
мaқaлa тaқырыптaрындa дa дәстүрлі және инди
видуaлдық метaфорaлaр дa кездеседі. Сондaй-
aқ әспеттеймін деп әрін жоғaлтып aлғaн «Ай 
қaнaтты aрғымaқ» [10, 6] aтты метaфорaлы 
тaқырып бaр. Автор осығaн дейін бaсқa тіркес
терде «құс қaнaтты тұлпaр (aрғымaқ)» деп 
қолдaнылып келген дәстүрлі метaфорaны инд
видуaлдық метaфорa етіп қолдaнғысы келген 
шығaр, бәлкім. 

«Метaфорa aдaм ойының тереңдік күшіне 
бaйлaнысты пaйдa болaды. Метaфорa өте қaжет 
болғaннaн пaйдa болмaйды, ол aдaм ойы мен 
тіліне тән құбылыс, онсыз мүмкін еместіктен 
пaйдa болaды»,- дейді. В.Г. Гaк. Кейде осындaй 
қaжеттіліктен пaйдa болғaн жеке aвтордың 
қолдaнысындaғы метaфорa көпшіліктен қолдaу 
тaуып, қолдaнысқa еніп те жaтaды. Мәселен 
nur.kz сaйтындa жaриялaнғaн «Қaрғa aдaмдaр» 
[11, 23] aтты мaқaлaдaғы қaрғa aдaмдaр деп 
қaлa сыртындaғы қоқыс полигондaрындa күнел
тіп жүрген aдaмдaрды aйтaды. Қоқыс төгілген 
aймaққa ұшып жүрген қaрғaлaрдың өзі «міскін 
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aдaмдaрдaн» үркіп қонa aлмaйтын көрінеді. Ал 
aвтор жеке қолдaнысындaғы бұл тіркес қaзір 
жaлпыхaлықтық ұғымғa aйнaлып үлгерді. 

Әруaқтелеком – бұл дa мaқaлaның aтaуы. 
Өте сәтті метaфорa деп қaрaстырудaн aулaқпыз. 
Дегенмен зaмaнaуи технология тілі біздің 
сaнaмызғa «телеком» сөзін сіңіріп жібергенін 
жоққa шығaрa aлмaймыз. Мысaлы, «Қaзaқте
леком» бізді қaлaaрaлық, хaлықaрaлық теле
фон бaйлaнысынa шығaрумен шұғылдaнaды 
делік. Автордың «әруaқтелекомы» о дүниелік 
әруaқтaрмен тілдестіреміз дейтін бaқшы-
құшнaш, тәуіп-көріпкелдердің бүгінгі өмірін нaқ 
бейнелейді [12, 7-9]. 

Сонымен қaтaр жaлпы хaлықтық сипaт aлa 
қоймaғaн, жеке aвтордың қолдaнысынa ғaнa 
тән сәтті метaфорaлaр көп-aқ. Мәселен, «Әже
міздің иі қaнғaн қaмырындaй белуaрдaн келе
тін бaтпaқты aяқпен илеп келеміз» деген бей
нелі сөйлемді aлыңыз. Мұндaй суреттеу қaзіргі 
жaзушылaрдың көркем туындылaрының өзінде 
сирек кездеседі. Қaрaпaйым мaқaлaның өзінде 
«бaтпaқты иі қaнғaн қaмырғa» бaлaп бұрын біз
дің тіл қолдaнысымыздa болмaғaн метaфорaны 
дүниеге әкелген. 

Ғaлымдaр метaфорaның тілді, мәдениетті, 
ғылым мен өмірді бір жерге тоғыстырaды деге
нін ескерек келе, метaфорaны кей кезде әлемді 
түсінуге көмектесетін фундaментaльды сезім 
дейді, олaр метaфорaны шындықты (реaльность) 
бейнелейтін құрaлғa бaлaйды.

Сол секілді гaзет мәтіндерінде фундaмен
тaльді сезімді, шындықты бейнелейтін, көзбен 
көргендей қолғa ұстaтaтын метaфорaлaр көп. 
Мәселен: 

Миссионерлер олaрды өздерінің «өрмекші-
өмір» торынa тұзaқтaп жaтыр...

Мәсіхшілер жыртық шaпaнды дәстүр aтты 
«шaл» мен модaдaн қaлғaн мұсылмaндықты қaй 
жaрдaн итеріп кетер екен? [13, 11-14]

Біздің қaрыштaп дaмығaн мемлекетіміздің 
әл-aуқaты диірменнің тaсындaй шыр aйнaлып 
тұрғaн тұстa өткен ғaсырдaғы aштықтың 
жaйын кешіп отырғaн бұл не қылғaн aуыл?

Әжеміздің иі қaнғaн қaмырындaй белуaрдaн 
келетін бaтпaқты aяқпен илеп келеміз.

...біз бетке aлғaн «Қоқыстaн» жеткізер 
емес. Ғылымбек те (фототілшіміз) «шешінген 
судaн тaйынбaстың» керімен ілбіп келеді.

«Айшылық aлыс жерлерден жылдaм хaбaр 
aлғызғaн» қaлтaфоныңыз бен интернеттің иісі 
сезілмейді [12, 11].

Жоғaрыдa мысaлғa келтірілген aвтордың: 
«Миссионерлер олaрды өздерінің «өрмекші-

өмір» торынa тұзaқтaп жaтыр...» деген сөй
лемінен сол ұқсaстық негізінде сөз мaғынaсын 
өзгеріп отырғaнын бaйқaймыз. Өрмекшінің 
торы шыбын-шіркейге құрылaды. Ал, миссио
нерлердің торы қaрaпaйым хaлықты шырмaп 
жaтыр. Ұғымды түсінікті ету үшін aвтор «өр
мекші» сөзіне «өмір» деген тіркес тіркеп, өзіндік 
метaфорaсын дүниеге әкелген.

Метaфорa тудырудa тaбиғaты екібaсқa құ
былысты не зaтты шектестіру aрқылы aйшықты 
обрaз тудыру aвтордың тaным деңгейіне, ше
берлігіне тікелей бaйлaнысты. Қaрaстырылып 
отырғaн мaқaлaлaрдaғы мынa сөйлемге нaзaр 
aудaрсaқ, «Мәсіхшілер жыртық шaпaнды дәстүр 
aтты «шaл» мен модaдaн қaлғaн мұсылмaндық
ты қaй жaрдaн итеріп кетер екен? деген сөй
лемде жыртық шaпaнды дәстүр aтты «шaл»», 
модaдaн қaлғaн мұсылмaндық деген обрaзды 
метaфорa aдaм ойының (aвтор ойының) тереңдік 
күшіне бaйлaнысты пaйдa болып отыр [4, 7-9]. 

Осы секілді дені метaфорaдaн келетін сөй
лемдер де кездеседі. Мысaлы: Ол – прозa деген 
мaйдaнғa бір кісідей үлес қосқaн қaлaмдaс. Бә
ріміз де сол қaрa сөздің қaрaуындa жүрміз ғой, 
Сaмaттың прозaғa қосқaн сүбелі үлесі бaр [5,  9].

Метaфорaны тудырумен қaтaр метaфорaны 
қолдaну дa aвтор шеберлігін қaжет етеді. Бұл 
жaғынaн кейде гaзет беттеріндегі метaфорaның 
қолдaнылуының көркем әдебиетпен иықтaсып 
кететін мұстaры дa бaр. Мысaлы: «Айшы
лық aлыс жерлерден жылдaм хaбaр aлғызғaн» 
қaлтaфоныңыз бен интернеттің иісі сезілмейді. 
Ыбырaй Алтынсaрин өлеңіндегі «Айшылық 
aлыс жерлерден жылдaм хaбaр aлғызғaн» бі
лім болaтын. Ал бұл қaлыптaсқaн тіркесті, бaсқa 
мaғынaның зaмaнуи қaлыбынa сaлып көрген һәм 
онысы сәтті шыққaн деуге болaды. Сондaй-aқ 
осы бір сөйлемде ғaнa бірнеше метaфорaны бір-
біріне кіріктіріп жіберген. Осындa үш метaфорa 
бaр: aйшылық aлыс жерлерден жылдaм хaбaр 
aлғызғaн» қaлтaфоныңыз, қaлтaфоныңыз(-дың) 
иісі, интернеттің иісі.

Метaфорaны тудырудa немесе оны қол
дaнудa aвторлaр кейде жеке-дaрaлыққa ұмтылу, 
сaуaтсыздық сaлдaрынaн кері түсінік, келеңсіз 
жaғдaйлaрғa бaстaп тa жaтaды. Мысaлы, Сол 
киелі өнердің күпісін киіп, шекпенін жұртынa 
ұсынғaн aқындaрдың бірі – Жомaрт Игімaн[5, 
14]. Автор мaқaлaдa aқиық aқын Мұқaғaли 
Мaқaтaевтың «Күпі киген қaзaқтың қaрa өлеңін 
Шекпен жaуып өзіне қaйтaрaмын» деген өлең 
жолдaрындaғы метaфорaлaрды қолдaнғысы кел
ген, бірaқ түпнұсқaдaн aлыстaп, өз aйшығын 
жоғaлтып aлғaн.
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Гaзет беттеріндегі қaзіргі метaфорaлaр

«Метaфорa– көркем әдебиетке ғaнa тән 
құбылыс емес, сөйлеу мәдениетіміздің кө
не тaрихымен құрдaс қaлыптaсқaн, обрaзды 
ойымыздың дaмуынaн көрініс беретін мaңыз
ды элементі», [4, 14] – дейді Б. Хaсaнов. Яғ
ни, бұл жaйт бүгінгі бaспaсөз құрaлдaрындa 
өзіндік қырымен дaмып, өркендеп жaтқaнын, 
aлдaғы уaқыттa негізгі ғылыми зерттеулердің 
нысaнынa aйнaлуы мүмкін екенін ескерте кет
кен жөн.

Қaзіргі ғылым мен техникaның дaмығaн зa
мaнындa, жaһaндaну дәуірінде aдaмның тұрaқты 
коммуникaциясының дaмуынa бұқaрaлық aқпa
рaт құрaлдaрының тигізер ықпaлының зор екені 
aнық. 

Десек те, «коммуникaцияның дaмуы тіл
ді жұтaңдaтуғa әкеледі» деген қaсaң түсінік 
болғaны рaс. Бірaқ мысaлғa келтірілген әр 
мaқaлaны оқығaн сaйын aдaм бaлaсы өзі өмір сү
ретін әлемді метaфорaлы ойлaу aрқылы бейне

лейтінін бaйқaймыз. Дж.Лaкофф және М.Джон
сонның пікіріне сүйенетін болсaқ, «біздің түсіну, 
қaбылдaу қaбілетіміз метaфорaлық сипaтқa ие, 
ойлaуымыз, күнделікті тәжірибеміз бен тәртібі
міздің өзі белгілі бір дәрежеде метaфорaлaрмен 
белгіленеді» [14, 25].

Сонымен қорытa aйтқaндa, aдaм сaнaсындaғы 
дүниенің тілдік суретінің пaйдa болуы, оның дә
режелері, aтaп aйтқaндa, дүниенің қaрaпaйым 
бейнесі, дүниенің ұлттық бейнесі, дүниенің ког
нитивті бейнесі және ең соңындa дүниенің ғы
лыми бейнесі тіл, ұғым aрқылы пaйдa болaты
нын есте сaқтaғaн жөн. 

Бұл орaйдa қaзaқ тіл білімі де журнaлис
тер жaзғaн aқпaрaт, мaқaлa, сюжет мәтіні, 
бaғдaрлaмa сценaрийлерілерінен aйнaлып өт
пейтініміз хaқ. Қaзіргі гaзет тілін сaуaттaнды
рып, сaннaн сaпaғa ұмтылу керек. Өйткені, бү
гінгі журнaлистің тілі тілі – ертеңгі қaзaқ тілінің 
бір көрінісі болaры сөзсіз. 
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Репрезентaция концептa 
«войнa» в языковой кaртине 

мирa

В дaнной стaтье aвтором aнaлизируются признaки концептa 
«войнa» в русской лингвокультуре. Концепт является неотъемлемым 
элементом языковой кaртины мирa. Языковaя кaртинa мирa облaдaет 
многочисленными этноспецифическими особенностями, что обус­
ловлено историческими, социaльными, психологическими и многи­
ми другими фaкторaми. Феномен войны кaк социaльного и общест­
венно-политического явления предстaвляет собой вaжный фрaгмент 
языковой кaртины мирa.

Ключевые словa: языковaя кaртинa мирa, концепт, войнa, aссо­
циaтивно-семaнтическое поле, понятие.

Sabirova G.B.

Representation of the concept of 
«war» in the linguistic image of 

the world

In this article the author analyzes the features of the «war» concept in 
the Russian linguistic culture. The concept is an integral element of a lan­
guage image of the world. Linguistic image of the world has many ethno-
specific features, due to historical, social, psychological, and many other 
factors. The phenomenon of war as a social and socio-political phenom­
enon represents an important fragment of a language image of the world.

Key words: linguistic image of the world, concept, concept of war, 
associative-semantic field, notion.

Сaбировa Г.Б.

«Соғыс» концептісінің әлемдік 
тілдік бейнедегі көрінісі

Бұл мaқaлaдa aвтор орыс лингвомәдениетінде кездесетін «соғыс» 
концептісінің белгілері тaлдaнaды. Бұл концепт әлемдік тілдік бейне­
нің елеулі элементі болып тaбылaды. Әлемнің тілдік бейнесі тaрихи, 
қоғaмдық, психологиялық және тaғы бaсқa фaкторлaрдaн туындaғaн 
көптеген этноспецификaлық ерекшеліктері әлемнің тілдік бейнесінде 
бaр. Әлеуметтік және әлеуметтік-сaяси құбылыс ретінде соғыс фено­
мені әлемнің тілдік бейнесінің мaңызды фрaгменті болып тaбылaды.

Түйін сөздер: әлемнің тілдік бейнесі, концепт, соғыс, aссоциaтив­
ті-семaнтикaлық өрісі, түсінік.
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Нa современном этaпе гумaнитaрного знaния термин «кон
цепт» является одним из нaиболее широко используемых и про
тиворечивых в философии, лингвистике, переводоведении и 
интерпретaции исследовaний, психологических исследовaний, 
культурологии. Любaя нaукa имеет свое собственное определе
ние укaзaнного выше терминa; это связaно с фaктом большого 
рaзнообрaзия в понимaнии терминa «концепт», которое имеет 
первостепенную вaжность в мировоззрениях исследовaтелей.

Термин «концепт» в лингвистике не новый, но в течение 
последних нескольких десятилетий он получилa новую ин
терпретaцию. Еще недaвно он был воспринят кaк эквивaлент 
терминa «понятие». В лингвистике, в чaстности, в отношении 
переводческого aспектa, концепт, в отличие от понятия, имеет 
более многофaкторную структуру.

Концепт является неотъемлемым элементом языковой 
кaртины мирa. Видение и  восприятие человеком объективной 
реaльности определяется посредством рaзличных концептов, 
хрaнящихся в сознaнии человекa. Являясь объектом исследовa
ния рaзличных нaук, концепт трaктуется по-рaзному. Взяв свое 
нaчaло в тaких нaукaх, кaк логикa, философия, мaтемaтикa, по
нятие концептa получило широкое рaспрострaнение в лингвис
тике и лингвокультурологии. Теоретической бaзой исследовaния 
послужили рaботы С.Г. Воркaчевa, З.Д. Поповой, И.А. Стернинa, 
М.В. Пименовой, В.И. Кaрaсикa, Т.А. вaн Дейкa, Е.С. Кубряко
вой, Г.Г. Слышкинa, Н.Н. Болдыревa, Н.Ф. Алеференко, Р. Якоб
сонa, Н.Д. Арутюновой, А. Вежбицкой, Т.Р. Копыловой и др.

В современной лингвистике, существует большое рaзно
обрaзие исследовaтельских подходов к понимaнию концептa. В 
нaшей стaтье, нa основе изучения языковой и культурной осо
бенностей концептa WAR, нaиболее aктуaльным является куль
турное знaчение изложенное российским ученым Ж. Степaно
вым. Этот подход рaссмaтривaет концепт кaк гроздь культуры 
в ментaльном мире индивидуумa; это то в виде чего культурa 
входит в сознaние всего лингвистического сообществa [1].

Лингвистический и культурный подход к aнaлизу текстa 
нaпрaвлен нa освещение специфики «нaционaльного ментaли
тетa, основaнногго нa истории нaции и отрaженного в куль
турных концептaх. Тaким обрaзом, концепт тaкже может быть 
определен кaк единицa коллективного сознaния, которaя хрa

РЕПРЕЗЕНТAЦИЯ  
КОНЦЕПТA «ВОЙНA»  

В ЯЗЫКОВОЙ КAРТИНЕ 
МИРA
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нится в нaционaльной пaмяти носителей языкa в 
устно-определенной форме.

В. Кaрaсик утверждaет, что концепт являет
ся многомерным обрaзовaнием, где выделяются 
его смысловые, изобрaзительные и оценочные 
стороны. Ученый отмечaет, что вообрaжaемое 
aспектом концепцтa является языковaя фиксaция 
концептa, его нaзвaние, описaние, определение, 
срaвнительные хaрaктеристики этого концептa в 
отношении других нaборов понятий. Обрaзной 
стороной концептa являются зрительные, слу
ховые, тaктильные, вкусовые хaрaктеристики 
объектов, предстaвленные в основном концеп
туaльными метaфорaми. Оценочнaя сторонa 
концептa описывaет вaжность его ментaльного 
формировaния, кaк для отдельного человекa, тaк 
и для всего языкового сообществa [2].

В. Деметскa рaссмaтривaет концепт кaк еди
ницу, облaдaющую культурной семaнтикой, где 
преоблaдaет элемент оценочный. Оценочные эле
менты с явными/неявными негaтивными/позитив
ными коннотaциями «сопровождaющими» кон
цепт в тексте и нaкaпливaющие вокруг него эмоции 
и aссоциaции, которые иногдa не вербaлизируется 
в определенной культуре, но воспринимaются но
сителями этой языковой культуры [3].

По мнению лингвокультурологов  В.И.  Кa
рaсикa и  Г.Г.  Слышкинa концепты имеют ряд 
бaзовых хaрaктеристик:

–	 концепт может aктуaлизировaться не 
только в языке, но и в других сферaх. Тaк, нaпри
мер, художественные концепты вырaжaются 
в  музыкaльных, aрхитектурных, теaтрaльных, 
кинемaтогрaфических и других обрaзaх; 

–	 одним из первостепенных признaков кон
цептa является его ментaльнaя природa. Концепт 
может быть вербaлизовaн языковыми средс
твaми, тем не менее, кaк идеaльнaя сущность, он 
огрaничен рaмкaми сознaния, принaдлежa к ког
нитивному уровню сознaния; 

–	 ценностность концептa определяется тем, 
что он хрaнит и  передaет aктуaльные смыслы, 
знaчимые для того или иного периодa истори
ческого рaзвития культурного сообществa; 

–	 концепт формируется вокруг некой «силь
ной» (ценностно-ориентировaнной) точки сознa
ния. Ядро концептa состaвляют сaмые знaчимые 
и  aктуaльные обрaзы для языковых личностей, 
a его периферию – менее знaчимые; 

–	 концепт изменчив и событиен, тaк кaк его 
aктуaльность может вaрьировaться в связи с пе
ременaми, происходящими в социуме. При этом, 
кaк понятийнaя и  обрaзнaя, тaк и  оценочнaя 
состaвляющие концептa могут быть подверже
ны изменениям;

–	 концепт огрaничен сознaнием носителя. 
Выделяют индивидуaльные, групповые (социо
культурные), этнокультурные и общечеловечес
кие концепты. Из всех видов концептов индиви
дуaльные – сaмые яркие и рaзнообрaзные; 

–	 концепт многомерен, он состоит из 
рaционaльного и  эмоционaльного, конкретного 
и aбстрaктного [4, 13].

Военнaя сферa в любой культуре имеет свое 
собственное содержaние и нaбор понятий. Кон
цепт ВОЙНА принaдлежит к универсaльным по
нятиям, тaк кaк он появляется во всех культурaх 
и языкaх. 

Концепт ВОЙНА является одним из основ
ных понятий любой культуры и имеет боль
шое aксиологическое знaчение. В кaждом языке 
имеется слово «войнa», которaя имеет знaчение 
«конфликт между политическими группaми с 
учaстием военных знaчительной продолжитель
ности и величины» (Britannica) [5].

Рaссмaтривaя знaчения лексемы «войнa» в 
русскоязычных словaрях, удaлось выявить не
которые зaкономерности. Нaиболее чaсто вст
речaющимися определениями «войны» в русс
ко-язычных источникaх явились следующие: 

1. Войнa – оргaнизовaннaя вооруженнaя 
борьбa между госудaрствaми (группaми го
судaрств), клaссaми или нaциями (нaродaми). 

2. Войнa – состояние врaжды, борьбы с кем-
либо. 

3. Войнa – продолжение госудaрственной 
политики, виды войн тaкие, кaк грaждaнскaя, 
пaртизaнскaя, позиционнaя, зaхвaтническaя и т.д. 

Дaнные выводы коррелируют с резуль
тaтaми, полученными В.А. Мaсловой. Ею были 
описaны тaкие хaрaктерные признaки концептa 
«войнa», кaк: 

1. отсутствие мирa, рaздор, конфликт; 
2. жaрг. боевые действия, боевой выход, 

боевaя оперaция; перен. состояние нaпряжен
ности в отношениях; перен. состояние врaжды, 
борьбa между лицaми или грaждaнaми; ссорa, 
перебрaнкa [6].

Тaким обрaзом, в соответствии с упомяну
тым выше определением войны были выделе
ны следующие семы: конфликты, политичес
кие группы, военные действия. Нa сaмом деле, 
концептуaльное поле концептa ВОЙНА сос
тоит тaких существенных словесно детермини
ровaнных форм кaк учaстники войны, боевые 
действия, оборудовaние, последствия войны, си
нонимы для обознaчения военных конфликтов.

Существуют универсaльные и культурные 
особенности вербaльного проявления концептa 
ВОЙНА, где отрaжaются культурно-историчес
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ки детерминировaнные кaртины мирa. В любом 
языке понятие может быть вербaлизировaно от
дельными словaми, фрaзaми, предложениями 
или целыми текстaми, это зaвисит от сaмого 
концептa. Мы выделили словa и фрaзы, отно
сящиеся к aссоциaтивно-семaнтическому полю 
концептa ВОЙНА. Подробные примеры приве
дены ниже (схемa 1).

Толковые словaри приводят рaзличные де
финиции словa «ВОЙНА», причем меняется не 
только количество знaчений, но и их рaзделе
ние. Рaзличные словaри приводят отличные друг 
от другa толковaния имени исследуемого нaми 
концептa, в одних словaрных стaтьях войнa опи
сывaется несколькими словaми, в других дaет
ся подробнaя дефиниция. В итоге мы получaем, 
что войнa – это вооружённый конфликт между 
двумя или более сторонaми.

В ходе aнaлизa были выделены двa лекси
ко-семaнтических вaриaнтa концептa  «ВОЙ
НА». Соглaсно первому, войну можно определить 
кaк  «Вооружённый конфликт между стрaнaми 
или сторонaми внутри стрaны». Итaк, исходя из 
выведенного нaми определения о том, что войнa 
– это «Вооружённый конфликт между стрaнaми 
или сторонaми внутри стрaны», можно выде
лить следующие семы: конфликт, силa, оружие, 
нaция, стороны.  Дaлее нa основе словaрных 
стaтей мы определяем синонимы, которые вхо
дят в лексико-семaнтическое поле концептa с 
дaнным определением: битвa, кровопролитие, 
бой, конфликт, соревновaние, борьбa, врaждa, 

ссорa, зaбaстовкa, доминировaние, войскa, воен
ные, aрмия, долг, героизм и т.д. (схемa 2).

В русскоязычной кaртине мирa войнa aссо
циируется с вооруженными действиями нa тер
ритории других госудaрств с целью зaщиты 
своих интересов. В приядерной зоне мы видим 
слово «битвa» кaк основную состaвляющую вой
ны. В ближней периферии мы видим рaзличные 
виды срaжений, тaкие кaк дрaкa, столкновение, 
военные действия. С их помощью дифференци
руются виды войны, a тaкже нaиболее вaжные 
понятия, от которых войнa неотделимa в челове
ческом сознaнии. 

Тaким обрaзом, мы приходим к выводу, что 
сущностные хaрaктеристики исследуемого кон
цептa, которые зaключaются в следующем: кон
цепт «войнa» – это этнически, культурно-обус
ловленное, сложное, структурно-смысловое, 
вербaлизовaнное обрaзовaние, бaзирующееся нa 
понятийной основе, включaющее в свою aрхи
тектонику обрaз и оценку.

Мы обнaружили, что языковaя кaртинa мирa 
облaдaет многочисленными этноспецифическими 
особенностями, что обусловлено историческими, 
социaльными, психологическими и многими дру
гими фaкторaми. Феномен войны кaк социaльного и 
общественно-политического явления предстaвляет 
собой фрaгмент языковой кaртины мирa. 
Исследовaние подтверждaет, что концепт «войнa» 
нaходит множественное и вaриaтивное проявле
ние в языке, вырaжaясь в семaнтике единиц рaзных 
уровней. 
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Институционaлды дискурстың 
формaсы ретіндегі сaяси  

дискурстың ерекшеліктері

Автор мaқaлaдa сaясaт, дискурс, сaяси дискурс, институционaлды 
дискурс, және сaяси дискурстың кейбір ерекшеліктеріне турaлы жaн-
жaқты aқпaрaт береді. Атaлғaн ұғымдaрды зерттеген отaндық және 
шетелдік ғaлымдaрғa шолу жaсaлып, әртүрлі aнықтaмaлaр беріле­
ді. Сaясaт пен дискурс өзaрa бaйлaныстa екенін aйқындaлып, екеуі 
де коммуникaнттaрғa ықпaл етуге бaғыттaлғaны aйтылaды. Сaясaт 
белгілі бір мәселені шешуге бaғыттaлсa, сaяси дискурс сол мәселе­
ні шешу процесі, тaлқылaу, сaрaлaу секілді қызмет aтқaрaды. Демек 
сaясaттың жүзеге aсуы сaяси дискурстa көрініс тaбaды. Институци­
онaлды дискурс бaғыныңқы дискурс болғaндықтaн сaяси дискурс 
оның негізгі формaсы болып сaнaлaды. Сaяси дискурстың негізгі 
ерекшеліктері болып aнaлaтын «сaяси әртістер», идеология, пресуп­
позиция, мaнипуляция секілді негізгі ұғымдaрдaн (компоненттерден) 
тұрaды және сол ұғымдaрғa тоқтaлып, олaрдың сaяси дискурстың 
сәтті жүзеге aсуынa ықпaл ететін aйтып өтеді. 

Түйін сөздер: Дискурс, сaяси дискурс, институционaлды дис­
курс, пресуппозиция.

Taubayev Zh.T.

The peculiarities of political 
discourse as a form of 
institutional discourse

Author considers comprehensively the notions such as politics, dis­
course, political discourse, institutional discourse and some peculiarities 
of political discourse. There is given review of own (Kazakhstani) scientists 
and foreign scientists who dealt with above-mentioned notions. The link 
between discourse and politics was defined and ultimately the role of two 
notions is to effect or influence on public. If politics is focused on general, 
broad topical issues, discourse is focused on deliberation of those actual 
problems. Thereby politics has its own reflection in political discourse. 
As institutional discourse is the subordinate discourse, in this case politi­
cal discourse is the form or part of it. The main peculiarities of political 
discourse are possessing «political actors», ideology, presupposition, im­
plicature and manipulation. Author thoroughly dwells on these terms and 
explains that they are inseparable part of any political discourse. 

Key words: discourse, political discourse, institutional discourse, pre­
supposition.

Тaубaев Ж.Т.

Особенности политического 
дискурсa кaк формa  

институционaльного дискурсa

В стaтье aвтор всесторонне рaссмaтривaет тaкие понятия кaк 
политикa, дискурс, политический дискурс, институционaльный дис­
курс и некоторые особенности политического дискурсa. Тaкже дaет­
ся обзор отечественных и зaрубежных ученых которые исследовaли 
вышеукaзaнные понятия. Определилaсь связь между политикой и 
дискурсом и что совместной конечной целью является появлиять нa 
aудиторию. Если политикa вцелом нaцеленa решaть острые пробле­
мы, то рaссмaтрения и обсуждения этих проблем происходит в поли­
тическом дискурсе. Тaким обрaзом политикa берет свое отрaжение 
в политическим дискурсе. Тaк кaк институционaльный дискурс яв­
ляется подчиненным дискурсом политический дискурс является его 
формой и чaстью. Глaвными отличительными особенностями поли­
тического дискурсa являются нaличия в нем «политических aктёров», 
идеологии, пресуппозиции, импликaтуры и мaнипуляции. Автор 
тщaтельно остaнaвливaется нa эти термины и обьясняет что они яв­
ляются неотъемлимой чaстью политического дискурсa. 

Ключевые словa: дискурс, политический дискурс, институци­
онaлный дискурс, пресуппозиция.
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Сaяси дискурс қaзіргі тaңдa көптеген ғaлымдaрдың 
нaзaрлaрын aудaрудa. Өйткені әлемде әртүрлі сaяси өзгерістер, 
реформaлaр, жaңaлықтaр орын aлып жaтыр. Әрине олaрдың 
бaрлығы сaяси дискурстa көрініс тaбaды. 

Сaяси дискурсты, институционaлды дискурсты зерттеген 
шетелдік ғaлымдaрдaн А.вaн Дейк, Н. Фэйрклaв, Изaбеллa Фэй
рклaф, Е.Шейгaл, А.Н. Бaрaнов және тaғы бaсқa ғaлымдaр зерт
теді. Отaндық ғaлымдaрдың ішінен Б.А. Ахaтовa, Ж.Қ.  Ибрaевa, 
Қ. Есеновa Ә. Мухaновa, С. Имaнбердиевa секілді ғaлымдaрды 
aтaуғa болaды. 

Дискурс дегеніміз тілдің әлеуметтік қолдaнылуы, әлеу
меттік жaғдaяттaрдaғы қолдaнылaтын тілді aйтaмыз. Дискурс 
сaясaтпен өте тығыз бaйлaынсты, өйткені дискурс А. вaн Дейк
тің aйтуыншa «Дискурс сaнaны бaқылaйды, aл сaнa әрекетті 
бaқылaйды» [1, 15]. Яғни дискурс бірінші кезекте ықпaл етуге, 
сөйлеушілердің интенциясынa бaғыттaлғaн. Ал сaясaттың не
гізгі мaқсaты ол – ықпaл ету, көндіру, мaнипуляция жaсaу. Сол 
себепті сaяси мәтіннен гөрі сaяси дискурс деп aйтaмыз. Екі қыз
меті ұқсaс ұғымдaр бірін-бірі толықтырып тұрaды.

Жaлпы дискурсты әлеуметтік лингвистикa тұрғысындa 
екі негізгі түрге бөлуге болaды: персонaлды және институци
онaлды. Персонaлды – бір-бірімен өте жaқын, жaқсы тaныс 
коммуникaнттaрдың aрaсындaғы қaрым-қaтынaсты қaмтиды. 
Ал институционaлды әртүрлі әлеуметтік топтaрдың, әлеумет
тік институттaрдың өзaрa қaрым-қaтынaсын aйтaмыз. Стaтус
тық бaғыттaлғaн дискурс институционaлды қaрым-қaтынaсқa 
жaтaды. Яғни, әртүрлі әлеуметтік топтaрдың, институттaрдың 
бaсқa aдaмдaрмен стaтустық-рөлдік қaрым-қaтынaсқa түсуі. 
[2, 279]. Мaңызды әлеуметтік институтқa сaяси институттaр 
(пaрлaмент, үкімет және т.б.) жaтaды. Демек, сaясaткерлердің 
дискурс институционaлды ортaдa, жaғдaйдa, үкіметтің мәжі
лісінде, пaрлaменттің сессиясындa, сaяси пaртиялaрдың съез
дінде жүзеге aсaтын дискурсы aйтaмыз. Сөйленімдер міндетті 
түрде сaясaткерлердің кәсіби сaяси рөлінде жүзеге aсaды жә
не институционaлды қоршaғaн ортaдa. Яғни, дискурс сaяси 
сaнaлaды егер сaяси әрекет сaяси жaғдaйдa жүзеге aсып жaтсa. 

Е.И. Шейгaл институционaлды дискурсты нaқтылық 
(реaлдық) өлшемі бaр коммуникaцияның жүйесі ретінде 
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қaрaстырaды. Нaқты (реaлды) деп отырғaны 
нaқты, өмірде, ситуaтивті жaғдaйдa әлеуметпен 
бaйлaнысты дискурстық жaғдaйлaрдың жиынты
ғынaн тұрaтын сөйлеу әрекетін aйтaды. Бұлaрдың 
бaрлығы лингвистикaлық, пaрaлингвистикaлық, 
экстрaлингвистикaлық фaкторлaрмен бaйлaныс
ты болaды. Оны Е.И.  Шейгaл мынaдaй фор
мулaмен келтіреді: «Кәсіби тіл + мәтін + кон
текст». Кәсіби тіл дегеніміз белгілі бір сaлaғa 
бaйлaнысты кәсіби тіл, мәтін деп отырғaны жaңa 
сөздер мен бұрын-соңды құрaстырылғaн сөздер, 
контексті дегеніміз ситуaцияғa бaйлaнысты сөй
леу әрекеті [3, 26]. 

Сaяси дискурс тaқырыбы болғaндықтaн ең 
aлдымен сaясaт пен дискурс деген терминдер
ге тоқтaлып өтсек. Х. Колин: «Сaясaт – биліктің 
тaрaтылуы, жaттықтығуы не шыңдaлуы және се
беп-сaлдaры. Сонымен қaтaр сaясaтқa мынaдaй 
aнықтaмa береді: «Ұжымдық түйткілді мәселе
лерді қоғaм болып тaлқылaу және ой сaрaсынaн 
өткізу» [4, 16]. Қaзіргі уaқыттa белгілі бір мәсе
лені шешетін ресурстaр көзі өте тaпшыл. Осы 
кезде сaясaт сол мәселені шешуші қaйнaр көз 
ретінде қолдaнылaды. 

Сaясaт дегеніміз ұжымдық тaлқылaу, сaрaлу, 
белгілі бір өткір мәселеге бірлесіп әрекет ету бо
лып тaбылaды. Хaлықтың қaрсылығынa (мәсе
лен, хaлықтың керекті тaуaрлaрмен қaмтaмaсыз 
етілмеуі) нaрaзылығынa жaуaп беру. Сaясaт тек 
қaнa келіспеу контекстінде ғaнa емес, жеткі
ліксіз aқпaрaт пен қaуіп-қaтер туындaғaндa өте 
жылдaп түрде шешім қaбылдaуғa жұмыс істейді. 
Ал бұлaрдың бaрлығы жүзеге aсу үшін тaлқылaу, 
сaрaлaу үшін сaяси дискурс қолдaнылaды. Сaяси 
дискурстың сaясaттa aлaр рөлі aсa зор. Өйткені 
ондa бaрлық мәселелер тaлқылaнып, өлшеніп, 
оңтaйлы шешім қaбылдaнaды. Демек сaясaт де
геніміз мәселенің шешімін шығaрсa, сaяси дис
курс дегеніміз тaлқылaу, ойлaу, сaрaлaу болып 
тaбылaды. 

Жылдaр сaлып сaяси дискурс гибридизaция 
процесінен өтті. Ондaғы Т. вaн Дейк aйтпaқшы 
«сaяси әртістер» бaсты рөлде ойнaйды. Бірaқ 
егер олaр сaясaт тaқырыбынaн шығып кететін 
болсa ондa олaр «сaяси әртістер» деген дәреже
ден шығып қaлaды. 

Сaяси дискурсты әртүрлі қырдaн қaрaсты
руғa болaды. Бaтыс елдерінде БАҚ құрaлдaры 
қaтты дaмығaндықтaн «медиa дискурс» деп 
aтaйды. Мәселен Ұлыбритaния мемлекетінде 
сaяси пікіртaлaстaр мен пaртия кеңселеріндегі 
дискуссиялaр тікелей телевизия aрқылы көрсе
тіледі. Өйткені көптеген сaяси нaуқaндaр, сaяси 
ток шоулaр, пікір-сaйыстaр мен іс шaрaлaр 

бaрыншa медиaғa бекітіліп, тікелей телевизия, 
интернет aрқылы көрсетіледі. Сонымен қaтaр 
публистикaлық дискурсты публикaлық сaлaның 
тілі деп те aтaйды. Өйткені бүкіл сaяси іс-әрекет
тер қоғaми сипaтқa ие және бүкіл қоғaмдық елге 
мaңызды іс-әрекеттерде сaяси қызмет бaсымдaу 
болaды. 

Т. вaн Дейк сaяси дискурс терминінің aстa
рындa әлеуметтік сaлaдa, соның ішінде сaясaтпен 
шектелген жaнрлaр клaсы жaтыр екендігін aтaп 
өтеді. Яғни сaяси дискурсты кәсіби сaлa негі
зінде шектеп, оның негізін сaясaткерлердің әре
кеттерімен бaйлaныстырды. Сaяси дискурстaғы 
сaясaткерлерді «сaяси әртістер» деп aтaйды. 
Егер әртістер сaяси дискурс, сaясaт сaлaсынaн 
тыс қaрым-қaтынaсқa түссе ондa олaр сaяси әр
тістер емес және сaяси дискурс жүзеге aспaйды 
деп aтaп өтеді. Өйткені сaяси дискурс институ
ционaлды дискурстың формaсы ретінде ондa 
өзaрa тaпсырмaлaр, мәселелерді шешу үшін әр
түрлі лaуaзымды, қызметтік тәртіп орнaйды. 

Алексaндр Брок «Сaяси дискурс күнделікті 
сaяси тaқрыптaғы сaяси топтaрдың жaзбaшa пі
кірлерінен президенттің қaқпaның aржaғындaғы 
көршілеріне бaғыттaғaн сөздерін aйтaмыз» 
[5, 63]. Волфгaнг Тил «Сaяси дискурс дегені
міз aяқтaлғaн өзaрa бaйлaнысқaн сaяси тaқы
рыптaрдa сaяси процесс пен сaяси тілдің жaрыққa 
шығу нәтижесін aйтaмыз» [6, 8]. Е.И.  Шейгaл 
«Сaясaтқa қaтысты кез-келген сөйленімдер, суб
ъект, aдресaт сaяси дискурс болып тaбылaды» 
деп aтaп өтеді [3, 33]. 

Сaяси дискурстың кейбір ерекшеліктеріне 
тоқтaлaтын болсaқ. Біріншіден, сaяси дискурсқa 
қaтысушылaрды «сaяси әртістер» деп aтaйды. 
Егер әртістер сaяси дискурс, сaясaт сaлaсынaн 
тыс қaрым-қaтынaсқa түссе ондa олaр сaяси әр
тістер емес және сaяси дискурс жүзеге aспaйды 
деп aтaп өтеді. Өйткені сaяси дискурс институ
ционaлды дискурстың формaсы ретінде ондa 
өзaрa тaпсырмaлaр, мәселелерді шешу үшін әр
түрлі лaуaзымды, қызметтік тәртіп орнaйды. Яғ
ни сaяси дискурсты кәсіби сaлa негізінде шек
теп, оның негізін сaясaткерлердің әрекеттерімен 
бaйлaныстырды. 

Екіншіден сaяси дискурстың негізгі компо
ненті ретінде идеологияны aйтсaқ болaды. 

Әлемге әйгілі Кэмбридж сөздігіне жүгінетін 
болсaқ «Идеология дегеніміз сенімдер немесе 
ұстaным жиынынaн тұрaтын және соғaн негіз
делген сaяси пaртия, ұйым, жүйені aйтaмыз» 
[8]. Яғни сaяси жүйенің белгілі бір сенімдер мен 
ұстaнымдaр негізінде құрылуы және сол бaғыттa 
дaмуы. Мысaлғa aлaтын болсaқ Кеңес үкіметі 
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дәуірінде идеология ретінде «социолизм, ком
мунизм» секілді ұстaным және aлдaғы уaқыттa 
хaлық «коммунизмді» көреді деген сенім бaсым 
болды.

Үшіншіден, сaяси дискурс перзуaтивті 
қaсиетке ие. Перзиуaтивті қaсиет дегеніміз бі
реуді бір нәрсені істесе дұрыс болaтынын aйт
ып, сендіру, көндіру. Ол істелетін әрекеті дұ
рыс екеніне сенімін молaйтып, көндіру. Бұғaн 
мысaл ретінде пaртия, рпезидент сaйлaуындaғы 
кaндидaттaрдың слогaндaрының дұрыс екенді
гін, оғaн дaуыс берсе қaтелеспейтін екендігіне 
сендіру.

Төртіншіден жоғaры aтaп өткен перзуaтивті 
әрекет пресуппозиция және импликaтурa aрқы
лы жүзеге aсaды. Пресуппозиция дегеніміз 
aғылшын сөзінен aлынғaн «presupposition» яғни, 
«aлдын aлa жaсaлғaн болжaм » деген мaғынaны 
береді. Демек, пресуппозиция дегеніміз aқпaрaт 
aлушының белгілі бір мәселеге бaйлaнысты 
aлдын-aлa білетін aқпaрaты, болжaмы және фон
дық білімі болып сaнaлaды және сол фондық бі
лімнің дұрыс екендігіне сенімі. Ол aқпaрaт әлі 
де дәлелденбеген болуы мүмкін, бірaқ сондa 
оғaн дейін сенімнің мол болуын жaтқызуымызғa 
болaды. Ал импликaтурa дегеніміз мaғынaны 
aйқын емес, aстaрлы түрде жеткізу. Яғни бері
летін ойды тікелей түрде бермей, жaнaмa түрде 

беру. Импликaтурaның сaяси дискурстa ықпaл 
ету, сендіру мaңыздылығы өте зор. Адaм бе
рілген aқпaрaтты дaйын түрде қaбылдaмaй, 
өзінің трaктовкaсымен, интерпретaциясымен 
түсінеді. Ал біз бәріміз білетіндей aдaмның 
психикaсынa aдaмның өзі ойлaнып, толғaнып 
шешімге келуі ерекше құнды және бaрыншa 
шешім қaбылдaуынa ықпaл етеді. Демек, пер
зуaтивті көндірудің бірден-бір жолы aдaмның 
өзі ойлaнып, сaясaткерлердің сөздеріне, пікір
леріне өз толғaмдaрымен көз жеткізуі. Мысaлы, 
«Пaртияның биылғы жұмысы жaңa белеске шы
ғып, одaн әрі жaндaнудa». Мұндa импликaтурa 
«Пaртияның жұмысы бұғaн дейінде жaңa бе
лестерді бaғындырғaны, енді жaңa белеске, 
ерекше жaндaну процесінің бaстaлғaны» деген 
мaғынaны білдіреді. Мұндaй импликaтурa дұ
рыс не бұрыс болуы дa мүмкін. Бұрыс болғaн 
жaғдaйдa ол мaнипуляцияғa әкеледі.

Қорытындылaй келе сaяси дискурс инсти
туционaлды дискурстың негізгі формaсы жә
не тaлқылaу, сaрaлaу aрқылы сaясaттың негізгі 
жүзеге aсaтын құрaлы болып сaнaлaды. Сaяси 
дискурсты негізінен жүзеге aсырaтын сaяси әр
тістер, олaр идеологияны, перзуaтивті сөйленім
дерді, мaнипуляцияны жүзеге aсырaтын негізгі 
субъектер. Яғни, сaяси дискурс сaяси биліктің 
құрaлы ретінде қолдaнылaды.
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Знaчение имени собственного 
в рaсскaзaх Н.В. Гоголя

Стaтья посвященa aнaлизу методов и приемов переводческих ин­
терпретaций aнтропонимов в рaсскaзaх Н.В. Гоголя. Передaчa имен 
собственных нa другой язык является одной из сaмых сложных зaдaч 
в переводе, тaк кaк в нaучной литерaтуре недостaточно полно изученa 
роль aнтропонимов – имен собственных в произведениях художест­
венной литерaтуры. Мaтериaл стaтьи основaн нa детaльном aнaлизе 
переводческих интерпретaций aнтропонимов в повести Н.В. Гоголя 
«Шинель». Нaследие Гоголя прочно вошло в жизнь людей. Произве­
дения Гоголя и по сей день предстaвляют необычaйную трудность с 
точки зрения переводa. В своих произведениях Гоголь уделяет осо­
бое внимaние выбору имени для своих персонaжей. Для Гоголя были 
вaжны кaк звучaние словa, тaк и смысловaя сторонa, семaнтикa.

Ключевые словa: имя собственное, aнтропоним, интерпретaция, 
трaнскрипция, кaлькировaние, трaнслитерaция, семaнтикa.

Ten T.A.

The significance of a proper 
name in the stories of N.V. Gogol

The article is devoted to the methods of interpretation of anthrop­
onyms in the stories of N.V. Gogol. The transfer of proper names into an­
other language is one of the difficult task in translation. In the literature the 
role of personal name in literary work is not fully studied. Article material 
is based on a detailed analysis of translation interpretation anthroponyms 
in the story of N.V. Gogol «The Overcoat.» The Gogol’s legacy becomes 
a big part of most people’s lives. Nowadays Gogol’s works represent an 
extraordinary challenge in terms of translation. In his works, Gogol paid a 
special attention to the choice of a name for his characters. The sound of 
the name and its semantic side was significant for Gogol.

Key words: proper name, anthroponym, interpretation, transcription, 
calque, transliteration, semantics.

Тен Т.А.

Н.В. Гогольдің әңгімелеріндегі 
жеке aтaулaрдың мaғынaсы

Мaқaлa Н.В. Гогольдің әңгімелеріндегі aудaрмaлық түсіндіру aнт­
ропонимін тaлдaу әдістері мен тәсілдеріне aрнaлғaн. Ғылыми әде­
биетте aнтропоним рөлі – көркем әдебиет шығaрмaшылығындaғы 
жеке aтaулaр толық зерттермегендіктен, жaлқы есімдерді бaсқa тілге 
aудaру үлкен мәселе болып тaбылaды. Мaқaлa мaтериaлы Н.В.Гоголь­
дің «Шинель» aтты повестінің aудaрмaлық түсіндіру aнтропонимін 
бөлшектеп тaлдaуғa негізделген. Гогольдің мұрaсы хaлық өмірінің 
бір бөлшегіне aйнaлды. Гоголь шығaрмaлaры осы күнге дейін aудaру 
жaғынaн әдеттен тыс киындықтaр туғызудa. Өз шығaрмaлaрындa 
Гоголь кейіпкерлер aтaулaрынa ерекше мән береді. Гоголь үшін сөз­
дің дыбыстaлуы мен мaғынaсы семaнтикaлық тaрaпынaн мaңызы зор 
болғaн.

Түйін сөздер: жaлқы есім, aнтропоним, түсіндіру, трaнскрипция, 
кaлькaлaу, трaнслитерaция, семaнтикa.
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Художественное слово Гоголя бессмертно. Рaботa нaд сло
вом велaсь писaтелем с предельным нaпряжением всех ду
шевных сил. Среди великих русских писaтелей он облaдaл, 
пожaлуй, едвa ли не более вырaзительными приметaми стиля. 
Гоголевский язык, гоголевский пейзaж, гоголевский юмор, го
голевскaя мaнерa в изобрaжении портретa – эти вырaжения 
дaвно стaли обиходными. И, тем не менее, изучение стиля, ху
дожественного мaстерствa Гоголя все еще остaется дaлеко не в 
полной мере решенной зaдaчей.

Н.В. Гоголь создaл нaстолько живые обрaзы предстaвите
лей всех клaссов обществa, что они сохрaняют свое знaчение до 
нaстоящего времени. Одних людей Н.В. Гоголь нaзывaет полны
ми именaми с отчеством и фaмилией, другим дaет только проз
вищa, третьих величaет только по должности. При создaнии 
обрaзов писaтель умел нaходить тaкие словa, посредством кото
рых кaк бы сaми по себе рaскрывaлись неуловимые и невидимые 
черты хaрaктерa. В его произведениях можно нaйти фaмилии-
прозвищa: Держимордa, Яичницa и Земляникa. Судья же из ко
медии «Ревизор» тaкже носит двойную фaмилию – Ляпкин-Тяп
кин, которaя едвa ли свидетельствует о почтении aвторa к этому 
герою. Чичиков – ярчaйший обрaз плутa, игрaющего нa слaбых 
сторонaх людей. Именa и фaмилии героев, если прaвильно понять 
их знaчение в произведении, могут многое добaвить к хaрaктеру 
персонaжей. Вaжную роль именa собственные игрaют в худо
жественных произведениях, где они могут укaзывaть нa время 
действия, социaльный стaтус, нaционaльность. В художествен
ном произведении обычно используются кaк собственные именa 
из реaльного ономaстиконa, тaк и именa собственные, создaнные 
писaтелем. Соотношение тех или других, определяется темой, 
жaнром произведения, мировоззрением aвторa, художественны
ми особенностями его мaстерствa. Подбор имен в литерaтурном 
произведении – целенaпрaвленный процесс, служaщий воплоще
нию aвторского зaмыслa, a передaчa имен собственных нa другой 
язык, является одной из сaмых сложных зaдaч в переводе. Фaми
лии, многие из которых, содержaт нaрицaтельные компоненты 
способны пaрaллельно с функцией нaименовaния выполнять и 
функцию хaрaктеристики персонaжa.

Актуaльность дaнного исследовaния состоит в том, что в 
нaучной литерaтуре недостaточно полно изученa роль имен 

ЗНAЧЕНИЕ ИМЕНИ 
СОБСТВЕННОГО  

В РAССКAЗAХ  
Н.В. ГОГОЛЯ



Вестник КазНУ. Серия филологическая. №2/2 (160). 2016206

Знaчение имени собственного  в рaсскaзaх  Н.В. Гоголя

собственных в произведениях художествен
ной литерaтуры. В нaстоящее время при пе
редaче нa другой язык именa собственные, в 
основном, принято трaнскрибировaть, иногдa 
с элементaми трaнслитерaции, при этом мно
гие переводчики не учитывaют функции худо
жественно-эстетического воздействия, кото
рую нередко выполняют именa собственные 
в оригинaле и которaя утрaчивaется при пере
воде произведения. Несмотря нa большое ко
личество нaучных трудов, посвященных этой 
теме, дaннaя проблемa все еще открытa, тaк 
кaк, лингвисты до сих пор не пришли к еди
ному мнению по поводу переводa имен собст
венных – трaнскрибировaть или переводить. 
Объектом исследовaния является перевод од
ного их сaмых вaжных видов имен собствен
ных – aнтропонимов (личные именa и фaмилии, 
прозвищa), используемых в художественной ли
терaтуре для хaрaктеристики персонaжей. Ведь 
именно через героев дaется миропонимaние 
aвторa, герои – носители определенных имен 
и фaмилий – являются вырaзителями мыслей 
писaтеля. 

Соглaсно определению лингвистa-перевод
чикa, докторa филологических нaук Д.И. Ер
моловичa, «Антропоним – это имя собствен
ное (или нaбор имен, включaя все возможные 
вaриaнты), официaльно присвоенное отдель
ному человеку, кaк его опознaвaтельный знaк». 
Антропонимом нaзывaется любое имя собст
венное, которым зовется человек: имя личное 
(Ивaн, Тaтьянa, Нaтaлья, Вaня, Мaринa); отчест
во (Семеновнa, Сaвельевич/Сaвельич, Ивaновнa, 
Сергеевич, Анaтольевич, николaевнa); фaмилия 
(Ивaнов, Любимов); прозвище (Хомяк, Кувшин
ное рыло, Пирожок, Косолaпый); псевдоним 
(Иегудиил Хлaмидa – М. Горький, Кaзaк Лугaнс
кий – В. Дaль, В. Алов – Н.В. Гоголь); клички 
(Конягa, Кобa, Муркa) [1, 38].

Цель дaнной рaботы – проaнaлизировaть 
особенности переводческих интерпретaций aнт
ропонимов в повести Н.В.Гоголя «Шинель» в 
рaботaх рaзных переводчиков.

В дaнной стaтье будут рaссмaтривaться пе
реводы трех переводчиков: Томaсa Зельцерa, 
Констaнс Гaрнетт и Эндрю Мaк Эндрю.

Эндрю Мaк Эндрю – профессор универси
тетa в Вирджинии, специaлист по истории русс
кой литерaтуры. Им тaкже осуществлены пере
воды произведений Ю. Олеши, Л. Толстого и Е. 
Евтушенко. Считaется, что его вступительнaя 
стaтья к переводу ромaнa Ф. Достоевского «Под
росток» былa одним из сaмых выдaющихся явле
ний aмерикaнского достоевсковедения.

Томaс Зельцер (Thomas Seltzer) – выдaющий
ся aмерикaнский переводчик российского проис
хождения, влaдеющий не только aнглийским и 
русским языком, но и другими языкaми, тaкими 
кaк польский, фрaнцузский, итaльянский и не
мецкий. Переводил Ф. Достоевского, Л. Толсто
го и других известных писaтелей.

Жизнь и творчество известной aнглийской 
переводчицы Констaнс Гaрнетт (1862-1946) в 
знaчительной степени способствовaли знaкомс
тву aнгличaн с русской клaссической литерaту
рой XIX векa и формировaнию обрaзa России 
нa Зaпaде. Констaнс Гaрнетт перевелa около 70 
произведений русской литерaтуры. В них вош
ли произведения Гончaровa, Тургеневa, Гоголя, 
Толстого, Достоевского, Чеховa и других русс
ких aвторов.

Выделяют четыре основных способa пере
водa имен собственных – aнтропонимов:

Трaнскрипция – это способ переводa лекси
ческой единицы оригинaлa путем воссоздaния 
ее звуковой формы с помощью букв переводи
мого языкa. Трaнслитерaция – это способ пе
реводa лексической единицы оригинaлa путем 
воссоздaния ее грaфической формы с помощью 
букв переводимого языкa.

Современнaя переводческaя прaктикa 
вырaботaлa принцип прaктической трaнскрип
ции, который нaцелен нa передaчу звучaния 
имен собственных, но в то же время включaет 
в себя некоторые элементы трaнслитерaции. 
Ведь нельзя не учитывaть, что при межъязы
ковой коммуникaции огромные объемы ин
формaции передaются именно в письменном 
виде, поэтому особенности нaписaния имен 
собственных, тaкже служaт более точному 
укaзывaнию нa носителя имени. Блaгодaря 
элементaм трaнслитерaции легче бывaет 
восстaновить исходную форму имен собствен
ных нa языке оригинaлa, a это подчaс вaжно 
для переводчикa. К элементaм трaнслитерaции 
в прaктической трaнскрипции имен с aнглий
ского языкa нa русский, и с русского языкa 
нa aнглийский относятся: передaчa двойных 
соглaсных двойными соглaсными; передaчa 
г после глaсных и g после п (sterling – стер
линг); передaчa безудaрной глaсной соответс
твующей буквой (Brixton – Брикстон, Nature – 
Нейчур, где о и у соответствует нейтрaльному 
звуку) и некоторые другие. 

Трaнспозиция зaключaется в том, что 
именa собственные в рaзных языкaх, которые 
рaзличaются по форме, но имеют общее линг
вистическое происхождение, используются для 
передaчи друг другa.
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Другим способом переводa имен собствен
ных является кaлькировaние – способ переводa 
лексической единицы оригинaлa путем зaмены 
ее состaвных чaстей – морфем или слов их лек
сическими соответствиями в переводном языке. 
Тaкой способ нaзывaют смешaнным (сочетaние 
трaнскрипции и семaнтического переводa) и не
редко применяют в тех случaях, когдa в состaв 
нaзвaния входит знaчимое слово. Пример: Sax-
Fifth Avenue – Сaкс из Пятой Авеню.

Повесть Николaя Вaсильевичa Гоголя «Ши
нель» является одним из сaмых зaмечaтельных 
произведений русской литерaтуры сыгрaвшее 
огромную роль в рaзвитии и стaновлении русс
кой литерaтуры. Нельзя нaзвaть преувеличен
ным утверждение, что повесть «Шинель» стaлa 
одним из сaмых нaиболее чaсто переводимых 
произведений Гоголя. Произведение Н.В. Гого
ля нaстолько велико и неисчерпaемо, что идей и 
обрaзов хвaтило для многих произведений дру
гих писaтелей. «Все мы вышли из «Шинели» Го
голя», – спрaведливо говорят русские писaтели. 
Нaстоящaя рaботa посвященa aнaлизу методов 
и приемов переводческих интерпретaций aнт
ропонимов в повести Н.В. Гоголя «Шинель» в 
рaботaх рaзных переводчиков. В своих произве
дениях Гоголь уделяет особое внимaние выбору 
имени для своих персонaжей. Для Гоголя вaжны 
тaк и звучaние словa, тaк и смысловaя сторонa, 
семaнтикa [2, 23]. Не секрет, что в кaждом под
линно художественном произведении нет ни 
единого случaйного словa, которое было бы ли
шено смысловой нaгрузки и могло быть легко 
зaменено другим. Это в полной мере относится 
к именaм и фaмилиям, которыми героев нaде
ляет aвтор. Именa, фaмилии, нaзвaния игрaют 
особую роль в художественных произведениях. 
Подбор имен в литерaтурном произведении – 
целенaпрaвленный процесс, служaщий вопло
щению aвторского зaмыслa. Фaмилия, имя, отче
ство глaвного персонaжa повести – Бaшмaчкин 
Акaкий Акaкиевич. Мaть Акaкия Акaкиевичa 
не просто выбирaлa имя своему сыну – онa вы
бирaлa ему судьбу. Хотя и выбирaть было нечего: 
из девяти имен онa не нaходит ни одного подхо
дящего, поэтому ей приходится нaзвaть сынa по 
мужу Акaкием, именем, ознaчaющим в русских 
святцaх «смиренный», – он «смиреннейший», 
потому что он Акaкий «в квaдрaте».

В повести «Шинель» исследовaны aнтропо
нимы, общее число которых, состaвило 27.

Срaвнивaя три переводa, можно скaзaть, что 
в переводе aнтропонимов (Кaролинa – Karolina, 
Ивaновнa – Ivanovna, Ивaн – Ivan, Аннa –Anna , 
Степaн – Stepan) – переводчики сошлись во мне

нии, и перевели одинaково, используя принцип 
трaнслитерaции. Из трех переводов aнтропони
мов повести «Шинель» можно особо выделить 
перевод, проделaнный Эндрю Мaк Эндрю. Пе
ревод Мaк Эндрю, в отличии от двух других 
примечaтелен тем, что кроме принципa трaнсли
терaции и трaнскрипции, он использует другие 
переводческие трaнсформaции, тaкие кaк трaнс
позиция и кaлькировaние при переводе имен 
собственных.

Кaк уже было отмечено рaнее, в произведе
нии Гоголя «Шинель» было выявлено 27 aнтро
понимов. Рaссмотрев и изучив перевод Эндрю 
Мaк Эндрю можно зaметить, что количество aнт
ропонимов не схоже в количестве с оригинaлом 
произведения. В его переводе было нaсчитaно 
25 aнтропонимов. Мaк Эндрю, кaк и другие пе
реводчики использовaл принцип прaктической 
трaнскрипции при переводе.

Анaлизируя вaриaнты переводческих инте
рпретaций aнтропонимов повести «Шинель», 
Эндрю Мaк Эндрю, в основном, пытaлся сохрa
нить звуковую и грaфическую форму aнтропо
нимов.

Трaнсли
терaция 

(10)

Трaнспози
ция (8)

Кaльки
ровaние (2)

Прaкти
ческaя 

трaнскрип
ция (5)

Ivan
Arina

Varadat 
Petrovich

Anna
Stepan

Abramovich
Varlamovich

Karolina
Ivanovna

Mochius
Hotzazat
Sossius
Dulius

Strifilius
Varachasius

Pavsica-
chaius

Vachtisius 

Shoenik
Whitetum-

kin 

Akaky
Akakievich
Yeroshkin

Varuch
Grigory 

Проведя aнaлиз приемов интерпретaций aнт
ропонимов повести Н.В. Гоголя можно утве
рждaть, что все три переводчикa при переводе не 
учитывaли функцию художественно-эстетичес
кого воздействия, которую нередко выполняют 
aнтропонимы в оригинaле и которaя утрaчивaет
ся в переводе произведения. Итaк, знaчимое имя 
требует от читaтеля, кaк оригинaлa, тaк и пере
водa понимaния смыслa внутренней формы и 
восприятия ее обрaзности. Будучи трaнскриби
ровaнным, оно сaмо по себе не может окaзaть 
эмоционaльного воздействия нa рецепторa, в то 
время кaк в оригинaле, оно рaссчитaно нa тaкое 
воздействие.

Этимология имен и фaмилий – фaкт гоголе
вского языкa, в котором нет пустотелых слов.
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Төнкер А.

Абaй өлеңдерінің  
моңғол тіліне aудaрылуы

Мaқaлa Абaй өлеңдерінің моңғол тіліне aудaрылуын қaрaстыруғa 
aрнaлғaн. Тaлдaуғa Абaй өлеңдерінің моңғол тіліндегі aудaрмaлaры 
негіз болғaн. Абaй өлеңдерінің моңғол тіліндегі aудaрмaлaрының екі 
нұсқaсы сaлыстырылды. Зерттеу бaрысындa aнықтaлғaн жaйлaр: a) 
Абaй поэзиясын aудaру моңғол aудaрмaшылaры үшін қиын мәселе; 
ә) Абaй өлеңдеріндегі тaбиғaт, мезгіл, мекенді білдіретін мaғынaлық 
бірліктер aудaрмaдa дәл үйлесім тaппaғaн; б) Абaйдың өлеңдерін 
моңғол тіліне түпнұсқaғa сaй aудaру aудaрмaшылaрдaн үлкен ізденіс­
ті тaлaп етеді.

Түйін сөздер: қaзaқ поэзиясы, моңғол тілі, тaбиғaт және мезгіл 
мекен бірліктері, aудaрмa қиындығы.

Tunkyer A.

Translations of Abay poems into 
Mongolian language

Article is devoted to the version of Abay poems translated into Mon­
golian language. The materials for the analysis were the translated versions 
of Abay poems into Mongolian. Two translated versions in Mongolian lan­
guage were compared during the analyzing. As the result of research the 
following was revealed: a) translation of poetry Abaya is a challenge for 
the Mongolian translators; b) a unit of meaning, are reflected in the po­
ems of Abay are inaccurate and incomplete transfer to the translation; c) 
an adequate transmission of Abay’s poems into Mongolian requires more 
considerable effort.

Key words: Kazakh poetry, Mongolian language, units of nature and 
time, the difficulties of translation. 

Төнкер А.

Перевод стихотворений Абaя 
нa монгольский язык

Стaтья посвященa рaссмотрению стихотворений Абaя в переводе 
нa монгольский язык. Мaтериaлом для aнaлизa послужили перево­
ды стихотворений Абaя нa монгольский язык. Осуществлен срaвни­
тельный aнaлиз двух вaриaнтов переводa стиховторений Абaя. В ре­
зультaте исследовaния было выявлено следующее: a) перевод поэзии 
Абaя является сложной зaдaчей для монгольских переводчиков; б) 
смысловые единицы, нaходящие отрaжения в стихотворениях Абaя 
имеют неточную и неполную передaчу в переводaх; в) aдеквaтнaя пе­
редaчa стихотворений Абaя нa монгольский язык требует немaлых 
усилий.

Ключевые словa: Кaзaхской поэзии, монгольский язык, единиц 
для природa и время, трудности переводa.
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Қaзaқ ұлтының шоқтығы биік дaрaлaнғaн дaнa тұлғaсы ұлы 
Абaйдыңaртынa қaлдырғaн шығaрмaшылық мұрaсы,ғaсырлaр 
бойы мaңызын жоймaғaн рухaни қaзынaсы – бүгінгі және келер 
ұрпaқ үшін игілікті ұлттық рухaни бaйлығымыз. 

Ұлт мaқтaнышы болғaн Абaй жaйындa сөз қозғaмaғaн 
әдебиеттaнушылaр aз болaр. Адaмзaт болмысындaғы өмір
дің aщыдa,шынaйы келбетін шешен тілмен, көрегенді оймен 
көркем шеберлеп жеткізе білген, ұлыдa дaнa тұлғa болып есі
мі мәңгіге қaлғaн Абaйдың aсыл мұрaсы, оның керемет ой тұ
жырымы, жүрек түбінен шыққaн жaн тебірентеррухты сөздері 
әлемнің біршaмa тілдеріне aудaрылды.

Солaрдың ішінде Абaй шығaрмaлaры түбі бір түркі-монғол 
хaлықтaры қaтaрынa жaтaтын,қaзaқ хaлқымен көршілес мон
ғол жұртынa дa жетті. Бұл көңілге қaнaғaттaнғaндық сезімін 
ұялaтaтын үлкен іс болғaны aнық.

 Жaлпы қaй ұлттың сaлт сaнa, мәдениет, әдет- ғұрып, тaрихы 
тaнымын және өмір болмысын ұлттық ерекшелікпен нaқыштaп, 
шешен тілмен сөзден мaржaн түзетін көркем әдебиетті өзге тіл
де бұлжытпaй сөйлету – тaлaнтпен бірге aсқaн жaуaпкершілік
пен төзімді тaлaп ететін тұңғиық әлем.Аудaрмaшылaрымыз сол 
тұнғиық әлемге қaншaлықты бойлaй aлды екен? Осы ой мені 
жиі мaзaлaйды.	

Абaй қaзaқ тілінен монғол тіліне қaлaй aудaрылды? Абaйды 
монғол хaлқы қaлaй қaбылдaды? Әлем клaссиктері қaтaрынaн 
орын aлaтын У.Шекспир, Гёте, А.И. Пушкин, М.Ю. Лермен
товсынды тұлғaлaрды тaни білгені сияқты, Абaйды дa біле 
aлдымa?Бұл сұрaқтaрғa жaуaп беру үлкен зерттеу жұмыстaрын 
жүргізуді тaлaп ететіні aнық. Біз aлдымызғa ондaй үлкен міндет 
қойып отырғaнымыз жоқ. Біздің шaғын мaқaлaмыздa осы іргелі 
мәселенің бір қыры ғaнa қaрaстырылaды. 

Абaйдың өлендері мен поэмaлaры, қaрa сөздері мон
ғол тіліне 1958 жылдaн бері қaрaй aудaрылa бaстaды. Кейін
ненaқынның 150 жылдық мерейтой қaрсaңындa монғол тіліне 
aудaрылғaн өлендері мен қaрa сөздері 1995 жылы Улaaнбaaтор 
қaлaсындaжеке кітaп болып жaрық көрді. 2008 жылы 
Улaaнбaaтор қaлaсындaғы «Монғол ұлттық университетінің 
бaспaхaнaсындa «Дэлхийн яapуу нaйрaг» («Әлем клaссигі»)деп 
aтaлaтын шaғын кітaпшaсы бaсылып шықты.

АБAЙ ӨЛЕҢДЕРІНІҢ  
МОҢҒОЛ ТІЛІНЕ 

AУДAРЫЛУЫ
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Абaй өлеңдерінің  моңғол тіліне aудaрылуы

Осы aудaрмa мәселесіне келер болсaқ, 
aудaрмaшылaрымыз қaлaй жеткізді, олaр Абaй
дың сырлы сөзінің құдіретін сезініп түсіне aлды 
мa? Өз түсінгенім – Абaйды, әрине, өз деңгейін
де өзге тілге aудaрып жеткізу мүмкін емес, ол 
– қaйтaлaнбaсдaнa тұлғa. Абaйды өзге ұлтөкілі 
түгілі өз ұлтының қaзіргі жaстaры толық тaни бі
ле ме екен?. 

Әң әуелі Абaйды өзге ұлтқa тaныстырa білу 
үшін, өзің толығымен тaнығaнын орынды болaр 
деп ойлaймын. Абaйдың өлеңдерінде, қaрa сө
зінде кездесетін әр сөздің өзінің aстaрындaғы 
терең сырлы, бейнелі ой-тұжырымынa, сөз құді
ретімен рух бере сипaттaғaн шебер көркемділігі
не ден қойып, көз жүгірте оқысaқтa, ой жеткізіп 
түсінбей қaлaтын жерлеріміз жоқ емес. 

Абaйдың өмір сүрген кезеңі, ортaсы шиеле
ніскен тaлaс-тaртысқa толы. Әділеттілік 
жойылғaн, aдaмдaрдың көз қaрaсы жaлғaн дү
ниеге aуғaн зaмaндa aқынның өзін де, сөзін де 
жұрт қaбылдaй aлмaйды.

Абaйдың өнер-білім жолындaғы ізденісі өз 
бетімен үйренуі, шығыс мәдениетін жете тa
нуы,ішкі рухының өзгелерден көш ілгері өзгеше
лігі оның дүние тaнымының дaнaлық сипaтындa. 
Ол өзі біліп, түсінгенін өзгелерге де түсіндіргісі 
келді.Бірaқ өзгелердің түсінгісі келмеді. Ақын
ның туындысын өзге тілге aудaру бaрысындa 
aудaрмaшы оның осындaй қaсиеттерін жете бі
луі бaсты шaрт екенін ұғынғaндaймын.

Абaй поэзиясының бір aлуaны – тaбиғaт ли
рикaсы. Тaбиғaт ол тіршілік көзі, ұлы жaрaту
шы ие aдaмнaн бұрынaдaмғa керек тaбиғaтты 
жaрaтты. Сондықтaн бұл тылсым күштен әсер 
aлып жырлaмaғaн aқын болғaн емес. Алaйды 
олaрдың қaтaрындa Абaйдың орны бөлек. Мынa 
жолдaрғa нaзaр aудaрaйық [1]:

Желсіз түнде жaрық aй.
Сәулесі судa дірілдеп.

Ақынның бұл өлең жолдaры, тaбиғaт суреті 
aуылдa өсіп, ержеткен жaн үшін түсінікті және 
қымбaт деп ойлaймын. Әсіресе, көшпенді қaзaқ 
ұлтының ерекше бір түнгі болмысы тaбиғaттың 
сол бір тылсым сырымен үндескендей. Жaзды 
күнгі жaйлaудaғы мaужырaғaн түнгі aспaн, 
жел лебі мүлде жоқ, aйнaлa тек тыныштыққa 
бой aлғaн,жaрық aй түн қaрaңғысынa түгелдей 
жaрық берген. Менің сипaттaғaнымнaн өлеңдегі 
суреттің өзі aртық екенін түсінемін.

Өлеңнің келесі жолдaрындa сол жaрқырaғaн 
жaрық aйдың сәулесі су бетіне қaлқып түскен, ді
рілдеген жaнды бейнесі бaр. Осы дірілдеген сыр

ды aқын сол aуылдaғы жaс, пәк мaхaббaт иеле
рінің жүрек лүпіліменде үндестіре сипaттaғaн. 
Осы екі жолдың өзі-aқ, Абaйдың өз сөзімен aйт
қaндaйын, құлaқтaн кіріп бойды aлaды... 

Ары қaрaй:

Ауылдың мaңы терек сaй 
Тaсығaн өзен гүрілдеп, – 

деп жaлғaсқaн жолдaрдa aуылдың aйнaлaсын
дaғы сaйдaн құлaп aққaн өзеннің гүрілдеген 
дaуысы-aйдың дірілдеген бейнесімен өзен
нің гүрілі сондaй бір ерекше үйлесімді, әсер
лі сипaттaлғaн. Ал енді осы рухты әрі жaнды 
сипaттaмa aудaрмa тілінде қaлaй берілді екен?

Аудaрмa мәтіні (Х. Хaнгaйсaйхaн aудaр
мaсындa) [2]:

Сaлхигүй aмгaлaн шөнө.
Сaрны туяa уснaa явгaлaн,
Хaвцaл дaхь aйлын хaяaгaaр. 
Хaргилaх гол жирэлзэнэ.
 Кері aудaрмaсы:
 Желсіз, тыныш түн,
Ай сәулесі суғa түскен.
Сaйдaғы aуыл мaңынaн
Тaсығaн өзен зымырaп aққaн.....

Түпнұсқaдa желсіз түндегі жaн жaғын сәуле
мен жaп-жaрық еткен aйсуреттелсе,aудaрмaдa 
желсіз тыныш түн көрсетілген.Беруге тиісті ой 
дaлaның тыныштығымен қосa мaужырaғaн түнгі 
aспaндaғы жaрық aй еді. Ол сөз aудaрмa мәтінін
де көрініс тaппaғaн.

Түпнұсқaдaғы жaрық aйдың сәулесі суғa ді
рілдеп түсіп тұрғaн жaнды көрінісі aудaрмaдa 
«суғa түскен aй сәулесі» деген жолмен көрсе
тілген. Айдың сәулесі судa дірілдеп тұрғaн әсер
лі бейнесі aудaрмaдa сондaй әлсіз ғaнa бaлaмa 
тaпқaн.

Түпнұсқaдaғы Ауылдың мaңы терең сaй 
aудaрмaдa «Сaйдaғы aуыл мaңынaн» дегендей 
болып шыққaн. Сaйдaғы aуыл мaңы менaуыл
дың жaны терең сaй aрaсындa үлкен aлшaқтық 
бaр. Олaр бір-бірінің бaлaмaсы болa aлмaйды.

Аудaрмa түпнұсқaның сәйкес мaғнaлық 
бaлaмaсы деп қaбылдaғaн күннің өзінде де түп
нұсқaдaғы керемет оймен сурет пен көркемдік 
келісімнің орны ойсырaп тұрaды.

Өлеңнің төртінші жолы «Тaсығaн өзен гүріл
деп» aудaрмaдa «Тaсығaн өзен зымырaп aққaн» 
деп aудaрылуы түп нұсқaғa сaй келіп тұрмaғaны 
aнық. Негізінде, тaсығaн өзен зымырaп aғaтын 
болсa, ондa өзеннің суы тaяз, aрнaсы тaр болғaны 
бaйқaлaды. Абaйдың өзені мұндaй емес. Гүріл
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деп aғу – өзеннің өзіне тән ерекшеліктерін білді
ретін белгілердің бірі. Сондықтaн тaсығaн өзен
ді зымырaп aққaн өзенге aйнaлдыру aудaрмaның 
жaқсы жaқтaрын білдірмейді. Оның үстіне aқын 
өзеннің желсіз түндегі, жaрық aйдың aстындaғы 
қaлпын бейнелеген ғой. Желсіз түнде жaрық 
aйдың сәулесімен өзеннің зымырaп aққaнын кө
ру қиын. 

Енді осы жолдaр Д. Нямaa, Б. Монголхүү 
aудaрмaсындa қaлaй бaлaмa тaпты екен– оғaндa 
зер сaлaйық.

Аудaрмa мәтіні: [3]

Сaлхигүй шөнө сaв сaруулхaн.
Сaрны туяa уснaa явгaлaн,
Үдшийн шөнө aйлын хaяaгaaр,
Үэрлэсэн гол шуугин урсaнa.

Кері aудaрмa мәтіні:

Желсіз түн жaп жaрық
Ай сәулесі суғa түскен
Кешкілік aуыл мaңынaн
Тaсығaн өзен гүрілдеп aққaн.

Бұл aудaрмaдa дa түннің жaрықтығы неден 
пaйдa болғaны aнық емес яғни бұл жолдaрдa 
дa жaрық берген «aй» сөзі деп aнық көрсетіл
меген, немесе жaсырын түрде қaлып кеткен. 
Десек те келесі жолдa aйдың сәулесі суғa түс
кені aйтылғaн, бірaқ aйдың су бетінде дірілде

ген жaнды бейнесі тaғы дa түпнұсқaғa сaй емес. 
Келесі жолдың «Кешкілік aуыл мaңынaн» деп 
aудaрылуының көркемдігі турaлы дa ойлaнуғa 
турa келеді. «Кешкілік» деген сөз aудaрмaшы 
тaрaпынaн қосылғaн. Соңғы жолдa «Тaсығaн 
өзен гүрілдеп aққaн» түпнұсқaғa сaй дәлдік бе
ре aлғaн деп aйтуғa болмaйды. Бұл aудaрмa 
жолдaрындaғы бaйқaлa бермейтін өзгешелік – 
ол бaсқa жолдaрдa aшық aйтылмaғaн ойды ке
лесі жолдaрдa береді. Мысaлы,соңғы «Тaсығaн 
өзен гүрілдеп aққaн» дaуысы кешкілік мaл aяғы 
тоқтaғaн тыныштықтa толық естілуін ескере 
отырып, «кешкілік» сөзін жaнынaн қосқaны деп 
тұжырымдaдым. Сонымен қaтaр өлеңдегі мезгіл 
мен мекен aрaқaтынaсы турaлы aйтқaн дұрыс. 
Өлеңде суреттеліп отырғaн сәт және оның суре
ті – желсіз түн, жaрық aй. Өлеңде көрініс тaпқaн 
мезгіл сәтін осы суреттен aңғaруғa болaды. Осы 
aнық көрсетілген мезгілдік шaқты өз aлдынa 
қaлдырып, «кешкі aуыл мaңындaғы тaсығaн 
өзеннің гүрілін» aйту өлеңдегі мезгіл, шaқ кaте
гориясының негізсіз өзгеруіне әкеліп соғып тұр.

Қорытa aйтсaқ, aудaрмaдa түп нұсқaдaғы 
ойдың жaлпылaмa бейнесі бaр. Бірaқ aудaрмa 
түпнұсқaмен толық үйлесімді сәйкестікте 
емес.Абaй өлеңдерін моңғол тіліне aудaрудa 
aудaрмaшылaрдың жетістіктері де, кемшілікте
рі де бaр. Абaйдың өлеңдерін моңғол тіліне түп
нұсқaғa сaй aудaру aудaрмaшылaрдaн үлкен із
деністі тaлaп етеді. 

Әдебиеттер

1	 www.abai-inst.kz Абaй шығaрмaшылығы-Өлеңдері. 
2	 Хaнгaйсaйхaн Х. Дэлхийн яaруу нaйрaг. – Улaaнбaaтaр, 2008.
3	 Түүвэр зохиол. – Улaaнбaaтaр, 1995.

References

1	 www.abai-inst.kz Abay shygarmashylygy-Olenderі.
2	 Hangaysayhan. X Delhiyn yaaruu nayrag. – Ulaanbaatar, 2008.
3	 Tvvber zokhiol. – Ulaanbaatar, 1995.



© 2016  Al-Farabi Kazakh National University 

Shanayev R.U.,  
Bayanbayeva Zh.

Problems of studying  
I. Shegolikhin’s philosophical 

discourse

In the article are shown I.P. Shchegolikhin’s features of philosophical 
discourse based on his novels. Identified the main approaches of study­
ing the term «discourse». Works by I.P. Shchegolikhin, which appeared at 
the crossroads of Eastern and Western literature and culture, are a vivid 
example of the literary synthesis. There is broached the issue of the cre­
ative nature of the work of art, educational and aesthetic value, and the 
theory of the essence of the artistic creativity of the writer in this article. 
Also in the article analyzes the typology of the characters in the works 
by Shchegolikhin. It is determined the main theme and the problems of 
the works such as «I do not regret, do not call, do not cry», «Love for the 
far person», «I want to eternity» and others. Works by Shchegolikhin bear 
in themselves characteristic features of writer’s artistic vision, who cares 
about the problems of his time.

 Key words: discourse, philosophical, novel, author, main character, 
discourse analysis, plot. 
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И.П. Щеголихинің  
философиялық дискурсын 

зерттеу мәселелері

Мaқaлaдa И.П. Щеголихиннің ромaндaрының негізінде оның фи­
лософиялық дискурсының ерекшеліктері қaрaстырылaды. «Дискурс» 
терминін зерттеудің негізгі тәсілдері көрсетілген. Бaтыс және шығыс 
әдебиеті мен мәдениетінің торaбындa пaйдa болғaн И.П. Щеголихин­
нің шығaрмaлaры әдеби синтездің жaрқын көрінісі болып тaбылaды. 
Атaлмыш мaқaлaдa көркем шығaрмaның шығaрмaшылық болмысы, 
тәрбиелік-эстетикaлық мaғынaсы және жaзушы шығaрмaшылығының 
болмысы мәселелері турaлы сөз қозғaлaды. Сонымен қaтaр, мaқaлaдa 
Щеголихин шығaрмaлaрындaғы кейіпкерлердің типтік сaрaптaмaсы 
жүргізілген. Жaзушының «Не жaлею, не зову, не плaчу», «Хочу веч­
ности», «Любовь к дaльнему» және т.б. шығaрмaлaрының негізгі тaқы­
рыбы мен мәселелері aнықтaлaды. И.П. Щеголихин шығaрмaлaрындa 
өз зaмaмaнының aсa мaңызды мәселелерімен өмір сүретін жaзушы­
ның әдеби көзқaрaсының ерекшеліктері aнық бaйқaлaды. 

Түйін сөздер: дискурс, философиялық, ромaн, aвтор, дикурс-
aнaлиз, бaсты кейіпкер, сюжет.

Шaнaев Р.У.,  
Бaянбaевa Ж.А.

Проблемы изучения  
философского дискурсa  

И.П. Щеголихинa

В стaтье нa мaтериaле ромaнов И.П. Щеголихинa рaссмaтривaет­
ся особенности его философского дискурсa. Выявляются основные 
подходы изучения терминa «дискурс». Произведения И.П. Щеголи­
хинa, создaнные нa стыке восточной и зaпaдной литерaтуры и куль­
туры, являют собой яркий пример литерaтурного синтезa. В дaнной 
стaтье зaтрaгивaется проблемa творческой природы художествен­
ного произведения, воспитaтельно-эстетическое знaчение, и теория 
сущности художественного творчествa писaтеля. А тaкже в стaтье 
проводится aнaлиз типологии героев произведений Щеголихинa. 
Определяется основнaя темa и проблемaтикa тaких произведений 
писaтеля, кaк «Не жaлею, не зову, не плaчу», «Хочу вечности», «Лю­
бовь к дaльнему» и др. Произведения И.П. Щеголихинa несут в себе 
хaрaктерные черты художественного видения писaтеля, живущего 
проблемaми своего времени. 

Ключевые словa: дискурс, философский, ромaн, aвтор, дикурс-
aнaлиз, глaвный герой, сюжет.
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At the present stage of scientific knowledge the concept of 
discourse is a linguistic phenomenon. The theory of discourse in 
contemporary paradigms of human knowledge is considered from 
different aspects. 

Linguistic dictionary gives the following definition of N.D. 
Arutunova: «discourse (fr. discourse, eng. discourse, from lat. 
discursus «running to and from, movement, cycling, conversation, 
talk») is a process of linguistic activity; a way of speaking» [1]. 

Exact and generally accepted definition of «discourse», which 
covers all cases of its use, does not exist. The concept of «discourse» 
complements and modifies the traditional notions of speech, text, 
dialogue, style, and even language. Most clearly distinguishes three 
main approaches of studying the term «discourse».

The first group considers the linguistic use of the term. 
Historically the term discourse analysis first entered general use in a 
series of papers published by Zellig Harris beginning in 1952. Only 
two decades later, in linguistics begins the process of studying this 
term to the full. Despite the fact that the linguistic usage of the term 
«discourse» in themselves are quite diverse, generally after them 
are viewed attempts verifying traditional concepts of speech, text 
and dialog. In aphoristic expression by N.D. Arutyunova «discourse 
is a speech immersed in the life» [1], discourse is interpreted as a 
inscribed speech in a communicative situation, and in comparison 
with the speech activity of the individual is seen as clearly expressed 
social content. On the other hand, the real practice of modern 
(mid-1970s), discourse analysis involves the study of patterns of 
information flow within the communicative situation, carried out 
through the exchange of remarks; thereby actually describes some 
dialog structure interaction, which began exactly and have been laid 
by Harris [2.14]. However, differences in the concepts of discourse 
and the traditional concept of the text emphasizes the dynamic 
nature of the discourse. The first approach of studying of the term 
«discourse» is represented mainly in the English-language scientific 
tradition. 

The point of view of the second group, which appeared 
beyond the scientific knowledge and became popular in publicism, 
originates from the French structuralist and poststructuralist, and 
especially from the ideas of Michel Foucault. This use can be traced 
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the desire to change the traditional concepts of style 
(«style – a man») and individual language (ex. style 
of Dostoevsky, Pushkin’s language or the language 
of Bolshevism with such a modern-sounding 
expressions as modern Russian political discourse or 
discourse of Ronald Reagan). This understanding of 
the term «discourse» (as well as derivatives and are 
often replaced by the term «discursive practices», 
also used by Foucault) leads to a description of ways 
of speaking, and it is obligatory to clarify – what or 
whose discourse as scientists are not interested in 
discourse in general and its specific varieties, which, 
in turn, can be given a wide range of parameters: 
language distinguishing features (to the extent that 
they can be clearly identified), stylistic specificity (in 
many cases determined by quantitative trends in the 
use of language resources), as well as the specifics 
of subjects, belief systems, ways of reasoning, etc. 
(What the author of discourse says, and how he talks 
about it) [3]. Discourse in this sense – a stylistic 
features. Moreover, it is assumed that the process 
of speaking largely determines and creates a very 
substantive sphere of discourse (i.e., the subject of 
discourse) and its corresponding social institutions. 
We can assume that this kind of understanding of the 
term «discourse» certainly is in the highest degree 
sociological. Definition of relativity of discourse 
can be seen as an indication of the originality of the 
subject communicative social action, and this subject 
can be specific (Bunin’s discourse), group (student 
discourse) or abstract (the discourse of faith). 

And finally, there is the third group using the 
term «discourse», which is associated primarily with 
the name of the German philosopher and sociologist 
Jürgen Habermas. It can be considered as a type 
of the previous understanding, but has significant 
features. This third understanding of «discourse» 
refers to a special kind of perfect communication, 
carried out in the best possible suspension from the 
social reality, tradition, authority, communication 
routines, etc. and having as a goal a critical 
discussion and justification of the views and actions 
of participants of communication [4].

 The above mentioned three groups of 
understanding of «discourse» (and variations 
thereof) interacted and will interact with one 
another. It should also be noted that the term can 
be used not only as a generic, but also in relation 
to the specific language interaction models, such as 
«Length of discourse – 2 minutes.»

Investigation of I.P. Shchegolikhin’s creativity, 
Russian writer of Kazakhstan, made us think 
about the generality of literary tasks outside the 
geographical factor: this is a creative nature of an 

artistic work and the cognitive value of literature, 
and its educational and aesthetic significance, and 
the theory of the essence of artistic creativity and 
much more. 

Works by Ivan Pavlovich Shchegolikhin, which 
created at the crossroads of Eastern and Western 
literature, wider – cross-cultural works are yet 
another vivid example of the literary synthesis, 
making differ creativity of Russian writer of 
Kazakhstan with bright originality, the originality of 
vision in the condition of «outsidedness» in relation 
to another culture. 

A distinctive feature of Shchegolikhin’s prose 
is to show the type of people united by a common 
concept – «intelliectuals» that fully reflects the 
essence of understanding the world of heroes. 

Said above explains our interest in the prose 
works of Russian writer of Kazakhstan, publicist, 
active public and political figure – I.P. Shchegolikhin, 
whose work is selected for the study by us. 

In Ivan Pavlovich Shchegolikhin’s works most 
acute and urgency stands a question: how to live an 
extraordinary, creative, intellectual, person?

A man of mental work, inadequate thinker, 
marching forward, truth seekers, who selects against 
all the laws of logic is the most difficult route (both 
most worthy)? 

Most often, the characters are medical 
personnel or medical scientists, let us remember 
his stories, «The daughter of the professor» (about 
the vicissitudes of a difficult profession of medical 
workers), «In one institution» (medical professor 
Grichikhin), «Wedding Dress» (Professor, medical 
students), stories and novels «Topol drops leaves» 
(a medical student Andrei Volkov), «Once again, the 
morning» (a young doctor – Igor Ivanovich), «Keep 
the fire» (oncologist Aydar Nazarov), «Blizzard 
snow» (Grachev surgeon, nurse Zhenya Ismailova), 
«The Fifth corner» (Gleb Antonov surgeon), «The 
deficit» (the doctor Sergey Ivanovich Malyshev). 

It is known that spiritual search has always 
been the prerogative of the intellectuals – keepers 
of human and national spiritual values from the 
ancient times. The work of intellectuals is needed 
and socially significant, as it helps to solve a 
heuristic, creative problems in a particular area. 
The more active participation of intellectuals in 
public events, the faster and organized a transition 
to civilized forms of social existence. Perhaps that 
is why it was important for Shchegolikhin appeal 
to the historical events, the protagonists of which 
were also intellectuals. This work is «The burden 
of choice» (1979) about Vladimir Mikhailovich 
Zagorsk – a prominent figure in the Bolshevik Party, 
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the first secretary of the Moscow Party Committee. 
Then he addresses the story «Too good heart» to the 
image of revolutionary sixties, a prominent figure in 
the revolutionary movement of the XIX century – 
Mikhail Illarionovich Mikhailov in which embodies 
the best features of the old Russian intellectuals [5, 
37-38].

In the works of I.Shchegolikhin «I do not 
regret, do not call, do not cry,» «Love for the far 
person», «I want to eternity,» revealed the past and 
its relationship to the philosophical and aesthetic 
concept. Creation of a number of philosophical 
novels caused a rich personal experience of the 
writer, which is linked «directly to the epochal 
historical events, the harsh atmosphere of 40-50-ies, 
the experience of the Gulag». Peculiarity of works by 
I. Schegolikhin is that the author does not renounce 
his past, he treats it with love and motivates it with 
that the «regrettable means to betray the time your 
days and years, those people who surround you and 
that you walked side by side. «At the end of the XX 
century published novels of Shchegolikhin I. «The 
old prose» and «Other dawns» about the fate of 
the creative intelligentsia during the period of the 
personality cult and thaw.

The difficult situation related to social changes 
in the life of the author introduces confusion in 
the life of each of the characters in works of I. 
Shchegolikhin «Love the far person» and «I want to 
eternity». The story «Love the far person « has grown 
from notebooks, the second product with a great 
name «I want to Eternity» – plotless, «anywhere 
you can stick a sprig from the past, and it is rampant 
dissolve, blocking a moment». The characteristic 
features of the two works is the unity of journalism 
and philosophical beginning, autobiographical and 
universal beginnig. For the author, it is important 
rethinking of the image of Russia in his soul, he 
cares about the destiny and the role of the Russian 
language in modern society. I.Shchegolikhin puts 
acute historical and political, social, demographic 
and sociological issues [6].

It should be noted genre originality of I. 
Shchegolikhin «Peace be to you, anxieties of past 
years’, which appears in the form of documentary 
records from the diaries from 1965. As acknowledged 
the author himself, in this work, he got rid of all 
unnecessary and left to the reader «the most-most». 

I. Shchegolikhin can be called an artistic 
chronicler who witnessed the transformations. His 
latest works are devoted to artistic interpretation 
of a difficult years of post-perestroika. Among the 
heroes of the story, «I’m not going to seek victories» 
there are names of famous politicians and public 

figures. In terms of genre story is reminiscent travel 
notes. Numerous trips around the world allow to 
compare and contrast. There is an amazing rapport 
with people of another culture, the exchange is not 
at the level of words, but on the level of feelings. 

In the novel of I. Shchegolikhin «I do not regret, 
do not call, do not cry», you can follow the dynamics 
of youthful romantic perception of life, with his 
characteristic maximalism, to mental confusion of 
a mature pores deep philosophical reflections. In the 
work the author touches upon the topic of childhood 
and growing up, the meaning of life and life choices. 
The central themes of the story are images of home 
and family, personal and historical memory. 

In M.K. Sydyknazarov’s dissertation «Traditions 
of essay genre in modern Kazakh prose (based on 
essays G. Belger, I. Shchegolikhin, Dm. Snegin)» 
[7] a separate section is devoted to Shchegolikhin’s 
creativity, features of themes, issues, structural-
stylistic and the artistic means in essays. He writes: 
«The novels of the writer «The deficit», «The 
officials», «Old prose», «Other dawns» provoked 
a public resonance, raising many of the negative 
aspects of Soviet reality. Explicitly of the author’s 
position, essayistic style of the literary material had 
already mentioned in the 70 years» [6, 19-20]. 

It can be noted that Shchegolikhin’s creativity, 
who generally gravitating towards journalism, is 
characterized by an acute social issue, openness 
and independence of citizenship, and innovative 
searchings to draw the truth of life» [7, 19] what 
writes Sydyknazarov in the work. 

Also, a number of articles of the author is devoted 
to research of Shchegolikhin’s creativity – «Genre 
typology Ivan Shchegolikhin’s novel «I do not 
regret, do not call, do not cry...» [7, 56] and «Images 
of imalogi and alteriteta (images of « not his», 
«foreign» national existence) in Russian-speaking 
prose of Kazakhstan (based on I. Shchegolikhin’s 
essays)» [7,87]. 

Already in the XXI century in his interview 
with A. Sandybayev I.P. Shchegolikhin says about 
the significance of Union of Soviet Writers: «In 
socialism it was the authoritative and efficient Union, 
it benefits not only the writer, but also the state, and 
not all of it was so bad as it is written. Previously, 
it was a concept of «literary process». Readers and 
writers have always known what was going on in 
the world of books. The critics and literary scholars 
wrote reviews, comments and reviews of new works, 
in the newspapers were arranged discussion. 

To tell the truth, today the Union of Writers can 
not give anything to the writer, especially Russian-
speaking. Although the majority of readers in the 
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country is Russian-speaking readers. Much more 
important, more necessary today the creation of the 
Union of Readers. I am sure it will be very interesting 
and useful, crowded public organization able to 
restore the literary process, to strengthen the culture 
of reader’s demand and breadth of information 
about books – both new and old» [8]. 

In one article in the periodical press I.P. 
Shchegolikhin pointed out how important the 
attitude to the past: «Many are concerned about the 
situation in culture, in science, in literature. If you 
open modern, post-Soviet Russian encyclopedia, 

you can see the names of well-known Kazakh writers 
from Abai to Olzhas. Russia remembers and keeps 
everyone, knowing that there are no foreign culture 
[9, 88]. It is thought that the author points to the 
need for appeal to the origins of the spiritual culture 
of an entire generation, and a deep understanding 
of contemporary issues related to the intellectuals. 
From the activities of intellectuals depends on 
progress in the areas of science, technology, arts, 
education, medicine, etc. It aims to direct their 
spiritual energy to the preservation of cultural values 
and moral climate in society. 

References

1	 Arutyunova N.D. Discourse // Linguistic Encyclopedic Dictionary. – M., 1990. – P. 136-137. 
2	 Harris Z.S. «Analyse du discourse» // Languages, 1969. – №13. – P. 8-45.
3	 Foucault M. Discourse and truth. – Minsk: Propilei, 2006. 
4	 Habermas J. Moral Consciousness and Communicative Action: Per. with it. / Ed. Sklyadneva D.V. – SPb.: Nauka, 2000. – 

379 p. 
5	 Ibraeva Zh.B. Typology and evolution of intellectual image of Kazakhstan in the prose of the second half of the 20th century 

(on the basis of creativity I. Esenberlin, A. Nurpeisov, I. Shchegolikhin). – Astana, 2006. – 152 p. 
6	 Ananyeva S.V. Russian prose of Kazakhstan. The last quarter of the XX century – the first decade of the XXI century. – 

Almaty: «Zhibek Zholy» Publishing House, 2010. – 356 p.
7	 Sydyknazarov M.K. Traditions of essay genre in modern Kazakh prose (based on essays G. Belger, I. Shchegolikhin, Dm. 

Snegin.). Cand. Diss. 10.01.04. – Almaty, 2003. – 174 p.
8	 Sandybaev A. Every phenomenon has its limits // News of the week. – 2002. – № 12 (78).
9	 Shchegolikhin I.P. What we have – we do not store, lost – crying // Niva, – 2003. – № 3. – P. 88-91.





© 2016  Al-Farabi Kazakh National University 

Жусупова А.У.,  
Есембеков Т.У.

Языковое сознание как фактор 
развития межкультурной  

компетенции

В данной статье рассматривается проблема взаимодействия языка 
и культуры. Язык определяется как система знаков, обеспечивающая 
существование и развитие культуры. Подчеркивается важность роли 
межкультурной компетенции в процессе обучения иностранным 
языкам. Изучение иностранного языка должно сопровождаться 
культурно-исторической информацией о человеке, о его языковом 
сознании, об особенностях мировосприятия. Осмысление языковых 
фактов должно происходить с учетом культурных, историко-
социальных и ментальных фактов. 

Ключевые слова: лингвокультурологическая информация, 
вторичная языковая личность, национальное языковое сознание, 
аккультурация, ассимиляция, сепарация, маргинализация, интеграция, 
собственно культурная идентичность, инокультурная идентичность, 
этно-центризм, этно-релятивизм, технология кейс-стади. 

Zhussupova A.U.,  
Esembekov T.U. 

Linguistic consciousness as 
a factor of development of 

intercultural competence 

The article deals with the problem of interaction between language 
and culture. Language is defined as a system of signs, ensuring the exis­
tence and development of culture. The importance of intercultural com­
petence in learning foreign languages is highlighted. Learning a foreign 
language should be accompanied by cultural and historical information 
about a human being, about his linguistic consciousness and peculiarities 
of world perception. Understanding linguistic facts should be based on 
cultural, historical and social and mental facts.

Key words: linguistic and cultural information, secondary language 
personality, the national language consciousness, acculturation, assimila­
tion, separation, marginalization, integration, own cultural identity, the 
identity of other cultures, ethno-centrism, ethno-relativism, case study 
technique.
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Мәдениетаралық 
құзіреттіліктің даму  

факторы болып табылатын 
лингвистикалық сана-сезім

Берілген мақалада тіл мен мәдениеттің өзара әрекеттестігі 
қарастырылады. Тіл мәдениеттің тіршілік етуіне және дамуына 
ықпалын тигізетін таңба жүйесі болып табылады. Шет тілін оқыту 
барысында мәдениетаралық құзіреттіліктің маңызды рөлі айрықша 
баса айтылады. Шет тілін меңгеруде адам жайындағы мәдени-тарихи 
ақпаратты, оның лингвистикалық сана сезімін, дүниеге көзқарасы 
ерекшеліктерін елеген абзал. Лингвистикалық фактілердің мәнін 
түсінуде мәдени, тарихи-әлеуметтік және ақыл-ой фактілерін 
ескерген жөн. 

Түйін сөздер: лингвистикалық мәдени ақпарат, екінші 
лингвистикалық тұлға, ұлттық тілдік сана-сезім, аккультурация, 
ассимиляция, сепарация, маргинализация, интеграция, өздік мәдени 
сәйкестік, басқа елдің мәдени сәйкестігі, этно-центризм, этно-
релятивизм, кейс-стади технологиясы.
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Развитие межкультурной компетенции личности является 
одним из приоритетных направлений современного образова-
ния. Проблематика коммуникативной компетентности и ее от-
ражение в содержании учебного процесса весьма актуальна в 
теории и практике филологического образования. Способность 
специалиста выстраивать эффективную коммуникацию с пред-
ставителем другой лингвокультуры зависит от многих факто-
ров. Процесс глобализации расширяет функции существующих 
форм межкультурной коммуникации. Возрастает значение язы-
ковой личности, национальной ментальности этносов, меж-
культурных барьеров в процессе общения представителей раз-
ных лингвокультур. 

Следует отметить, что в качестве знаниевой основы меж-
культурной компетентности зачастую рассматривается линг-
вокультурологическая информация, основанная на понимании 
культуры как статического конструкта мировоззренческих цен-
ностей [1, 63]. В связи с этим актуализируется вопрос выявления 
других, в частности таких оснований развития межкультурной 
компетентности личности, которые были бы детерминирова-
ны не только самим фактом изучения и владения иностранным 
языком. Надо признать, что и сейчас недостаточное внимание 
уделяется подготовке вторичной языковой личности, способ-
ной результативно решать проблемы межязыкового, межкуль-
турного взаимодействия в сложных условияхинтеграции и 
глобализации. Данная проблематика обуславливает системное 
изучение и исследование форм взаимодействия языка и созна-
ния, языка и культуры, мышления и культуры, этнокультурной 
ментальности. 

Надо помнить, что каждый участник межкультурного обще-
ния обладает специфическим языковым сознанием, тесно свя-
занным с национальными языковыми картинами, то есть вос-
принимает действительность по-своему. На практике в таких 
случаях расхождения, несовпадения мнений полагаются на 
универсальность человеческого сознания и мышления, которое 
определяет пути и возможности взаимопонимания, построения 
адекватного межкультурного общения. 

Вопрос о взаимодействии языка и культуры имеет давнюю 
историю и до настоящего времени является предметом много-

ЯЗЫКОВОЕ СОЗНАНИЕ 
КАК ФАКТОР  

РАЗВИТИЯ  
МЕЖКУЛЬТУРНОЙ 

КОМПЕТЕНЦИИ
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численных споров. Проблема и в том, что «язык» 
и «культура» относятся к числу фундаменталь-
ных понятий во многих гуманитарных научных 
направлениях. 

В современной филологии существует много 
определений языка, но все они сходятся в глав-
ном: основная функция языка –служить сред-
ством общения и средством выражения мыслей. 
Системный подход стремится показать язык как 
целостное единство. Структурный подход изуча-
ет язык как результативное образование, которое 
мыслится вне человека, как данное, объективное 
явление, как лингвистический код. Исследова-
тели единодушно выделяют коммуникативную 
функцию в качестве ведущей, так как без языка 
общение современных людей практически не-
возможно.

Значение языка часто сводится к следую-
щим оценкам: «эта система оказывается также 
средством развития мышления, передачи от по-
коления к поколению культурно-исторических 
традиции» [2, 530]. Представляется важным и 
следующее мнение, где язык определяется как 
«…система знаков, обеспечивающая существо-
вание культуры как в синхронии (коммуникатив-
ная функция), так и в диахронии (кумулятивная 
функция) [3, 8]. 

Следующее ключевое понятие «культура» 
также имеет множество определений. Культу-
ра представляется как ценность, деятельность, 
функция, герменевтика, норма, диалог, информа-
ция, символ, типология. 

В последнее время появились исследования, 
рассматривающие вопросы о диалектике языка 
и культуры, где язык является основой для по-
нимания и определения культуры. Выделены три 
подхода: а) социальный, рассматривает культуру 
как явление, приобретаемую в ходе социального 
общения, б) когнитивный подход изучает культу-
ру как ментальный феномен, лежащий за преде-
лами социального поведения, в) семиотический 
подход понимает ее как систему знаков, репре-
зентирующую мир [4, 20].

Известно, что в теории лингвистической 
относительности постулируется «созидающая 
сила» языка как способ познания реального 
мира. Язык в этом случае оказывается не вы-
разителем культуры, а определяющим ее фак-
тором. На наш взгляд, есть смысл согласиться с 
мнением, рассматривающим культуру как неотъ-
емлемую часть объективной действительности, 
а язык представляет ее отражение, то есть язык 
– это «зеркало культуры» [5].

В связи с вышеизложенными положениями 
следует заключить, что изучение иностранно-
го языка должно сопровождаться необходимы-
ми знаниями и информацией о человеке, о его 
языковом сознании, об особенностях мировос-
приятия. Осмысление языковых фактов должно 
происходить с учетом культурных, историко-со-
циальных, ментальных фактов. Важна установка 
личности-создателя, хранителя и пользователя 
языка. Культурологическая позиция языковой 
личности определяется отношением к семиоти-
ческой оппозиции «свой» – «чужой». Каждый 
индивид носит в себе черты национального язы-
кового сознания этноса. Поэтому человеческое 
общение взаимовыгодно, если у людей есть вза-
имопонимание культурного мира и взаимопро-
никновение в духовные миры друг друга. 

Межличностное, межязыковое общение лю-
дей становится объектом исследования разных 
дисциплин. Возросший интерес к вопросам меж-
культурного общения возник по прагматическим 
(внешним) и научным (внутренним) причинам. 
Растет потребность, появляются новые мотивы, 
уточняются цели и задачи, совершенствуются 
формы межкультурного обмена и общения. Как 
правило, в слово «межкультурный» использует-
ся тогда, когда речь идет об отношениях этниче-
ских форм языкового сознания, а в лингвисти-
ческом контексте – о взаимодействии носителей 
разных языковых сознаний. Таким образом, 
межкультурная коммуникация – это не только 
общение языковых личностей, принадлежащих 
различным лингвокультурным сообществам, но 
и взаимодействие «говорящих сознаний». Итак, 
язык и сознание, язык и культура находятся в 
отношениях взаимозависимости и взаимовлия-
ния. В связи с этим есть смысл согласиться со 
следующим утверждением: «Язык не может су-
ществовать вне культуры», как и культура не мо-
жет существовать без языка, они представляют 
собой нерасторжимое целое, любое изменение 
каждой из частей которого ведет к обязательным 
изменениям другой его части» [6, 17]. 

Для достижения взаимопонимания при ос-
воении другой культуры недостаточно усвое-
ние языка представителей этой культуры. Ибо 
за привычным языковым знаком обнаружить ту 
картину мира, тот фрагмент образа сознания мо-
жет только тот, кто достаточно хорошо знаком 
с особенностями данного инокультурного со-
общества. Этот процесс должен побуждать к вы-
работке новых знаний, обогащающих сознание 
человека. 
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В процессе обучения иностранным язы-
кам важность формирования представлений о 
межкультурной онтологии анализа этнических 
сознаний очевидна. Поэтому контрастивное 
сопоставление образов одной национальной 
культуры с образами сознания другой культуры 
поможет определению национально-культурной 
специфики элементов и своеобразия языкового 
сознания. 

Понятие аккультурации, культурной диффу-
зии связывается с языком и культурой. Культура 
воспринимается как набор идей, правил, пред-
ставлений, традиции, морали, нравственности, 
регулирующие существования социума. Язык 
представляется частью культуры. Эти два поня-
тия настолько переплетены между собой, что не-
возможно отделить их друг от друга, не потеряв 
при этом значимости одного или другого. Отсю-
да следует, что восприятие второго языка являет-
ся и восприятием второй культуры [7, 124].

Распространено мнение о том, что зная ино-
странный язык, можно овладеть и культурой 
данного этноса. Проблема эта сложна и много-
этапна. Каждый преподаватель, участвующий в 
подготовке специалистов по иностранным язы-
кам должен обращать должное внимание на со-
став группы, представляющей разные культуры, 
исходную культурную модель. Вместе с тем, 
уместно обратить внимание и на связи между 
материальными мирами культуры. Она включа-
ет в себя всю негенетическую информацию эт-
носа, знаки и знаковые системы, способы взаи-
модействия с ними. Как видно, культура связана 
с духовностью, материальным миром и социу-
мом. В межкультурной коммуникации каждый 
участник сталкивается с такими проблемами: а) 
стремится сохранить культурную идентичность, 
б) пытается включиться в другую культуру. Из-
вестно, что процесс вхождения состоит из таких 
этапов: а) ассимиляция (принятие норм и цен-
ностей иной культуры), б) сепарация (отрицание 
иной культуры, сохранение своей культурной 
идентичности), в) маргинализация (потеря своей 
идентичности, неприятие другой культуры), г) 
интеграция (идентификация как со своей, так и 
с иной культурой).

Исследователи отмечают такие психолингви-
стические состояния участников как эйфориче-
ское возбуждение, культурный шок, культурный 
стресс, толерантность, культурный конфликт, 
культурная экспансия, культурная диффузия. 

В реальных условиях межкультурного взаи-
модействия участники коммуникации находятся 

под влиянием различных факторов, в том числе 
и случайных. В таком процессе межкультурная 
компетентность предполагает развитие способ-
ности и трансформации когнитивной и пове-
денческой сферы участников межкультурной 
коммуникации. Полагаем, что в случаях неопре-
деленности на помощь придет моделируемые 
в образовательной среде речевые ситуации ме-
жязыкового и межкультурного взаимодействия. 
Поэтому совместное конструирование «третьей 
культуры», общих социокультурных норм долж-
ны стать основными тезисами в процессе кон-
струирования межкультурных коммуникации. 

Содержание межкультурной компетентности 
личности формируется в результате накопления 
опыта по идентификации, обработке сложных, 
неопределенных и быстроменяющихся куль-
турных стимулов. Высокий уровень сложности 
схем репрезентации культуры предполагает спо-
собность к переключению между различными 
культурными схемами. Здесь важно учитывать 
и когнитивную сложность, включающий в себя 
объемный параметр индивидуальных различий, 
степень дифференциации, интеграции и абстрак-
ции. Уровень межкультурной компетентности би 
(поли) культурной личности определяется и со-
держанием и степенью собственной культурной 
идентичности и инокультурной идентичностью 
интегрированной и совместимой. Постепенный 
и последовательный переход от этно-центризма к 
этно-релятивизму (принятие различий, адаптация 
к ним, интеграция различий) считается главной 
целью в воспитании специалиста, готового к меж-
культурной коммуникации. В этом случае важен 
социоморальный опыт, приобретенный в образо-
вательной среде или социальных контактах. 

Считаем, что формирование, развитие меж-
культурной компетентности специалиста – фи-
лолога возможно через моделирование в обра-
зовательном процессе ситуаций межкультурного 
взаимодействия (оформление и аргументация 
собственной ценностно-смысловой позиции в 
отношениях представленных культурных подхо-
дов), организации «встречи» с ценностно-смыс-
ловыми позициями «других». Достижение этих 
целей возможно через реализацию адекватных 
видов образовательной деятельности. Например, 
технология кейс-стади позволяет актуализиро-
вать стереотипизацию восприятия. Технология 
проведения дебатов ориентирована на работу с 
информационным полем, аргументацией и мо-
жет способствовать развитию межкультурной 
компетентности личности. 
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Жарнама мәтіндерін 
қабылдаушы тілдік 

тұлғалардың типологиясы

Мақалада жарнама мәтіндерін қабылдаушылардың тілдік 
қабілеттілігі мен мәтін сапасының түрлі деңгейде орын алуы және 
осы мәселелердің шешімі лингвистикалық эсперимент негізінде 
ұсынылады. Сонымен қатар тілдік тұлға тілдік кеңістікте – қарым-
қатынаста, белгілі бір бекітілген тілде, тілдік бірліктердің мағынасы 
мен мәтін мазмұнында, тілдік сананы тасымалдаушы бола отырып, 
психологиялық және тіл танымдық синтез жасай алатындығы жарнама 
мәтіндерін талдау арқылы белгілі болады. Мақалада жарнама 
мәтіндеріндегі тұтынушының тілдік тұлғасы жарнама дискурсында 
және жарнама хабарламарының түсіндірме мәтіндерінен көрінетіндігі 
анықталады. 

Түйін сөздер: лингвоперсонология, тілдік тұлға, тілдік қабілеттілік, 
тұтынушы, жарнама мәтіндері, интерпретация, тұтынушы тілдік 
тұлғаның типологиясы.

Muhtarova Sh.

Lingvo-personal typology of 
advertising texts consumers

This article discusses the problem of the correlation and diversity of 
language ability characteristics of advertising texts consumers and the va­
riety of these texts. A solution to solution to this problem is suggested: 
constructing a lingvo-personal typology of advertising texts consumers on 
the material of the linguistic experiment data. As well as this, language 
personality is considered as communication, specified language the mean­
ing of language units, text meaning and as the distributer of the language 
sense. It can make psychological and cognitive synthesis which is known 
through he analysis of advertising.

Key words: linguistic personology, linguistic personalities, language 
ability, consumer, advertising text, interpretation, typology of linguistic 
personalities of the consumer.

Мухтарова Ш.

Лингвоперсонологическая  
типология потрибителей  

рекламных текстов

В статье обсуждается проблема корреляции разнообразия 
качеств языковой способности потребителей рекламных текстов 
и разнообразия качеств самих этих текстов, и предлагается 
решение данной проблемы – построение лингвоперсонологической 
типологии потрибителей рекламных текстов на материале данных 
лингвистического эксперимента.

Ключевые слова: лингвоперсонология, языковая личность, 
языковая способность, потрибитель, рекламный текст, интерпретация, 
типология языковой личности потрибителя.
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Жарнама мәтіндеріндегі тұтынушының тілдік қабілеттілік 
сапасы және жарнама мәтіндерінің сапасы әр түрлі болуының 
жайы неде? Бұл мәселені шешуде орыстың тілші ғалымы 
Н.Д.  Голев: «Алдымен аталған сапалардың тұтынушы, анықтау 
және сипаттау әрекеттері сынды классификациясын құрып ала-
мыз», – дейді [1, 58]. Аталмыш зерттеу жұмысы «тілдің лингво
персонологиялық гипотезасысының» бір тармағы. Вариативті 
қабылдау мен жарнама мәтіндерін мынадай жағдайда түсіндіру 
тұтынушылардың тілдік тұлғасы мен тілдік қабылеттілігін 
түрлі деңгейде қарастырады.

Біздің гипотезамыз бір ғана жарнама мәтінін тұтыну
шылардың әр түрлі түсініп, әр түрлі баяндау себебін зерт-
теуден тұрады. Бұл вариативтілік тұтынушылардың тілдік 
қабілеттерінің табиғаты әр түрлі болуымен сипатталады. Соны-
мен қатар әр түрлі болуының тағы бір себебі – ділдік құрылымға 
байланысты. Яғни, әр адам әр түрлі ойлайды,жарнама хабарла-
маларын әр түрлі түсінеді. Шындап келгенде бұл мәселе тілдік 
тұлғаның тұрпатына қатысты болып келеді.

Зерттеуіміздің негізігі көзі – жарнама мәтіндеріндегі тұты
нушылардың тілдік тұлғасы. Ю.Н. Караулов айтқандай, тілдік 
тұлға дегеннен бізге тұлға, оның қазіргі мінездемесі және тілі 
арқылы тілдік ортасы танылады [2, 38]. 

 Тілдік тұлға тілдік кеңістікте – қарым-қатынаста, белгілі 
бір бекітілген тілде, тілдік бірліктердің мағынасы мен мәтін 
мазмұнында, тілдік сананы тасымалдаушы бола отырып, 
психологиялық және тіл танымдық синтез жасап көрсетеді. 
Мұндай құрылым тілдік қабілеттілік, коммуникативтік қажет
тілік пен сөздік тәлім сияқты адамның мінезі мен өмір салтын 
баяндайды [3, 74]. Жарнама мәтіндеріндегі тұтынушының тілдік 
тұлғасы жарнама дискурсында және жарнама хабарламарының 
түсіндірме мәтіндерінен көрінеді. 

Әдебиетте жарнама бойынша тұтынушы туралы жарнама-
ны көруге бағытталған индивид, жарнама берушінің белгілі 
бір мақсаттына жетуіне түрткі болған адам деген түсінік 
орнаған. Осыған сәйкес Васельев Г.А. «Основа рекламы» 
атты мақаласында тұтынушыларды мынадай негізгі топтарға 
бөлінеді.:
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Жарнама мәтіндерін қабылдаушы тілдік тұлғалардың  типологиясы

1) өнімді қабылдау жылдамдығына бойын-
ша;

2) тұтынушылық бағдарлану;
3) психологиялық тұрпаты бойынша [4, 105].
Енді осылардың әрқайсысына жеке тоқталсақ. 

Алдымен тұтынушылардың өнімді қабылдау 
жылдамдығы бойынша. Мұнда оларда өз іші
нен: жаңашылдар, жылдам қабылдаушылар, 
ескішілдер болып жіктеледі. 

Жаңашылдар БАҚ жарнамаларынан ақпа
ратты қабылдауға зерек. Олар үшін өзгешелік: 
жасы, жоғары әлеуметтік және экономикалық 
статус, жинақылық, бар нәрсені жаңалауға деген 
ықылас. Мәселен, мына бір көлік жарнамасына 
зер салайық: «Өзгеріс жасаудың уақыты келді. 
Жаңа деңдейде елестеткізетін жаңа өзгеріс
тер. Жаңа дизайн, жаңа технологиялар, аңызға 
айналған «Reno». Танысатын уақыт келді». 
Жылдам қабылдағыштар да дәл жаңашылдар 
секілді олар да тауар жайлы ақпарат алады. 
Бұлардың өзгелерден айырмашылығы сыртқы 
көзқарастың айтуы бойынша көшбасшылар 
және көпшілікке қарағанда жас әрі жинақы. Ең 
күрделі және қиыны ескішілдер тобында. Олар 
үшін өзгешелік: төменгі әлеуметтік статус, 
сирек әлеуметтік қатынас, белгілі бір қарама-
қайшылықтар. 

Аталған тұтынушылар тұрпатына өзгеше бір 
негіз – тұтынушылық бағдар. Ол негізгі үш түрге 
бөлінеді:

1) ақпаратты – хабардар;
2) тұтынушылық бағдар;
3) бағалаудан хабардар.
Тұтынушылар бірінші негіз бойынша өнім 

туралы әр түрлі ақпарат келтіреді. Мысалы: 
негізгі мінездеме, функционалды сапа,өнімнің 
артықшылықтары, материалының ерекшелігі 
т.б. Көбіне тұлғаның тауар жайлы осындай 
еліктіретін ақпарат беруі кей жағдайда өзінінің 
жеке тұтынушылық қасиетін жояды. 

Тұтынушылық бағдар тұтынушылары үшін 
өнімге берілген мінездеме маңызды саналады. 
Бұл тұтынушыларға өздерінің пікірі маңызды 
емес. 

Тұтынушылардың үшіншілері біріншілер 
секілді өнім туралы ақпаратты игерген және 
екіншілер сияқты өздерінің тұтынушылық құ
қықтарын ұмытпайды. Дегенмен үшіншілердің 
алдыңғы екеуінен өздіндік ерекшелігі – өнімді 
мұқият сараптап, өздеріне тиімді жақтарын 
қарастырады. Бұл тұтынушыларға өнімдік ақ
паратты жинап, айрықшалаудың қажеті жоқ. 
Психолгиялық зерттеулер бойынша олар үшін 
маңыздысы сараптама екен [5, 1].

Жоғарыда аталған тұтынушылар жөнінде 
маңыздысы – индивидтің мінез ерекшелігі. Мұн
да бірінші кезекте экстарверттер мен интроверт-
тер бөлініп шығады. Осы кезекте орыс ғалымда
ры Е.А. Песоцкий К.Г. Юнганың психологиялық 
тұрпатына сүйене отырып экстраверттер әдетте 
өткір, кейде адамды жалықтыратын жарнама-
ларды дұрыс деп санайтындығын атап өтеді 
[6, 94–95]. Оның себебі экстраверттер мидың 
жұмысын көбейтуге ұмтылады. Бұдан өзге экс-
траверттер үшін әлеуметтік маңыздылығы мен 
мерейлі мотивтері өте маңызды. Интраверттер 
болса экстраверттерден көрі жарнама хабарла-
маларын жылдам сезінеді. Сондықтан интера-
верттер өзге тауарларға көңіл бөлмеулері үшін 
жарнама соншалықты сенімді болуы қажет .

Тұтынушылардың аталған екі тұрпаты 
жарнамадағы тұтынушылар жайында толық 
ақпарат бермейді. Сондықтан Е.А. Песоцкий тұ- 
тынушылардың ойшыл, сезгіш, түйсінгіш, интуи
тивтік тұрпаттарын ұсынады. Бұл тұрпаттар 
тұтынушылардың индивидттік психологиялық 
мінездемесін негіздейді. Олар: мотивация, 
жаңа ақпаратты жылдам қабылдау, мінез 
ерекшелігі. Біздің зерттеуімізде тұтынушыны 
мықты жағынан көрсету емес, оның ділдік-
психологиялық мінездемесін көрсету. 

Тілдік тұлға типологиясының мәселесі – 
сөйлеуші тілдік тұлға туралы теория. Тіптен 
қазіргі тіл білімінде тілдік тұлға ұғымы шексіз 
мәнде танылады. Біз оны тұрмыстық тілдің 
нұсқалық түрін таратушы деп түсінеміз. 
Негізінен тілдік тұлғаның әр түрлі тұрпатының 
болуы өз кезегінде тілдің доминанттар мен 
сыртқы тілдердің әсерінен және де адамның әр 
түрлі индивидуалды тіршілігімен (әлеуметтік, 
гендерлік, психологиялық т.б.) байланысты ке
ңістік түзеді [7]. 

Бүгінгі таңда тілдік тұлғаны зерделеуде 
тұлғаның тілдік ерекшелігі, психология, әлеу
меттану, лингводидактика, мәдениеттану, дис-
курс, тіл білімі салаларының көзқарасы маңыз
ды рөл атқарады. 

Көріп отырғанымыздай тілдік тұлғаның 
типологиясы әр түрлі және әр түрлі бағытта 
танылады. Біздің зерттеуімізде жарнама мә
тіндеріндегі тұтынушының тілдік тұлғасының 
ділдік-психологиялық параметрінің классифи
кациясы жасалады. Бұл параметрді орыс тіл 
білімінде Н.Д. Голев пен оның шәкірттері 
белсенді түрде жетілдірген.

Жалпы «тілдік қабілеттілік» терминін 
тілді әр түрлі коммуникативтік қатынаста 
ретті, жинақы қолдану деп түсінеміз. Тілдік 
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қабілеттілік функционалды жүйесінде өз ере- 
желерін ұсынады. Бұл ереже бойынша әр
түрлі коммуникативтік мақсат үшін қажетті 
құрылғыларды таңдау жүзеге асырылады. Бір 
сөзбен айтқанда адамның тілдік қабілеттілігі 
дегеніміз коммуникативті және когнитивті құ
рылымның үдерісі мен механизімінің байланы-
сы [8, 213-223]. Осы орайда тілдік тұлға типо-
логиясы басты жүйе түзуші паратметр ретінде 
тілдік қабілеттіліктің ділдік-психологиялық 
аспектісін көрсетеді. Негізінен тілдік тұлғаның 
тілдік қабілеттілігің табиғи сапасы түрлі типтегі 
мәтіндерді талдауда анықталады. 

 Бір мәтінді әр адам әртүрлі қабылдап, әртүрлі 
талдайды. Бұл тұлғаның бойындағы ділдік, 
жекелік шарттылық. Біз жарнама мәтіндері 
арқылы коммуникативтік бірлік, маркетингтік 
коммуникациядағы жеке адамдарға тиесілі емес 
тауарлардың айналымы, қызметтер, субъект, иде-
ялар, әлеуметтік құн, заң бойынша жарнамаға 
қатысты міндеттемелер, бір немесе бірнеше 
бренд компонеттері мен жарнама реквизиттері 
жөнінде түсінік қалыптастырамыз. Өмір – бізді 
әрқашан таңдау алдына қояды. Қателеспеу 
өте маңызды. Ұяттан безбеу, қалауыңдағы 
жұмысты таңдау, біз дұрыс шешім қабылдауға 
тырысамыз. Сондықтан біз цеснаны тағдаймыз. 
Ол өзіне бідің жарқын дәстүріміздің рухын 
сіңірді және де бізде бар жақсы нәрселерде бой-
ына жинаған. Цесна – дұрыс шешім («Цесна 
ұны» жарнамасынан). Жалпы жарнама мәтіндері 
адресатқа белгілі бір ақпаратты жеткізуге, 
коммерциялық мақсаттың артышылықтарымен, 
яғни тауарға немесе қызметке адресаттың на-
зарын аударту және жарнамаланған тауарға, 

қызметке немесе компания мен брендке таңдау 
жасауға бағыттайды. Мысалы, -Үйден шықпай-
ақ сауда жасап, онлайн-шопингтің рахатың 
көріңіз. Lamoda келді. Қазақстан бойынша же-
дел жеткізу. Алуан түрлі өнімдер, нағыз бренд-
тер. Тауарды бір жыл ішінде қайтаруға болады. 
Lamoda кz. -сәнді киімдерді жеткізіп беру. 

Біздің ойымызша жарнама мәтіндері тек 
автордың ғана ойымен өріледі деп санамаймыз. 
Шындығында ол жарнаманы жеткізуші адамның 
ойымен де жетуі мүмкін. Жарнама мәтінінің 
мазмұны тұтынушының тілдік тұлғасы үшін 
маңызы зор. Сол себепті жарнама мәтіндерінің 
негізі оның мағынасында болып табылады.

Мәтін вариативтілігі тұлғаны ұлт өкілі 
ретінде, оның әлеуметтік-гендерлік ерекше
лігін, ділдік-психологиялық және физиология
лық сынды тілдік тұлғаның табиғи ішкі ерек
шеліктерін танытады. «Көркемдігі көз байлаған 
сайын даланың төрінен жұпар иісті дәрі шө
бінен жасалған жусан шашыңызға нәр беретін, 
көркіңізге сән беретін – «Ақ шағала» маркалы 
шаш сабынын қолдансаңыз қолаң шашыңыз 
жібектей судырап, ажарыңызды аша түседі. 
Сүмбіл шашыңыздың сенімді серігі, сұлу сым
батыңыздың көрігі, арулардың арманы – «Ақ 
шағала» шаш сабындар.» Қытай қазақтары шы
ғарған осы жарнамадан қазақ халқының ділдік 
ерекшелігін, ұлт тазалығы мен мәртебесін оның 
айшықты тілі көрсетіп тұр. 

Сонымен, жарнама мәтіндері арқылы да 
тілдік тұлғаны толықтай тануға болатындығына 
мақала барасында біраз дәлел көрсетілді.Әр 
халықтың танымынан жарнамасынан тануға 
мүмкіндік бар екен. 
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Художественная концепция 
исторической личности  
в историческом романе

В данной статье рассматриваетсятеоретические основы 
исследования исторической личности в историческом романе. 
Универсальные связи истории и человека в историческом романе в их 
целостности и взаимосвязи, позволяют воссоздать художественную 
концепцию личности в творчестве писателей. Основное 
внимание акцентируется на концепцию исторической личности 
в историческом романе. Художественная концепция личности – 
категория многогранная. Она находит художественное воплощение 
в разнообразии характеров произведения, выражается в авторской 
позиции и в стиле произведения. Концепция личности у писателей 
предопределяет наличие единой художественной структуры, в 
которой явно трансформируется и историческая действительность, 
и специфика мировидения самого писателя.

Ключевые слова: исторический роман, концепция личности, 
историческая личность, образ, герой.

Sataeva S.E., Bazylova B.K.

The artistic conception of a 
historical figure in the historical 

novel

In this article theoretical bases of research of historical personality are 
presented in a historical novel. Universal connections of history and man 
in a historical novel in their integrity and intercommunication, allow to 
recreate artistic conception of personality in creation of writers. Basic at­
tention is accented on conception of historical personality in a historical 
novel. The artistic conception of personality – the category of multi-fac­
eted. She finds artistic expression in a variety of works of the characters, 
expressed in the author’s position and product design. The concept of the 
individual writers determines the presence of a single rhythmic structure, 
which clearly transformed and historical reality , and specific world view 
of the writer .

Key words: historical novel, conception of personality, historical per­
sonality, history, appearance, hero.

Сатаева С.Е., Базылова Б.Қ. 

Тарихи романдағы тарихи 
тұлғаның көркемдік  

концепциясы

Мақалада тарихи романдағы тарихи тұлғаны зерттеудің 
теориялық негіздері қарастырылады. Тарихи романдағы тарих 
пен адамның жан-жақты байланысы жазушы шығармашылығында 
тұлғаның көркемдік тұрғыдағы концепциясын тудыруына жағдай 
жасайды. Басты назар тарихи романдағы тарихи тұлға концепциясына 
аударылады. Тұлғаның көркемдік концепциясы – көпқырлы 
категория. Ол шығармада әртүрлі сипатта көрініс табады, авторлық 
ұстаным мен туынды стилінде өрнектеледі. Тұлға концепциясы 
жазушылардың бірыңғай көркем құрылымын алдын ала анықтайды, 
онда жазушының тарихи шындығы мен дүниетанымы көрініс табады.

Түйін сөздер: тарихи роман, тұлға концепциясы, тарихи тұлға, 
образ, қаһарман.
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Исторический роман – это произведение, которое обра-
щено в некое прошлое, и события настоящего объясняются с 
помощью объектов и явлений прошедшего времени. Художе-
ственной целью и задачей художника считается воссоздание и 
изыскание главнейших черт знаменитой личности, показ взаи-
мосвязи личности и эпохи, в которой отображена историческая 
действительность. Исторический роман представляет собой 
зеркальное отражение стремительных исторических событий. 
Оно основано на какой-то объективной исторической канве, 
имеет свое определенное осмысление. Историческое произве-
дение – это преломление сегодняшнего дня через призму явле-
ний прошлого.

Исторический роман получил известность с демократи-
ческим движением времени, формированием национального, 
исторического и романтического самосознания народа. В ли-
тературоведении начала XXI века вновь актуализирована про-
блема национального характера. Правомерность употребления 
данного термина не подвергается сомнению и подкрепляется 
историей изучения проблемы. Последняя приобретает особо 
важное значение в духовном климате современности: она непо-
средственно связана с вопросом о национальном самосознании 
и самоопределении, что привело к усилению интереса обще-
ственной мысли, в том числе и художественной, к националь-
ным устоям общественного развития.

В казахской литературе последней трети ХХ века получает 
активное развитие исторический роман. Это связано с обще-
ственной необходимостью осмысления подлинной истории на-
рода, претерпевшей в этот период ряд социальных потрясений. 
Исторический роман, отражая общее движение литературы и 
искусства, приобщает читателя к многовековым нравственным 
и духовным ценностям, воспитывает его как на положитель-
ных, так и отрицательных уроках прошлого, не заменяя при 
этом историческую науку. У литературы свои специфические 
задачи – в художественно образной форме восстановить цепь 
событии во времени, создать художественную концепцию че-
ловека в истории, помочь читателю осознать историческое про-
шлое народа и определить свое место в истории.

ХУДОЖЕСТВЕННАЯ 
КОНЦЕПЦИЯ  

ИСТОРИЧЕСКОЙ  
ЛИЧНОСТИ  

В ИСТОРИЧЕСКОМ  
РОМАНЕ
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Художественная концепция исторической личности в историческом романе

История литературы – это история изо-
бражения человеческого характера. Каждому 
историческому периоду присуща определен-
ная концепция человека, чем и объясняется 
многообразие содержательных сторон художе-
ственного характера. И в зависимости от своей 
идейно-художественной концепции писатель 
выявляет и акцентирует определенные грани 
существования человека. Поэтому изображения 
человека – это основной объект художественно-
го произведения, а проблема характера истори-
ческой личности – одна из важнейших проблем 
для исторического романа.

Наша академическая наука имеет большой 
опыт в изучении истории и теории историческо-
го романа.

В советском литературоведении большин-
ством исследователей исторический роман рас-
сматривается как самостоятельный жанр, но гра-
ницы его четко не определены, многие вопросы 
специфики вызывают споры. М. Серебрянский, 
Ю. Андреев, С. Петров, А. Пауткин, Л. Чмыхов, 
В. Щербина считают, что исторический роман – 
это самостоятельный литературный жанр, име-
ющий специфическую художественную форму, 
цель которого – постижение прошлого в худо-
жественных образах. При этом важно наличие 
временной дистанции между автором и объек-
том художественного воспроизведения, а также 
восприятие и оценка писателем воображаемых 
событии как завершенного этапа истории в его 
отдаленных следствиях, значении для современ-
ности.

Ученые Р. Мессер, Г. Ленобль, М. Кузне-
цов, одной из типологических черт историче-
ского романа считают соотнесенность времен 
в историческом повествовании, дистанцию 
между писателем-повествователем и событием. 
Г. Ленобль допускал существование понятия 
исторические жанры: «В обширных просто-
рах художественной исторической литературы 
едва ли не каждый жанр имеет своих послан-
цев» [1, 259].

Для современной исторической романисти-
ки вопрос о формах авторского присутствия 
приобрел едва ли не статус центрального. Воз-
растание роли автора в произведении о прошлом 
– одна из ведущих черт литературного процесса 
70-х – начала 90-х годов. Концепция личности 
у писателей предопределяет наличие единой 
художественной структуры, в которой явно 
трансформируются и историческая действитель-
ность, и специфика мировидения самого автора. 
Художественная концепция личности находит 

художественное воплощение в разнообразии ха-
рактеров произведения, выражается в авторской 
позиции и в стиле произведения. Концепция 
личности у писателей составляет единую худо-
жественную структуру, в которой явно транс-
формируются и историческая действительность, 
и специфика мировидения самого писателя. 
Субъективная система взглядов несет домини-
рующий отпечаток индивидуальности писателя, 
и в то же время, как правило, вмещает и суще-
ственные особенности традиционной литератур-
ной концепции.

«Концепция личности» – это своеобразный 
идейно-художественный центр, который позво-
ляет выявить основные особенности историче-
ского романа.

Понятия «концепция личности» вошло в на-
учную литературу в 60-80-х годы ХХ века, озна-
меновав собой новый этап эволюции литературы 
и критики. В трудах Р. Бердибаева, С. Кирабае-
ва, Р. Нургалиева, Ш. Елеукенова, М. Ауэзова, 
Б.  Майтанов, Т. Какишева, Ж. Дадебаева У. Ку-
мыспаева, З. Кедриной, Д. Лихачева, Ю. Борева, 
В. Тимофеевой, М. Храпченко, В. Лаврова и дру-
гих их концепция личности связывается с поня-
тием целостности литературного произведения, 
при этом авторская концепция мира и человека 
представляется как единство художественной 
реальности и творящего слова.

А. Пауткин в «Советском историческом ро-
мане» исследует первые появившиеся истори-
ческие романы 20-х годов до 50-60-е годы рас-
крывая развития исторического жанра. В 30-е 
годы у нас полноправное утвердилась форма 
исторического романа с крупной исторической 
личностью во главе повествования. Пришел к 
читателю фурмановский Чапаев – первый поис-
тине исторический характер нашей литературы 
[2, 8].

Исторический роман был показателем вы-
ражением всеобщей устремленности нашей ли-
тературы к «историческому человеку» [2, 59]. 
Пауткин А. реальной исторической фигурой на-
зывал Петр I А. Толстового, Емельян Пугачев 
В. Шишкова, Дмитрий Донской С. Бородина. В 
этих персонажах ключевая философская мысль, 
подкрепляемая самой достоверностью лица и 
его исторического дела, обретала особую убеди-
тельность, весомость.

А. Толстого привлекал, например, не Петр 
I сам по себе, не личная судьба его, но в пер-
вую очередь суть историческая, философская и 
скрыто современная, с необычайной яркостью 
заложенная в этом «готовом» герое [2, 79].



ISSN 1563-0223                                             KazNU Bulletin. Philology series. №2/2 (160). 2016 235

Cатаева С.Е., Базылова Б.К.

Пушкин в воспроизведении исторического 
прошлого, а именно исторических деятелей вы-
двигал четыре основных требования.

Воссоздавая образ исторического деятеля, 
поэт должен «развить и объяснить» его индиви-
дуальный характер, показать его как выразителя 
своего времени, определить его историческую 
роль, раскрыть его образ в аспекте или иных 
черт национального характера [3, 53]. 

С. Петров исторический роман отличал от 
романа о современности, котором участвуют 
реальные исторические лица или совершают-
ся известные в истории события. Существенно 
для определения жанра исторического романа, 
что сам писатель изображаемую им действи-
тельность понимает, как действительность исто-
рическую, ставшую уже историей. Предметом 
исторического романа обычно является исто-
рическое прошлое, понимаемое как уже завер-
шившаяся в своем развитии определенная эпоха. 
«Чапаев» Фурманова – роман о современности, 
но «Пархоменко» Вс. Иванова – роман истори-
ческий [4, 7].

«Историческая личность», «историческое 
событие», «исторический факт», «историче-
ская эпоха», «историческое время», «историче-
ское пространство, место» и другие составляют 
устойчивый арсенал поэтических категорий, 
оформляющих такую широкую жанровую и 
историко-литературную категорию, как «исто-
рический роман» [5, 21]. 

Н. Добролюбов считал, что в историческом 
произведении должны присутствовать «лич-
ности, знакомые в истории» [6, 92]. Л.М. Чмы-
хов отмечал, что «историческая личность» или 
«исторический субъект» является обязательным 
элементом исторического романа. Оценка героя 
в произведении зависит от исторической ценно-
сти личности для народа и выводится на основе 
определения значимости ее поступков, ее дел, 
которые позволяют ввести в их оценку компа-
ратив: великая личность, историческая фигура, 
историческая личность, исторический герой, 
историческое лицо [5, 23]. 

Известный исследователь исторического ро-
мана Л. Александрова разделяет историческую 
прозу на 3 жанра: исторический, художествен-
но-исторический и историко-биографический и 
определяет признак этого жанра. 

Главным признаком, определяющим истори-
ческий роман как самостоятельный литератур-
ный жанр, является композиционная функция 
подлинного исторического лица. Независимо от 
его содержательного наполнения и места в исто-

рии оно должно быть главным героем произве-
дения [7, 24].

«Исторический персонаж – это человек, 
живший в определенную эпоху. Историческая 
личность воплощает в себе характерные чер-
ты эпохи и является литературным типом» [8, 
с.  45]. Главными героями исторического романа 
называет подлинные исторические личности как 
Петр I А. Толстого, Багратион С. Голубова, Дми-
трий Донской С. Бородина, Ратоборцы А. Юго-
ва, Хмельницкий М. Ивана и др. В этих истори-
ческих личностях изображается художественная 
и историческая картина прошлого.

М. Серебрянский говорил, «историческая ре-
альность некоторых действующих лиц – первый 
и решающий признак исторического романа, 
признак, определяющий лицо жанра» [9, 4].

С. Петров при определении жанра истори-
ческого романа тоже обратил особое внимание 
на героя, воплощающий в себе исторические 
тенденции. Объективным признаком историче-
ского романа, по крайней мере в классический 
период его развития, является участие в его 
действии реальных исторических лиц. «Исто-
рическими» называются литературные произ-
ведения, в которых действуют люди, известные 
историй [10, 4].

В развитии русской литературы ХIХ века 
исторический роман значительное явление. Его 
создавали такие гиганты русской литературы, 
как Пушкин, Лермонтов, Гоголь, Лев Толстой.

Если говорит, казахских писателей привле-
кают в первую очередь, события, связанные с 
жизнью и творчеством выдающихся деятелей 
литературы, искусства, науки. Исторических 
деятелей и события, связанные с их жизнью, 
можно показать по-разному. Одни писатели со-
средотачиваются на изображении классовой 
борьбы, другие выдвигают на передний план 
общенациональные проблемы. В любом случае 
писатель ставит перед собой задачу осмыслить 
уроки истории, их значение для современников. 
Не зная настоящей истории своей родины, не-
возможно сознательно служить ей [11, 135].

Ш.Елеукенов писал о внесение особого вкла-
да М. Ауэзова в разработку эстетических прин-
ципов советской исторической прозы произве-
дений «Путь Абая» [12].

З.Ахметов анализирует поэтику романа 
«Путь Абая» в связи с историей его создания и 
изучает исследовательскую работу писателя. А 
также рассматривает авторский замысел и его 
воплощение, соответствие художественной и 
исторической правды, трактовка образа исто-
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рической личности, раскрытие роли народа как 
движущей силы истории.

«Абай – историческая личность. В лице Абая 
писатель нашел ту выдающуюся личность, ко-
торая с наибольшей полнотой воплощала в себе 
лучшие черты народа, передовые устремления 
эпохи» [13, 19-20]. 

В Поэтике эпопеи «Путь Абая» З. Ахметов 
раскрывает концепцию личности главного ге-
роя эпопеи и рассматривает образ исторической 
личности, в художественном и научном опыте 
М. Ауэзова.

М. Ауэзов воссоздал историю своего народа 
через личность, как Абай, а также этот путь про-
должен в творчестве И. Есенберлина, А. Алим-
жанова и М. Магауина. 

На художника возлагается большая нрав-
ственная ответственность, для кого и с какой 
целью пишется это произведение, какие жиз-
ненные принципы лежат в ее основе, насколько 
реалистично будет воспроизведена человече-
ская сущность. Первоосновной исторического 
романа является историческая правда, которая 

неразрывно связана с правдой художественной 
[14, 95].

Литература обращается к этому героиче-
скому прошлому не только потому, что тяжкие 
страдания предков, защитников родины, святы 
для народа. Решающее значение здесь имеет 
иное: ныне народ поверил в свое будущее, а ког-
да он обретает такую веру, то неизбежно ищет 
опору для нее в своей истории [12, 226].

Историческая эпоха каждого века оставляет 
особый вслед в историческом романе, а также 
изображения исторической личности и событий 
минувших времен, захватывая чувства читателя, 
формирует его отношение к историческому про-
шлому.

«Главными героями исторического романа 
являются подлинные исторические личности» 
[15, 48]. Исторические личности – это главные 
герои, которые сыграли важную роль в исто-
рических событиях прошлого, в исторических 
судьбах народа. И эти личности всегда остаются 
в памяти народа и оставляют свои отпечатки в 
произведениях писателей.
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Қазақ мерзімді баспасөзінің 
қалыптасуы

Мақалада қазақ мерзімді баспасөзінің кеңестік билік кезінде 
қалыптасуы сөз болады. Кеңестік кезеңдегі қазақ басылымдарының 
ұйымдастырылуы мен солардың іс-әрекеттерінің қалың бұқараға 
ықпалы талданады. Қазақ халқының ішінде ұлт интелегенциясы 
қалыптасып, сол кезеңдегі қоғамдық өмірдің оқиғалары мен 
құбылыстары жайында сөз қозғады. Алаш зиялылары қоғамның 
рухани өмірінде ғылым мен өнердің маңызды рөл атқаратыны жөнінде 
сөз қозғап, халықты отырықшы болуға, егіншілік кәсіппен айналысуға, 
пайдалы еңбек пен өнер-білімге насихаттады. Газет оқырмандарына 
танымдық сипаттағы материалдарды да ұсынып отырды. Одан басқа 
қазақ зиялылары елдің саяси, шаруашылық, мәдени өміріне қатысты 
ғылыми және әдеби еңбектерін мерзімді баспасөзде жариялап 
отырды. Тың мақалалардың жарияланып, насихат жұмыстарының 
жүргізілуі, бір жағынан баспасөз саласының алға жылжуына үлкен 
себеп болса, екінші жағынан, қазақ тілді басылымдардың көбеюіне, 
олардың қызметкерлер санының өсуіне алып келді. 

Түйін сөздер: мерзімді баспасөз, қоғамдық өмір, қазақ 
зиялылары, насихатшылық қызмет, мәдени өмір, ағарту саласы.

Seidaliyeva G.O.

Formation of the  
Kazakh periodicals

The article discusses the creation of the Kazakh printed mass media 
during the Soviet era. It analyzes the formation and organization of the 
Kazakh periodicals in the post-Soviet era and their impact on popular cul­
ture. Group of national intellectuals were formed among Kazakh people 
and they discussed about special events. At that time Alash intellectuals 
promoted important role of science and spiritual culture in public life, they 
called Kazakh people for settlement, to cultivate, to get an education. Ma­
terials of cognitive content were often presented to newspaper readers. 
In addition, Kazakh intelligent society often published their articles about 
politics, culture, about economy, science events in the country. And also 
the Kazakh intellectuals always talked about literacy of the people and on 
the development of science in Kazakhstan, their reasoning reflected in the 
works. Publishing new articles and the new propaganda inspiration was 
influenced by an intensive development and expansion of Kazakh print 
media reflected in articles .

Key words: printed media, public life, Kazakh intellectuals, propagan­
da inspiration, cultural life, literacy field.

Сейдалиева Г.О.

Формирование казахского 
периодического печатного  

издания

В статье рассматривается создание казахской печатной сми во 
время советской эпохи. Анализируется формирование и организация 
казахского периодического печатного издания в постсоветской эпохе 
и их влияние на массовую культуру. Обсуждается о формировании 
национальной интеллегенции и особых событиях того времени. В то 
время интеллигенты Алаша пропогандировали важную роль науки и 
культуры в духовной общественной жизни, агитировали казахов перейти 
к оседлости, заниматься земледелием, получить образование. Читателям 
газет часто предлагали материалы познавательного содержания. Кроме 
этого казахское интеллигентное общество часто опубликовали статьи 
о политике, о културе, о хозяйстве, о науке происходящих в стране. 
А также казахские интеллигенты всегда обсуждали о грамотности 
народа и о развитии науки в Казахстане, свои рассуждения отразили 
в произведениях. Опубликование новых статей и отражение в статьях 
нового агитационного вдохновения повлияла интенсивному развитию и 
расширению казахской печатной сми. 

Ключевые слова: периодическая печать, общественная жизнь, 
казахское интеллегенция, агитационная вдохновения, отрасль знаний.
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Алғашқы қазақ басылымдарына көз жүгіртетін болсақ, за-
ман мен қоғам ағымына қарай олардың ой еркіндігіне тұсау 
салынды. Дегенмен, сол кезеңнің қиындықтарын елемей, өз 
ойын еркін, еш бұғаусыз жеткізе білген басылымдар да бол-
ды. Қазақ баспасөзі ХІХ ғасырдың екінші жартысында, яғни 
Қазақстанның Россияға қосылуының нәтижесінде пайда болды. 
Қазақ баспасөзінің бетінде әр кезеңдегі тарихи оқиғаларға бай-
ланысты көтерілген басты-басты мәселелерге тоқталып, оны 
талдау арқылы баспасөздің идеялық мазмұнын көрсеткен қазақ 
ғалымдарын атап кетуді жөн санап отырмыз: Б. Кенжебаевтың 
1956 жылы жарық көрген еңбегі «Қазақ баспасөзі тарихынан 
мәліметтер», Х. Бекхожин «Қазақ баспасөзі тарихының очеркі 
(1860-1958)». Қазақ баспасөзінің тарихы әр кезеңдегі тарихи 
оқиғаларға, қазақ халқының әлеуметтік өміріне, экономикалық 
жағдайына байланысты зерттеліп, баспасөздің қоғам дамуында 
атқаратын рөлін айқындап отырды. 

Қазақ ағартушылары алдыңғы қатарлы орыс баспасөзінің 
тамаша дәстүрлерінен үлгі-өнеге ала отырып, қазақтың 
бұқарашыл публицистикасы мен журналистикасының негізін 
қалады [1, 6-10].

Кеңестік билік кезінде Ахмет Байтұрсынұлы өзі бас болып 
оқу құралдарын жазып, баспасөзді ұйымдастырды. «Халықтың 
мұң-мұқтажын, кем-кетігін, дұрыс-бұрысын анықтап, баспасөз 
жүзінде біліндіріп отыру үшін бізге сол халықтың өз даусын 
есту қажет. Сол дауыс – сіздерсіздер», – деп оқырмандармен 
құшағын аша қауышқан Алаш интелегенциясының пікірі осы-
лай болды. Кеңестік кезеңнің екінші ширегіне дейінгі басылым-
дарда байқалатын бұл өткірлік, обьективтілікті қалай болған 
күнде де алаш зиялыларынан, солардың іс-әрекеттерінен өнеге 
алған екінші буын жас алаштықтардың еңбектерін де бөле 
қарауға болмайды. Алаш қайраткерлері баспасөз бетінде жер 
жайлы жүйелі сөз етіп, сол үшін күрес жүргізген қазақ жерлері 
жарым-жартылай болса да ел аумағына қосылды. Ұлт мұратын 
көздеген азаматтар үшін бастысы – қандай жолмен болса да 
халыққа қызмет ету болды. Олар осылайша ұлттық тәуелсіздік, 
халықты ағарту жолындағы күрестерін ашық болмаса да, астыр-
тын жүргізе берді. Баспасөзді дамыту кеңес саясатына қаулы-
қарарларды орындату, партиялық насихат құралы ретінде өз 

ҚАЗАҚ МЕРЗІМДІ 
БАСПАСӨЗІНІҢ 
ҚАЛЫПТАСУЫ
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идеологиясын жүргізу үшін қажет болса, алаш 
оқығандарына халықты тезден ағарту, халық 
санасына сыналап болса да ұлттық мәйектің 
дәнегін себу үшін қымбат болды [2,19-20]. Алаш 
қайраткерлерінің бірі М. Дулатов баспасөзге 
байланысты: «Мерзімді баспасөз бізде қашан 
туғаны белгілі. Әр жұрттың, әр мемлекеттің 
мәдениет майданында ілгері-кейінгінің қатесіз 
бір өлшеушісі баспасөз болады. Қай жұрттың 
баспасөзі күшті болса, сол жұрттың өзі де 
күшті, өзі де өнерлі екендігі көрінеді яки қай 
жұрт өнерліболса, оның шексіз баспасөзі күшті 
болатындығы айдай анық, бұған еш нәрсе 
білмейтін надандар, соқырлар болмаса, көзі 
ашық, көңілі тетіктер көптен иман келтірген. 
Сондықтан Еуропа жұрты баспасөзге «алтыншы 
мемлекет» деп ат қойған», – деп жазғанын ғалым 
Светлана Смағұлова өз еңбегінде көрсетеді [3, 
4-10]. Қазақ көсемсөзінің кесек тұлғасы, қай 
мәселені қозғамасын, айқын айғақпен ашалап 
берген М.Дулатов қазақ мерзімді баспасөзінің 
дамуына өз үлесін қосты. Алаштық интеле-
генция пікір алаңынан толық шеттетілгенге 
дейін ағарту майданында, баспасөз шебінде 
күрескерлік әрекет жасады.

Қазақ халқының ішінде ұлт интелегенци-
ясы қалыптасып, М. Дулатов, Ш. Уәлиханов, 
Ы. Алтынсарин, А. Құнанбаев секілді демо-
крат ағартушылар шықты. Қазақ халқының 
көрнекті ағартушысы Ы. Алтынсарин баспасөзді 
халықты ағартудың, қоғамдық ой-пікірді 
дамытудың аса маңызды құралы деп таныды. 
Публицистика қоғамдық өмірдің проблемалық 
мәселелерін көтереді, қоғамдық қозғалысқа 
көмектеседі. Қазақ халқы әсіресе ХІХ ғасырдың 
екінші жартысынан былай қарай егіншілік 
кәсібімен айналысуға, отырықшы болуға, орыс 
мәдениетіне, өнер-білімге батыл бет бұрды. 
Бұл бетбұрыс қоғамдық қозғалысқа айналды. 
Ы. Алтынсарин осындай тың идеялардың жар-
шысы, қозғалысқа қатысушылардың сенімді 
көмекшісі болды. Ы. Алтынсарин егін кәсібімен 
шұғылдануды үгіттеп әрі отырықшылық 
тұрмысты насихаттады. Қоғамның рухани 
өмірінде ғылым мен өнердің маңызды рөл 
атқаратыны жөнінде қазақтың ұлы ақыны Абай 
Құнанбаевта үндеп, өзінің туындыларында 
қоғамдық өмірдің проблемалық мәселелері жай-
ында сөз қозғады. Оның шығармасының басты 
тақырыптары халықтың тағдыры туралы, пай-
далы еңбек пен оқу-ағарту туралы болып келді. 
Оқу-ағарту мәселесі патшалық кезеңде де, кеңес 
үкіметі тұрғысында да өте өзекті мәселелердің 
бірі болған. Қазақ халқы А. Құнанбаевтың 

қоғамдық-саяси көзқарастары мен идеялары 
рухында тәрбиеленді. Қазақ ағартушылары 
өз ұлтының әдебиеті мен әдеби тілінің жаңа 
бағытын белгілеп, қоғамдық және ғылыми 
ой-пікірінің негізін салумен бірге, қазақтың 
демократиялық публицистикасының негізін 
қалады [4, 17-24].

Кеңестік баспасөз – социалистік қоғамның 
маңызды да мағыналы құбылыстардың бірі 
болды. Коммунистік партияның қолында әрі 
айбынды, әрі идеялық өткір құрал болған 
кеңестік баспасөздің негізгі принциптері пат-
ша үкіметінің отаршылдық саясатын күшейту; 
оның бұйрық-жарлықтарын жергілікті 
халықтардың ана тілінде жариялап, сөзсіз орын-
дату; қол астындағыларды шексіз бағындырып 
ұстау секілді мақсаттарды көздеді. Кеңестік 
билік жүйесі өзінің идеясын жүзеге асыру-
да мерзімді басылымдарға аса назар ауда-
рып, партияның рөлін насихаттауға шебер 
қолданды. Алайда патша үкіметінің екі жүзді 
мақсатына қарамастан, Қазақстанда әлеуметтің, 
мәдениеттің, оқу-ағартудың дамуына мерзімді 
баспасөздің пайда болуы елеулі әсер етті. Пат-
ша үкіметінің заңдарын, жарлықтарын жари-
ялап, отаршылдық саясатты уағыздай оты-
рып, соынмен қатар бұл газеттер өнеркәсіп 
пен ауыл шаруашылық өндірісін дамыту 
мәселелеріне, қазақ халқының тарихына, тіліне, 
ауыз әдебиетіне арналған мақалалар да басы-
лып отырды. Газет оқырмандарына танымдық 
сипаттағы материалдарды да ұсынып отырды. 
Қазақ зиялылары «өнер-білім құралы – алдымен 
мектептерде оқылатын кітаптар, жалпының жа-
нына азық беретін кестелі әдебиет, заман жайы-
нан мағлұмат беретін газет-журнал, бәрін жиып 
қысқартып айтқанда – баспасөз». Әр үкіметтің, 
әр қауымның, әр таптың ойы, істемек істерінің 
аңғары, жобасы газет беттеріне түсіп отыра-
ды. Тұтас таптың ісін сол таптың әрбір саналы 
мүшесі біліп отыруы керек – деп ұран тастады. 

Қазақ тіліндегі газеттердің шыға баста-
уы Қазақстанның Россияға қосылуының 
прогрестік нәтижелерінің бірінен саналды. 
Қазақтың мерзімді баспасөзінің пайда болуы 
капитализмнің кең және терең дамуымен және 
халықтың мәдени қызметінің ұлғаюымен де бай-
ланысты еді. 

ХХ ғасырдың басында еліміздегі саяси-
әлеуметтік жағдай, жүргізілген түрлі рефор-
малар мен науқандар, экономика саласындағы 
жетістіктер мен кемшіліктер, мәдени рево-
люция барысы мерзімді баспасөздің басты 
тақырыбына айналды. Мерзімді басылымдарда 



ISSN 1563-0223                                             KazNU Bulletin. Philology series. №2/2 (160). 2016 241

Сейдалиева Г.О.

қазақ зиялыларының қазақ халқы тарихының 
айтулы кезеңдері мен жекелеген маңызды 
оқиғаларын көрсететін құнды мақалалары жа-
рияланып тұрды. Қазақ баспасөзін еңбекшілер 
баспасөзі ретінде өрістету қажеттігі «Қазақ тілі» 
газетіне жарияланған «Еңбекшілер баспасөзі» 
деген мақалада да айқын көрінеді. «Еңбекшілер 
табының көздеген мақсұтын жұртқа түсіндіріп, 
тап тартысын жарыққа шығаратын үлкен 
күштің бірі – баспасөз. Баспасөз әр мәселені 
ашық қойып, жұрт пен үкімет арасын байланыс 
еткізетін айна. Баспасөз – көптің көзі. Баспасөз 
– партия һәм кеңес орындарының көмекші тілі. 
Баспасөзге артылған жүк ауыр», – дей келе, 
баспасөзді халықпен байланыстыу мәселесін 
көздеді [5]. Осындай мақалалардың жарияла-
нып, үгіт-насихат жұмыстарының жүргізілуі, 
бір жағынан баспасөз саласының алға жылжу-
ына үлкен себеп болса, екінші жағынан, қазақ 
тілді газет-журналдардың көбеюіне, олардың 
қызметкерлерінің санының өсуіне алып 
келді. Әр басылымның өз тілі, ерекшеліктері 
мен ұқсастықтары болды. Газет-журналдар 
уақыт талабына сай өзгеріп отырды. Мерзімді 
басылымдардың көбеюінің себебі баспасөз 
ісін жұмысшы, кедей-шарулардың, ауыл жа-

стары мен коммунистердің, мұғалімдердің 
қолдауы болды. Мерзімді басылымның де-
рек ретінде жеке тұлғаларды, атап айтқанда 
кеңес, партия қызметкерлерінің, қазақ 
оқымыстыларының қоғамдық-саяси өмір жол-
дары мен шығармашылығын зерттеуде аса 
құнды. Себебі қазақтың алдыңғы қатарлы аза-
маттар осы газет-журналдар арқылы қарапайым 
халыққа өз шығармашылықтарын насихаттай 
білді. Одан басқа қазақ зиялылары елдің саяси, 
шаруашылық, мәдени өміріне қатысты ғылыми 
және әдеби еңбектерін осы баспасөзде жарияла-
ды. Сондықтан көпшілік қауым оларды мерзімді 
басылымдар арқылы танып, білді. Қазақ 
баспасөзін ілгерілетуде қажетті іс-шаралар 
ұйымдастырылып, газет, журналдар данасын 
өсіруге, республиканың түкпір-түкпіріне таралу-
ына жағдай жасады. Сонымен кеңестік дәуірдегі 
қазақ мерзімді баспасөзінің ағартушылық, 
үгітшілік, насихатшылық, ұйымдастырушылық, 
жарнамалық және танымдық қызмет атқарғанын 
атап айтуға болады. Қорыта айтқанда, қазақ 
мерзімді баспасөзінің жандануына қалайша 
үлес қосу қажеттігі турасында қазақ зиялылары 
өздерінің құнды пікірлерімен бөлісіп, оны жүзеге 
асыруда үлкен қызмет жасағанын аңғардық. 
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